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IT is a curious thing that at my age— fifty-five last birthday (странная вещь = странно, что в своем возрасте, в пятьдесят пять лет;curious— любопытный; чудной, необычный; age at the last birthday— полное число лет: «возраст /на момент/ последнего дня рождения») — I should find myself taking up a pen t otry and write a history (я неожиданно для себя берусь за перо и пытаюсь написать историю; to find on eself doing smth. — сделать что-либо неожиданно для себя). I wonder what sort of a history it will be when I have done it (интересно, что за история получится, когда я закончу ее; to wonder— удивляться; интересоваться, желать знать; sort— вид, разновидность; to do— делать, производить; кончать, заканчивать), if I ever come to the end of the trip (если я вообще доберусь до конца путешествия /в своем рассказе/)!

   
curious ['kjuqrIqs], birthday ['bq:TdeI],wonder ['wAndq]

   
IT is a curious thing that at my age — fifty-five last birthday — I should find myself taking up a pen to try and write a history. I wonder what sort of a history it will be when I have done it, if I ever come to the end of the trip!

   
I have done a good many things in my life (я очень многое сделал за свою жизнь; thing — вещь, предмет; действие, поступок; good — хороший; обильный, изрядный), which seems a long one to me (которая кажется мне долгой жизнью; long — длинный; долгий, продолжительный), owing to my having begun so young, perhaps (благодаря тому, возможно, что я так рано начал /жить самостоятельно/: «начал таким молодым»). At an age when other boys are at school (в том возрасте, когда другие мальчики учатся в школе) I was earning my living as a trader in the old Colony[1] (я зарабатывал себе на жизнь, /работая/ торговцем в старой колонии; living — средства к существованию; trade — занятие, ремесло; торговля; to trade — торговать; trader — торговец).

   
owing to ['quINtu], perhaps [pq'hxps], earning [q:nIN]

   
I have done a good many things in my life, which seems a long one to me, owing to my having begun so young, perhaps. At an age when other boys are at school I was earning my living as a trader in the old Colony.

   
I have been trading, hunting, fighting, or mining ever since (/вот/ я и торговал, охотился, сражался и работал в копях с тех самых пор; mine — рудник, шахта, копь; to mine — производить горные работы, разрабатывать рудник). And yet it is only eight months ago that I made my pile (и всеже только восемь месяцев назад я разбогател; pile — куча, груда; /разг./состояние, куча денег; to make one’s pile — нажить/сделать состояние). It is a big pile now I have got it(теперь я обладаю большим состоянием: «это большое состояние, теперь, когда я получил его») — I don't yet know how big (я еще /сам/ не знаю, насколько большим) — but I don't think I would got hrough the last fifteen or sixteen months again for it (но не думаю, что я бы вновь пережил /все то, что я пережил за/ последние пятнадцать или шестнадцать месяцев ради него; to go through— проходить сквозь /что-либо/; испытывать, подвергаться /чему-либо/); no, not if I knew that I should come out safe at the end, pile and all (нет, даже если бы я знал, что в конце /концов/ я вернусь невредимым, с богатством и все такое прочее = несмотря на всякие богатства; to comeout— выходить, появляться /о людях/; выходить, возвращаться /из больницы, армии и т. п./; and all— и все остальное; и так далее, и все такое прочее).

   
trading ['treIdIN], hunting ['hAntIN], fighting ['faItIN], mining ['maInIN]

   
I have been trading, hunting, fighting, or mining ever since. And yet it is only eight months ago that I made my pile. It is a big pile now I have got it — I don't yet know how big — but I don't think I would go through the last fifteen or sixteen months again for it; no, not if I knew that I should come out safe at the end, pile and all.

   
But then, I am a timid man, and don't like violence(я ведь скромный человек и не люблю насилие; but then— но тогда, тогда ведь, но с другой стороны; timid— робкий, застенчивый), and am pretty sick of adventure(и мне порядком надоели приключения; pretty— довольно, в значительной степени; sick— чувствующий тошноту; чувствующий скуку, раздражение, пресыщенный). I wonder why I am going to write this book (интересно, почему я собираюсь писать эту книгу); it is not in my line (это не по моей части; line— линия; род занятий, род деятельности; not in my line— не по моей части). I am not a literary man (я не знаток литературы; literary— литературный; литературно образованный), though very devoted to the Old Testament and also to the "Ingoldsby Legends"[2] (хотя очень люблю /почитать/ Ветхий Завет и также «Легенды Инголдзби»; to devote— посвящать, отдавать себя целиком; devoted— преданный, любящий; увлекающийся).

   Let me try and set down my reasons, just to see if I have any (позвольте мне попытаться изложить /мои/ причины, просто чтобы убедиться, что они у меня есть: «чтобы выяснить, есть ли у меня хоть какие-нибудь /причины/»; to set down— класть, ставить /на землю, на стол и т.п./; записывать, письменно излагать;reason— разум, рассудок; причина, повод; tosee— видеть, глядеть; выяснять).

   
timid ['tImId], violence ['vaIqlqns], adventure [qd'venCq], literary ['lIt(q)rqrI], Old Testament ['quld'testqmqnt], legend ['ledZ(q)nd]

   
But then, I am a timid man, and don't like violence, and am pretty sick of adventure. I wonder why I am going to write this book; it is not in my line. I am not a literary man, though very devoted to the Old Testament and also to the "Ingoldsby Legends."

   Let me try and set down my reasons, just to see if I have any.

   
First reason (первая причина): Because Sir Henry Curtis and Captain John Good asked me to (потому что сэр Генри Куртис и капитан Джон Гуд попросили меня /написать ее/; to ask — спрашивать; просить).

   Second reason (вторая причина): Because I am laid up here at Durban[3] with the pain and trouble in my left leg (потому что я прикован к постели здесь в Дурбане, с ноющей болью: «болью и осложнением» в левой ноге; to lay up — запасать, откладывать; приковывать к постели, дому/о болезни/; trouble — беспокойство, волнение; болезнь, недуг). Ever since that confounded lion got hold of me I have been liable to it (с тех самых пор, когда тот проклятый лев вцепился в меня, я подвержен ей = ноющей боли; to confound — смущать, сбивать с толку; проклинать; to get hold of smth. — брать, хватать; liable — обязанный, связанный обязательством; подверженный, склонный, уязвимый/для чего-либо/), and its being rather bad just now makes me limp more than ever (и оттого что /нога/ разболелась именно сейчас, я хромаю больше, чем обычно: «/нога/ заставляет меня хромать больше, чем обычно»; bad — плохой, дурной; больной; to make smb. do smth. — заставлять, вынуждать кого-либо сделать что-либо).

   
reason [ri:zn], confounded [kqn'faundId], lion ['laIqn], liable ['laIqbl]

   
First reason: Because Sir Henry Curtis and Captain John Good asked me to.

   Second reason: Because I am laid up here at Durban with the pain and trouble in my left leg. Ever since that confounded lion got hold of me I have been liable to it, and its being rather bad just now makes me limp more than ever.

   
There must be some poison in a lion's teeth (должно быть, в зубах льва есть какой-то яд), otherwise how is it that when your wounds are healed they break out again (в противном случае, как выходит так, что, когда раны зажили, они снова открываются; to heal — вылечивать, исцелять; заживать; to break — ломать, разбивать/начасти/; вскрываться, прорываться), generally, mark you, at the same time of year that you got your mauling (и, как правило, заметьте, в то же самое время года, когда ты получил свою травму; to mark — ставитьзнак, метку; замечать, запоминать; to maul — избивать, калечить, терзать)?

   
poison [pOIzn], otherwise ['ADqwaIz], wound [wu:nd], mauling [mO:lIN]

   
There must be some poison in a lion's teeth, otherwise how is it that when your wounds are healed they break out again, generally, mark you, at the same time of year that you got your mauling?

   
It is a hard thing that when one has shot sixty-five lions, as I have in the course of my life (обидно, когда человек подстрелил шестьдесят пять львов, как я за всю свою жизнь; hard — твердый; трудный, причиняющий беспокойство; hard feelings — обида course — курс, направление; ход, течение), that the sixty-sixth should chew your leg like a quid of tobacco (что шестьдесят шестой жует твою ногу, словно кусок табака; quid — кусок прессованного табака для жевания). It breaks the routine of the thing (это нарушает заведенный порядок вещей; tobreak— ломать, разбивать /на части/; нарушать /порядок, единообразие, непрерывность/), and, putting other considerations aside, I am an orderly man and don't like that (и, если отбросить другие соображения, я человек последовательный = любящий порядок, и мне это не нравится; order— порядок, последовательность; спокойствие, заведенный порядок; orderly— аккуратный, опрятный; организованный, последовательный). This is by the way (ну это так, между прочим; by the way— по дороге, по пути; кстати, между прочим).

   
course [kO:s], chew [Cu:], quid [kwId], tobacco [tq'bxkqu], routine [ru:'ti:n]

   
It is a hard thing that when one has shot sixty-five lions, as I have in the course of my life, that the sixty-sixth should chew your leg like a quid of tobacco. It breaks the routine of the thing, and, putting other considerations aside, I am an orderly man and don't like that. This is by the way.

   
Third reason (третья причина): Because I want my boy Harry (потому что я хочу, чтобы у моего сына Гарри; boy — мальчик; /разг./сын), who is over there at the hospital in London studying to become a doctor (который сейчас работает: «учится» в больнице в Лондоне, готовясь стать врачом; to study — изучать, исследовать; учить, изучать/что-либо/), to have something to amuse him and keep him out of mischief for a week or so (было что-то, что смогло бы развлечь его и удержало бы его от проделок на неделю или около того; mischief — вред; озорство, шалости, проказы). Hospital work must sometimes pall and get rather dull (работа в больнице, вероятно, иногда надоедает и навевает скуку: «становится довольно скучной»; to pall — надоедать, приедаться; dull — тупой, бестолковый; скучный), for even of cutting-up dead bodies there must come satiety (потому что даже от вскрытия трупов: «мертвых тел», должно быть, наступает пресыщение; to cut up — разрубать, разрезать на куски; satiety — насыщение; пресыщение, пресыщенность), and as this history won't be dull, whatever else it may be (и, так как эта история не будет скучной, какой бы еще она ни была), it may put a little life into things for a day or two while he is reading it (она может привнести немного оживления в /его/ жизнь на день или два, пока он будет читать ее;life — жизнь, существование; энергия, живость; thing — вещь, предмет; ситуация, положение дел).

   
hospital ['hOspItl], mischief ['mIsCIf], satiety [sq'taIqtI]

   
Third reason: Because I want my boy Harry, who is over there at the hospital in London studying to become a doctor, to have something to amuse him and keep him out of mischief for a week or so. Hospital work must sometimes pall and get rather dull, for even of cutting-up dead bodies there must come satiety, and as this history won't be dull, whatever else it may be, it may put a little life into things for a day or two while he is reading it.

   
Fourth reason and last (четвертая и последняя причина): Because I am going to tell the strangest story that I know of (потому что я собираюсь поведать самую необычную историю, какую я знаю; strange — незнакомый, неизвестный; необыкновенный, удивительный). It may seem a queer thing to say that (возможно, покажется странным говорить подобное), especially considering that there is no woman in it except Foulata (особенно приняв во внимание тот факт, что в ней нет ни одной женщины, за исключением Фоулаты; to consider— рассматривать, обсуждать; принимать во внимание, учитывать). Stop, though! there is Gagool, if she was a woman and not a fiend (хотя нет, есть еще Гагула, если она была женщиной, а не дьяволом; to stop— останавливать, задерживать; stop! — стой, погоди). But she was a hundred at least, and therefore not marriageable (но ей было, по меньшей мере, лет сто, и поэтому в качестве жены она не представляла никакого интереса; marriage— брак, супружество; marriageable— взрослый, достигший брачного возраста /о людях/; брачный /о возрасте/), so I don't count her (поэтому я ее не считаю; to count— пересчитывать, вычислять; включать, принимать во внимание). At any rate, I can safely say that there is not a petticoat in the whole history (во всяком случае, я могу с уверенностью сказать, что нет ни одной юбки во всей этой истории; rate— норма, размер; at any rate— во всяком случае, по меньшей мере; safely— в сохранности; безошибочно; petticoat— /нижняя/ юбка; шутл. женщина, девушка).

   
queer [kwIq], especially [I'speS(q)lI], fiend [fi:nd], marriageable ['mxrIdZqbl], petticoat ['petIkqut]

   
Fourth reason and last: Because I am going to tell the strangest story that I know of. It may seem a queer thing to say that, especially considering that there is no woman in it except Foulata. Stop, though! there is Gagool, if she was a woman and not a fiend. But she was a hundred at least, and therefore not marriageable, so I don't count her. At any rate, I can safely say that there is not a petticoat in the whole history.

   
Well, I had better come to the yoke (итак, мне бы лучше = не пора ли мне надеть ярмо; one had better do smth. — лучше бы вам /тебе, ему и т.п./ сделать что-либо; yoke— ярмо, хомут). It's a stiff place, and I feel as though I were bogged up to the axle (почва здесь трудна для обработки, и я ощущаю себя так, словно я увяз по самую ось; stiff— тугой, негибкий; труднообрабатываемый, твердый /о почве/; place— пространство, протяженность; место, участок; to feel— ощупывать, трогать; чувствовать, ощущать; bog— болото, трясина; to bog— увязать, тонуть в трясине). A strong team will come through at last (сильная упряжка справится в конце концов;team— команда /особ. спортивная/; упряжка /лошадей, волов и т.п./; to come through— проходить, проезжать через что-либо; хорошо перенести какую-либо тяжелую ситуацию; выпутаться из неприятного положения), that is if they ain't too poor (то есть, если они не очень слабые; poor— бедный, малоимущий; худой, тощий /о скоте/). You will never do anything with poor oxen (никогда ничего не добьешься со слабыми волами).

   
yoke [jquk], axle [xksl], through [Tru:], ain't [eInt], poor [puq]

   
Well, I had better come to the yoke. It's a stiff place, and I feel as though I were bogged up to the axle. A strong team will come through at last, that is if they ain't too poor. You will never do anything with poor oxen.

   
Now, to begin (итак, приступим; to begin — начинать, приступать/кчему-либо/).

   I, Allan Quatermain, of Durban, Natal[4], Gentleman, make oath and say (я, Аллан Квотермейн из Дурбана, в Натале, джентльмен, приношу присягу и заявляю; oath — клятва, присяга) — That's how I began my deposition before the magistrate about poor Khiva's and Ventvögel's sad deaths (вот как я начал свои показания /под присягой/ перед мировым судьей о печальной кончине несчастных Хивы и Вентфогеля;deposition —письменное показание под присягой; poor — бедный, малоимущий; бедный, несчастный); but somehow it doesn't seem quite the right way to begin a book (но, почему-то, такое начало не кажется вполне подходящим началом для книги: «способом начать книгу»; right — правый, правильный; подходящий, уместный; way — путь, дорога).

   
oath [quT], deposition ["depq'zIS(q)n], magistrate ['mxdZIstreIt], death [deT]

   
Now, to begin.

   I, Allan Quatermain, of Durban, Natal, Gentleman, make oath and say — That's how I began my deposition before the magistrate about poor Khiva's and Ventvögel’s sad deaths; but somehow it doesn't seem quite the right way to begin a book.

   
And, besides, am I a gentleman (и, кроме того, а джентльмен ли я)? What is a gentleman (что /вообще/ означает /быть/ джентльменом)? I don't quite know (я не уверен, что знаю; quite— вполне, совершенно), and yet I have had to do with niggers (и, кроме того, мне приходилось иметь дело с ниггерами; to have to do with smb., smth. — иметь отношение к кому-либо, чему-либо) — no, I'll scratch that word "niggers" out, for I don't like it (нет, я вычеркну это слово — "ниггеры", потому что оно мне не нравится; to scratch— царапаться, скрестись; вычеркивать /из списка и т. п./). I've known natives who are(я был знаком с туземцами, которые уж точно /были/ джентльменами; whoare= whoare gentlemen; to know— знать; /уст./ быть знакомым /с кем-либо/, знать /кого-либо/; native— уроженец; туземец, абориген), and so you'll say, Harry, my boy, before you're done with this tale (и так же скажешь и ты, Гарри, мой мальчик/мой сын, прежде, чем ты закончишь /читать/ эту историю; to be done with— /разг./ кончать, завершать; tale— рассказ, история, повесть), and I have known mean whites with lots of money and fresh out from home, too, who ain't(и я знавал подлых белых /людей/ с кучей денег и только что приехавших с родины, к тому же, которые /джентльменами/ не были; mean— убогий, жалкий; низкий, подлый; lots— уйма, куча, множество; fresh— свежий; только что или недавно появившийся, прибывший; home— дом, жилище; родина, метрополия /Англия/).

   
nigger ['nIgq], scratch [skrxC], native ['neItIv], mean [mi:n]

   
And, besides, am I a gentleman? What is a gentleman? I don't quite know, and yet I have had to do with niggers — no, I'll scratch that word "niggers" out, for I don't like it. I've known natives who are, and so you'll say, Harry, my boy, before you're done with this tale, and I have known mean whites with lots of money and fresh out from home, too, who ain't.

   
Well, at any rate I was born a gentleman (что ж, в любом случае, я был рожден джентльменом), though I've been nothing but a poor travelling trader and hunter all my life (хотя я был всего лишь бедным странствующим торговцем и охотником всю свою жизнь; nothing but — только, ничто кроме). Whether I have remained so I know not; you must judge of that (остался ли я /джентльменом/: «таковым», я не знаю, вам судить об этом; to remain— оставаться; оставаться в каком-либо состоянии; to judge— судить, выносить приговор; оценивать, судить). Heaven knows I've tried (ей-богу, я пытался; heaven— небо; Бог, провидение; heaven knows— ей-богу, Бог знает, одному Богу известно).

   
trader ['treIdq], hunter ['hAntq], judge [dZAdZ], heaven [hevn]

   
Well, at any rate I was born a gentleman, though I've been nothing but a poor travelling trader and hunter all my life. Whether I have remained so I know not; you must judge of that. Heaven knows I've tried.

   
I've killed many men in my time, but I have never slain wantonly (я убил много людей в своей жизни, но я никогда не убивал из прихоти: «ни с того ни с сего»;time — время; век, жизнь; wanton — распутница; баловень; to wanton — резвиться, забавляться; wantonly — бесцельно; без всякой причины) or stained my hand in innocent blood, only in self-defence (и: «или» не запятнал своих рук невинной кровью, /я убивал/ только защищаясь: «в порядке самозащиты»; stain — пятно; to stain — пачкать; пятнать; defence — защита; to defend — защищаться).

   The Almighty gave us our lives (всемогущий Бог даровал нам наши жизни), and I suppose he meant us to defend them (и я полагаю, что он предполагал, что мы будем защищать их; to mean— намереваться, иметь в виду; думать, подразумевать); at least I have always acted on that (во всяком случае, я всегда действовал в соответствии с этим /предположением/; to acton smth. — действовать в соответствии с чем-либо), and I hope it won't be brought up against me when my clock strikes (и я надеюсь, что это не будет использовано против меня, когда пробьет мой час; to bring up— воспитывать, растить; /against/ учитывать или использовать что-либо против кого-либо; clock— часы /напольные, стенные, башенные/; биологические часы организма; to strike— ударять, бить; бить /о часах/).

   
wantonly ['wOntqnlI], innocent ['Inqs(q)nt], blood [blAd], self-defence ["selfdI'fens], Almighty [q:l'maItI]

   
I've killed many men in my time, but I have never slain wantonly or stained my hand in innocent blood, only in self-defence.

   The Almighty gave us our lives, and I suppose he meant us to defend them; at least I have always acted on that, and I hope it won't be brought up against me when my clock strikes.

   
There, there; it is a cruel and a wicked world (ну, ну, /мы живем/ в жестоком и грешном мире: «это жестокий и грешный мир»; wicked — злой, безнравственный; грешный, нечистый), and, for a timid man, I have been mixed up in a deal of slaughter (и, /я, как/ скромный человек, оказался замешанным во многие кровопролития; to mix up /in/ — хорошо перемешивать; впутывать; deal — некоторое количество; /разг./ большое количество, масса; slaughter — убой, забой/скота/; /массовое/ убийство, резня, бойня). I can't tell the rights of it, but at any rate I have never stolen (я не могу сказать, правильно ли я сужу об этом, но, во всяком случае, я никогда /ничего/ не своровал;right— правота, правильность; соответствие фактам, правдивая интерпретация событий; to steal— воровать, красть), though I once cheated a Kaffir[5] out of a herd of cattle (хотя однажды я выманил обманом у одного кафра стадо коров; to cheat— выманивать обманом или мошенничеством; cattle— крупный рогатый скот). But then, he had done me a dirty turn (но ведь он сам до этого подло обошелся со мной; to dosmb. aturn— оказать кому-либо /какую-либо/ услугу, поступить с кем-либо /каким-либо образом/; dirty— грязный, нечистый; низкий, подлый, нечестный), and it has troubled me ever since into the bargain (и /все же/ это беспокоит меня с тех самых пор к тому же; bargain— соглашение, сделка; into the bargain— в придачу, за ту же цену, вдобавок).

   
cruel ['kru:ql], wicked ['wIkId], slaughter ['slO:tq], cheat [Ci:t], Kaffir ['kxfq], herd [hq:d], cattle [kxtl], dirty ['dq:tI], turn [tq:n], bargain ['bQ:gIn]

   
There, there; it is a cruel and a wicked world, and, for a timid man, I have been mixed up in a deal of slaughter. I can't tell the rights of it, but at any rate I have never stolen, though I once cheated a Kaffir out of a herd of cattle. But then, he had done me a dirty turn, and it has troubled me ever since into the bargain.

   
Well, it's eighteen months or so ago since I first met Sir Henry Curtis and Captain Good (итак, /прошло/ около полутора лет: «восемнадцати месяцев или около того» с того момента, когда я впервые встретил сэра Генри Куртиса и капитана Гуда), and it was in this way (и произошло это следующим образом; way — путь, дорога; образдействия, метод, способ). I had been up elephant hunting beyond Bamangwato, and had had bad luck (я был на охоте на слонов за Бамангвато, и мне /сразу/ не повезло; luck — та или иная судьба, случай; bad luck — неудача, невезение). Everything went wrong that trip (все шло не так в той экспедиции; to go wrong — сбиться с пути истинного, согрешить; неудаваться; trip — путешествие; поездка), and to top up with I got the fever badly (и, в завершение всего, я подхватил сильную лихорадку; to top up — докладывать, досыпать/доверху/; завершать, увенчивать; to get — получить; заразиться; badly — скверно, дурно; эмоц.-усил. крайне, очень сильно).

   
elephant ['elIfqnt], beyond [bI'jOnd], fever ['fi:vq]

   
Well, it's eighteen months or so ago since I first met Sir Henry Curtis and Captain Good, and it was in this way. I had been up elephant hunting beyond Bamangwato, and had had bad luck. Everything went wrong that trip, and to top up with I got the fever badly.

   
So soon as I was well enough I trekked down to the Diamond Fields (как только я достаточно поправился, я отправился в фургоне к Алмазным Копям; well — процветающий, обеспеченный; здоровый, выздоровевший, поправившийся/о человеке/; to trek — переселяться; ехать в фургонах, запряженных волами; путешествовать/особенно длительно, с трудностями/; field — поле, луг; геол. месторождение; diamond-field — алмазные копи), sold such ivory as I had, and also my wagon and oxen (продал ту слоновую кость, которая у меня была, а так же свой фургон и волов), discharged my hunters (рассчитался со своими охотниками; to discharge — разгружать; увольнять, даватьрасчет), and took the post-cart to the Cape[6] (и сел в почтовую карету на Кейптаун; to take — брать, хватать; ездить/на каком-либо виде транспорта/; cape — мыс; the Cape — зд. Кейптаун).

   
enough [I'nAf], diamond ['daIqmqnd], field [fi:ld], ivory ['aIv(q)rI], wagon ['wxgqn], discharge [dIs'CQ:dZ]

   
So soon as I was well enough I trekked down to the Diamond Fields, sold such ivory as I had, and also my wagon and oxen, discharged my hunters, and took the post-cart to the Cape.

   
After spending a week in Cape Town (проведя неделю в Кейптауне: «после того как /я/ провел неделю»), finding that they overcharged me at the hotel (и обнаружив, что меня обсчитали в гостинице; to charge — нагружать; назначать цену, взимать плату; to overcharge — перегружать; назначать завышенную цену, брать лишнее), and having seen everything there was to see (и осмотрев все, что там можно было посмотреть: «все что там было /на что можно было/ посмотреть»), including the botanical gardens, which seem to me likely to confer a great benefit on the country (включая ботанические сады, которые, как мне кажется, принесут большую пользу стране; to confer — жаловать, даровать; давать; benefit — преимущество; польза, благо), and the new Houses of Parliament, which I expect will do nothing of the sort (и новое здание парламента, который, как я полагаю, не сделает ничего подобного; to expect — ждать, ожидать; думать, полагать; sort — вид, разновидность; nothing of the sort — ничего подобного), I determined to go on back to Natal by the Dunkeld (я решил продолжить путь назад = вернуться в Наталь на /пароходе/ "Данкелд"; to determine — определять, устанавливать/с помощью расчетов, рассуждений и т.п./; решаться, делать выбор), then lying in the docks waiting for the Edinburgh Castle[7] due in from England (который в тот момент стоял в доках, ожидая прибытия "Эдинбургского замка" из Англии; to lie — лежать; быть, оставаться/в каком-либо положении или состоянии/; due — должный, соответствующий; ожидаемый).

   
overcharge ["quvq'CQ:dZ], botanical [bq'txnIk(q)l], benefit ['benIfIt], parliament ['pQ:lqmqnt], lying ['laIIN]

   
After spending a week in Cape Town, finding that they overcharged me at the hotel, and having seen everything there was to see, including the botanical gardens, which seem to me likely to confer a great benefit on the country, and the new Houses of Parliament, which I expect will do nothing of the sort, I determined to go on back to Natal by the Dunkeld, then lying in the docks waiting for the Edinburgh Castle due in from England.

   
I took my berth and went aboard (я купил себе билет: «койку» и взошел на борт; to take — брать, хватать; покупать; berth — койка/на пароходе и т.п./), and that afternoon the Natal passengers from the Edinburgh Castle transshipped (в тот же день пассажиры /следовавшие до/ Наталя пересели с "Эдинбургского замка"; to transship — перегружать/с одного судна на другое/; пересаживаться/с одного корабля на другой/), and we weighed anchor and put out to sea (мы снялись с якоря и вышли в море; to weigh — взвешивать; мор. сниматься с якоря, поднимать якорь; to put out — выгонять; отправляться, выходить в море).

   Among the passengers who came on board there were two who excited my curiosity (среди пассажиров, взошедших на борт, оказались двое, которые возбудили мое любопытство; to excite — призывать к деятельности, побуждать; вызывать/эмоциональный отклик, какие-либо чувства/).

   
berth [bq:T], aboard [q'bO:d], passenger ['pxsIndZq], tranship [trxn'SIp], weigh [weI], anchor ['xNkq], excite [Ik'saIt], curiosity ["kjuqrI'OsItI]

   
I took my berth and went aboard, and that afternoon the Natal passengers from the Edinburgh Castle transshipped, and we weighed anchor and put out to sea.

   Among the passengers who came on board there were two who excited my curiosity.

   
One, a man of about thirty, was one of the biggest-chested and longest-armed men I ever saw (один /из них/, мужчина лет тридцати, был человеком: «одним из людей» c самой широчайшей грудной клеткой и самыми длинными руками, которые я когда-либо видел; big — большой, крупный; широкий; chest — ящик; коробка; грудная клетка). He had yellow hair, a big yellow beard (у него были светлые волосы /с золотистым отливом/ и большая светлая борода; yellow — желтый; золотистый, с золотистым отливом), clear-cut features (правильные: «четко очерченные» черты лица; clear-cut — ясно очерченный, четкий, ясный), and large gray eyes set deep into his head (и большие глубоко посаженные серые глаза: «посаженные глубоко в его голове»). I never saw a finer-looking man (я никогда не видел более красивого мужчины; fine— тонкий, утонченный; красивый, имеющий привлекательную внешность; -looking— /как компонент сложных слов/ имеющий какой-либо вид), and somehow he reminded me of an ancient Dane (и чем-то он напомнил мне древнего датчанина).

   
chested ['CestId], armed [Q:md], feature ['fi:Cq], ancient ['eInS(q)nt], Dane [deIn]

   
One, a man of about thirty, was one of the biggest-chested and longest-armed men I ever saw. He had yellow hair, a big yellow beard, clear-cut features, and large gray eyes set deep into his head. I never saw a finer-looking man, and somehow he reminded me of an ancient Dane.

   
Not that I know much of ancient Danes (не то чтобы я знал много о древних датчанах), though I remember a modern Dane who did me out of ten pounds (хотя, я помню одного современного датчанина, который нагрел меня на десять фунтов; to do /out of/ — делать, производить действие; /разг./ обманывать, надувать; обманом отбирать); but I remember once seeing a picture of some of those gentry (но я помню, что однажды видел изображение нескольких этих господ; picture — картина, рисунок; изображение; gentry — джентри, не титулованное мелкопоместное дворянство; определенная группа людей), who, I take it, were a kind of white Zulus[8] (которые, как я полагаю, были кем-то вроде белых зулусов; to take — брать, хватать; думать, полагать, считать; a kind of — нечто вроде).

   
pound [paund], gentry ['dZentrI], Zulu ['zu:lu:]

   
Not that I know much of ancient Danes, though I remember a modern Dane who did me out of ten pounds; but I remember once seeing a picture of some of those gentry, who, I take it, were a kind of white Zulus.

   
They were drinking out of big horns (они пили из больших кубков; horn — рог; рог/для вина/, кубок/из рога/), and their long hair hung down their backs (и их длинные волосы свисали по спинам), and as I looked at my friend standing there by the companion-ladder (и, когда я взглянул на этого человека, стоявшего у сходного трапа; friend — друг, приятель; знакомец/о незнакомом человеке/, человек, тип; ladder — лестница/приставная, веревочная/, трап; companion-ladder — лестница, ведущая с палубы к каютам), I thought that if one only let his hair grow a bit (я подумал, что если бы только ему чуть отрастить волосы; to grow — расти; to let one’s hair grow — отпустить волосы; a bit — немного, чуть-чуть), put one of those chain shirts on to those great shoulders of his (надеть /одну из тех/ кольчуг на эти могучие плечи; chain — цепь, цепочка; shirt — рубашка, блуза; great — большой, огромный), and gave him a big battle-axe and a horn mug (и дать ему огромный боевой топор и роговой кубок; mug — кружка), he might have sat as a model for that picture (то он мог бы послужить моделью для той картины; to sit — сидеть; позировать/художнику/; служить прототипом/образа/).

   
horn [hO:n], companion-ladder [kqm'pxnjqn"lxdq], chain [CeIn], battle-axe ['bxtlxks]

   
They were drinking out of big horns, and their long hair hung down their backs, and as I looked at my friend standing there by the companion-ladder, I thought that if one only let his hair grow a bit, put one of those chain shirts on to those great shoulders of his, and gave him a big battle-axe and a horn mug, he might have sat as a model for that picture.

   
And, by the way, it is a curious thing (и, между прочим, что /очень/ любопытно; curious — любознательный, любопытный; странный, любопытный), and just shows how the blood will show out (и /еще раз/ доказывает, что порода показывает себя; to show /out /— показывать; проявляться, обнаруживаться; blood — кровь; происхождение, род), I found out afterwards that Sir Henry Curtis, for that was the big man's name, was of Danish blood (я обнаружил впоследствии, что в /жилах/ сэра Генри Куртиса, а именно так звали этого великана: «высокого человека», текла датская кровь: «что сэр Генри Куртис, …, был из датского рода»). He also reminded me strongly of somebody else (к тому же, он сильно мне напоминал кого-то еще), but at the time I could not remember who it was (но в то время я не мог вспомнить, кого именно: «кто это был»).

   
afterwards ['Q:ftqwqdz], Danish ['deInIS], remind [rI'maInd]

   
And, by the way, it is a curious thing, and just shows how the blood will show out, I found out afterwards that Sir Henry Curtis, for that was the big man's name, was of Danish blood. He also reminded me strongly of somebody else, but at the time I could not remember who it was.

   
The other man, who stood talking to Sir Henry, was short (другой мужчина, который стоял, разговаривая с сэром Генри, был невысок ростом; short — короткий, недлинный; низкий, невысокий/о человеке, предмете/), stout (полноват; stout — крепкий, плотный; дородный, полный), and dark (темноволос; dark — темный; смуглый, темный/о лице, волосах/), and of quite a different cut (и /вообще/ совершенно другого типа; cut — порез, разрез; покрой, фасон). I suspected at once that he was a naval officer (я тут же предположил, что он был морским офицером; to suspect— подозревать; думать, полагать; office— чиновник, должностное лицо; /воен./ офицер). I don't know why, but it is difficult to mistake a navy man (я не знаю почему, но сложно не узнать морского офицера; to mistake— ошибаться; принимать /за другого, за другое/). I have gone shooting trips with several of them in the course of my life (я ходил на охоту с несколькими из них в своей жизни; to go shooting— ходить на охоту; trip— поездка, путешествие; course— курс, направление; ход, течение), and they have always been just the best and bravest and nicest fellows I ever met (и они всегда оказывались самыми лучшими, смелыми и приятными /в общении/ людьми, которых я когда-либо встречал), though given to the use of profane language (хотя /они/ и любят сквернословить: «склонны к использованию бранных слов»; given/to/ — склонный к чему-либо, увлекающийся чем-либо; profane— мирской, светский; грубый, вульгарный; language— язык).

   
suspect [su'spekt], naval ['neIv(q)l], officer ['OfIsq], profane [prq'feIn], language ['lxNgwIdZ]

   
The other man, who stood talking to Sir Henry, was short, stout, and dark, and of quite a different cut. I suspected at once that he was a naval officer. I don't know why, but it is difficult to mistake a navy man. I have gone shooting trips with several of them in the course of my life, and they have always been just the best and bravest and nicest fellows I ever met, though given to the use of profane language.

   
I asked, a page or two back, what is a gentleman (я спрашивал, страницу или две назад, кто такой джентльмен)? I'll answer it now (сейчас я отвечу /на этот вопрос/): a royal naval officer is, in a general sort of a way (это королевский морской офицер, в общем смысле; naval — военно-морской, флотский), though, of course, there may be a black sheep among them here and there (хотя, конечно же, может иногда /найтись/ среди них и негодяй; black sheep — паршивая овца: «черная овца»; /разг./ отщепенец, выродок; here and there — здесь и там, кое-где; иногда). I fancy it is just the wide sea and the breath of God's winds (полагаю, что именно морские просторы: «широкое море» и дуновение Божьих ветров; to fancy — воображать, представлять себе; breath — дыхание; дуновение) that washes their hearts and blows the bitterness out of their minds (что омывают их сердца и выдувают горечь из их умов; to wash — мыть, отмывать; bitter — горький/на вкус/; горький, мучительный; bitterness — горечь) and makes them what men ought to be (и делают их /такими, какими/ люди и должны быть).

   
royal ['rOIql], black sheep ["blxk'Si:p], among [q'mAN], breath [breT], bitterness ['bItqnIs]

   
I asked, a page or two back, what is a gentleman? I'll answer it now: a royal naval officer is, in a general sort of a way, though, of course, there may be a black sheep among them here and there. I fancy it is just the wide sea and the breath of God's winds that washes their hearts and blows the bitterness out of their minds and makes them what men ought to be.

   
Well, to return, I was right again (однако, вернемся /к рассказу/, я снова оказался прав; to return — возвращаться, идти обратно; возвращаться, вновь обращаться/к чему-либо/); I found out that he was a naval officer, a lieutenant of thirty-one (я выяснил, что он действительно был морским офицером, лейтенантом, /и ему был/ тридцать один год; to find out — узнать, разузнать, выяснить), who, after seventeen years service, had been turned out of her majesty’s employ (которого, после семнадцати лет /службы/, проведенных в военно-морском флоте, уволили со службы ее величеству; service — служба, занятие, работа; военная служба; to turn out — выворачивать/карманы и т.п./; увольнять, исключать; employ — работа по найму, служба) with the barren honor of a commander's rank (с ничего не стоящим почетным чином капитана; barren — бесплодный; пустой, бессодержательный; honor — слава, почет, честь; rank — ряд, линия; звание, чин), because it was impossible that he should be promoted (потому что его дальнейшее продвижение /по службе/ было невозможным; to promote — выдвигать; повышать в чине/звании).

   
return [rI'tq:n], lieutenant [lef'tenqnt], naut. [le'tenqnt], majesty ['mxdZIstI], employ [Im'plOI], honor ['Onq], commander [kq'mQ:ndq]

   
Well, to return, I was right again; I found out that he was a naval officer, a lieutenant of thirty-one, who, after seventeen years service, had been turned out of her majesty’s employ with the barren honor of a commander's rank, because it was impossible that he should be promoted.

   
This is what people who serve the queen have to expect (вот что люди, которые служат королеве, вынуждены ожидать): to be shot out into the cold world to find a living (быть вышвырнутыми в суровый мир в поисках средств к существованию; to shoot out — выскакивать; вышвыривать, выгонять/из дому и т.п./; cold — холодный; неприветливый, холодный) just when they are beginning to really understand their work (именно тогда, когда они начинают действительно понимать свою работу), and to get to the prime of life (и вступают в самый лучший период в своей жизни; prime — начало, начальный период; расцвет, лучшее время). Well, I suppose they don’t mind it (что ж, я полагаю, что они ничего не имеют против), but for my part I had rather earn my bread as a hunter (но, что касается меня, я бы предпочел зарабатывать себе на хлеб охотой: «/работая/ как охотник»;part— часть, доля; сторона; for my part— с моей стороны, что касается меня; one hadr ather do smth. — я /ты, он и т.п./ бы предпочел сделать что-либо, /чем…/). One's half-pence are as scarce, perhaps (с деньгами, возможно, /было бы/ так же туго; halfpenny/pl. halfpence/ — пол пенса; scarce— недостаточный, скудный), but you don’t get so many kicks (но не будешь получать столько пинков; kick— удар ногой, пинок; ср. more kicks than half pence— больше тумаков, чем пятаков).

   
queen [kwi:n], earn [q:n], bread [bred], halfpence ['hRf"pens], scarce [skeqs]

   
This is what people who serve the queen have to expect: to be shot out into the cold world to find a living just when they are beginning to really understand their work, and to get to the prime of life. Well, I suppose they don’t mind it, but for my part I had rather earn my bread as a hunter. One's half-pence are as scarce, perhaps, but you don t get so many kicks.

   
His name I found out — by referring to the passengers' list — was Good — Captain John Good (его звали: «его имя было», как я выяснил, обратившись к списку пассажиров, Гуд, капитан Джон Гуд; to refer— посылать, отсылать /к кому-либо, чему-либо, особ. за информацией, справкой, помощью/; наводить справку, справляться где-либо). He was broad (он был коренастым; broad— широкий), of medium height (среднего роста; height— высота, вышина; рост), dark (темноволосым), stout (полноватым), and rather a curious man to look at (и смотреть на него было довольно любопытно: «и довольно необычным человеком на вид»; curious— любопытный, любознательный; возбуждающий любопытство, чудной, необычный). He was so very neat and so very clean shaved (так он был аккуратно /одет/ и настолько чисто выбрит; neat— чистый, чистоплотный; опрятный, аккуратный), and he always wore an eye-glass in his right eye (и он всегда носил монокль в правом глазу; eye-glass— линза, окуляр; монокль).

   
medium ['mi:dIqm], height [haIt], eyeglass ['aIglQ:s]

   
His name I found out — by referring to the passengers' list — was Good — Captain John Good. He was broad, of medium height, dark, stout, and rather a curious man to look at. He was so very neat and so very clean shaved, and he always wore an eye-glass in his right eye.

   
It seemed to grow there, for it had no string (казалось, что он /монокль/ рос там, потому что шнура у него не было), and he never took it out except to wipe it (и он /Гуд/ никогда не вынимал его, разве только для того, чтобы протереть; except— за исключением того, что; кроме как в случаях, когда). At first I thought he used to sleep in it (поначалу я думал, что он имел обыкновение и спать с ним; to use— употреблять, пользоваться; иметь в прошлом обыкновение делать что-либо), but I afterwards found that this was a mistake (но впоследствии я обнаружил, что ошибался: «это была ошибка»). He put it in his trousers pocket when he went to bed (он клал его в карман брюк, когда ложился спать; to go to bed— ложиться спать: «идти в кровать»), together with his false teeth, of which he had two beautiful sets (вместе со вставной челюстью, которых у него было целых два прекрасных комплекта; false— ложный, неверный; поддельный, фальшивый; tooth/pl. teeth/ — зуб; a set of false teeth— вставная челюсть: «набор искусственных зубов») that have often, my own being none of the best, caused me to break the tenth Commandment[9] (и которые частенько, из-за того, что мои /собственные зубы/ находились не в самом лучшем виде, побуждали меня нарушить десятую заповедь; to cause— послужить причиной/поводом для чего-либо; заставлять, побуждать; to break— ломать, разбивать /на части/; нарушать, переступать /закон и т. п./; commandment— приказ; Commandment— заповедь). But I am anticipating (но я забегаю вперед; to anticipate— ожидать, предвидеть; опережать).

   
trousers ['trauzqz], false [fO:ls], cause [kO:z], commandment [kq'mQ:ndmqnt], anticipate [xn'tIsIpeIt]

   
It seemed to grow there, for it had no string, and he never took it out except to wipe it. At first I thought he used to sleep in it, but I afterwards found that this was a mistake. He put it in his trousers pocket when he went to bed, together with his false teeth, of which he had two beautiful sets that have often, my own being none of the best, caused me to break the tenth Commandment. But I am anticipating.

   
Soon after we had got under way evening closed in (вскоре после того как мы отплыли, наступил вечер; to get under way — мор. отплывать, отходить; to close in — наступать, опускаться), and brought with it very dirty weather (и принес с собой очень ненастную погоду; dirty — грязный, нечистый; ненастный, бурный). A keen breeze sprang up off land (пронизывающий ветер поднялся /и задул/ с суши; keen — острый; резкий, пронизывающий; to spring up — возникать, появляться/об обычае, городах, ветерке и т.п./), and a kind of aggravated Scotch mist soon drove everybody from the deck (и густой туман с моросящим дождем вскоре прогнал всех с палубы; a kind of — нечто вроде; to aggravate — отягчать, усугублять, ухудшать; Scotch — шотландский; mist — /легкий/ туман, дымка; Scotch mist — густой туман с моросящим дождем). And as for that Dunkeld, she is a flat-bottomed punt (что же касается "Данкелда", то это плоскодонное судно; flat — плоский; bottom — низ, нижняя часть; днище; punt — плоскодонный ялик, малая шаланда), and, going up light as she was, she rolled very heavily (и, так как оно двигалось налегке = было недостаточно нагружено, то оно сильно кренилось; light — легко; налегке/без большого количества вещей/; to roll — катить; мор. крениться, испытывать бортовую качку; heavily — тяжело; сильно, интенсивно). It almost seemed as though she would go right over, but she never did (почти что казалось, что оно вот-вот перевернется, но этого не случилось: «но оно ни разу не перевернулось»; to go over— пойти, сходить; опрокидываться /о транспортном средстве/; right— справедливо; эмоц.-усил. совершенно, полностью; never— никогда; ни разу).

   
weather ['weDq], breeze [bri:z], aggravated ['xgrqveItId], Scotch mist ["skOC'mIst], flat-bottomed ["flxt'bOtqmd], heavily ['hevIlI]

   
Soon after we had got under way evening closed in, and brought with it very dirty weather. A keen breeze sprang up off land, and a kind of aggravated Scotch mist soon drove everybody from the deck. And as for that Dunkeld, she is a flat-bottomed punt, and, going up light as she was, she rolled very heavily. It almost seemed as though she would go right over, but she never did.

   
It was quite impossible to walk about (было совершенно невозможно передвигаться /по судну/; to walk about — прогуливаться, прохаживаться), so I stood near the engines, where it was warm (поэтому я стоял рядом с машинным отделением: «с двигателями», где было тепло; engine — двигатель, мотор), and amused myself with watching the pendulum (и развлекался тем, что наблюдал за кренометром; pendulum — маятник; зд. кренометр, прибор для измерения угла крена судна), which was fixed opposite to me (который был закреплен напротив того места, где стоял я: «напротив меня»), swinging slowly backward and forward as the vessel rolled (и раскачивался медленно назад и вперед, /каждый раз/, когда судно кренилось; vessel — сосуд/для жидкости/; корабль, судно), and marking the angle she touched at each lurch (и показывал углы наклона судна: «наклона, которого достигало судно» при каждом крене; to mark — ставить знак, метку; отмечать, указывать на шкале; to touch — касаться, трогать; достигать, доходить до; lurch — мор. крен судна).

   
impossible [Im'pOsqbl], engine ['endZIn], pendulum ['pendjulqm], vessel [vesl], angle [xNgl], lurch [lq:C]

   
It was quite impossible to walk about, so I stood near the engines, where it was warm, and amused myself with watching the pendulum, which was fixed opposite to me, swinging slowly backward and forward as the vessel rolled, and marking the angle she touched at each lurch.

   
"That pendulum's wrong; it is not properly weighted (этот кренометр неисправен, он не утяжелен должным образом; wrong — неправильный, неверный; неисправный, сломанный; to weight — нагружать, утяжелять; подвешивать гирю, грузило и т.п.)," suddenly said a voice at my shoulder, somewhat testily (внезапно произнес чей-то голос рядом с моим плечом, довольно раздраженно; testy — вспыльчивый, несдержанный; testily — вспыльчиво, раздражительно). Looking round I saw the naval officer (оглянувшись, я увидел того самого морского офицера) I had noticed when the passengers came aboard (на которого я обратил внимание, когда пассажиры поднимались на борт).

   "Indeed? now what makes you think so (в самом деле? а почему вы так думаете: «что заставляет вас так думать»)?" I asked (спросил я).

   
weighted ['weItId], voice [vOIs], testily ['testIlI], notice ['nqutIs]

   
"That pendulum's wrong; it is not properly weighted," suddenly said a voice at my shoulder, somewhat testily. Looking round I saw the naval officer I had noticed when the passengers came aboard.

   "Indeed? now what makes you think so?" I asked.

   
"Think so (/почему я/ так думаю?). I don't think at all (я вообще не думаю). Why there (ба, да если бы)" — as she righted herself after a roll (/сказал он/, когда судно выпрямилось после /очередного/ крена; to right — выпрямляться, восстанавливать равновесие; roll — рулон; крен, качание) — "if the ship had really rolled to the degree that thing pointed to (если бы корабль в действительности накренился до того градуса, который показала эта штука) then she would never have rolled again, that's all (тогда он никогда бы больше уже не кренился, вот и все). But it is just like these merchant skippers (но это так похоже на всех этих капитанов торгового флота; merchant — коммерческий, занимающийся торговлей; торговый, относящийся к торговому флоту; skipper — шкипер, капитан, владелец коммерческого судна), they always are so confoundedly careless (они всегда так чертовски небрежны; careless — небрежный, неаккуратный; легкомысленный, беспечный)."

   
right [raIt], degree [dI'gri:], merchant ['mq:C(q)nt], skipper ['skIpq], careless ['keqlIs]

   
"Think so. I don't think at all. Why there" as she righted herself after a roll — "if the ship had really rolled to the degree that thing pointed to then she would never have rolled again, that's all. But it is just like these merchant skippers, they always are so confoundedly careless."

   
Just then the dinner-bell rang, and I was not sorry (как раз тогда раздался колокол к обеду, чему я обрадовался: «и я не был огорчен»; to ring — звенеть, звучать; звонить в колокола), for it is a dreadful thing to have to listen to an officer of the Royal Navy (потому что это ужасное дело — быть вынужденным выслушивать офицера королевского военно-морского флота; Royal Navy — военно-морские силы Великобритании) when he gets on to that subject (когда он переходит к этой теме). I only know one worse thing (мне известно только одно дело, которое может быть еще хуже), and that is to hear a merchant skipper express his candid opinion of officers of the Royal Navy (а именно — выслушивать как капитан торгового судна выражает свое откровенное мнение касательно офицеров королевских военно-морских сил; to express— изображать; выражать, высказывать; candid— непредубежденный, не предвзятый; откровенный, искренний).

   
dreadful ['dredSul], subject ['sAbdZIkt], candid ['kxndId], opinion [q'pInjqn]

   
Just then the dinner-bell rang, and I was not sorry, for it is a dreadful thing to have to listen to an officer of the Royal Navy when he gets on to that subject. I only know one worse thing, and that is to hear a merchant skipper express his candid opinion of officers of the Royal Navy.

   
Captain Good and I went down to dinner together (капитан Гуд и я спустились к обеду вместе), and there we found Sir Henry Curtis already seated (и там мы обнаружили, что сэр Генри Куртис уже сидит /за столом/). He and Captain Good sat together (он и капитан Гуд сидели вместе = капитан Гуд сел рядом с сэром Генри Куртисом), and I sat opposite to them (а я сел напротив них). The captain and I soon got into talk about shooting and what not (вскоре капитан и я = мы с капитаном начали разговор об охоте и обо всем, что с ней связано: «и о чем только нет»; shooting— стрельба; охота с ружьем на дичь), he asking me many questions (он задавал мне многочисленные вопросы), and I answering as well as I could (а я отвечал настолько хорошо, насколько мог = по мере своих сил). Presently he got on to elephants (вскоре он перешел к слонам = разговор перешел на слонов).

   
together [tq'geDq], opposite ['OpqzIt], question ['kwesC(q)n], answer ['Q:nsq]

   
Captain Good and I went down to dinner together, and there we found Sir Henry Curtis already seated. He and Captain Good sat together, and I sat opposite to them. The captain and I soon got into talk about shooting and what not, he asking me many questions, and I answering as well as I could. Presently he got on to elephants.

   
"Ah, sir," called out somebody who was sitting near me (громко сказал кто-то /из/ сидевших рядом со мной; to call out — выкрикивать, кричать), "you've got to the right man for that (вы обратились с этими вопросами по адресу: «к нужному человеку за /ответами/»; to get to smb. — связаться с кем-либо; right — правый, правильный; именно тот, который нужен); Hunter Quatermain should be able to tell you about elephants if anybody can (если кто и сможет рассказать вам о слонах, так это охотник Квотермейн)."

   
sir [sq:, sq], near [nIq], elephant ['elIfqnt]

   
"Ah, sir," called out somebody who was sitting near me, "you've got to the right man for that; Hunter Quatermain should be able to tell you about elephants if anybody can."

   
Sir Henry, who had been sitting quite quiet listening to our talk, started visibly (сэр Генри, который до этого сидел /совершенно/ молча, прислушиваясь к нашему разговору, заметно вздрогнул; quiet — тихий, бесшумный; молчащий; to start — отправляться, пускаться в путь; вздрагивать, пугаться).

   "Excuse me, sir (простите меня, сэр)," he said, leaning forward across the table (сказал он, наклоняясь /вперед/ через стол), and speaking in a low, deep voice (и говорил /он/ тихим, низким голосом; low — низкий, невысокий; тихий, негромкий; deep — глубокий; низкий, полный/о звуке, голосе/), a very suitable voice, it seemed to me, to come out of those great lungs (очень подходящим голосом, как мне показалось, для того, чтобы исходить из таких огромных легких). "Excuse me, sir, but is your name Allan Quatermain (простите меня, сэр, но вас зовут: «ваше имя» Аллан Квотермейн)?"

   
quite [kwaIt], quiet ['kwaIqt], visibly ['vIzqblI], suitable ['sju:tqbl], lung [lAN]

   
Sir Henry, who had been sitting quite quiet listening to our talk, started visibly.

   "Excuse me, sir," he said, leaning forward across the table, and speaking in a low, deep voice, a very suitable voice, it seemed to me, to come out of those great lungs. "Excuse me, sir, but is your name Allan Quatermain?"

   
I said it was (я ответил утвердительно: «я сказал, что меня так зовут»). The big man made no further remark (этот высокий человек больше ничего не сказал: «не сделал ни одного дальнейшего замечания»), but I heard him mutter "fortunate" into his beard (но я услышал, как он пробормотал: "/какая/ удача" /в свою бороду/; fortunate— счастливый, удачливый).

   Presently dinner came to an end (вскоре ужин подошел к концу), and as we were leaving the saloon Sir Henry came up and asked me (и когда мы выходили из кают-компании, сэр Генри подошел ко мне и спросил; saloon— бар, питейное заведение; мор. салон, кают-компания) if I would come into his cabin and smoke a pipe (не пройду ли я в его каюту и не выкурю ли /с ним/ по трубке; cabin— хижина, лачуга; каюта, салон).

   
further ['fq:Dq], fortunate ['fO:CnIt], beard [bIqd], presently ['prezntlI], saloon [sq'lu:n], cabin ['kxbIn]

   
I said it was. The big man made no further remark, but I heard him mutter "fortunate" into his beard.

   Presently dinner came to an end, and as we were leaving the saloon Sir Henry came up and asked me if I would come into his cabin and smoke a pipe.

   
I accepted, and he led the way to the Dunkeld deck cabin (я принял /его приглашение/, и он повел меня за собой в каюту, расположенную на палубе "Данкелда"; to lead the way — показывать путь, вести за собой), and a very good cabin it was (это была очень хорошая каюта). It had been two cabins (раньше /здесь/ было две каюты), but when Sir Garnet, or one of those big swells, went down the coast in the Dunkeld (но когда сэр Гарнет, или кто-то другой из важных шишек, путешествовал на "Данкелде" вдоль побережья; swell — возвышенность, выпуклость; /разг./ важная персона, шишка) they had knocked away the partition and never put it up again (перегородку снесли и больше никогда не поставили на место; to knock — стучать; бить, колотить; away — зд. обозначает уменьшение, разрушение; partition — раздел; перегородка, внутренняя стена; to put up — поднимать; строить, возводить). There was a sofa in the cabin (в каюте был диван), and a little table in front of it (и перед ним /стоял/ маленький столик). Sir Henry sent the steward for a bottle of whiskey (сэр Генри отправил стюарда за бутылкой виски), and the three of us sat down and lit our pipes (а мы втроем сели и закурили свои трубки; to light — зажигать; прикуривать/сигарету и т.п./).

   
accept [qk'sept], swell [swel], coast [kqust], partition [pQ:'tIS(q)n], steward ['stju:qd], whiskey ['wIskI]

   
I accepted, and he led the way to the Dunkeld deck cabin, and a very good cabin it was. It had been two cabins, but when Sir Garnet, or one of those big swells, went down the coast in the Dunkeld they had knocked away the partition and never put it up again. There was a sofa in the cabin, and a little table in front of it. Sir Henry sent the steward for a bottle of whiskey, and the three of us sat down and lit our pipes.

   
"Mr. Quatermain," said Sir Henry Curtis, when the steward had brought the whiskey and lit the lamp (сказал сэр Генри Куртис, когда стюард принес виски и зажег лампу), "the year before last, about this time (в позапрошлом году, примерно в это же время; about — зд. указывает на приблизительность: около, приблизительно), you were, I believe, at a place called Bamangwato, to the north of the Transvaal[10] (вы были, я полагаю, в местечке под названием Бамангвато, что к северу от Трансвааля; to believe — верить; думать, полагать, считать; place — место; населенный пункт, город, местечко)."

   "I was (/да/, я был)," I answered (ответил я), rather surprised that this gentleman should be so well acquainted with my movements (довольно удивленный тем, что этот джентльмен настолько хорошо знаком с моими передвижениями; to acquaint — знакомить; acquainted — знакомый с чем-либо, с кем-либо; to move — двигаться, передвигаться, перемещаться; movement — движение; передвижение, перемещение), which were not, so far as I was aware, considered of general interest (которые, насколько мне было известно, не представляли большого интереса для общественности; aware — знающий, осведомленный; to consider — рассматривать, обсуждать; general — общий, всеобщий; широкий, повсеместный; interest — интерес; значение).

   
surprise [sq'praIz], acquaint [q'kweInt], aware [q'weq], considered [kqn'sIdqd]

   
"Mr. Quatermain," said Sir Henry Curtis, when the steward had brought the whiskey and lit the lamp, "the year before last, about this time, you were, I believe, at a place called Bamangwato, to the north of the Transvaal."

   "I was," I answered, rather surprised that this gentleman should be so well acquainted with my movements, which were not, so far as I was aware, considered of general interest.

   
"You were trading there, were you not (вы вели там торговлю, не так ли; trade — занятие, ремесло; торговля; to trade — торговать)?" put in Captain Good, in his quick way (вмешался /в разговор/ капитан Гуд, в своей нетерпеливой манере; quick — быстрый, скорый; вспыльчивый, нетерпеливый; way — путь, дорога; манера поведения).

   "I was (да: «я /торговал/»). I took up a wagon-load of goods and made a camp outside the settlement (я закупил целый фургон товаров и расположился /лагерем/ у поселка; to take up— поднимать; покупать, выкупать; load— груз; партия груза на вагон, судно и т.п. /часто используется как единица измерения количества для того или иного типа грузов/; outside— снаружи, извне), and stopped till I had sold them (и оставался /там/ до тех пор, пока не продал их; to stop— останавливаться; оставаться непродолжительное время, делать остановку /во время путешествия/; to sell— продавать; торговать, вести торговлю)."

   Sir Henry was sitting opposite to me in a Madeira[11] chair, his arms leaning on the table (сэр Генри сидел напротив меня в плетеном кресле, облокотившись на столик: «его руки опирались на столик»; Madeirachair— букв. «кресло с острова Мадейра»; to lean— наклоняться; опираться). He now looked up (затем он взглянул на меня; to look up— смотреть вверх, поднимать глаза), fixing his large gray eyes full upon my face (в упор сверля своими большими серыми глазами мое лицо; to fix— укреплять, закреплять; неотрывно смотреть, устремить взгляд; full— прямо, точно, как раз). There was a curious anxiety in them, I thought (мне показалось, что было в них какое-то странное беспокойство).

   
wagon load ['wxgqnlqud], camp [kxmp], settlement ['setlmqnt], anxiety [xN'zaIqtI]

   
"You were trading there, were you not?" put in Captain Good, in his quick way.

   "I was. I took up a wagon-load of goods and made a camp outside the settlement, and stopped till I had sold them."

   Sir Henry was sitting opposite to me in a Madeira chair, his arms leaning on the table. He now looked up, fixing his large gray eyes full upon my face. There was a curious anxiety in them, I thought.

   
"Did you happen to meet a man called Neville there (вы случайно не встречали там человека по фамилии Невилль; to happen — случаться, происходить; /случайно/ оказываться; to call — звать; называть, давать имя)?"

   "Oh, yes, he out spanned alongside of me for a fortnight (о, да, он стоял лагерем рядом со мной недели две; to out span /южно-афр./ — распрягать; располагаться лагерем; to span — запрягать лошадей, волов; fortnight — две недели), to rest his oxen before going on to the interior (чтобы дать отдых своим волам, прежде чем отправиться вглубь страны; interior — внутренняя часть/чего-либо/; внутренние районы/страны, континента, острова и т.п./). I had a letter from a lawyer, a few months back (я получил письмо от какого-то юриста несколько месяцев тому назад), asking me if I knew what had become of him (/в котором он/ спрашивал меня, не знаю ли я, что с ним случилось; to become /of/ — делаться, становиться; случаться), which I answered to the best of my ability at the time (на которое я тут же и ответил по мере своих сил; to the best of one's ability — в полную меру сил, способностей; at the time — в то время, в тот момент)."

   
happen ['hxpqn], outspan [aut'spxn], alongside [q'lON'saId], fortnight ['fO:tnaIt], interior [In'tIqrIq], ability [q'bIlItI]

   
"Did you happen to meet a man called Neville there?"

   "Oh, yes, he outspanned alongside of me for a fortnight, to rest his oxen before going on to the interior. I had a letter from a lawyer, a few months back, asking me if I knew what had become of him, which I answered to the best of my ability at the time."

   
"Yes," said Sir Henry, "your letter was forwarded to me (ваше письмо было препровождено мне; to forward — помогать, способствовать; пересылать, препровождать). You said in it that the gentleman called Neville left Bamangwato in the beginning of May (вы сообщили в нем, что джентльмен по фамилии Невилль покинул Бамангвато в начале мая), in a wagon (в фургоне), with a driver (с погонщиком), a voorlooper (проводником /нидерл./), and a Kaffir hunter called Jim (и охотником-кафром по имени Джим), announcing his intention of trekking, if possible, as far as Inyati (сообщив о своем намерении добраться в фургоне, если /это будет/ возможным, до Иньяти; to announce — объявлять, заявлять; to intend — намереваться/делать что-либо/; intention — намерение, стремление; as far as — до/какого-либо места/), the extreme trading post in the Matabele[12] country (самой отдаленной фактории в стране /народа/ Матабеле; trading post — фактория, торговый пост), where he would sell his wagon and proceed on foot (где он /собирался/ продать свой фургон и продолжить путь пешком; to proceed —продолжить движение/в определенном направлении после остановки/).

   
forward ['fO:wqd], announce [q'nauns], extreme [Ik'stri:m], proceed [prq'si:d]

   
"Yes," said Sir Henry, "your letter was forwarded to me. You said in it that the gentleman called Neville left Bamangwato in the beginning of May, in a wagon, with a driver, a voorlooper, and a Kaffir hunter called Jim, announcing his intention of trekking, if possible, as far as Inyati, the extreme trading post in the Matabele country, where he would sell his wagon and proceed on foot.

   
You also said that he did sell his wagon (вы также сообщили, что он действительно продал свой фургон), for, six months afterwards (потому что шесть месяцев спустя), you saw the wagon in the possession of a Portuguese trader (вы видели этот самый фургон у какого-то португальского торговца; possession — владение, обладание), who told you that he had bought it at Inyati from a white man whose name he had forgotten (который рассказал вам, что он купил его в Иньяти у какого-то белого человека, имя которого он позабыл), and that the white man, with a native servant, had started off for the interior on a shooting trip, he believed (и что тот белый человек со слугой-туземцем отправился вглубь страны на охоту, как он предположил; native — родной, исконно присущий; туземный, местный; to start off — начинать путешествие; trip — путешествие, поездка)."

   "Yes."

   Then came a pause (затем наступила пауза).

   
possession [pq'zeS(q)n], Portuguese ["pO:tju'gi:z], servant ['sq:v(q)nt], pause [pO:z]

   
You also said that he did sell his wagon, for, six months afterwards, you saw the wagon in the possession of a Portuguese trader, who told you that he had bought it at Inyati from a white man whose name he had forgotten, and that the white man, with a native servant, had started off for the interior on a shooting trip, he believed."

   "Yes."

   Then came a pause.

   
"Mr. Quatermain," said Sir Henry, suddenly (неожиданно сказал сэр Генри), "I suppose you know or can guess nothing more of the reasons of my (я полагаю, что вы не знаете, или не можете предположить ничего больше о причинах /путешествия/ моего…) — of Mr. Neville's journey to the northward (/о причинах/ путешествия мистера Невилля на север), or as to what point that journey was directed (или касательно того, что являлось конечной точкой /его/ путешествия: «в какое именно место это путешествие было направлено»; point— точка; место, пункт; to direct— направлять, наводить; направлять, обращать, устремлять /о движении/)?"

   "I heard something (я кое-что слышал)," I answered, and stopped (ответил я и замолчал; to stop— останавливать; замолкать, делать паузу). The subject was one which I did not dare to discuss (это была тема, которую я не осмеливался обсуждать).

   
suddenly ['sAdnlI], suppose [sq'pquz], guess [ges], journey ['dZq:nI], northward ['nO:Twqd], discuss [dIs'kAs]

   
"Mr. Quatermain," said Sir Henry, suddenly, "I suppose you know or can guess nothing more of the reasons of my — of Mr. Neville's journey to the northward, or as to what point that journey was directed?"

   "I heard something," I answered, and stopped. The subject was one which I did not dare to discuss.

   
Sir Henry and Captain Good looked at each other, and Captain Good nodded (сэр Генри и капитан Гуд переглянулись: «взглянули друг на друга», и капитан Гуд кивнул; nod — кивок; to nod — кивнуть головой).

   "Mr. Quatermain," said the former (сказал сэр Генри; the former — бывший, прежний; первый/из двух/), "I am going to tell you a story (я собираюсь рассказать вам одну историю), and ask your advice (и попросить вашего совета), and perhaps your assistance (а возможно, и вашей помощи; to assist — помогать, содействовать; assistance — поддержка, помощь). The agent who forwarded me your letter told me (/мой/ поверенный, который переслал мне ваше письмо, сказал мне;agent — деятель, личность; агент, доверенное лицо) that I might implicitly rely upon it, as you were (что я могу всецело положиться на вас, так как вы; implicitly — неявно, не явным образом; полностью, всецело)," he said, "well known and universally respected in Natal (хорошо известны и повсеместно уважаемы в Натале; respect — уважение, признание; to respect — уважать, почитать), and especially noted for your discretion (и особенно славитесь своей осмотрительностью; noted — знаменитый, известный; discretion — отделение, разделение; осмотрительность;сдержанность, неболтливость)."

   
former ['fO:mq], advice [qd'vaIs], assistance [q'sIst(q)ns], implicitly [Im'plIsItlI], universally ["ju:nI'vq:s(q)lI], especially [I'speS(q)lI], discretion [dIs'kreS(q)n]

   
Sir Henry and Captain Good looked at each other, and Captain Good nodded.

   "Mr. Quatermain," said the former, "I am going to tell you a story, and ask your advice, and perhaps your assistance. The agent who forwarded me your letter told me that I might implicitly rely upon it, as you were," he said, "well known and universally respected in Natal, and especially noted for your discretion."

   
I bowed, and drank some whiskey-and-water to hide my confusion (я поклонился и выпил немного разбавленного виски: «виски с водой», чтобы скрыть свое смущение; to bow — кланяться; кивнуть, наклонением головы выразить/что-либо/; to hide — прятать; скрывать), for I am a modest man (так как я скромный человек); and Sir Henry went on (а сэр Генри продолжил).

   "Mr. Neville was my brother (мистер Невилль был моим братом)."

   
bow [bau], confusion [kqn'fju:Z(q)n], modest ['mOdIst]

   
I bowed, and drank some whiskey-and-water to hide my confusion, for I am a modest man; and Sir Henry went on.

   "Mr. Neville was my brother."

   
"Oh," I said, starting (сказал я, вздрогнув); for now I knew who Sir Henry had reminded me of when I first saw him (потому что теперь я понял, кого сэр Генри напомнил мне, когда я впервые увидел его; to know — знать; понимать, осознавать). His brother was a much smaller man and had a dark beard (его брат был гораздо ниже, и у него была черная борода; small — маленький, небольшой), but, now I thought of it, he possessed eyes of the same shade of gray and with the same keen look in them (но, теперь, когда я думал об этом, /я видел, что/ у него были глаза того же серого цвета: «оттенка», и с тем же проницательным выражением /в них/; shade — тень, полумрак; оттенок, тон; keen — острый; проницательный, острый/ум, взгляд/; look — взгляд; выражение глаз, лица), and the features, too, were not unlike (да и черты лица были похожи: «не были непохожи»).

   
starting ['stQ:tIN], possess [pq'zes], unlike [An'laIk]

   
"Oh," I said, starting; for now I knew who Sir Henry had reminded me of when I first saw him. His brother was a much smaller man and had a dark beard, but, now I thought of it, he possessed eyes of the same shade of gray and with the same keen look in them, and the features, too, were not unlike.

   
"He was (он был)," went on Sir Henry (продолжил сэр Генри), "my only and younger brother (моим младшим и единственным братом; young— молодой, юный; младший /о членах одной семьи/), and till five years ago I do not suppose we were ever a month away from each other (и /всю жизнь,/ за исключением последних пяти лет, полагаю, мы никогда не разлучались даже на месяц: «и до пяти последних пяти лет, я полагаю, мы никогда и месяца не находились вдали друг от друга»; to suppose— допускать, думать, полагать; ever— всегда, вечно; когда-либо; away— выражает удаленность от какого-либо места: далеко). But just about five years ago a misfortune befell us (но как раз около пяти лет назад с нами случилось несчастье; to be fall— приключаться, происходить, случаться), as sometimes does happen in families (как это иногда действительно случается в семьях). We had quarreled bitterly (мы сильно поругались; bitterly— горько; эмоц.-усил. сильно, очень), and I behaved very unjustly to my brother in my anger (и я в гневе очень несправедливо обошелся со своим братом; to be have— вести себя, поступать; just— справедливый, заслуженный; unjust— незаслуженный, несправедливый)."

   
misfortune [mIs'fO:C(q)n], befell [bI'fel], quarrel ['kwOrql], behave [bI'heIv], unjustly [An'dZAstlI], anger ['xNgq]

   
"He was," went on Sir Henry, "my only and younger brother, and till five years ago I do not suppose we were ever a month away from each other. But just about five years ago a misfortune befell us, as sometimes does happen in families. We had quarreled bitterly, and I behaved very unjustly to my brother in my anger."

   
Here Captain Good nodded his head vigorously to himself (на этом месте капитан Гуд энергично закивал головой). The ship gave a big roll just then (как раз в этот момент судно сильно накренилось; to give roll — накрениться: «сделать крен»; big — большой, крупный), so that the looking-glass, which was fixed opposite us to starboard, was for a moment nearly over our heads (так что зеркало, которое висело напротив нас: «было прикручено напротив нас к правому борту», оказалось на мгновение почти что над нашими головами; to fix — устанавливать, прикреплять, укреплять; starboard — правый борт/корабля/), and as I was sitting with my hands in my pockets and staring upward (и, так как я сидел, засунув руки в карманы и уставившись в потолок: «вверх»), I could see him nodding like anything (я смог увидеть /в зеркале/, как он /Гуд/ изо всех сил качает головой; like anything — сильно, стремительно, изо всех сил).

   
vigorously ['vIg(q)rqslI], looking glass ['lukINglQ:s], starboard ['stQ:bO:d], upward ['Apwqd]

   
Here Captain Good nodded his head vigorously to himself. The ship gave a big roll just then, so that the looking-glass, which was fixed opposite us to starboard, was for a moment nearly over our heads, and as I was sitting with my hands in my pockets and staring upward, I could see him nodding like anything.

   
"As I dare say you know (как вам, осмелюсь сказать = полагаю, известно; to dare — отваживаться, осмеливаться, сметь)," went on Sir Henry, "if a man dies intestate (если человек умирает без = не оставив завещания; intestate — умерший без завещания), and has no property but land (и у него нет никакого другого имущества, кроме земли; property — имущество, собственность) — real property it is called in England (недвижимого имущества, как оно называется в Англии; real — действительный, реальный; юр., эк. недвижимый) — it all descends to his eldest son (оно целиком переходит к его /самому/ старшему сыну; to descend — спускаться, сходить; переходить, передаваться по наследству). It so happened that just at the time when we quarreled (и вышло так, что как раз в то время, когда мы поругались; to happen — случаться, происходить) our father died intestate (наш отец умер, не оставив завещания). He had put off making his will until it was too late (он откладывал составление завещания до тех пор, пока не оказалось слишком поздно; will— воля, сила воли; завещание).

   
die [daI], intestate [In'testIt], property ['prOpqtI], descend [dI'send]

   
"As I dare say you know," went on Sir Henry, "if a man dies intestate, and has no property but land — real property it is called in England — it all descends to his eldest son. It so happened that just at the time when we quarrelled our father died intestate. He had put off making his will until it was too late.

   
The result was that my brother (в результате оказалось, что мой брат), who had not been brought up to any profession (который не получил никакой профессии; to bring up — воспитывать, растить), was left without a penny (остался без пенни = без гроша; to leave — покидать/кого-либо; какое-либо место/; завещать, оставлять/наследство/). Of course it would have been my duty to provide for him (конечно же, моим долгом было содержать его; duty — долг, моральное обязательство; to provide /for/ — снабжать; обеспечивать/средствами к существованию/), but at the time the quarrel between us was so bitter (но на тот момент ссора между нами была настолько серьезна) that I did not — to my shame I say it (and he sighed deeply) — offer to do anything (что я, я говорю об этом к своему стыду (и он глубоко вздохнул), ничего для него не сделал; to offer — предлагать, делать предложение; выражать готовность/сделать что-либо/). It was not that I grudged him anything (не то чтобы мне было чего-то для него жаль; to grudge— жалеть, неохотно давать), but I waited for him to make advances and he made none (но я ждал, что он /первым/ пойдет мне навстречу, а он не пошел: «что он сделает попытки сблизиться, а он не сделал ни одной»; advance— движение вперед, продвижение; сближение /с кем-либо/, попытки завязать дружбу и т.п.; to make advances— заигрывать; идти /в чем-либо/ навстречу). I am sorry to trouble you with all this, Mr. Quatermain (мне очень жаль, что я обременяю вас всем этим, мистер Квотермейн; to trouble— беспокоить, тревожить; надоедать, приставать, докучать), but I must, to make things clear; eh, Good (но я должен все прояснить, ведь так, Гуд; to make clear— прояснять; thing— вещь, предмет; дело, ситуация, положение дел)?

   
profession [prq'feS(q)n], without [wI'Daut], duty ['dju:tI], provide [prq'vaId], grudge [grAdZ], advance [qd'vQ:ns]

   
The result was that my brother, who had not been brought up to any profession, was left without a penny. Of course it would have been my duty to provide for him, but at the time the quarrel between us was so bitter that I did not — to my shame I say it (and he sighed deeply) — offer to do anything. It was not that I grudged him anything, but I waited for him to make advances, and he made none. I am sorry to trouble you with all this, Mr. Quatermain, but I must, to make things clear; eh, Good?

   
"Quite so, quite so (совершенно верно)," said the captain. "Mr. Quatermain will, I am sure, keep this history to himself (я уверен, что мистер Квотермейн сохранит эту историю в секрете; to keep smth. to oneself — неделиться чем-либо, умолчать о чем-либо)."

   "Of course (конечно)," said I, for I rather pride myself on my discretion (сказал я, потому что я весьма горжусь своей сдержанностью/умением держать язык за зубами; to pride /oneself on smth./ — гордитьсячем-либо).

   
captain ['kxptIn], sure [Suq], pride [praId], discretion [dIs'kreS(q)n]

   
"Quite so, quite so," said the captain. "Mr. Quatermain will, I am sure, keep this history to himself."

   "Of course," said I, for I rather pride myself on my discretion.

   
"Well (итак)," went on Sir Henry (продолжил сэр Генри), "my brother had a few hundred pounds to his account at the time (у моего брата было несколько сот фунтов на счету в то время), and without saying anything to me he drew out this paltry sum (и он, не говоря мне ничего, снял со счета эти гроши; to draw out — вытягивать; брать, снимать/деньги/; paltry — ничтожный, мелкий, пустяковый; paltry sum /of money/ — гроши), and, having adopted the name of Neville, started off for South Africa in the wild hope of making a fortune (и, взяв себе фамилию Невилль, отправился в Южную Африку в сумасбродной надежде разбогатеть;to adopt— усыновлять, удочерять; принимать, выбирать; wild— дикий /о животных/; сумасбродный, дикий, фантастический; fortune— счастье, удача; богатство, состояние; to make a fortune— разбогатеть, нажить состояние). This I heard afterwards (об этом я узнал позже; to hear— слышать; услышать, узнать).

   
account [q'kaunt], paltry ['pO:ltrI], adopt [q'dOpt], South Africa ['sauT'xfrIkq], wild [waIld], fortune ['fO:C(q)n]

   
"Well," went on Sir Henry, "my brother had a few hundred pounds to his account at the time, and without saying anything to me he drew out this paltry sum, and, having adopted the name of Neville, started off for South Africa in the wild hope of making a fortune. This I heard afterwards.

   
Some three years passed, and I heard nothing of my brother (прошло около трех лет, а я так ничего и не узнал: «не получил никаких известий» о своем брате; to hear — слышать; получать известие, сообщение), though I wrote several times (хотя и писал несколько раз). Doubtless the letters never reached him (несомненно, что /мои/ письма так до него и не дошли; to reach— протягивать, вытягивать /особ. руку/; доходить /о сообщении, письме и т.п./). But as time went on I grew more and more troubled about him (но, по мере того как время шло, я все больше и больше беспокоился о нем; to grow— расти; становиться, делаться; troubled— беспокойный, встревоженный). I found out, Mr. Quatermain, that blood is thicker than water (я понял, мистер Квотермейн, что голос крови не заглушить: «кровь гуще чем вода»; to find out— узнать, разузнать; понять; thick— толстый; густой)."

   "That's true (это верно)," said I, thinking of my boy Harry (сказал я, думая о своем сыне Гарри).

   
doubtless ['dautlIs], reach [ri:C], thicker ['TIkq], true [tru:]

   
Some three years passed, and I heard nothing of my brother, though I wrote several times. Doubtless the letters never reached him. But as time went on I grew more and more troubled about him. I found out, Mr. Quatermain, that blood is thicker than water."

   "That's true," said I, thinking of my boy Harry.

   
"I found out, Mr. Quatermain, that I would have given half my fortune to know that my brother George (я понял, мистер Квотермейн, что я отдал бы половину своего состояния, лишь бы узнать, что мой брат Джордж), the only relation I have, was safe and well (единственный родной человек, который у меня есть, жив и здоров; relation — отношение, зависимость; родственник; родственница; safe — невредимый, неповрежденный), and that I should see him again (и что я снова увижу его)."

   "But you never did, Curtis (но этого не случилось, Куртис)," jerked out Captain Good, glancing at the big man's face (выпалил капитан Гуд, взглянув в лицо высокого мужчины; to jerk /out/ — резко дергать, толкать; говорить отрывисто; glance — /быстрый, короткий/ взгляд; to glance — бросить взгляд, мельком взглянуть мельком).

   
fortune ['fO:C(q)n], relation [rI'leIS(q)n], jerk [dZq:k], glance [glQ:ns]

   
"I found out, Mr. Quatermain, that I would have given half my fortune to know that my brother George, the only relation I have, was safe and well, and that I should see him again."

   "But you never did, Curtis," jerked out Captain Good, glancing at the big man's face.

   
"Well, Mr. Quatermain, as time went on I became more and more anxious to find out if my brother was alive or dead (итак, мистер Квотермейн, со временем: «пока время шло» мне все больше и больше хотелось выяснить, жив ли мой брат, или мертв; anxious — озабоченный, беспокоящийся; сильно желающий), and, if alive, to get him home again (и, если он жив, снова вернуть его домой). I set inquiries on foot (я начал наводить справки; inquiry— вопрос, запрос, наведение справок; on foot— пешком; перен. в движении, в стадии приготовления; to set on foot— пускать в ход, в действие), and your letter was one of the results (и ваше письмо стало одним из результатов).

   
anxious ['xNkSqs], alive [q'laIv], dead [ded], inquiry [In'kwaIqrI]

   
"Well, Mr. Quatermain, as time went on I became more and more anxious to find out if my brother was alive or dead, and, if alive, to get him home again. I set inquiries on foot, and your letter was one of the results.

   
So far as it went it was satisfactory, for it showed that till lately George was alive (пока поиски продолжались, они были удовлетворительными, потому что показывали, что до недавнего времени Джордж был жив); but it did not go far enough (но они не привели /меня/ достаточно далеко). So, to cut a long story short (поэтому, короче говоря: «чтобы обрезать длинную историю и сделать ее короткой»), I made up my mind to come out and look for him myself (я решил приехать сюда и /начать/ искать его; to make up one's mind — принять решение, решиться/на что-либо или сделать что-либо/; to look for — искать; myself — себя, меня самого; усил. сам), and Captain Good was so kind as to come with me (и капитан Гуд был настолько любезен, что приехал вместе со мной; kind — добрый, любезный)."

   "Yes," said the captain; "nothing else to do, you see (/мне/ больше нечего делать, понимаете; to see — видеть; понимать). Turned out by my lords of the admiralty to starve on half-pay (выставлен лордами Адмиралтейства на улицу умирать с голоду на пенсии; to turn out — выворачивать/карманы и т.п./; выгонять, увольнять; lord — господин, владыка; лорд; Lords of the Admiralty — лорды-уполномоченные Адмиралтейства, лорды Адмиралтейства/члены Совета Адмиралтейства/; half-pay — половинный оклад; пенсия офицерам, уволенным в запас). And now, perhaps, sir, you will tell us (а теперь, может быть, сэр, вы расскажете нам) what you know or have heard of the gentleman called Neville (что вы знаете или слышали о джентльмене по фамилии Невилль)."

   
satisfactory ["sxtIs'fxkt(q)rI], lord [lO:d], admiralty ['xdm(q)r(q)ltI], starve [stQ:v], half-pay ["hQ:f'peI]

   
So far as it went it was satisfactory, for it showed that till lately George was alive; but it did not go far enough. So, to cut a long story short, I made up my mind to come out and look for him myself, and Captain Good was so kind as to come with me."

   [1] OldColony— имеется в виду Капская колония /голл. Kaapkolonie, от Kaap de Goede Hoop — мыс Доброй Надежды/, голландское, а затем английское владение в Южной Африке.

   [2] IngoldsbyLegends— "Легенды Инголдзби" — сборник мифов, легенд и баллад, изложенных в стиле юмористических пародий на средневековый фольклор и поэзию, написанных английским писателем Ричардом Томасом Баргэмом (1788 — 1845) под псевдонимом Томаса Инголдзби.

   [3] Durban — Дурбан, город на востоке ЮАР, в провинции Наталь, крупный порт на побережье Индийского океана.

   [4] Natal — Наталь, провинция на востоке ЮАР.

   [5] Kaffir — кафр; кафры /от араб кафир — неверный, неверующий, т. е. не мусульманин/, название, данное европейскими колонизаторами южно-африканскому народу банту.

   [6] Cape — Кейптаун; город на юго-западе ЮАР, близ мыса Доброй Надежды. В настоящее время административный центр Капской провинции и резиденция парламента страны.

   [7] Edinburgh Castle — Эдинбургский замок (знаменитая крепость на вершине базальтовой скалы в Эдинбурге; комплекс довольно хорошо сохранившихся разновременных построек, восходящих к XI в.).

   [8] Zulus — зулу, зулусы, народ, населяющий главным образом провинцию Наталь в ЮАР, где составляет основную часть африканского населения. Говорят на языке зулу.

   [9] Десятая заповедь гласит: Не пожелай жены искренняго твоего, не пожелай дому ближнего твоего, и села его, ни вола его, ни осла его, ни всякого скота его, ни всего, елика суть ближняго твоего.

   [10] Transvaal — Трансвааль /означает "за рекой Вааль"/, государство буров, основанное в 30-х гг. XIX в. После англо-бурской войны (1899-1902) — английская колония.

   [11] Мадейра — самый крупный остров в группе островов в Атлантическом океане, вблизи северо-западных берегов Африки. Острова Мадейры известны производством крепкого виноградного вина — мадеры, а также плетеной мебели.

   [12] Matabele — матабеле, народ, населяющий юго-западную часть Южной Родезии.

  

  
   The Legend Of Solomon's Mines

   (Легенда о копях царя Соломона) 

  

  

   

"WHAT was it that you heard about my brother's journey at Bamangwato (что же именно вы услышали о путешествии моего брата в Бамангвато)?" said Sir Henry, as I paused to fill my pipe before answering Captain Good(спросил сэр Генри, когда я замолчал, чтобы набить свою трубку, прежде чем ответить капитану Гуду; to fill— наполнять /чем-либо/).

   "I heard this (а слышал я вот что)," I answered (ответил я), "and I have never mentioned it to a soul till today (и я никогда не упоминал об этом ни одной /живой/ душе до сегодняшнего дня; soul— дух, душа; человек). I heard that he was starting for Solomon's Mines (я услышал = узнал, что он отправляется к копям царя Соломона)."

   "Solomon's Mines!" ejaculated both my hearers at once (воскликнули оба моих слушателя одновременно; at once— сразу же, немедленно; одновременно). "Where are they (а где это: «где они расположены»)?"

   
journey ['dZq:nI], soul [squl], ejaculate [I'dZxkjuleIt], hearer ['hIqrq]

   
"WHAT was it that you heard about my brother's journey at Bamangwato?" said Sir Henry, as I paused to fill my pipe before answering Captain Good.

   "I heard this," I answered, "and I have never mentioned it to a soul till today. I heard that he was starting for Solomon's Mines."

   "Solomon's Mines!" ejaculated both my hearers at once. "Where are they?"

   
"I don't know (я не знаю)," I said; "I know where they are said to be (я знаю, где они, по слухам: «как говорят» расположены). I once saw the peaks of the mountains that border them (я однажды видел пики гор, которые граничат с ними; border — граница; to border — граничить), but there was a hundred and thirty miles of desert between me and them (но сто тридцать миль пустыни /простирались/ между мною и ими), and I am not aware that any white man ever got across it, save one (и я не думаю, что хоть один белый человек когда-либо пересекал ее, за исключением одного; aware — знающий, осведомленный).

   
mountain ['mauntIn], desert ['dezqt], aware [q'weq]

   
"I don't know," I said; "I know where they are said to be. I once saw the peaks of the mountains that border them, but there was a hundred and thirty miles of desert between me and them, and I am not aware that any white man ever got across it, save one.

   
But perhaps the best thing I can do is to tell you the legend of Solomon's Mines as I know it (но, вероятно, самое лучшее, что я могу сделать, так это рассказать вам легенду о копях царя Соломона так, как я ее знаю), you passing your word not to reveal anything I tell you without my permission (/при условии, что/ вы дадите слово не открывать ничего из того, что я расскажу вам, без моего разрешения; to pass one's word — давать слово, клятву; to permit — позволять, разрешать; permission — позволение, разрешение). Do you agree to that (вы с этим согласны)? I have my reasons for asking it (у меня есть свои причины просить /вас/ об этом)."

   Sir Henry nodded, and Captain Good replied (сэр Генри кивнул, а капитан Гуд ответил), "Certainly, certainly (конечно)."

   
legend ['ledZ(q)nd], reveal [rI'vi:l], permission [pq'mIS(q)n], certainly ['sq:tnlI]

   
But perhaps the best thing I can do is to tell you the legend of Solomon's Mines as I know it, you passing your word not to reveal anything I tell you without my permission. Do you agree to that? I have my reasons for asking it."

   Sir Henry nodded, and Captain Good replied, "Certainly, certainly."

   
"Well (итак)," I began (начал я), "as you may guess, in a general way elephant-hunters are a rough set of men (как вы /уже/ можете догадаться, в основном охотники на слонов, по большей части, — это грубый народ; to guess — гадать, догадываться; полагать, считать; rough — неровный, шероховатый; грубый, неотесанный; set — комплект, набор; группа/лиц/, состав), and don't trouble themselves with much beyond the facts of life and the ways of Kaffirs (/которые/ не особенно тревожатся о том, что выходит за рамки обычной жизни и обычаев кафров; beyond — зд. указывает на выход за пределы, границы, рамки чего-либо; the facts of life — факты как они есть, правда жизни; way — путь; уклад, обычай, привычка). But here and there you meet a man who takes the trouble to collect traditions from the natives (но иногда встречается /среди них/ человек, который берет на себя труд собирать предания у местного населения; here and there — там и сям; иногда; trouble — беспокойство, волнение; труд, усилие; tradition — традиция, обычай; предание), and tries to make out a little piece of the history of this dark land (и пытается прояснить хоть крошечный кусочек из истории этой неизведанной страны; to make out — составлять; понять, разобраться; dark — темный, черный; секретный, неизвестный; land — земля, суша; страна, территория). It was such a man as this who first told me the legend of Solomon's Mines (и именно таким был тот человек, который первым рассказал мне легенду о копях царя Соломона), now a matter of nearly thirty years ago (теперь уже почти что тридцать лет назад; matter — вещество, материал; дело, вопрос).

   
guess [ges], rough [rAf], beyond [bI'jOnd], collect [kq'lekt]

   
"Well," I began, "as you may guess, in a general way elephant-hunters are a rough set of men, and don't trouble themselves with much beyond the facts of life and the ways of Kaffirs. But here and there you meet a man who takes the trouble to collect traditions from the natives, and tries to make out a little piece of the history of this dark land. It was such a man as this who first told me the legend of Solomon's Mines, now a matter of nearly thirty years ago.

   
It was when I was on my first elephant hunt in the Matabele country (это случилось, когда я был на своей первой охоте на слонов в стране/области Матабеле). His name was Evans (его звали Эванс), and he was killed next year, poor fellow, by a wounded buffalo (и он был убит в следующем году, бедняга, раненым буйволом; poor— бедный, неимущий; бедный, несчастный), and lies buried near the Zambesi Falls (и /теперь/ он похоронен: «лежит похороненным» рядом с водопадом Замбези; fall— падение; обыкн. pl. водопад). I was telling Evans one night, I remember (я рассказывал Эвансу однажды ночью, как /сейчас/ помню), of some wonderful workings I had found while hunting koodoo and eland (о нескольких удивительных разработках, которые я обнаружил, пока охотился на антилоп куду и канну; working— работа, действие; горн. выработки, разработка; koodoo/тж. kudu/— куду, лесная антилопа; eland — антилопа канна) in what is now the Lydenburg district of the Transvaal (там, где сейчас находится Лейденбургский[1] район Трансвааля). I see they have come across these workings again lately in prospecting for gold (я слышал, что эти разработки снова были случайно обнаружены недавно /во время/ поисков золота; tosee— видеть; узнавать, выяснять; to come across smth., smb. — случайно встретить что-либо, кого-либо, случайно натолкнуться; prospecting— геол. поиски, разведка /полезных ископаемых и т. п./), but I knew of them years ago (но я-то знал о них уже много лет /назад/).

   
wounded ['wu:ndId], buffalo ['bAfqlqu], buried ['berId], Zambezi [zxm'bi:zI], koodo ['ku:du:], eland ['i:lqnd], Transvaal [trxns'vQ:l, trxnz'vQ:l]

   
It was when I was on my first elephant hunt in the Matabele country. His name was Evans, and he was killed next year, poor fellow, by a wounded buffalo, and lies buried near the Zambesi Falls. I was telling Evans one night, I remember, of some wonderful workings I had found while hunting koodoo and eland in what is now the Lydenburg district of the Transvaal. I see they have come across these workings again lately in prospecting for gold, but I knew of them years ago.

   
There is a great wide wagon-road cut out of the solid rock (широченная гужевая дорога прорублена в сплошной скале; great — большой, огромный; эмоц.-усил. /обычно в сочетании с другим прилагательным размера/ большущий; wagon — тележка, повозка; road — дорога; to cut — резать; прорубать, прокладывать/дорогу и т.п./; solid — твердый; сплошной, цельный), and leading to the mouth of the working or gallery (и ведет к входу в разработки или галерею; mouth — рот, уста; горн. устье выработки). Inside the mouth of this gallery are stacks of gold quartz piled up ready for crushing (внутри /входа/ этой галереи лежат груды золотоносного кварца, приготовленного к дроблению; to pile up — накапливать; нагромождать; gold — золотой; ср.: gold dust — золотой, золотоносный песок; to crush — давить, дробить, толочь), which shows that the workers, whoever they were, must have left in a hurry (что доказывает, что старатели: «рабочие», кем бы они ни были, должно быть, покинули /копь/ в спешке), and about twenty paces in the gallery is built across (и, /на расстоянии/ около двадцати шагов вглубь, расположена /другая/ галерея, построенная поперек; to build — сооружать, строить), and a beautiful bit of masonry it is (и она /представляет собой/ прекрасный образец каменной кладки; masonry — каменная или кирпичная кладка).

   
wagon road ['wxgqnrqud], gallery ['gxlqrI], quartz [kwO:ts], masonry ['meIsnrI]

   
There is a great wide wagon-road cut out of the solid rock, and leading to the mouth of the working or gallery. Inside the mouth of this gallery are stacks of gold quartz piled up ready for crushing, which shows that the workers, whoever they were, must have left in a hurry, and about twenty paces in the gallery is built across, and a beautiful bit of masonry it is.

   
"'Ay,' said Evans, `but I will tell you a queerer thing than that (а я расскажу тебе кое-что еще более необычное, чем это; queer — странный, необычный);' and he went on to tell me how he had found in the far interior a ruined city (и он продолжил /свой рассказ, чтобы/ поведать мне о том, как он обнаружил в дальних глубинных районах страны разрушенный город; interior — внутренность, пространство внутри/чего-либо/; внутренние, глубинные районы/страны/), which he believed to be the Ophir[2] of the Bible (который, как он был уверен, был тем самым Офиром, /упоминаемом/ в Библии) — and, by the way, other more learned men have said the same long since poor Evans's time (и, между прочим, другие, более ученые люди, говорили тоже самое гораздо позже после смерти бедняги Эванса; time — время; период жизни).

   
queer [kwIq], interior [In'tIqrIq], ruined ['ru:Ind]

   
"'Ay,' said Evans, `but I will tell you a queerer thing than that;' and he went on to tell me how he had found in the far interior a ruined city, which he believed to be the Ophir of the Bible — and, by the way, other more learned men have said the same long since poor Evans's time.

   
I was, I remember, listening open-eared to all these wonders (я помню, что я внимательно слушал обо всех этих чудесах; open-eared — внимательно слушающий: «с раскрытыми ушами»; wonder — удивление, изумление; чудо, нечто удивительное), for I was young at the time (потому что я был молод в то время), and this story of an ancient civilization (и эта история о древней цивилизации), and of the treasure which those old Jewish or Phoenician adventurers used to extract from a country long since lapsed into the darkest barbarism (и о тех сокровищах, которые все те старые еврейские и финикийские авантюристы выкачивали оттуда, когда страна уже давным-давно впала в самое невежественное варварство; to extract — вытаскивать, извлекать; to lapse — отклоняться/от правильного пути и т.п./; впадать/в какое-либо состояние/; dark — темный, черный; невежественный, отсталый), took a great hold upon my imagination (совершенно завладела моим воображением; hold — удержание; власть; to take hold — схватить; овладевать), when suddenly he said to me (когда он внезапно сказал мне), `Lad, did you ever hear of the Suliman Mountains up to the northwest of the Mashukulumbwe country (друг, а ты когда-нибудь слышал о Сулеймановых горах, что к северо-западу от страны Машукулумбве; lad — мальчик, юноша; /разг./ парень/о взрослом/)?'

   I told him I never had (я сказал ему, что я никогда /не слышал/).

   `Ah, well,' he said, `that was where Solomon really had his mines (ну, это там, где у Соломона действительно были его копи) — his diamond mines, I mean (его алмазные копи, я хочу сказать; to mean— намереваться, иметь в виду; подразумевать, думать).'

   
open—eared ["qupqn'Iqd], ancient ['eInS(q)nt], civilization ["sIvIlaI'zeIS(q)n], treasure ['treZq], Jewish ['dZu:IS], Phoenician [fI'nISIqn], adventurer [qd'venC(q)rq], barbarism ['bQ:bqrIzm]

   
I was, I remember, listening open-eared to all these wonders, for I was young at the time, and this story of an ancient civilization, and of the treasure which those old Jewish or Phoenician adventurers used to extract from a country long since lapsed into the darkest barbarism, took a great hold upon my imagination, when suddenly he said to me, `Lad, did you ever hear of the Suliman Mountains up to the northwest of the Mashukulumbwe country?'

   I told him I never had.

   `Ah, well,' he said, `that was where Solomon really had his mines — his diamond mines, I mean.'

   
"'How do you know that (откуда ты об этом знаешь)?' I asked.

   "'Know it (/откуда/ знаю об этом)? why, what is "Suliman" but a corruption of Solomon (ба, а что же такое "Сулейман", как не искаженное "Соломон"; corruption— порча, гниение; изменение, искажение /текста и т.п./)? and, besides, an old Isanusi (witch doctor) up in the Manica[3] country told me all about it (и, кроме того, одна старая изануси /колдунья/ из страны Маника, все мне об этом рассказала; witch— ведьма; знахарка; doctor— доктор; знахарь). She said that the people who lived across those mountains were a branch of the Zulus (она рассказала, что народ, который живет за теми горами, был ветвью /племени/ зулусов; branch— ветвь, ветка /у растений/; род, семья, ветвь), speaking a dialect of Zulu (и говорил на диалекте языка зулу), but finer and bigger men even (но /этот народ был/ красивее и выше ростом, /чем зулусы/); that there lived among them great wizards (что жили среди них великие волшебники), who had learned their art from white men when "all the world was dark" (которые обучились своему искусству у белых людей, когда "весь мир был темен"), and who had the secret of a wonderful mine of "bright stones" (и которые владели секретом удивительной копи с "блестящими камнями").'

   
corruption [kq'rApS(q)n], witchdoctor ['wIC"dOktq], dialect ['daIqlekt], wizard ['wIzqd]

   
"'How do you know that?' I asked.

   "'Know it? why, what is "Suliman" but a corruption of Solomon? and, besides, an old Isanusi (witch doctor) up in the Manica country told me all about it. She said that the people who lived across those mountains were a branch of the Zulus, speaking a dialect of Zulu, but finer and bigger men even; that there lived among them great wizards, who had learned their art from white men when "all the world was dark," and who had the secret of a wonderful mine of "bright stones."'

   
"Well, I laughed at this story at the time, though it interested me (ну, я посмеялся над этой историей в то время = тогда, хотя она и заинтересовала меня), for the diamond fields were not discovered then (потому что алмазные копи еще не были тогда обнаружены), and poor Evans went off and got killed (а бедный Эванс уехал и был убит), and for twenty years I never thought any more of the matter (и целых двадцать лет я ни разу больше и не думал об этом /вопросе/). But just twenty years afterwards (но, как раз двадцать лет спустя) — and that is a long time, gentlemen (а это долгий период времени = долгий срок, господа); an elephant-hunter does not often live for twenty years at his business (охотник на слонов нечасто живет двадцать лет в этом /опасном/ ремесле) — I heard something more definite about Suliman's Mountains and the country which lies beyond them (я услышал нечто более определенное о Сулеймановых горах и о той стране, что лежит за ними; definite — ясный, точный, определенный).

   
laugh [lQ:f], though [Dqu], thought [TO:t], definite ['defInIt]

   
"Well, I laughed at this story at the time, though it interested me, for the diamond fields were not discovered then, and poor Evans went off and got killed, and for twenty years I never thought any more of the matter. But just twenty years afterwards — and that is a long time, gentlemen; an elephant-hunter does not often live for twenty years at his business — I heard something more definite about Suliman's Mountains and the country which lies beyond them.

   
I was up beyond the Manica country at a place called Sitanda's Kraal (я был за пределами страны Маника[4], в поселении, называемом крааль[5] Ситанди), and a miserable place it was (и это было скверное местечко; miserable — жалкий, несчастный; плохой, скверный, жалкий), for one could get nothing to eat there (потому что там невозможно достать ничего поесть), and there was but little game about (и поблизости было лишь немного дичи; game — игра; дичь). I had an attack of fever, and was in a bad way generally (у меня был приступ лихорадки, и я вообще плохо себя чувствовал; attack — нападение; приступ, вспышка/болезни/; to be in a bad way — быть в тяжелом положении/физически, морально и т.п./; generally — обычно, как правило; в целом), when one day a Portugee arrived with a single companion — a half-breed (когда, в один из дней, прибыл какой-то португалец с единственным спутником-метисом; companion — товарищ; спутник; попутчик; half — половина; breed — порода; потомство, поколение).

   
kraal [krQ:l], miserable ['mIz(q)r(q)bl], Portuguee ["pO:tju'gi:], half-breed ['hQ:fbri:d]

   
I was up beyond the Manica country at a place called Sitanda's Kraal, and a miserable place it was, for one could get nothing to eat there, and there was but little game about. I had an attack of fever, and was in a bad way generally, when one day a Portugee arrived with a single companion — a half-breed.

   
Now I know your Delagoa[6] Portugee well (так вот, я хорошо знаю португальцев из Делагоа; Portugee /разг., пренебр./ = Portuguese). There is no greater devil unhung, in a general way, battening as he does upon human agony and flesh in the shape of slaves (нет больших, чем они, дьяволов, вообще /говоря/, которые жиреют на человеческих муках и рабской плоти: «и плоти в облике рабов»;to batten— жиреть, откармливаться /особ. о животном/; наживаться за счет других; shape— форма, очертание; вид, образ, облик).

   But this was quite a different type of man (но это был совершенно другой тип человека) to the low fellows I had been accustomed to meet (чем те низкие субъекты, которых я привык встречать; low— низкий, невысокий; вульгарный, низкий, грубый; to accustom— приучать, делать знакомым, привычным); he reminded me more of the polite dons I have read about (он больше походил на тех вежливых донов: «он больше напомнил мне о тех вежливых донах», о которых я читал /в книгах/; don— гранд /испанский титул/).

   
devil [devl], unhung [An'hAN], agony ['xgqnI], accustomed [q'kAstqmd]

   
Now I know your Delagoa Portugee well. There is no greater devil unhung, in a general way, battening as he does upon human agony and flesh in the shape of slaves. But this was quite a different type of man to the low fellows I had been accustomed to meet; he reminded me more of the polite dons I have read about.

   
He was tall and thin (он был высок и худощав), with large dark eyes and curling gray mustache (с большими темными глазами и закрученными седыми усами; to curl — виться/о волосах/; curling — вьющийся, закручивающийся; gray — серый; седой). We talked together a little, for he could speak broken English (мы немного поговорили друг с другом, потому что он говорил на ломаном английском; together — вместе, сообща; друг с другом; broken — сломанный, разбитый; ломаный/о языке/), and I understood a little Portugee (а я немного понимал португальский), and he told me that his name was José Silvestre (и он рассказал мне, что его зовут Жузе Силвештра), and that he had a place near Delagoa Bay (и что у него поместье рядом с заливом Делагоа; place — пространство, протяженность; жилище, усадьба, загородный дом); and when he went on next day, with his half-breed companion, he said (и когда он уезжал на следующий день со своим спутником-метисом, он сказал), `Good-bye,' taking off his hat quite in the old style ("До свидания", снимая свою шляпу совершенно по-старомодному = старомодным жестом; style — стиль, слог, манера; манера, линия поведения).

   
curling ['kq:lIN], mustache [mq'stQ:S], quite [kwaIt], style [staIl]

   
He was tall and thin, with large dark eyes and curling gray mustache. We talked together a little, for he could speak broken English, and I understood a little Portugee, and he told me that his name was José Silvestre, and that he had a place near Delagoa Bay; and when he went on next day, with his half-breed companion, he said, `Good-bye,' taking off his hat quite in the old style.

   
`Good-bye, senor (до свидания, сеньор),' he said; `if ever we meet again I shall be the richest man in the world (если мы когда-нибудь встретимся снова, я буду самым богатым человеком в мире), and I will remember you (и я вспомню о вас; to remember — помнить, хранить в памяти; вознаграждать, делать подарок).'

   I laughed a little (я немного посмеялся) — I was too weak to laugh much (я был слишком слаб, чтобы много смеяться) — and watched him strike out for the great desert to the west (и /стал/ наблюдать за тем, как он быстро направляется к огромной пустыне на западе; to strike out— набрасываться /с кулаками, с оружием/; быстро двигаться, мчаться), wondering if he was mad, or what he thought he was going to find there (размышляя, уж не сошел ли он с ума, и /о том/, что же он собирался там обнаружить: «или что он думал, он собирается обнаружить там»; mad— сумасшедший, ненормальный; to wonder— удивляться; интересоваться, желать знать).

   
senor [se'njO:], world [wq:ld], wondering ['wAnd(q)rIN]

   
`Good-bye, senor,' he said; `if ever we meet again I shall be the richest man in the world, and I will remember you.' I laughed a little — I was too weak to laugh much — and watched him strike out for the great desert to the west, wondering if he was mad, or what he thought he was going to find there.

   
"A week passed, and I got the better of my fever (прошла неделя, и я победил свою лихорадку = выздоровел; to get the better of smb., smth. — взять верх над кем-либо, превзойти кого-либо, что-либо). One evening I was sitting on the ground in front of the little tent I had with me (однажды вечером я сидел на земле перед небольшой палаткой, которая была у меня с собой), chewing the last leg of a miserable fowl (и жевал последнюю ножку жалкой птицы; to chew — есть, жевать, пережевывать пищу; fowl — домашняя птица/обыкн. курица или петух/) I had bought from a native for a bit of cloth worth twenty fowls (которую я купил у одного туземца за отрез ткани, стоивший двадцати таких птиц; bit — кусок; cloth — ткань/преим. шерстяная/, сукно), and staring at the hot, red sun sinking down into the desert (и /пристально/ смотрел на раскаленное красное солнце, которое опускалось в пустыню; hot — горячий, жаркий, накаленный; to sink — опускаться; садиться /о светилах/), when suddenly I saw a figure, apparently that of a European, for it wore a coat (когда неожиданно я увидел какого-то человека, явно европейца, потому что на нем была куртка; to wear — носить одежду, прическу, украшения и т.п.; coat — пиджак, куртка, пальто и т.п. /верхняя, особ. мужская, одежда/), on the slope of the rising ground opposite to me, about three hundred yards away (на склоне холма: «/постепенно/ возвышающейся местности» напротив меня, на расстоянии около трехсот ярдов; rise — повышение, возвышение, подъем; to rise — подниматься, вставать на ноги; повышаться/о местности и т.п./).

   
chew [Cu:], fowl [faul], bought [bO:t], cloth [klOT], figure ['fIgq], apparently [q'pxrqntlI], European ["juqrq'pIqn], opposite ['OpqzIt]

   
"A week passed, and I got the better of my fever. One evening I was sitting on the ground in front of the little tent I had with me, chewing the last leg of a miserable fowl I had bought from a native for a bit of cloth worth twenty fowls, and staring at the hot, red sun sinking down into the desert, when suddenly I saw a figure, apparently that of a European, for it wore a coat, on the slope of the rising ground opposite to me, about three hundred yards away.

   
The figure crept along on its hands and knees (этот человек полз на четвереньках: «на руках и коленях»; figure — фигура, телосложение, внешние очертания; человек, кто-то, некто), then it got up and staggered along a few yards on its legs (затем он поднялся и прошел, пошатываясь, несколько ярдов на ногах), only to fall and crawl along again (только для того, чтобы упасть и снова поползти). Seeing that it must be somebody in distress (видя, что это должен быть кто-то, попавший в беду; distress — горе, беда, страдание), I sent one of my hunters to help him (я отправил одного из своих охотников помочь ему), and presently he arrived (и вскоре он прибыл), and who do you suppose it turned out to be (и кто, как бы вы думали, это оказался; to turn out — выворачивать/карманы и т.п./; оказаться, обнаружиться)?"

   "José Silvestre, of course (Жузе Силвештра, конечно)," said Captain Good.

   
knee [ni:], stagger ['stxgq], yard [jQ:d], distress [dIs'tres]

   
The figure crept along on its hands and knees, then it got up and staggered along a few yards on its legs, only to fall and crawl along again. Seeing that it must be somebody in distress, I sent one of my hunters to help him, and presently he arrived, and who do you suppose it turned out to be?"

   "José Silvestre, of course," said Captain Good.

   
"Yes, José Silvestre, or rather his skeleton and a little skin (да, Жузе Силвештра, или, точнее, его кожа да кости: «его скелет и немного кожи»). His face was bright yellow with bilious fever (его лицо было ярко желтым от желчной лихорадки; bile — желчь; bilious — желчный), and his large, dark eyes stood nearly out of his head (и его большие темные глаза прямо-таки торчали из его головы; to stand out — отходить; выдаваться, выступать), for all his flesh had gone (потому что вся его плоть полностью исчезла; flesh — тело, мясо; плоть; to go — идти, ходить; исчезать, уходить окончательно). There was nothing but yellow, parchment-like skin (/от него/ не осталось ничего, кроме желтой, похожей на пергамент, кожи; parchment — пергамент), white hair (седых волос; white — белый; седой, серебристый), and the gaunt bones sticking up beneath (и костей, торчащих из под /кожи/; gaunt — сухопарый, костлявый; to stick /up/ — вытыкать; торчать).

   
skeleton ['skelItn], bilious ['bIljqs], parchment ['pQ:Cmqnt], gaunt [gO:nt]

   
"Yes, José Silvestre, or rather his skeleton and a little skin. His face was bright yellow With bilious fever, and his large, dark eyes stood nearly out of his head, for all his flesh had gone. There was nothing but yellow, parchment-like skin, white hair, and the gaunt bones sticking up beneath.

   
"'Water! for the sake of Christ, water (воды, ради Христа, воды)!' he moaned (простонал он). I saw that his lips were cracked (я видел, что его губы потрескались; to crack — производишь шум, треск; трескаться), and his tongue, which protruded between them, was swollen and blackish (а язык распух и почернел: «и его язык, который торчал между ними, был распухшим и черноватым»; to protrude — высовываться; выдаваться, торчать).

   "I gave him water with a little milk in it (я дал ему воды, /в которую подмешал/ немного молока: «с небольшим /количеством/ молока в ней»), and he drank it in great gulps (и он выпил ее большими глотками; gulp— глотание, заглатывание; большой глоток), two quarts or more, without stopping (/целых/ две кварты или /даже/ больше, одним залпом: «без остановки»; quart— кварта /единица измерения объема жидкости; равняется 1/4 галлона = 2 пинтам= 1,14 лв Англии; 0,95 лв Америке/). I would not let him have any more (я не позволил ему выпить больше; to have— иметь; принимать пищу, есть, пить). Then the fever took him again (затем у него снова началась лихорадка), and he fell down and began to rave about Suliman's Mountains (он упал и начал бредить о Сулеймановых горах), and the diamonds (и о бриллиантах), and the desert (и о пустыне).

   
Christ [kraIst], moan [mqun], tongue [tAN], swollen ['swqul(q)n], quart [kwO:t]

   
"'Water! for the sake of Christ, water!' he moaned. I saw that his lips were cracked, and his tongue, which protruded between them, was swollen and blackish.

   "I gave him water with a little milk in it, and he drank it in great gulps, two quarts or more, without stopping. I would not let him have any more. Then the fever took him again, and he fell down and began to rave about Suliman's Mountains, and the diamonds, and the desert.

   
I took him into the tent and did what I could for him, which was little enough (я взял = отвел его в /свою/ палатку и сделал для него все, что мог, хотя я не мог сделать многого: «что было совсем немного»); but I saw how it must end (но я понимал, чем все это должно было закончиться). About eleven o'clock he got quieter (около одиннадцати часов он стал спокойнее), and I lay down for a little rest and went to sleep (и я прилег немного отдохнуть, и заснул; rest— покой, отдых). At dawn I woke again (на рассвете я /снова/ проснулся), and saw him in the half light sitting up, a strange, gaunt form, and gazing out towards the desert (и увидел, что в полумраке его странная сухопарая фигура сидит и пристально смотрит в сторону пустыни; halflight— неяркий свет, полутьма; to situp— садиться, приподниматься /из лежачего положения/; form— форма, внешний вид; фигура /человека/). Presently the first ray of the sun shot right across the wide plain before us (вскоре первый луч солнца озарил: «промелькнул прямо через» широкую равнину /раскинувшуюся/ перед нами; toshoot— стрелять; промчаться, промелькнуть) till it reached the faraway crest of one of the tallest of the Suliman Mountains, more than a hundred miles away (и достиг дальнего гребня одной из самых высоких /вершин/ Сулеймановых гор более чем в сотне миль /от нас/; to reach— протягивать, вытягивать /особ. руку/; достигать, доходить; crest— гребень, гребешок /петуха/; гребень /волны, гор/).

   
enough [I'nAf], gaze [geIz], faraway ['fQ:rqweI], crest [krest]

   
I took him into the tent and did what I could for him, which was little enough; but I saw how it must end. About eleven o'clock he got quieter, and I lay down for a little rest and went to sleep. At dawn I woke again, and saw him in the half light sitting up, a strange, gaunt form, and gazing out towards the desert. Presently the first ray of the sun shot right across the wide plain before us till it reached the faraway crest of one of the tallest of the Suliman Mountains, more than a hundred miles away.

   
"'There it is (вот она)" cried the dying man in Portuguese (воскликнул умирающий /мужчина/ по-португальски), stretching out his long, thin arm (протягивая свою длинную худую руку), `but I shall never reach it, never (но я никогда не доберусь до нее, никогда). No one will ever reach it (никто и никогда не доберется до нее)!'

   "Suddenly he paused, and seemed to take a resolution (внезапно он замолчал, и казалось, принял какое-то решение; topause— делать паузу, перерыв; resolution— решительность, решимость; решение, твердое намерение). `Friend (друг),' he said, turning towards me (сказал он, поворачиваясь ко мне), `are you there (вы здесь)? My eyes grow dark (у меня темнеет в глазах; to grow dark— темнеть).'

   "Yes," I said, "yes, lie down now, and rest (да = я здесь, теперь ложитесь и отдохните)."

   
dying ['daIIN], resolution ["rezq'lu:S(q)n], lie down ['laI'daun]

   
"'There it is" cried the dying man in Portuguese, stretching out his long, thin arm, `but I shall never reach it, never. No one will ever reach it!'

   "Suddenly he paused, and seemed to take a resolution. `Friend,' he said, turning towards me, `are you there? My eyes grow dark.'

   "Yes," I said, "yes, lie down now, and rest."

   
"'Ay,' he answered, `I shall rest soon (вскоре я отдохну;to rest — отдыхать, давать отдых; покоиться, лежать/вчастности, в могиле/); I have time to rest — all eternity (у меня есть время для отдыха — вся вечность). Listen, I am dying (послушайте, я умираю)! You have been good to me (вы были добры ко мне; good— хороший; добрый, доброжелательный). I will give you the paper (я отдам вам документ; paper— бумага; документ). Perhaps you will get there if you can live through the desert (возможно, вы доберетесь туда, если вы сможете выжить в этой пустыне; to live/through/ — жить; перенести, пережить /что-либо/), which has killed my poor servant and me (которая убила моего бедного слугу и меня).'

   
eternity [I'tq:nItI], paper ['peIpq], perhaps [pq'hxps], through [Tru:]

   
"'Ay,' he answered, `I shall rest soon; I have time to rest — all eternity. Listen, I am dying! You have been good to me. I will give you the paper. Perhaps you will get there if you can live through the desert, which has killed my poor servant and me.'

   
"Then he groped in his shirt (затем он нащупал /что-то/ у себя за пазухой: «в рубахе»; to grope — ощупывать, идти ощупью; искать, нащупывать) and brought out what I thought was a Boer tobacco-pouch of the skin of the Swartvet-pens (sable antelope) (и вытащил /какой-то предмет/, который мне показался бурским[7] кисетом из шкуры черной антилопы; tobacco — табак; pouch — сумка, мешочек; sable antelope — черная лошадиная антилопа). It was fastened with a little strip of hide (он был связан небольшой полоской из кожи), what we call a rimpi (которую мы называем "римпи"), and this he tried to untie, but could not (и его он попытался развязать, но не смог; tie — бечевка, шнур; to tie — связывать, перевязывать). He handed it to me (он вручил его мне; hand — рука; to hand — передавать, вручать). `Untie it (развяжите его),' he said. I did so, and extracted a bit of torn yellow linen (я развязал: «сделал это» и вытащил клочок рваного желтого полотна; to extract — извлекать, вытаскивать; to tear — разрывать, рвать; linen — полотно, парусина, холст), on which something was written in rusty letters (на котором было что-то написано порыжевшими буквами; rusty — покрытый ржавчиной, ржавый; рыжий, цвета ржавчины, выцветший). Inside was a paper (внутри находился какой-то документ).

   
grope [grqup], Boer ['bquq], tobacco pouch [tq'bxkqupauC], sable antelope ["seIbl'xntIlqup], fasten [fQ:sn], untie [An'taI], extract [Iks'trxkt]

   
"Then he groped in his shirt and brought out what I thought was a Boer tobacco-pouch of the skin of the Swartvet-pens (sable antelope). It was fastened with a little strip of hide, what we call a rimpi, and this he tried to untie, but could not. He handed it to me. `Untie it,' he said. I did so, and extracted a bit of torn yellow linen, on which something was written in rusty letters. Inside was a paper.

   
"Then he went on feebly, for he was growing weak (затем он продолжил /говорить/ тихо, потому что он слабел; feebly — слабо, немощно; weak — слабый/физически/): `The paper has it all, that is on the rag (на бумаге есть все, что /написано/ на полотне; rag — тряпка, лоскут). It took me years to read (у меня ушли годы, чтобы прочитать /его/; to take— брать, хватать; требовать, отнимать). Listen: my ancestor, a political refugee from Lisbon (слушайте: мой предок, политический эмигрант из Лиссабона; refugee— беженец, эмигрант) and one of the first Portuguese who landed on these shores (и один из первых португальцев, высадившихся на этих берегах; land— земля, суша; to land— высаживаться /на берег/, приставать к берегу), wrote that when he was dying on those mountains which no white foot ever pressed before or since (написал его, когда умирал в этих горах, на которые не ступала нога белого человека ни до, ни после этого; to press— жать, нажимать).

   
feebly ['fi:blI], ancestor ['xnsIstq], refugee ["refju(:)'dZi:], Lisbon ['lIzbqn]

   
"Then he went on feebly, for he was growing weak: `The paper has it all, that is on the rag. It took me years to read. Listen: my ancestor, a political refugee from Lisbon and one of the first Portuguese who landed on these shores, wrote that when he was dying on those mountains which no white foot ever pressed before or since.

   
His name was José da Silvestra, and he lived three hundred years ago (его звали Жузе да Силвештра, и он жил триста лет тому назад). His slave, who waited for him on this side the mountains, found him dead (его раб, который ждал его с этой стороны гор, обнаружил его мертвым), and brought the writing home to Delagoa (и принес эту записку домой, в Делагоа; writing — писание/от руки/; письмо, записка). It has been in the family ever since (она хранилась в семье с тех самых пор), but none have cared to read it till at last I did (но никто не захотел прочитать ее, до тех пор, пока, наконец, это не сделал я; to care— заботиться /о ком-либо, чем-либо/; иметь желание, хотеть). And I have lost my life over it (и я потерял свою жизнь из-за нее), but another may succeed (но кто-то другой, возможно, преуспеет; to succeed— достигнуть цели, добиться; преуспеть, иметь успех), and become the richest man in the world (и станет самым богатым человеком в мире) — the richest man in the world (самым богатым человеком в мире). Only give it to no one; go yourself (только никому ее не отдавайте, отправляйтесь сами)!' Then he began to wander again (затем он снова начал бредить; to wander— бродить, странствовать; бредить, заговариваться), and in an hour it was all over (и через час все было кончено).

   
writing ['raItIN], succeed [sqk'si:d], wander ['wOndq]

   
His name was José da Silvestra, and he lived three hundred years ago. His slave, who waited for him on this side the mountains, found him dead, and brought the writing home to Delagoa. It has been in the family ever since, but none have cared to read it till at last I did. And I have lost my life over it, but another may succeed, and become the richest man in the world — the richest man in the world. Only give it to no one; go yourself!' Then he began to wander again, and in an hour it was all over.

   
"God rest him (упокой, Господи, его душу: «его»)! he died very quietly (он умер очень спокойно), and I buried him deep, with big boulders on his breast (и я похоронил его, /закопав/ глубоко и /положив/ большие валуны ему на грудь); so I do not think that the jackals can have dug him up (поэтому не думаю, чтобы шакалы смогли откопать его /труп/; to dig — копать, рыть; to dig up — выкапывать, вырывать). And then I came away (а затем я уехал)."

   "Ay, but the document (а что же документ)," said Sir Henry, in a tone of deep interest (сказал сэр Генри тоном глубокой заинтересованности).

   "Yes, the document, what was in it (да, бумага, что в ней было)?" added the captain (добавил капитан).

   
quietly ['kwaIqtlI], boulder ['bquldq], jackal ['dZxkO:l]

   
"God rest him! he died very quietly, and I buried him deep, with big boulders on his breast; so I do not think that the jackals can have dug him up. And then I came away."

   "Ay, but the document," said Sir Henry, in a tone of deep interest.

   "Yes, the document; What was in it?" added the captain.

   
"Well, gentlemen, if you like I will tell you (что ж, джентльмены, если вы желаете, я расскажу вам). I have never showed it to anybody yet except my dear wife (я никогда не показывал ее никому, за исключением своей дорогой жены), who is dead (которая умерла), and she thought it was all nonsense (и она считала, что все это ерунда; nonsense — абсурд, бессмыслица, вздор, ерунда), and a drunken old Portuguese trader who translated it for me (и одного пьяного старого торговца-португальца, который перевел ее для меня), and had forgotten all about it next morning (и позабыл о ней все на следующее утро). The original rag is at my home in Durban (подлинный лоскут находится у меня дома, в Дурбане; original — первый; оригинальный, подлинный), together with poor Don Josés translation (вместе с переводом бедного дона Хосе), but I have the English rendering in my pocketbook (но у меня есть английский перевод в моей записной книжке; to render — отдавать, воздавать; переводить/на другой язык/; rendering — оказание, предоставление/помощи и т.п./; перевод; pocket — карман, кармашек; pocketbook — записная книжка), and a facsimile of the map, if it can be called a map (и факсимиле = точная копия карты, если это можно назвать картой). Here it is (вот она)."

   
except [Ik'sept], nonsense ['nOns(q)ns], drunken ['drANkqn], forgotten [fq'gOtn], original [q'rIdZ(q)n(q)l], rendering ['rend(q)rIN], facsimile [fxk'sImIlI]

   
"Well, gentlemen, if you like I will tell you. I have never showed it to anybody yet except my dear wife, who is dead, and she thought it was all nonsense, and a drunken old Portuguese trader who translated it for me, and had forgotten all about it next morning. The original rag is at my home in Durban, together with poor Don Josés translation, but I have the English rendering in my pocketbook, and a facsimile of the map, if it can be called a map. Here it is."

   
"I, José da Silvestra, who am now dying of hunger in the little cave where no snow is (я, Жузе да Силвештра, который сейчас умирает от голода в маленькой пещере, где нет снега) on the north side of the nipple of the southernmost of the two mountains I have named Sheba[8]'s Breasts (на северном склоне вершины /самой/ южной из двух гор, которые я назвал Грудью царицы Савской; side — сторона, бок; склон/горы/; nipple — сосок; бугор, сопка; Sheba — библ. Сава/царство в юго-восточной Аравии/; breast — грудь; передняя часть чего-либо /напоминающая по форме, расположению грудь/), write this in the year 1590 with a cleft bone upon a remnant of my raiment (пишу это в 1590 году обломком кости на клочке своей одежды; cleft — расселина, трещина; remnant — пережиток, след; отрез, остаток ткани), my blood being the ink (моя кровь служит /мне/ чернилами).

   
hunger ['hANgq], nipple ['nIpl], southernmost ['sADqnmqust], Sheba ['Si:bq], breast [brest], cleft [kleft], remnant ['remnqnt], raiment ['reImqnt], blood [blAd], ink [INk]

   
"I, José da Silvestra, who am now dying of hunger in the little cave where no snow is on the north side of the nipple of the southernmost of the two mountains I have named Sheba's Breasts, write this in the year 1590 with a cleft bone upon a remnant of my raiment, my blood being the ink.

   
If my slave should find it when he comes, and should bring it to Delagoa (если мой раб обнаружит эту /записку/, когда придет /за мной/, и доставит ее в Делагоа), let my friend (name illegible) bring the matter to the knowledge of the king (пусть мой друг (имя неразборчиво) доведет это до сведения короля; illegible — неразборчивый, трудный для чтения; knowledge — знание; осведомленность, сведения), that he may send an army which, if they live through the desert and the mountains (чтобы он мог отправить армию, которая, если она сможет преодолеть пустыню и горы), and can overcome the brave Kukuanes and their devilish arts (и сможет победить храбрых кукуанов и их дьявольское колдовство; art — искусство; колдовство, магия), to which end many priests should be brought (для чего необходимо привести с собой множество священников; end — конец; цель, намерения; to bring — приносить; приводить/с собой/), will make him the richest king since Solomon (сделает его самым богатым королем со времен Соломона).

   
illegible [I'ledZqbl], knowledge ['nOlIdZ], priest [pri:st]

   
If my slave should find it when he comes, and should bring it to Delagoa, let my friend (name illegible) bring the matter to the knowledge of the king, that he may send an army which, if they live through the desert and the mountains, and can overcome the brave Kukuanes and their devilish arts, to which end many priests should be brought, will make him the richest king since Solomon.

   
With my own eyes have I seen the countless diamonds (своими собственными глазами я видел бесчисленные алмазы; to count — пересчитывать, вычислять; countless — бессчетный, бесчисленный, неисчислимый) stored in Solomon's treasure chamber behind the white Death (хранящиеся в Соломоновой сокровищнице, за белой Смертью; to store — снабжать; хранить; treasure — сокровища; chamber — комната, покои); but through the treachery of Gagool the witch-finder I might bring nought away; scarcely my life (но, из-за вероломства Гагулы, охотницы за колдунами, я ничего не смог унести /с собой/, и едва /спас/ свою жизнь;witch — колдунья; finder — искатель; witch-finder — ист. следователь по делам лиц, обвиняемых в колдовстве; nought — ничто; scarcely — едва, почти не; вряд ли, с трудом). Let him who comes follow the map (пусть тот, кто придет, последует этой карте), and climb the snow of Sheba's left breast till he comes to the nipple (и взбирается по снегам левой Груди Царицы Савской, пока не доберется до самой вершины), on the north side of which is the great road Solomon made (на северном склоне которой расположена великая дорога, построенная Соломоном), from whence three days' journey to the King's Place (и откуда три дня пути до королевского жилища; journey — путешествие, поездка/преим. сухопутные/; день пути, расстояние, преодолеваемое за день пути). Let him kill Gagool (пусть /тот, кто придет/ убьет Гагулу). Pray for my soul (молитесь о моей душе). Farewell (прощайте).

   José DA SILVESTRA."

   
countless ['kauntlIs], chamber ['CeImbq], treachery ['treC(q)rI], witch-finder ['wIC"faIndq], nought [nO:t], scarcely ['skeqslI], climb [klaIm], whence [wens], farewell [feq'wel]

   
With my own eyes have I seen the countless diamonds stored in Solomon's treasure chamber behind the white Death; but through the treachery of Gagool the witch-finder I might bring nought away; scarcely my life. Let him who comes follow the map, and climb the snow of Sheba's left breast till he comes to the nipple, on the north side of which is the great road Solomon made, from whence three days' journey to the King's Place. Let him kill Gagool. Pray for my soul. Farewell.

   José DA SILVESTRA."

   
When I had finished reading the above (когда я закончил читать /все/ вышеизложенное) and shown the copy of the map (и показал копию карты), drawn by the dying hand of the old don with his blood for ink (нарисованную рукой умирающего старого до наего собственной кровью вместо чернил), there followed a silence of astonishment (последовало = наступило удивленное молчание; astonishment — удивление, изумление; to astonish — удивлять).

   "Well," said Captain Good, "I have been round the world twice, and put in at most ports (я дважды был = объехал вокруг света и побывал во многих портах: «в большинстве портов»; toputin— прерывать, вмешиваться /в разговор/; мор. заходить в порт, вставать на рейде), but may I be hung (но, черт побери: «пусть меня повесят»; tohang— вешать, висеть; вешать, казнить; ср.: I'm hanged if— провалиться мне на этом месте, если; будь я проклят, если) if I ever heard a yarn like that out of a story-book, or in it either, for the matter of that (если я когда-нибудь слышал подобную историю, /вычитанную в книге/, или /сам читал такую историю/, по правде говоря; yarn— пряжа, нить; /разг./ /длинный/ рассказ о чем-либо, история /особ. о приключениях/; for them at terof that— в сущности, фактически, коли на то пошло)."

   
silence ['saIlqns], astonishment [q'stOnISmqnt], twice [twaIs], yarn [jQ:n]

   

When I had finished reading the above and shown the copy of the map, drawn by the dying hand of the old don with his blood for ink, there followed a silence of astonishment.

   "Well," said Captain Good, "I have been round the world twice, and put in at most ports, but may I be hung if I ever heard a yarn like that out of a story—book, or in it either, for the matter of that."

   
"It's a queer story, Mr. Quatermain (это необычная история, мистер Квотермейн)," said Sir Henry. "I suppose you are not hoaxing us (полагаю, вы нас не разыгрываете; tohoax— подшутить, мистифицировать, разыграть)? It is, I know sometimes thought allowable to take a greenhorn in (ведь, как я знаю, иногда считается позволительным обмануть новичка; totakein— принимать, давать приют; обманывать, надувать, одурачивать; greenhorn— новичок, неопытный человек: «зеленый рог»)."

   "If you think that, Sir Henry (если вы так думаете, сэр Генри)," I said, much put out, and pocketing my paper (сказал я, сильно смущенный, убирая в карман свою бумагу; to put out— выгонять; расстраивать, выбивать из колеи; pocket— карман; to pocket— класть в карман), for I do not like to be thought one of those silly fellows (потому что мне не нравится, когда меня считают одним из тех глупых парней) who consider it witty to tell lies (которые считают остроумным лгать: «говорить неправду»), and who are forever boasting to new-comers of extraordinary hunting adventures which never happened (и которые вечно хвастаются перед вновь прибывшими необычайными охотничьими приключениями, которые никогда /на самом деле/ не происходили), "why there is an end of the matter (что ж, тогда делу конец)," and I rose to go (и я встал, чтобы уйти).

   
hoax [hquks], allowable [q'lauqbl], greenhorn ['gri:nhO:n], consider [kqn'sIdq], boast [bqust], newcomer ['nju:kAmq], extraordinary [Ik'strO:dnrI]

   
"It's a queer story, Mr. Quatermain," said Sir Henry. "I suppose you are not hoaxing us? It is, I know, sometimes thought allowable to take a greenhorn in."

   "If you think that, Sir Henry," I said, much put out, and pocketing my paper, for I do not like to be thought one of those silly fellows who consider it witty to tell lies, and who are forever boasting to new-comers of extraordinary hunting adventures which never happened, "why there is an end of the matter," and I rose to go.

   
Sir Henry laid his large hand upon my shoulder (сэр Генри положил свою большую ладонь мне на плечо). "Sit down, Mr. Quatermain (садитесь, мистер Квотермейн)," he said, "I beg your pardon (прошу у вас прощения; to beg — просить, умолять; to beg pardon — просить извинения, прощения); I see very well you do not wish to deceive us (я очень хорошо понимаю, что вы не хотите обмануть нас), but the story sounded so extraordinary that I could hardly believe it (но эта история звучала настолько необычно, что я едва мог поверить в нее; to sound — звучать, издавать звук; создавать впечатление, казаться)."

   
shoulder ['Squldq], pardon [pQ:dn], deceive [dI'si:v]

   
Sir Henry laid his large hand upon my shoulder. "Sit down, Mr. Quatermain," he said, "I beg your pardon; I see very well you do not wish to deceive us, but the story sounded so extraordinary that I could hardly believe it."

   
"You shall see the original map and writing when we reach Durban (вы увидите подлинную карту и записку, когда мы приедем в Дурбан; to reach — протягивать, вытягивать; доезжать до, добираться до)," I said, somewhat mollified (сказал я, немного успокоившись; to mollify — ослаблять, смягчать, успокаивать); for really, when I came to consider the matter (ведь действительно, когда я стал размышлять над этим вопросом; to come to do smth. — начинать делать что-либо), it was scarcely wonderful that he should doubt my good faith (едва ли было удивительным то, что он засомневался в моей честности; faith — вера, доверие; верность, честность). "But I have not told you about your brother (но я еще не рассказал вам о вашем брате). I knew the man Jim who was with him (я знал слугу Джима, который был с ним; man— мужчина, человек; слуга). He was a Bechuana[9] by birth, a good hunter, and, for a native, a very clever man (он был родом: «по рождению» /из племени/ Бечуана, хороший охотник, и, для туземца, очень умный человек). The morning Mr. Neville was starting (в то утро, когда мистер Невилль отправлялся в путь), I saw Jim standing by my wagon and cutting up tobacco on the disselboom (я увидел Джима, который стоял у моего фургона и нарезал табак на оглобле; disselboom— юж.-афр. дышло, оглобля /телеги, фургона/).

   
mollify ['mOlIfaI], faith [feIT], birth [bq:T]

   
"You shall see the original map and writing when we reach Durban," I said, somewhat mollified; for really, when I came to consider the matter, it was scarcely wonderful that he should doubt my good faith. "But I have not told you about your brother. I knew the man Jim who was with him. He was a Bechuana by birth, a good hunter, and, for a native, a very clever man. The morning Mr. Neville was starting, I saw Jim standing by my wagon and cutting up tobacco on the disselboom.

   
"'Jim,' said I, `where are you off to this trip (куда вы направляетесь /в этом путешествии/)? Is it elephants (за слонами)?'

   "'No, Baas (нет, господин; baas — южно-афр. хозяин/часто в обращении/),' he answered, `we are after something worth more than ivory (мы отправляемся за чем-то более ценным, чем слоновая кость; to be after smth. — стремиться завладеть чем-либо).'

   "'And what might that be (и что же это может быть)?' I said; for I was curious (спросил я, потому что мне было любопытно). `Is it gold (это золото)?'

   "'No, Baas, something worth more than gold (нет, господин, кое-что более ценное, чем золото),' and he grinned (и он ухмыльнулся).

   "I did not ask any more questions (я больше не стал задавать вопросов), for I did not like to lower my dignity by seeming curious (потому что мне не хотелось унижать своего достоинства, показавшись любопытствующим; to lower— спускать, опускать; унижать), but I was puzzled (но я был озадачен; to puzzle— приводить в затруднение; озадачивать). Presently Jim finished cutting his tobacco (вскоре Джим закончил резать табак).

   
worth [wq:T], ivory ['aIv(q)rI], curious ['kjuqrIqs], dignity ['dIgnItI], puzzle [pAzl]

   
"'Jim,' said I, `where are you off to this trip? Is it elephants?'

   "'No, Baas,' he answered, `we are after something worth more than ivory.'

   "'And what might that be?' I said; for I was curious. `Is it gold?'

   "'No, Baas, something worth more than gold,' and he grinned.

   "I did not ask any more questions, for I did not like to lower my dignity by seeming curious, but I was puzzled. Presently Jim finished cutting his tobacco.

   
"'Baas (господин),' said he.

   "I took no notice (я не обратил никакого внимания).

   "'Baas,' said he again (сказал он снова).

   "'Eh, boy, what is it (да, дружище, что такое; boy— мальчик; /разг./ человек, малый, парень)?' said I.

   "'Baas, we are going after diamonds (господин, мы собираемся за алмазами).'

   "'Diamonds! why, then, you are going in the wrong direction (за алмазами, ба, в таком случае вы направляетесь в неверном направлении; wrong— неправильный, извращенный; неподходящий; несоответствующий); you should head for the Fields (вам следовало бы держать путь к копям; head— голова; tohead— возглавлять, стоять во главе; направляться, держать курс /куда-либо/; field— поле, луг; месторождение; diamondfield— алмазная копь).'

   
notice ['nqutIs], wrong [rON], direction [dI'rekS(q)n, dAI'rekS(q)n], field [fi:ld]

   
"'Baas,' said he.

   "I took no notice.

   "'Baas,' said he again.

   "'Eh, boy, what is it?' said I.

   "'Baas, we are going after diamonds.'

   "'Diamonds! why, then, you are going in the wrong direction; you should head for the Fields.'

   
"'Baas, have you ever heard of Suliman's Berg (господин, вы когда-нибудь слышали о Сулеймановой Горе)?' (Solomon's Mountains.)

   "'Have you ever heard of the diamonds there (а вы слышали об алмазах, /что находятся/ там)?'

   "'I have heard a foolish story, Jim (я слышал глупые россказни, Джим; story — повесть, история; россказни, сплетни).'

   "'It is no story, Baas (это не россказни, господин). I once knew a woman who came from there (я когда-то знал одну женщину, которая пришла оттуда), and got to Natal with her child (и добралась до Наталя со своим ребенком). She told me; she is dead now (она рассказала мне /о них/, но сейчас она уже умерла).'

   "'Your master will feed the assvogels (vultures), Jim (твой хозяин накормит стервятников, Джим; Aasvogel— нем. птица, питающаяся падалью; стервятник, хищник; vulture— гриф /птица/), if he tries to reach Suliman's country (если он попытается добраться до Сулеймановой страны); and so will you (и ты тоже), if they can get any pickings off your worthless old carcass (если они смогут что-нибудь отодрать от твоего никчемного старого тела; picking— собирание; объедки, остатки; worthless— ничего не стоящий; никчемный, никудышный; carcass— туша /животного/; /уст./ труп, тело),' said I.

   
foolish ['fu:lIS], child [CaIld], master ['mQ:stq], vulture ['vAlCq], picking ['pIkIN], worthless ['wq:TlIs], carcass ['kQ:kqs]

   
"'Baas, have you ever heard of Suliman's Berg?' (Solomon's Mountains.)

   "'Have you ever heard of the diamonds there?'

   "'I have heard a foolish story, Jim.'

   "'It is no story, Baas. I once knew a woman who came from there, and got to Natal with her child. She told me; she is dead now.'

   "'Your master will feed the assvogels (vultures), Jim, if he tries to reach Suliman's country; and so will you, if they can get any pickings off your worthless old carcass,' said I.

   
"He grinned (он ухмыльнулся). `Mayhap, Baas (может быть, господин; mayhap /арх. редк. книжн./ = maybe — может быть). Man must die (человек должен умереть); I'd rather like to try a new country myself (я бы предпочел попытать /счастья/ в новой стране; to try — пытаться, делать попытку; стараться); the elephants are getting worked out about here (слонов здесь становится все меньше;to work out — вычислить; истощать).'

   "'Ah! my boy (ах, дружище),' I said, `you wait till the "pale old man" (death) gets a grip of your yellow throat (подожди, пока "бледный старик" /смерть/ не схватит твою желтую глотку; grip — схватывание, сжатие; throat — горло, гортань), and then we'll hear what sort of a tune you sing (и тогда мы послушаем, какую песню ты запоешь; sort — вид, разновидность, класс; tune — мелодия; напев).'

   
mayhap ['meIhxp], rather ['rQ:Dq], death [deT], throat [Trqut]

   
"He grinned. `Mayhap, Baas. Man must die; I'd rather like to try a new country myself; the elephants are getting worked out about here.'

   "'Ah! my boy,' I said, `you wait till the "pale old man" (death) gets a grip of your yellow throat, and then we'll hear what sort of a tune you sing.'

   
"Half an hour after that I saw Neville's wagon move off (с полчаса спустя после этого я увидел, что фургон Невилля двинулся в путь). Presently Jim came running back (вскоре ко мне: «назад» подбежал Джим).

   `Good-bye, Baas (прощайте, господин),' he said. `I didn't like to start without bidding you good-bye (мне не хотелось отправляться в путь, не попрощавшись с вами; tobid— предлагать цену /обыкн. на аукционе/; выражать ритуальные пожелания при встрече, прощании и т.п.), for I dare say you are right, and we shall never come back again (потому что мне кажется, что вы правы, и мы никогда не вернемся обратно; to dare— отваживаться, осмеливаться, сметь; Idaresay— полагаю, осмелюсь сказать).'

   "'Is your master really going to Suliman's Berg, Jim, or are you lying (твой хозяин действительно собирается к Сулеймановой горе, Джим, или ты лжешь)?'

   "'No,' says he; `he is going (нет, /я не лгу/, он /действительно туда/ собирается). He told me he was bound to make his fortune somehow, or try to (он сказал мне, что он обязательно должен разбогатеть каким-либо образом, или /хотя бы/ попытаться; to be bound to do smth. — обязательно сделать что-либо); so he might as well try the diamonds (поэтому он может с таким же успехом попытаться /разбогатеть/ на алмазах; as well— также, тоже).'

   
hour ['auq], lying ['laIIN], fortune ['fO:C(q)n]

   
"Half an hour after that I saw Neville's wagon move off. Presently Jim came running back.

   `Good-bye, Baas,' he said. `I didn't like to start without bidding you good-bye, for I dare say you are right, and we shall never come back again.'

   "'Is your master really going to Suliman's Berg, Jim, or are you lying?'

   "'No,' says he; `he is going. He told me he was bound to make his fortune somehow, or try to; so he might as well try the diamonds.'

   
"'Oh!' said I; `wait a bit, Jim (подожди немного, Джим; bit — кусок; небольшое количество, чуть-чуть); will you take a note to your master, Jim (ты отнесешь записку своему господину, Джим), and promise not to give it to him until you reach Inyati (и пообещаешь не отдавать ее ему до тех пор, пока вы не доберетесь до /фактории/ Иньяти)?' (which was some hundred miles off (которая находилась на расстоянии около ста миль)).

   "'Yes,' said he.

   "So I took a scrap of paper and wrote on it (поэтому я достал клочок бумаги и написал на нем), `Let him who comes climb the snow of Sheba's left breast (пусть тот, кто придет, взбирается по снегам на левой груди Царицы Савской), till he comes to the nipple (пока он не дойдет до самой вершины), on the north side of which is Solomon's great road (на северном склоне которой находится великая дорога, /построенная/ Соломоном).'

   
promise ['prOmIs], scrap [skrxp], north [nO:T]

   
"'Oh!' said I; `wait a bit, Jim; will you take a note to your master, Jim, and promise not to give it to him until you reach Inyati?' (which was some hundred miles off).

   "'Yes,' said he.

   "So I took a scrap of paper and wrote on it, `Let him who comes climb the snow of Sheba's left breast, till he comes to the nipple, on the north side of which is Solomon's great road.'

   
"'Now, Jim,' I said, `when you give this to your master (итак, Джим, когда ты отдашь это своему хозяину), tell him he had better follow the advice implicitly (скажи ему, что ему лучше безоговорочно следовать этому совету; implicitly — неявно, не явным образом; всецело, без колебаний, безоговорочно). You are not to give it to him now (ты не должен отдавать ему /записку/ сейчас), because I don't want him back asking me questions which I won't answer (потому что я не хочу, чтобы он вернулся и стал задавать мне вопросы, на которые я не отвечу). Now be off, you idle fellow, the wagon is nearly out of sight (а теперь уходи, ты, бездельник, фургон уже почти скрылся из виду; idle — бесполезный, тщетный; ленивый, праздный; sight — зрение; поле зрения, видимость).'

   "Jim took the note and went (Джим взял записку и ушел), and that is all I know about your brother, Sir Henry (и вот и все, что я знаю о вашем брате, сэр Генри); but I am much afraid (но я сильно боюсь, что) — "

   
advice [qd'vaIs], implicitly [Im'plIsItlI], idle [aIdl], sight [saIt], afraid [q'freId]

   
"'Now, Jim,' I said, `when you give this to your master, tell him he had better follow the advice implicitly. You are not to give it to him now, because I don't want him back asking me questions which I won't answer. Now be off, you idle fellow, the wagon is nearly out of sight.'

   "Jim took the note and went, and that is all I know about your brother, Sir Henry; but I am much afraid — "

   
"Mr. Quatermain," said Sir Henry, "I am going to look for my brother (я собираюсь разыскать своего брата; to look for smb. — искатького-либо); I am going to trace him to Suliman's Mountains, and over them, if necessary (я собираюсь последовать за ним до Сулеймановых гор, и /перейти/ через них, если потребуется; to trace — набрасывать/план/; следовать, идти по следам; necessary — необходимый, нужный), until I find him, or until I know that he is dead (/и буду идти/ до тех пор, пока я не найду его, или пока я не узнаю, что он мертв). Will you come with me (вы пойдете со мной)?"

   I am, as I think I have said, a cautious man, indeed a timid one (я, как мне кажется, уже сказал, что я осмотрительный человек, /даже/ на самом деле, робкий), and I shrank from such an idea (и я отпрянул при одной этой: «такой» мысли; to shrink — уменьшаться, сокращаться; избегать/чего-либо/, уклоняться/отчего-либо/; idea — идея, мысль; план, замысел). It seemed to me that to start on such a journey would be to go to certain death (мне казалось, что отправиться в такое путешествие — значит пойти на верную смерть), and, putting other things aside, as I had a son to support (и, отбросив другие соображения = кроме всего прочего, у меня был сын, которого /я должен был/ содержать;to put a side— откладывать /в сторону/; отбрасывать, стараться не замечать; to support— поддерживать, подпирать; помогать, поддерживать /материально/), I could not afford to die just then (/и поэтому/ я не мог /себе/ позволить умереть именно тогда).

   
trace [treIs], necessary ['nesIs(q)rI], cautious ['kO:Sqs], support [sq'pO:t], afford [q'fO:d]

   
"Mr. Quatermain," said Sir Henry, "I am going to look for my brother; I am going to trace him to Suliman's Mountains, and over them, if necessary, until I find him, or until I know that he is dead. Will you come with me?"

   I am, as I think I have said, a cautious man, indeed a timid one, and I shrank from such an idea. It seemed to me that to start on such a journey would be to go to certain death, and, putting other things aside, as I had a son to support, I could not afford to die just then.

   
"No, thank you, Sir Henry, I think I had rather not (нет, благодарю вас, сэр Генри, я думаю, что, пожалуй, откажусь)," I answered. "I am too old for wild-goose chases of that sort (я слишком стар для затей такого рода; wild-goose — дикийгусь; chase — погоня; wild-goose chase — напрасное стремление к чему-либо, погоня за несбыточным), and we should only end up like my poor friend Silvestre (и мы /все/ просто кончим так же, как мой бедный друг Силвештра). I have a son dependent on me (у меня есть сын, нуждающийся в моей помощи; dependent— зависимый; получающий помощь /от кого-либо/, находящийся на иждивении /кого-либо/; to depend on smb. — зависеть от кого-либо), so cannot afford to risk my life (поэтому я не могу себе позволить рисковать своей жизнью)."

   Both Sir Henry and Captain Good looked very disappointed (сэр Генри и капитан Гуд /оба/ выглядели очень разочарованными; to look— смотреть; выглядеть, иметь вид).

   
wild goose ["waIld'gu:s], chase [CeIs], dependent [dI'pendqnt], disappointed ["dIsq'pOIntId]

   
"No, thank you, Sir Henry, I think I had rather not," I answered. "I am too old for wild-goose chases of that sort, and we should only end up like my poor friend Silvestre. I have a son dependent on me, so cannot afford to risk my life."

   Both Sir Henry and Captain Good looked very disappointed.

   
"Mr. Quatermain," said the former (сказал сэр Генри: «первый из двух /мужчин/»), "I am well off (я состоятельный /человек/; well off — состоятельный, зажиточный), and I am bent upon this business (и я твердо решил /довести это дело до конца/; to be bent on smth. — решиться на что-либо; business — дело, занятие; /разг./ дело, вопрос, случай). You may put the remuneration for your services at whatever figure you like, in reason (вы можете назначить вознаграждение за свои услуги в любой сумме, которую вы пожелаете, в разумных пределах;service — услужение; услуга, помощь; figure — цифра, число; /разг./ цена; reason — причина; здравый смысл, благоразумие; in reason — в разумных пределах), and it shall be paid over to you before we start (и оно будет выплачено вам до того, как мы отправимся в путь). Moreover, I will, before we start, arrange that in the event of anything happening to us or to you (более того, я, прежде чем мы отправимся в путь, отдам распоряжение, что если что-нибудь случится с нами или с вами; to arrange — приводить в порядок; принимать меры, давать распоряжения; event — событие; случай; in the event of — в случае чего), your son shall be suitably provided for (ваш сын будет соответственным образом обеспечен; to provide /for/ — снабжать; обеспечивать/средствами к существованию/).

   
former ['fO:mq]; well off ["wel'Of]; remuneration [rI"mju:nq'reIS(q)n]; suitably ['sju:tqblI], provided [prq'vaIdId]

   
"Mr. Quatermain," said the former, "I am well off, and I am bent upon this business You may put the remuneration for your services at whatever figure you like, in reason, and it shall be paid over to you before we start. Moreover, I will, before we start, arrange that in the event of anything happening to us or to you, your son shall be suitably provided for.

   
You will see from this how necessary I think your presence (вы поймете, исходя из этого, насколько необходимым я считаю ваше присутствие = ваше участие). Also, if by any chance we should reach this place, and find diamonds (к тому же, если, по какой-либо случайности, мы доберемся до этого места и найдем алмазы; chance— случайность, случай; by chance— случайно), they shall belong to you and Good equally (они будут принадлежать вам и Гуду в равных частях; equal— равный, одинаковый; equally— равно, в равной степени; поровну). I do not want them (мне они не нужны; to want— желать, хотеть; нуждаться). But of course the chance is as good as nothing (но, конечно же, возможность того, /что мы их найдем/, почти равна нулю; as good as— в сущности, фактически; nothing— ничего), though the same thing would apply to any ivory we might get (хотя, тоже самое будет касаться и слоновой кости, которую мы, возможно, добудем; to apply— обращаться с просьбой; применяться, касаться). You may pretty well make your own terms with me, Mr. Quatermain (вы вполне можете назначить мне свои собственные условия, мистер Квотермейн; term— период, срок; /обыкн. pl./ условия оплаты; ср.: make your own terms— назовите вашу цену); of course I shall pay all expenses (и, конечно же, я оплачу все издержки; expense— расход, трата; расходы, издержки)."

   
presence [prezns], chance [CQ:ns], equally ['i:kwqlI], apply [q'plaI]

   
You will see from this how necessary I think your presence. Also, if by any chance we should reach this place, and find diamonds, they shall belong to you and Good equally. I do not want them. But of course the chance is as good as nothing, though the same thing would apply to any ivory we might get. You may pretty well make your own terms with me, Mr. Quatermain; of course I shall pay all expenses."

   
"Sir Henry," said I, "this is the most liberal offer I ever had (это самое щедрое предложение, которое я когда-либо получал; liberal — свободомыслящий, с широкими взглядами; щедрый, великодушный), and one not to be sneezed at by a poor hunter and trader (и такое предложение, с которым следует считаться бедному охотнику и торговцу; to sneeze — чихать; /at/ не принимать всерьез/кого-либо, что-либо/, пренебрежительно относиться/к кому-либо, чему-либо/). But the job is the biggest I ever came across (но эта работа — самая значительная /из всех тех/, с которыми я когда-либо сталкивался; big— большой, крупный; важный, значительный), and I must take time to think it over (и мне требуется время, чтобы все это обдумать). I will give you my answer before we get to Durban (я дам = сообщу вам свой ответ прежде, чем мы приедем в Дурбан)."

   "Very good (очень хорошо)," answered Sir Henry (ответил сэр Генри), and then I said good-night and turned in (затем я пожелал им доброй ночи и /ушел к себе и/ лег спать; to turnin— /разг./ ложиться спать), and dreamed about poor, long-dead Silvestre and the diamonds (и видел сны о несчастном давно умершем Силвештра и алмазах; dream— сон, сновидение; to dream— видеть сны, видеть во сне).

   
liberal ['lIb(q)r(q)l], sneeze [sni:z], job [dZOb]

   
"Sir Henry," said I, "this is the most liberal offer I ever had, and one not to be sneezed at by a poor hunter and trader. But the job is the biggest I ever came across, and I must take time to think it over. I will give you my answer before we get to Durban."

   [1] Лейденбург — небольшой городок в Восточном Трансваале, основан в 1847 г. Расположен в живописной местности в горах.

   [2] Ophir — Офир /по-араб. богатство/, знаменитая в древности восточная страна, известная добыванием золота и драгоценных камней. Во времена Соломона еврейские корабли неоднократно совершали путешествия в Офир. По всей вероятности, Офир находился в Восточной Индии, но указать точное положение его в настоящее время невозможно. Более 16-ти различных стран считаются местонахождением Офира.

   [3] Manica — Манника, провинция в Мозамбике.

   [4] Маника — африканская народность, живущая в Родезии.

   [5] Крааль (искаженное португ. curral — загон для скота) — кольцеобразное поселение, в котором дома расположены по кругу, а внутренняя площадь служит загоном для скота.

   [6] Delagoa — Делагоа, залив, одна из лучших гаваней Индийского океана у юго-восточных берегов Африки.

   [7] Boers — буры, или африканеры, потомки голландских поселенцев в Южной Африке. На староголландском языке бур — крестьянин. Их язык называется африкаанс.

   [8] Sheba — Сава, царство в юго-восточной Аравии или в восточной Африке; queen of Sheba — царица Савская, наслышавшись о мудрости царя Соломона, совершила поездку в Иерусалим, откуда возвратилась с богатыми дарами.

   [9] Bechuana — бечуаны, народ, проживающий в Южной Африке к северу от Капской колонии до реки Замбези; современное название страны проживания Ботсвана.

  

  
   Umbopa Enters Our Services

   (Амбопа поступает к нам в услужение; toenter— входить; вступать в должность, принимать на себя какие-либо /служебные/ обязанности)

  

  

   

IT takes from four to five days (/обычно/ уходит от четырех до пяти дней), according to the vessel and the state of the weather (в зависимости от судна и погодных условий; according to— в соответствии с, согласно; state— состояние, положение), torun up from the Cape— to Durban (чтобы добраться от Кейптауна до Дурбана; to run up— подъезжать, подплывать). Sometimes, if the landing is bad at East London [1](иногда, если высадка в Ист-Лондоне невозможна; landing— высадка; место высадки; bad— плохой, дурной; неблагоприятный), where they have not yet got that wonderful harbor they talk so much of(/оттого что/ там еще нет той удивительной гавани, о которой так много говорится) and sink such a mint of money in (и на которую тратится такая куча денег; to sink— опускаться, падать; вкладывать капитал, невыгодно помещать капитал; mint— монетный двор; большая сумма), one is delayed for twenty-four hours before the cargo boats can get out to take the goods off (бывает, что задерживаешься на двадцать четыре часа = приходится ждать целые сутки, прежде чем грузовые суда могут выйти в море, чтобы забрать груз; to delay— откладывать, отсрочивать; задерживать, замедлять; goods— товар, товары; груз, багаж).

   
vessel [vesl], weather ['weDq], harbor ['hQ:bq], delayed [dI'leId]

   
IT takes from four to five days, according to the vessel and the state of the weather, to run up from the Cape — to Durban. Sometimes, if the landing is bad at East London, where they have not yet got that wonderful harbor they talk so much of and sink such a mint of money in, one is delayed for twenty-four hours before the cargo boats can get out to take the goods off.

   
But on this occasion we had not to wait at all (но на этот раз нам вовсе не пришлось ждать; occasion — случай; важное  событие), for there were no breakers on the bar to speak of (потому что у берега не было никаких бурунов, достойных упоминания: «о которых /можно было бы/ говорить»; breaker — разрушитель, уничтожитель; бурун, прибой, отбойная волна; bar — брусок, блок, кусок; отмель), and the tugs came out at once with their long strings of ugly, flat-bottomed boats (и /от берега/ немедленно отчалили буксиры с длинными вереницами уродливых плоскодонных лодок; tug — рывок, дерганье; tug boat — буксирное судно; string — веревка, бечева; вереница), into which the goods were bundled with a crash (в которые товары и были с грохотом/треском свалены; to bundle — связывать в узел; собирать, упаковывать, укладывать вещи/перед отъездом/; bundle —узел). It did not matter what they were, over they went, slap-bang (и не важно было, что это были за вещи: «чем они были», они стремительно летели через /борт/; slap-bang — с грохотом, с шумом, с треском)! whether they were china or woollen goods they met with the same treatment (был ли это фарфор или шерстяные изделия, они получали одинаковое обращение = обращались с ними одинаково; to meet — встречать; испытывать/что-либо/, подвергнуться/чему-либо/; treatment — обращение).

   
occasion [q'keIZ(q)n], ugly ['AglI], flat-bottomed ["flxt'bOtqmd], slap-bang ["slxp'bxN]

   
But on this occasion we had not to wait at all, for there were no breakers on the bar to speak of, and the tugs came out at once with their long strings of ugly, flat-bottomed boats, into which the goods were bundled with a crash. It did not matter what they were, over they went, slap-bang! whether they were china or woollen goods they met with the same treatment.

   
I saw one case containing four dozen of champagne smashed all to bits (я увидел, как ящик, вмещавший четыре дюжины /бутылок/ шампанского, был разбит вдребезги; to contain — ограничивать, сдерживать; содержать в себе, вмещать; bit — кусочек, частица), and there was the champagne fizzing and boiling about in the bottom of the dirty cargo-boat (и шампанское запенилось и забурлило под нугрязной грузовой шлюпки; fizz — шипение/напитка/; to fizz — шипеть; играть, пениться/овине/; boil — кипение; to boil — кипеть; бурлить). It was a wicked waste (это было ужасным расточительством; wicked — злой, злобный; отвратительный, мерзкий), and so evidently the Kaffirs in the boat thought (также, очевидно, посчиталии кафры, /сидевшие/ в шлюпке), for they found a couple of unbroken bottles (потому что они отыскали пару не разбившихся бутылок; to break — ломать, разбивать; broken — разбитый, сломанный), and knocking the tops off drank the contents (и, отбив /уних/ горлышки, выпили их содержимое; to knock off — стряхивать, смахивать; сбивать, сшибать; top — верхушка, вершина, верхняя часть/чего-либо/).

   
champagne [Sxm'peIn], fizzing ['fIzIN], boiling ['bOIlIN], dirty ['dq:tI], couple [kApl]

   
I saw one case containing four dozen of champagne smashed all to bits, and there was the champagne fizzing and boiling about in the bottom of the dirty cargo-boat. It was a wicked waste, and so evidently the Kaffirs in the boat thought, for they found a couple of unbroken bottles, and knocking the tops off drank the contents.

   
But they had not allowed for the expansion caused by the fizz in the wine (но они не учли того, что от шипучего вина их развезет: «не учли того расширения, которое было вызвано шипучкой в вине»; to allow /for/ — позволять, разрешать; предусматривать, принимать во внимание; to expand — расширяться, увеличиваться в объеме, в размерах; expansion — увеличение, расширение/в размере, объеме, количестве/), and feeling themselves swelling, rolled about in the bottom of the boat (и, чувствуя, что они «распухают», /они начали/ кататься по дну лодки; to swell — надуватьcя, раздуваться, разбухать, опухать), calling out that the good liquor was "tagati" (bewitched) (выкрикивая, что этот добрый напиток был "тагати" /то есть заколдован/; liquor — напиток, особ. алкогольный; to bewitch — околдовывать, заколдовывать). I spoke to them from the vessel (я заговорил с ними, оставаясь на корабле: «с корабля»), and told them that it was the white man's strongest medicine (и сказал им, что это сильнейший колдовской напиток белого человека; medicine — медицина;/разг./ наркотик; отравляющее вещество; колдовство, магия, чары), and that they were as good as dead men (и что они уже не жильцы на этом свете: «в сущности, /уже/ мертвецы»; as good as — в сущности, фактически; dead — мертвый, бездыханный). They went on to the shore in a very great fright (они продолжили движение = плыть к берегу в сильнейшем: «очень сильном» страхе), and I do not think that they will touch champagne again (и не думаю, что они когда-нибудь снова притронутся к шампанскому).

   
expansion [Ik'spxnS(q)n],liquor ['lIkq], bewitched [bI'wICt], medicine ['medsIn], fright [fraIt]

   
But they had not allowed for the expansion caused by the fizz in the wine, and feeling themselves swelling, rolled about in the bottom of the boat, calling out that the good liquor was "tagati" (bewitched). I spoke to them from the vessel, and told them that it was the white man's strongest medicine, and that they were as good as dead men. They went on to the shore in a very great fright, and I do not think that they will touch champagne again.

   
Well, all the time we were running up to Natal I was thinking over Sir Henry Curtis's offer (итак, все то время, пока мы плыли в Наталь, я обдумывал предложение сэра Генри). We did not speak any more on the subject for a day or two (мы больше не говорили на эту тему день или два), though I told them many hunting yarns, all true ones (хотя я и рассказал им множество охотничьих баек, все /из которых были совершенно/ правдивыми). There is no need to tell lies about hunting (нет надобности врать об охоте; need — необходимость, надобность; there is no need — нет надобности), for so many curious things happen within the knowledge of a man whose business it is to hunt (потому что столь много любопытных вещей происходят в жизни человека, чье занятие в жизни — охота; knowledge — знание, эрудиция; осведомленность; within one’s knowledge — на чьей-либо памяти, в пределах знаний); but this is by the way (но это так, к слову; by the way — кстати, между прочим).

   
subject ['sAbdZIkt], true [tru:], knowledge ['nOlIdZ]

   
Well, all the time we were running up to Natal I was thinking over Sir Henry Curtis's offer. We did not speak any more on the subject for a day or two, though I told them many hunting yarns, all true ones. There is no need to tell lies about hunting, for so many curious things happen within the knowledge of a man whose business it is to hunt; but this is by the way.

   
At last, one beautiful evening in January, which is our hottest month (наконец, одним прекрасным январским вечером, /а январь/ — это у нас самый жаркий месяц), we steamed along the coast of Natal (мы двигались вдоль берега /провинции/ Наталь;steam — водяной пар; to steam — выделять пар; двигаться, идти/по средством пара/), expecting to make Durban Point by sunset (ожидая добраться до мыса Дурбана еще до заката; to make — делать, изготовлять; достигать/какого-либо места/, прийти/в гавань и т.п./; point — точка; мыс, выступающая морская коса). It is a lovely coast all along from East London (берег /провинции Наталь/ на всем пути из Ист-Лондона прекрасен), with its red sandhills and wide sweeps of vivid green, dotted here and there with Kaffir kraals (с его красными дюнами: «песчаными холмами» и широкими просторами яркой зелени, испещренный здесь и там краалями кафров; sweep — выметание, подметание; пространство, охватываемое взглядом, простор; green — зеленый цвет; растительность; to dot — ставить точки; усеивать, испещрять), and bordered by a ribbon of white surf (и окаймленный узкой полосой белого прибоя; to border — граничить; окаймлять; ribbon — лента, тесьма; узкая полоска/чего-либо/) which spouts up in pillars of foam where it hits the rocks (который взметается столбами пены там, где ударяется о скалы; to spout — бить струей, лить потоком).

   
sand-hill ['sxndhIl], vivid ['vIvId], kraal [krQ:l], ribbon ['rIbqn], surf [sq:f], pillar ['pIlq]

   
At last, one beautiful evening in January, which is our hottest month, we steamed along the coast of Natal, expecting to make Durban Point by sunset. It is a lovely coast all along from East London, with its red sandhills and wide sweeps of vivid green, dotted here and there with Kaffir kraals, and bordered by a ribbon of white surf which spouts up in pillars of foam where it hits the rocks.

   
But just before you get to Durban there is a peculiar richness about it (но как раз перед тем, как попадаешь в Дурбан, /берег обретает/ особенную красоту; peculiar — специфический, особенный; необычный, особый; richness — богатство, изобилие; красота, великолепие). There are the deep kloofs cut in the hills by the rushing rains of centuries (холмы изрезаны глубокими ущельями, которые веками формировались стремительными потоками дождей; kloof — южно-афр. ущелье; to rush — бросаться, мчаться, нестись), down which the rivers sparkle (по которым искрясь /несут свои воды/ реки; to sparkle — искриться, сверкать); there is the deepest green of the bush, growing as God planted it (здесь зеленеют самые темные заросли кустарников, растущих там, где посадил их Бог; deep — глубокий; насыщенный, темный/окраске, цвете/), and the other greens of the mealie-gardens and the sugar-patches (и /зеленеют/ другие заросли — маисовых полей и сахарных плантаций; mealie — южно-афр. маис; garden — сад; огород; sugar — сахар; patch — заплата; небольшой участок, клочок земли), while here and there a white house, smiling out at the placid sea, puts a finish and gives an air of homeliness to the scene (а здесь и там белый домик, улыбающийся спокойному морю, добавляет законченности и придает всему виду атмосферу сердечности; finish — конец, окончание; завершенность, законченность; air — воздух; атмосфера, обстановка; homeliness — простота, обыденность; доброта, сердечность; scene — место действия/в пьесе, романе и т.п./; пейзаж, картина).

   
peculiar [pI'kju:lIq], kloof [klu:f], century ['senCurI], mealie ['mi:lI], placid ['plxsId]

   
But just before you get to Durban there is a peculiar richness about it. There are the deep kloofs cut in the hills by the rushing rains of centuries, down which the rivers sparkle; there is the deepest green of the bush, growing as God planted it, and the other greens of the mealie-gardens and the sugar-patches, while here and there a white house, smiling out at the placid sea, puts a finish and gives an air of homeliness to the scene.

   
For to my mind, however beautiful a view may be (для меня, однако, каким бы красивым вид ни был;mind — ум, разум; откровенное мнение, взгляд; to smb.’s mind — по чьему-либо мнению), it requires the presence of man to make it complete (он требует присутствия человека, чтобы сделать его законченным; to require — приказывать, требовать; нуждаться/в чем-либо/, требовать/чего-либо/; complete — полный; законченный, завершенный), but perhaps that is because I have lived so much in the wilderness (но, возможно, это оттого, что я прожил так долго: «много» в пустыне; wilderness — дикая местность, девственная природа; пустыня), and therefore know the value of civilization (и поэтому знаю ценность цивилизации), though, to be sure, it drives away the game (хотя, конечно, она прогоняет диких животных все дальше и дальше; to be sure — конечно; to drive — водить, вести; гнать, теснить; game — игра; дичь). The Garden of Eden, no doubt, was fair before man was (сад Эдема, без сомнения, был прекрасен и до того, как появился человек; fair — красивый, прекрасный), but I always think it must have been fairer when Eve was walking about it (но я всегда считаю, что он, вероятно, стал гораздо красивее, когда по нему гуляла Ева).

   
require [rI'kwaIq], wilderness ['wIldqnIs], value ['vxlju:], civilization ["sIvIlaI'zeIS(q)n], Eden [i:dn], Eve [i:v]

   
For to my mind, however beautiful a view may be, it requires the presence of man to make it complete, but perhaps that is because I have lived so much in the wilderness, and therefore know the value of civilization, though, to be sure, it drives away the game. The Garden of Eden, no doubt, was fair before man was, but I always think it must have been fairer when Eve was walking about it.

   
But we had miscalculated a little (но мы немного ошиблись в расчетах; to calculate — вычислять; to miscalculate — ошибаться в расчете, просчитываться), and the sun was well down before we dropped anchor off the Point (и солнце уже давно село, прежде чем мы бросили якорь недалеко от мыса /Дурбан/; off — зд. указывает на нахождение на некотором/обычно близком/ расстоянии от чего-либо), and heard the gun which told the good folk that the English mail was in (и услышали орудийный выстрел, который сообщил добрым жителям /Дурбана/, что прибыл английский почтовый /пароход/; gun — орудие, пушка; орудийный выстрел, салют; mail — почта; почтовый поезд, пароход). It was too late to think of getting over the bar that night (было слишком поздно думать о том, чтобы сойти на берег: «переправиться через отмель» этой же ночью), so we went down comfortably to dinner (поэтому мы сошли вниз /в уютную кают-компанию/ к ужину; dinner — обед), after seeing the mail carried off in the lifeboat (после того, как посмотрели, как почта была увезена на спасательной шлюпке; to carry off — уносить, уводить).

   
miscalculate ["mIs'kxlkjuleIt], anchor ['xNkq], comfortably ['kAmfqtqblI]

   
But we had miscalculated a little, and the sun was well down before we dropped anchor off the Point, and heard the gun which told the good folk that the English mail was in. It was too late to think of getting over the bar that night, so we went down comfortably to dinner, after seeing the mail carried off in the lifeboat.

   
When we came up again the moon was up (когда мы снова поднялись /на палубу/, /уже/ взошла луна), and shining so brightly over sea and shore (и /она/ сияла так ярко, /освещая/ море и берег) that she almost paled the quick, large flashes from the lighthouse (что почти что заставила померкнуть быстро /мелькающие/ яркие вспышки маяка; to pale — бледнеть; заставлять побледнеть; large — большой, крупный). From the shore floated sweet spicy odors that always remind me of hymns and missionaries (с берега плыли сладкие пряные ароматы, которые всегда напоминают мне о церковных гимнах и миссионерах; to float — плавать, держаться на поверхности воды; плыть в воздухе/об облаках и т.п./; spicy — острый, пикантный/о пище/; ароматный, душистый; spice — специя, пряность), and in the windows of the houses on the Berea sparkled a hundred lights (и в окнах домов на /набережной/ Береа сверкали сотни огоньков; light — свет, освещение; лампа, фонарь).

   
lighthouse ['laIthaus], spicy ['spaIsI], odor ['qudq], hymn [hIm], missionary ['mISnqrI]

   
When we came up again the moon was up, and shining so brightly over sea and shore that she almost paled the quick, large flashes from the lighthouse. From the shore floated sweet spicy odors that always remind me of hymns and missionaries, and in the windows of the houses on the Berea sparkled a hundred lights.

   
From a large brig lying near came the music of the sailors (с большого брига, стоявшего рядом, доносилась музыка /и песни/ матросов; to lay — класть, положить; мор. ставить корабль) as they worked at getting the anchor up to be ready for the wind (пока они занимались тем, что поднимали якорь, чтобы быть готовыми встать под ветер; ready for — готовый к). Altogether it was a perfect night, such a night as you only get in southern Africa (в целом это была прекрасная ночь, такая ночь, которую можно увидеть: «получить» только в южной Африке; perfect — совершенный, безупречный; /разг./ приятный, чудесный), and it threw a garment of peace over everybody as the moon threw a garment of silver over everything (и она набросила покров мира и гармонии на каждого, так же, как луна набросила на все вокруг покров из серебра; to throw — бросать, швырять; накидывать, набрасывать/одежду/; garment — предмет одежды; покров, одеяние; peace — мир; покой, спокойствие, гармония).

   
sailor ['seIlq], garment ['gQ:mqnt], peace [pi:s]

   
From a large brig lying near came the music of the sailors as they worked at getting the anchor up to be ready for the wind. Altogether it was a perfect night, such a night as you only get in southern Africa, and it threw a garment of peace over everybody as the moon threw a garment of silver over everything.

   
Even the great bulldog, belonging to a sporting passenger, seemed to yield to the gentle influences (даже огромный бульдог, принадлежавший одному из пассажиров-охотников, казалось, уступил этому нежному влиянию; sporting — спортивный; охотничий; to yield /to/ — производить, давать/плоды, урожай/; сдаваться, уступать), and, giving up yearning to come to close quarters with the baboon in a cage on the fo'k'sle /forecastle/ (и, отказавшись от страстного желания сцепиться с бабуином, /сидевшим/ в клетке на полубаке; to give up — оставить, отказаться; close quarters — непосредственная близость; to come to close quarters — вступить в рукопашную, сцепиться/в споре/; forecastle — бак, полубак, носовой кубрик/для матросов/), snored happily in the door of the cabin (счастливо спал у двери: «в дверях» в каюту; to snore — храпеть/во сне/; спать), dreaming, no doubt, that he had finished him, and happy in his dream (и ему снилось, без сомнения, что он прикончил этого бабуина, и /поэтому был/ счастлив в своем сне; to finish — кончать, заканчивать; прикончить, убить).

   
bulldog ['buldOg], yield [ji:ld], influence ['Influqns], quarters ['kwO:tqz], baboon [bq'bu:n]

   
Even the great bulldog, belonging to a sporting passenger, seemed to yield to the gentle influences, and, giving up yearning to come to close quarters with the baboon in a cage on the fo'k'sle, snored happily in the door of the cabin, dreaming, no doubt, that he had finished him, and happy in his dream.

   
We all — that is, Sir Henry Curtis, Captain Good, and myself — went and sat by the wheel, and were quiet for a while (мы все, а именно, сэр Генри Куртис, капитан Гуд и я сам, пошли и сели у штурвала, и некоторое время молчали; wheel — колесо; рулевое колесо, штурвал).

   "Well, Mr. Quatermain," said Sir Henry, presently (вскоре сказал сэр Генри), "have you been thinking about my proposals (обдумывали ли вы мои предложения)?"

   "Ay (да)," echoed Captain Good (повторил /за сэром Генри/ капитан Гуд; to echo — отдаваться эхом; вторить, подражать), "what do you think of them, Mr. Quatermain (что вы о них думаете, мистер Квотермейн)? I hope you are going to give us the pleasure of your company as far as Solomon's Mines (надеюсь, вы доставите нам удовольствие /и составите нам/ компанию /в путешествии/ к копям царя Соломона; as far as — до/какого-либо места/: «так далеко как»), or wherever the gentleman you knew as Neville may have got to (или до того места, куда мог добраться джентльмен, которого вы знали /под фамилией/ Невилль; wherever — где бы ни, куда бы ни)."

   
wheel [wi:l], proposal [prq'pquz(q)l], echo ['ekqu]

   
We all — that is, Sir Henry Curtis, Captain Good, and myself — went and sat by the wheel, and were quiet for a while.

   "Well, Mr. Quatermain," said Sir Henry, presently, "have you been thinking about my proposals?"

   "Ay," echoed Captain Good, "what do you think of them, Mr. Quatermain? I hope you are going to give us the pleasure of your company as far as Solomon's Mines, or wherever the gentleman you knew as Neville may have got to."

   
I rose and knocked out my pipe before I answered (я встал и, прежде чем ответить, выбил свою трубку; to knock out — выбивать, выколачивать). I had not made up my mind, and wanted the additional moment to complete it (я еще не принял /окончательное/ решение, и хотел /получить/ дополнительное время, чтобы решиться; to make up one’s mind — принять решение, решиться/на что-либо или сделать что-либо/; moment — миг, минута, момент; to complete — завершать, заканчивать). Before the burning tobacco had fallen into the sea it was completed (прежде чем горящий табак = пепел упал в море, я принял решение: «оно было принято»; to complete — завершать, заканчивать); just that little extra second did the trick (как раз это короткое дополнительное мгновение решило все дело; second — секунда; мгновение, миг; to do the trick — решить дело, достигнуть цели). It is often the way when you have been bothering a long time over a thing (так часто случается, когда слишком долго ломаешь о чем-то голову; way — путь; образ действия, способ; to bother — надоедать, докучать; беспокоиться, волноваться).

   
knock out ['nOk'aut], additional [q'dIS(q)nql], extra ['ekstrq]

   
I rose and knocked out my pipe before I answered. I had not made up my mind, and wanted the additional moment to complete it. Before the burning tobacco had fallen into the sea it was completed; just that little extra second did the trick. It is often the way when you have been bothering a long time over a thing.

   
"Yes, gentlemen (да, джентльмены)," I said, sitting down again (сказал я, снова садясь /на место/), "I will go, and by your leave I will tell you why and on what terms (я отправлюсь /с вами/ и, с вашего позволения, я расскажу вам, почему и на каких условиях; leave — разрешение, позволение; by your leave — с вашего позволения). First, for the terms which I ask (во-первых, касательно условий оплаты, о которых я прошу).

   "1. You are to pay all expenses (вы должны оплатить все расходы /по организации путешествия/), and any ivory or other valuables we may get is to be divided between Captain Good and myself (а вся слоновая кость или другие ценности, которые мы можем добыть, должны будут быть поделены между капитаном Гудом и мной; valuable— ценные вещи, ценности, драгоценности).

   
expense [Ik'spens], valuable ['vxljuqbl], divided [dI'vaIdId]

   
"Yes, gentlemen," I said, sitting down again, "I will go, and by your leave I will tell you why and on what terms. First, for the terms which I ask.

   "1. You are to pay all expenses, and any ivory or other valuables we may get is to be divided between Captain Good and myself.

   
"2. That you pay me £500 for my service on the trip before we start (второе /условие заключается в том/, что вы уплачиваете мне пятьсот фунтов стерлингов за мои услуги в этой экспедиции, до того, как мы тронемся в путь; £ = pound— фунт стерлингов), I undertaking to serve you faithfully till you choose to abandon the enterprise (а я /при этом/ ручаюсь, что буду служить вам верно/преданно до тех самых пор, пока вы сами не сочтете необходимым отказаться от этого предприятия; to under take— предпринимать; брать на себя ответственность /за выполнение чего-либо/, ручаться; to choose— выбирать; предпочитать, считать необходимым; to abandon— покидать, оставлять; отказываться /от чего-либо/, прекращать /что-либо, делать что-либо/), or till we succeed (или пока мы не достигнем цели; to succeed— следовать за чем-либо, кем-либо; достигать цели, преуспевать), or disaster overtakes us (или пока несчастье не постигнет нас; to over take— догнать, наверстать; застигнуть /врасплох/, обрушиваться).

   
service ['sq:vIs], faithfully ['feITfulI], abandon [q'bxndqn], enterprise ['entqpraIz], disaster [dI'zQ:stq]

   
"2. That you pay me £500 for my service on the trip before we start, I undertaking to serve you faithfully till you choose to abandon the enterprise, or till we succeed, or disaster overtakes us.

   
"3. That before we start you execute a deed (третье /условие заключается в том/ что до того как мы отправимся в путь, вы оформите документ; to execute— исполнять /приказ, волю и т.п./; юр. оформлять /договор, завещание и т.п./; deed— поступок, действие; юр. дело, документ за печатью) agreeing in the event of my death or disablement (/в котором вы/ соглашаетесь, в случае моей смерти или тяжелого увечья; to agree— соглашаться; уславливаться, договариваться; to disable— делать неспособным, непригодным; калечить; disablement— приведение в состояние негодности; инвалидность, искалеченность), to pay my boy Harry, who is studying medicine over there in London at Guy's Hospital[2], a sum of £200 a year for five years (выплачивать моему сыну Гарри, который изучает медицину в Лондоне, в больнице Гая, сумму в размере двухсот фунтов стерлингов в год, в течение пяти лет), by which time he ought to be able to earn a living for himself (к окончанию этого срока он уже должен будет уметь самостоятельно зарабатывать себе на жизнь; living— средства к существованию; to earn a living— зарабатывать на жизнь). That is all, I think, and I dare say you will say quite enough, too (это все, как мне кажется, и, полагаю, что и вы скажете, что этого вполне достаточно; I dare say— полагаю, осмелюсь сказать)."

   
execute ['eksIkju:t], disablement [dIs'eIblmqnt], earn [q:n]

   
"3. That before we start you execute a deed agreeing in the event of my death or disablement, to pay my boy Harry, who is studying medicine over there in London at Guy's Hospital, a sum of £200 a year for five years, by which time he ought to be able to earn a living for himself. That is all, I think, and I dare say you will say quite enough, too."

   
"No," answered Sir Henry, "I accept them gladly (я с радостью принимаю их = все ваши условия). I am bent upon this project, and would pay more than that for your help (я твердо намерен осуществить этот план и готов заплатить больше /этого/ за вашу помощь; project— проект, план; устар. идея, мысль, намерение), especially considering the peculiar knowledge you possess (особенно принимая во внимание те особенные знания, которыми вы обладаете; peculiar — специфический; особенный, своеобразный; необычный, особый, специальный)."

   "Very well (очень хорошо). And now that I have made my terms (а теперь, когда я изложил свои условия) I will tell you my reasons for making up my mind to go (я расскажу вам о тех причинах, которые подтолкнули меня принять решение и отправиться /с вами в экспедицию/). First of all, gentlemen, I have been observing you both for the last few days (прежде всего, джентльмены, я наблюдал за вами обоими несколько последних дней; to observe— наблюдать, обращать внимание), and if you will not think me impertinent I will say that I like you (и, если вы не сочтете меня дерзким, то я скажу, что вы мне нравитесь; impertinent— дерзкий, наглый, нахальный), and think that we shall come up well to the yoke together (и думаю, что мы хорошо пойдем в одной упряжке; yoke— ярмо, хомут; парная упряжка). That is something, let me tell you (а это важно: «это нечто», позвольте мне сказать вам), when one has a long journey like this before one (когда отправляешься в такое длинное путешествие: «имеешь такое долгое путешествие, подобное /затеваемому/ перед собой»).

   
project ['prOdZqkt], observing [qb'zq:vIN], impertinent [Im'pq:tInqnt], yoke [jquk]

   
"No," answered Sir Henry, "I accept them gladly. I am bent upon this project, and would pay more than that for your help, especially considering the peculiar knowledge you possess."

   "Very well. And now that I have made my terms I will tell you my reasons for making up my mind to go. First of all, gentlemen, I have been observing you both for the last few days, and if you will not think me impertinent I will say that I like you, and think that we shall come up well to the yoke together. That is something, let me tell you, when one has a long journey like this before one.

   
"And now as to the journey itself, I tell you flatly, Sir Henry and Captain Good (а теперь, что касается самого путешествия, я скажу вам откровенно, сэр Генри и капитан Гуд; flatly — плоско, ровно; решительно, прямо, откровенно), that I do not think it probable that we can come out of it alive (что мне кажется маловероятным то, что мы сможем вернуться /из него/ живыми; probable — вероятный, возможный), that is, if we attempt to cross the Suliman Mountains (то есть, если мы попытаемся перейти через Сулеймановы горы; to cross — перекрещивать/руки и т.п./; пересекать, переходить/через что-либо/). What was the fate of the old Don da Silvestra three hundred years ago (какова была судьба того старого дона Жузе да Силвештра триста лет тому назад)? What was the fate of his descendant twenty years ago (и какова была судьба его потомка двадцать лет тому назад)? What has been your brother's fate (какова судьба вашего брата)? I tell you frankly, gentlemen, that as their fate was so I believe ours will be (я скажу вам откровенно, господа, что уж если у них была такая судьба, то уверен, и наша будет таковой)."

   
probable ['prObqb(q)l], alive [q'laIv], attempt [q'tempt], descendant [dI'sendqnt]

   
"And now as to the journey itself, I tell you flatly, Sir Henry and Captain Good, that I do not think it probable that we can come out of it alive, that is, if we attempt to cross the Suliman Mountains. What was the fate of the old Don da Silvestra three hundred years ago? What was the fate of his descendant twenty years ago? What has been your brother's fate? I tell you frankly, gentlemen, that as their fate was so I believe ours will be."

   
I paused to watch the effect of my words (я замолчал, чтобы посмотреть, какое впечатление произвели мои слова; to watch— наблюдать, следить; effect— результат, следствие; эффект, впечатление). Captain Good looked a little uncomfortable (капитан Гуд выглядел немного встревоженным; uncomfortable— неудобный, не комфортабельный; тревожный); but Sir Henry's face did not change (но /выражение/ лица сэра Генри не изменилось).

   "We must take our chance (мы должны рискнуть; to take a chance — рискнуть; to take one's chance — попытать счастья, воспользоваться случаем)," he said.

   "You may perhaps wonder (возможно, вам интересно; to wonder — удивляться; интересоваться, желать знать)," I went on (продолжал я), "why, if I think this, I, who am, as I told you, a timid man, should undertake such a journey (почему же, если я так считаю, я, который, как я уже сказал вам, человек робкий, отправляюсь в это путешествие). It is for two reasons (по двум причинам).

   
effect [I'fekt], uncomfortable [An'kAmf(q)tqbl], change [CeIndZ], chance [CQ:ns]

   
I paused to watch the effect of my words. Captain Good looked a little uncomfortable; but Sir Henry's face did not change.

   "We must take our chance," he said.

   "You may perhaps wonder," I went on, "why, if I think this, I, who am, as I told you, a timid man, should undertake such a journey. It is for two reasons.

   
First, I am a fatalist, and believe that my time is appointed to come quite independently of my own movements (во-первых, я фаталист и верю, что моему часу назначено наступить совершенно независимо от моих собственных поступков; time — время; период жизни; to appoint — назначать/на пост/; договариваться, назначать/о месте или времени/; appointed — снаряженный; условленный, назначенный заранее; movement — движение, перемещение; действия, поведение), and that if I am to go to Suliman Mountains to be killed (и поэтому, если мне суждено: «я должен» отправиться к Сулеймановым горам и быть убитым), I shall go there and shall be killed there (значит, я отправлюсь туда и погибну там). God Almighty, no doubt, knows his mind about me (Бог Всемогущий, без сомнения, твердо знает, что со мной должно случиться; to know one's own mind — не колебаться, твердо знать, что хочешь), so I need not trouble on that account (поэтому мне нет необходимости волноваться по этому поводу; account — счет, расчет; основание, причина). Secondly, I am a poor man (во-вторых, я бедный человек). For forty years I have hunted (целых сорок лет я охотился) and but I have never made more than a living (но я никогда не смог заработать ничего больше, кроме средств к существованию; to make — делать, создавать; зарабатывать, наживать).

   
fatalist ['feItqlIst], appointed [q'pOIntId], independently ["IndI'pendqntlI], almighty [q:l'maItI]

   
First, I am a fatalist, and believe that my time is appointed to come quite independently of my own movements, and that if I am to go to Suliman Mountains to be killed, I shall go there and shall be killed there. God Almighty, no doubt, knows his mind about me, so I need not trouble on that account. Secondly, I am a poor man. For forty years I have hunted and but I have never made more than a living.

   
Well, gentlemen, I don't know if you are aware (что ж, господа, не знаю, известно ли вам) that the average life of an elephant-hunter from the time he takes to the trade is from four to five years (что средняя /продолжительность/ жизни охотника на слонов, с того самого момента, когда он приступает к этому ремеслу, составляет от четырех до пяти лет; average — средний; to take to — начинать заниматься чем-либо; trade — занятие, ремесло, профессия). So you see I have lived through about seven generations of my class (поэтому, как вы видите, я пережил около семи поколений охотников; class — общественный класс; класс, разряд, категория) and I should think that my time cannot be far off, any way (и мне кажется, что мой смертный час уже недалек, в любом случае; far off — далеко). Now, if anything were to happen to me in the course of business (так вот, если что-нибудь случилось бы со мной во время охоты; course — курс, направление; ход, течение; business — занятие, дело, ремесло), by the time my debts were paid there would be nothing left to support my son Harry (то к тому времени, когда мои долги были бы выплачены, не осталось бы ничего, что обеспечивало бы моего сына Гарри) while he was getting in the way of earning a living (в то время как он /только/ становится на путь = учится зарабатывать себе на жизнь), whereas now he would be provided for for five years (тогда как теперь он будет обеспечен на пять лет). There is whole affair in a nutshell (вот и вся история в двух словах; affair — дело; nutshell — ореховая скорлупа; in a nutshell — кратко, в двух словах)."

   
average ['xv(q)rIdZ], generation ["dZenq'reIS(q)n], debt [det], nutshell ['nACel]

   
Well, gentlemen, I don't know if you are aware that the average life of an elephant-hunter from the time he takes to the trade is from four to five years. So you see I have lived through about seven generations of my class and I should think that my time cannot be far off, any way. Now, if anything were to happen to me in the course of business, by the time my debts were paid there would be nothing left to support my son Harry while he was getting in the way of earning a living, whereas now he would be provided for for five years. There is whole affair in a nutshell."

   
"Mr. Quatermain," said Sir Henry, who had been giving me the most serious attention (сказал сэр Генри, который слушал меня очень внимательно; serious — серьезный; внимательный; attention — внимание, внимательность), "your motives for undertaking an enterprise which you believe can only end in disaster reflect a great deal of credit on you (ваши мотивы, /побуждающие вас/ взяться за это предприятие, которое, как вы уверены, может закончиться только несчастьем, делают вам большую честь; motive — мотив, побуждение, причина; to reflect — отражать; делать/честь/, навлекать/например, позор/; deal — некоторое количество; /разг./ большое количество, куча; credit — вера, доверие; честь, заслуга). Whether or not you are right (правы вы или нет), time and the event, of course, alone can show (только время и события, конечно же, и смогут показать). But whether you are right or wrong, I may as well tell you at once (но, правы вы или нет, я так же могу сказать вам сейчас же) that I am going through with it to the end, sweet or bitter (что я пойду до конца, каким бы он ни был: «сладкого или горького»; to go through with smth. — довести что либо до конца; sweet — сладкий/о вкусе/; приятный; bitter — горький; горький, мучительный). If we are going to be knocked on the head (если нас и прикончат; to knock smb. on the head — ударить кого-либо по голове; убить кого-либо ударом по голове), all that I have to say is that I hope we shall get a little shooting first — eh, Good (все, что я хочу сказать, так это то, что я надеюсь, мы сможем сперва немного поохотиться, так, Гуд; to shoot — стрелять; охотиться)?"

   
motive ['mqutIv], reflect [rI'flekt], credit ['kredIt]

   
"Mr. Quatermain," said Sir Henry, who had been giving me the most serious attention, "your motives for undertaking an enterprise which you believe can only end in disaster reflect a great deal of credit on you. Whether or not you are right, time and the event, of course, alone can show. But whether you are right or wrong, I may as well tell you at once that I am going through with it to the end, sweet or bitter. If we are going to be knocked on the head, all that I have to say is that I hope we shall get a little shooting first — eh, Good?"

   
"Yes, yes," put in the captain. "We have all three of us been accustomed to face danger (мы, все трое из нас, привыкли смело смотреть опасности в лицо; to accustom— приучать; делать знакомым, привычным; accustomed— привыкший, приученный; face— лицо; to face— стоять лицом к /чему-либо/; смело смотреть в лицо /опасности, неприятностям и т. п./), and hold our lives in our hands in various ways (и держать свои жизни в своих руках различными средствами = и всячески защищать свою жизнь; way— путь, дорога; способ, средство), so it is no good turning back now (поэтому не годится отступать сейчас; good— хороший; годный; to turn back— заставить повернуть назад, прогнать; повернуть назад, отступить)."

   "And now I vote we go down to the saloon (а теперь я предлагаю, чтобы мы спустились в кают-компанию; to vote— голосовать; /разг./ стоять за что-либо, предлагать) and take an observation, just for luck, you know (и выпили: «соблюли обычай», просто на удачу, вы же понимаете; observation— соблюдение /закона, обычаев и т.п./; luck— /та или иная/ судьба, случай; счастье, удача, успех)." And we did — through the bottom of a tumbler (что мы и сделали, опрокинув по бокалу: «сквозь дно бокала»; bottom— низ, нижняя часть; днище, дно; tumbler— бокал без ножки).

   
captain ['kxptIn], danger ['deIndZq], various ['veqrIqs], observation ["Obzq(:)'veIS(q)n], tumbler ['tAmblq]

   
"Yes, yes," put in the captain. "We have all three of us been accustomed to face danger, and hold our lives in our hands in various ways, so it is no good turning back now."

   "And now I vote we go down to the saloon and take an observation, just for luck, you know." And we did — through the bottom of a tumbler.

   
Next day we went ashore (на следующий день мы сошли на берег), and I put Sir Henry and Captain Good up at the little shanty I have on the Berea (и я приютил сэра Генри и капитана Гуда в небольшой хижине, которой я владею на /набережной/ Береа; to put up — поднимать; давать приют, принимать/гостей/; shanty — хижина, лачуга, хибарка), and which I call my home (и которую я именую своим домом). There are only three rooms and a kitchen in it (в ней только три комнаты и кухня), and it is built of green brick with a galvanized iron roof (и выстроена она из необожженного кирпича и /покрыта/ крышей из оцинкованного железа; green — зеленый; сырой, невыдержанный), but there is a good garden, with the best loquat-trees in it that I know, and some nice young mangoes (но /рядом с домом/ есть хороший садик, с самыми лучшими, о которых мне известно, деревцами японской мушмулы и несколькими хорошими молодыми манговыми деревьями; loquat — локва, мушмулаяпонская); of which I hope great things (от которых я ожидаю /получить/ великолепные плоды: «надеюсь великие вещи = питаю большие ожидания»). The curator of the botanical gardens gave them to me (/сам/ хранитель ботанических садов подарил их мне; curator — хранитель музея, смотритель).

   
ashore [q'SO:], shanty ['SxntI], galvanized iron ["gxlvqnaIzd'aIqn], mango ['mxNgqu], curator [kju'reItq]

   
Next day we went ashore, and I put Sir Henry and Captain Good up at the little shanty I have on the Berea, and which I call my home. There are only three rooms and a kitchen in it, and it is built of green brick with a galvanized iron roof, but there is a good garden, with the best loquot-trees in it that I know, and some nice young mangoes; of which I hope great things. The curator of the botanical gardens gave them to me.

   
It is looked after by an old hunter of mine, named Jack (за ним /садом/ ухаживает один из моих старых охотников по имени Джек; to look after — следить глазами, взглядом; присматривать, ухаживать за/кем-либо, чем-либо/), whose thigh was so badly broken by a buffalo cow in Sikukuni[3]'s country (чье бедро было настолько сильно покалечено: «сломано» буйволицей в стране /племени/ Сикукуни; buffalo — буйвол; cow — корова; самка) that he will never hunt again (что он никогда больше не сможет охотится). But he can potter about and garden, being a Griqua by birth (но он может работать в саду, так как он гриква [4] /по рождению/; to potter — заниматься ерундой, бесцельно тратить время; potter —гончар; горшечник; to potter about the garden — копаться в саду). You can never get your Zulu to take much interest in gardening (невозможно заставить зулуса сильно интересоваться садоводством; garden — сад; to garden — возделывать, разводить/сад/; обрабатывать сад, работать в саду; gardening — садоводство). It is a peaceful art (это такое миролюбивое занятие; art— искусство; умение, мастерство), and peaceful arts are not in his line (а миролюбивые занятия это не по его /зулуса/ части; line— линия; род занятий, область интересов; insmb.’sline— соответствующий чьим-либо интересам, склонностям и т. п.).

   
potter ['pOtq], birth [bq:T], peaceful ['pi:sful]

   
It is looked after by an old hunter of mine, named Jack, whose thigh was so badly broken by a buffalo cow in Sikukuni's country that he will never hunt again. But he can potter about and garden, being a Griqua by birth. You can never get your Zulu to take much interest in gardening. It is a peaceful art, and peaceful arts are not in his line.

   
Sir Henry and Good slept in a tent pitched in my little grove of orange trees at the end of the garden (сэр Генри и Гуд спали в палатке, установленной в небольшой апельсиновой роще в конце сада; to pitch — врывать, вбивать в землю; to pitch a tent — разбивать палатку) (for there was no room for them in the house (потому что для них не нашлось /достаточно/ места в доме; room — комната, зал; место, пространство)), and what with the smell of the bloom and the sight of the green and golden fruit (и которая, /окруженная/ ароматом цветов и видом зеленых и золотистых плодов; smell — обоняние; запах, аромат) — for in Durban you will see all three on the tree together (так как в Дурбане вы сможете увидеть цветы, незрелые и спелые плоды одновременно: «всех троих вместе на одном дереве») — I dare say it is a pleasant place enough (я полагаю, была довольно приятным местом) (for we have few mosquitoes here unless there happens to come an unusually heavy rain (потому что у нас здесь немного москитов, если только случайно не проходит необычайно сильный дождь; heavy — тяжелый, тяжеловесный; сильный, интенсивный)).

   
grove [grquv], orange ['OrIndZ], mosquito [mqs'ki:tqu]

   
Sir Henry and Good slept in a tent pitched in my little grove of orange trees at the end of the garden (for there was no room for them in the house), and what with the smell of the bloom and the sight of the green and golden fruit — for in Durban you will see all three on the tree together — I dare say it is a pleasant place enough (for we have few mosquitoes here unless there happens to come an unusually heavy rain).

   
Well, to get on (итак, продолжим; to get on — делать успехи; продолжать) — for unless I do you will be tired of my story before ever we fetch up at Suliman's Mountains (а то, если я не /продолжу/, вы устанете от моей истории прежде, чем мы доберемся до Сулеймановых гор; to fetch up — оказываться в каком-либо месте) — having once made up my mind to go, I set about making the necessary preparations (приняв решение отправиться в путь, я приступил к осуществлению всех необходимых приготовлений).

   
fetch up ['feC'Ap] necessary ['nesIs(q)rI], preparation ["prepq'reIS(q)n]

   
Well, to get on — for unless I do you will be tired of my story before ever we fetch up at Suliman's Mountains — having once made up my mind to go, I set about making the necessary preparations.

   
First I got the deed from Sir Henry, providing for my boy in case of accidents (во-первых, я получил то самое обязательство от сэра Генри, которое обеспечивало моего сына в случае несчастья; accident — несчастный случай, катастрофа). There was some little difficulty about getting this legally executed (возникла небольшая трудность при юридическом оформлении /этого документа/; legally — законно, легально; с юридической точки зрения; to execute — осуществлять, выполнять; юр. оформлять/документ/), as Sir Henry was a stranger here (потому что сэр Генри был в этих местах: «здесь» чужеземцем; stranger — иностранец, чужестранец; проживающий в данной стране подданный другого государства), and the property to be charged was over the water (а собственность, которую предстояло получить, располагалась за морем; to charge — нагружать, загружать; взимать; water — вода; море, океан); but it was ultimately got over with the help of a lawyer (но эта /проблема/, в конечном счете, была преодолена при помощи одного юриста/стряпчего; to get over — закончить/что-либо/, разделаться/с чем-либо/), who charged £20 for the job — a price that I thought outrageous (который запросил двадцать фунтов за эту работу — цена, которую я счел просто возмутительной; outrageous —возмутительный; вопиющий).

   
accident ['xksId(q)nt], legally ['li:g(q)lI], property ['prOpqtI], ultimately ['AltImItlI], outrageous [aut'reIdZqs]

   
First I got the deed from Sir Henry, providing for my boy in case of accidents. There was some little difficulty about getting this legally executed, as Sir Henry was a stranger here, and the property to be charged was over the water; but it was ultimately got over with the help of a lawyer, who charged £20 for the job — a price that I thought outrageous.

   
Then I got my check for £500 (затем я получил свой чек на пятьсот фунтов стерлингов). Having paid this tribute to my bump of caution (отдав таким образом дань своей предусмотрительности; tribute— дань, подать; дань, должное; to pay atribute to smb., smth. — отдавать дань /уважения, восхищения и т. п./ кому-либо, чему-либо; bump— глухой удар, столкновение; /разг./ способность), I bought a wagon and a span of oxen on Sir Henry's behalf (я купил, от лица сэра Генри, фургон и парную упряжку волов; span— амер. пара лошадей, волов и т.п. /как упряжка/; on be half of— от лица, от имени /кого-либо/), and beauties they were (и они были такие красавцы; beauty— красота; красавица). It was a twenty-two foot wagon with iron axles (это был фургон двадцати-двух футов /длиной/ с железными осями;foot— ступня; фут /мера длины, равная 30,48 см/), very strong (очень прочный; strong— сильный; прочный, крепкий /о предметах, материалах/), very light (очень легкий), and built throughout of stink-wood (и целиком изготовленный: «построенный» из дерева с сильно пахнущей древесиной; to stink— вонять, смердеть; stink-wood— дерево с резко пахнущей древесиной). It was not quite a new one (он был не совсем новым), having been to the Diamond Fields and back (/он/ уже побывал в Алмазных Копях и вернулся назад), but in my opinion it was all the better for that (но, по-моему, так было даже лучше; opinion— взгляд, мнение; in my opinion— по моему мнению, по-моему), for one could see that the wood was well-seasoned (так как было видно, что дерево было хорошо просушено; to season— делать пригодным для употребления, сушить, выдерживать и т. п.; seasoned— бывалый, закаленный, испытанный). If anything is going to give in a wagon (если в фургоне что-нибудь рассохнется; to give— давать; портиться, изнашиваться), or if there is green wood in it (или в нем окажется невыдержанная древесина; greenwood— свежесрубленное дерево; невыдержанная древесина), it will show out on the first trip (все это проявится при первой же поездке; to show— показывать; выявлять, обнаруживать).

   
tribute ['trIbju:t], caution ['kO:S(q)n], axle [xksl], stinkwood ['stINkwud]

   
Then I got my check for £500. Having paid this tribute to my bump of caution, I bought a wagon and a span of oxen on Sir Henry's behalf, and beauties they were. It was a twenty-two foot wagon with iron axles, very strong, very light, and built throughout of stink-wood. It was not quite a new one, having been to the Diamond Fields and back, but in my opinion it was all the better for that, for one could see that the wood was well-seasoned. If anything is going to give in a wagon, or if there is green wood in it, it will show out on the first trip.

   
It was what we call a "half-tented" wagon (это был, как мы называем "полукрытый" фургон; half — наполовину; to tent — жить в палатках; покрывать навесом) — that is to say, it was only covered in over the after twelve feet (то есть, он был покрыт /навесом/ только в задней части /длиной в/ двенадцать футов), leaving all the front part free for the necessaries we had to carry with us (а вся передняя часть была оставлена открытой, для всех тех самых необходимых предметов, которые мы вынуждены были везти с собой; free — свободный, независимый; открытый, доступный; necessaries — необходимое, жизненно необходимые вещи). In this after part was a hide "cattle," or bed, on which two people could sleep (в этой задней части /фургона/ располагался "топчан" из шкур, или ложе, на котором могли спать двое человек; cattle — крупный рогатый скот), also racks for rifles (также стойка для ружей; rack — вешалка; полка, подставка), and many other little conveniences (и множество других небольших удобных приспособлений; convenience — удобство). I gave £125 for it, and think it was cheap at the price (я отдал сто двадцать пять фунтов за него, и думаю, что это было дешево/, за эту цену/).

   Then I bought a beautiful team of twenty salted Zulu oxen (затем я приобрел прекрасную упряжку из двадцати привитых зулусских быков; team— /спортивная/ команда; упряжка; salted— соленый; засоленный; c.-х. имеющий постинфекционный иммунитет /о животном/), which I had had my eye on for a year or two (которыми я любовался с год или два; eye— глаз, око; внимание /к чему-либо/, присмотр). Sixteen oxen are the usual number for a team (шестнадцать быков — вот обычное количество для упряжки), but I had four extra to allow for casualties (но я купил еще четырех дополнительных, на всякий случай: «учитывая непредвиденные обстоятельства»; casualty— катастрофа, несчастный случай).

   
convenience [kqn'vi:njqns], salted ['sO:ltId], casualty ['kxZuqltI]

   
It was what we call a "half-tented" wagon — that is to say, it was only covered in over the after twelve feet, leaving all the front part free for the necessaries we had to carry with us. In this after part was a hide "cattle," or bed, on which two people could sleep, also racks for rifles, and many other little conveniences. I gave £125 for it, and think it was cheap at the price.

   Then I bought a beautiful team of twenty salted Zulu oxen, which I had had my eye on for a year or two. Sixteen oxen are the usual number for a team, but I had four extra to allow for casualties.

   
These Zulu oxen are small and light, not more than half the size of the Afrikaner[5] oxen (эти зулусские быки низкорослые и легкие, не более чем в половину размера африкандерских быков), which are generally used for transport purposes (которые обычно используются для перевозки /грузов/: «для транспортных целей»; transport — перевозка, транспортирование; purpose — назначение, намерение, цель); but they will live where the Afrikaner will starve (но они /зулусские быки/ выживут там, где африкандерские будут умирать с голоду), and with a light load will make five miles a day better going (и с легкой ношей будут способны проходить пять миль в день с лучшей скоростью; going — ходьба; скорость передвижения), being quicker and not so liable to get footsore (будучи более быстроходными и не столь подверженными болезням ног; foot — нога, ступня; лапа, нога/животного/; sore — болезненный, воспаленный; footsore — сос тертыми ногами).

   
Afrikaner ["xfrI'kQ:nq], purpose ['pq:pqs], liable ['laIqbl], footsore ['futsO:]

   
These Zulu oxen are small and light, not more than half the size of the Afrikaner oxen, which are generally used for transport purposes; but they will live where the Afrikaner will starve, and with a light load will make five miles a day better going, being quicker and not so liable to get footsore.

   
What is more, this lot were thoroughly "salted" (более того, эта упряжка обладала чрезвычайным иммунитетом; lot — лот, жребий; все, всё; thoroughly — полностью, совершенно) — that is, they had worked all over South Africa (то есть, они = эти быки исходили всю Южную Африку; to work — работать; двигаться, передвигаться), and so had become proof (comparatively speaking) against red water (и приобрели довольно стойкий иммунитет к /заболеванию, симптомом которого/ является кровавая моча: «стали такими устойчивыми /условно говоря/ к кровавой моче»; proof — непроницаемый, непробиваемый; comparatively — сравнительно; относительно; water — вода; жидкие выделения организма/слюна, пот, моча, слезы и т.п./; red water — кровавая моча; болезнь скота, с симптомами гематурии), which so frequently destroys whole teams of oxen when they get on to strange "veldt" (grass country) (которая так часто уничтожает целые упряжки = ведет к гибели целых упряжек быков, когда те попадают на новые: «незнакомые» вельды /то есть пастбища/; strange — чужой; незнакомый, неизвестный; veldt — плоскость, вельд /африкаанс/, степь; grass — трава; выгон, пастбище; country — страна; местность, территория).

   
thoroughly ['TArqlI], proof [pru:f], frequent ['fri:kwqnt], destroy [dIs'trOI], veldt [velt]

   
What is more, this lot were thoroughly "salted" — that is, they had worked all over South Africa, and so had become proof (comparatively speaking) against red water, which so frequently destroys whole teams of oxen when they get on to strange "veldt" (grass country).

   
As for "lung sick," which is a dreadful form of pneumonia, very prevalent in this country (а что касается "легочной болезни", то есть ужасной формы пневмонии, которая так широко распространена в этой стране = здесь; sick — больной; болезнь), they had all been inoculated against it (то они все были привиты от нее; to inoculate — делать/профилактическую/ прививку). This is done by cutting a slit in the tail of an ox (/прививка/ проводится путем надрезания хвоста у быка; slit — длинный узкий разрез, прорезь, щель), and binding in a piece of the diseased lung of an animal which has died of the sickness (и привязывания /к нему/ кусочка зараженного легкого, /взятого/ у животного, издохшего от этой болезни; to bind — вязать, связывать; diseased — больной, заболевший). The result is that the ox sickens (в результате бык заболевает), takes the disease in a mild form (переносит болезнь в легкой форме; mild — мягкий; легкий, неострый/о болезни, приступе и т.п./), which causes its tail to drop off, as a rule about a foot from the root (что приводит к тому, что его хвост отваливается, как правило, в футе от основания; rule — правило, норма; привычка, обычай; as a rule — как правило, обычно; root — корень; основание), and becomes proof against future attacks (и становится защищенным от будущих вспышек болезни; attack — нападение; мед. приступ, вспышка/заболевания/).

   
pneumonia [nju(:)'mqunjq], prevalent ['prevqlqnt], inoculate [I'nOkjuleIt], diseased [dI'zi:zd]

   
As for "lung sick," which is a dreadful form of pneumonia, very prevalent in this country, they had all been inoculated against it. This is done by cutting a slit in the tail of an ox, and binding in a piece of the diseased lung of an animal which has died of the sickness. The result is that the ox sickens, takes the disease in a mild form, which causes its tail to drop off, as a rule about a foot from the root, and becomes proof against future attacks.

   
It seems cruel to rob the animal of his tail (кажется жестоким лишать животное его же хвоста; to rob — грабить, обкрадывать; лишать/чего-либо/, отнимать/что-либо/), especially in a country where there are so many flies (особенно в такой стране, где так много мух), but it is better to sacrifice the tail and keep the ox (но уж лучше пожертвовать хвостом и сохранить быка) than to lose both tail and ox (чем потерять и хвост, и быка), for a tail without an ox is not much good except to dust with (потому что хвост без быка не особенно-то и нужен, кроме как пыль смахивать; good — добро, благо; польза, толк; dust — пыль; to dust — стирать, смахивать пыль). Still it does look odd to trek along behind twenty stumps, where there ought to be tails (и все же, действительно выглядит странно, когда едешь в фургоне, запряженном двадцатью быками с обрубками /в тех местах/, где должны были бы быть хвосты; odd— нечетный; странный, необычный; to trek— ехать в фургонах, запряженных волами; stump— обрубок, культя; обрубленный, купированный хвост). It seems as though nature had made a trifling mistake (кажется, что природа совершила пустяковую ошибку; trifling— пустой, праздный; пустячный, мелкий, незначительный), and stuck the stem ornaments of a lot of prize bulldogs on to the rumps of the oxen (и приставила хвостовые украшения кучки обычных бульдогов к бычьим спинам; stem— ствол, стебель /у растений/, стержень; to stick— втыкать, вкалывать; prize— призовой, премированный; /разг./ типичный, настоящий, классический; rump— крестец; зад).

   
cruel ['kru:ql], sacrifice ['sxkrIfaIs], trifling ['traIflIN], ornament ['O:nqmqnt]

   
 It seems cruel to rob the animal of his tail, especially in a country where there are so many flies, but it is better to sacrifice the tail and keep the ox than to lose both tail and ox, for a tail without an ox is not much good except to dust with. Still it does look odd to trek along behind twenty stumps, where there ought to be tails. It seems as though nature had made a trifling mistake, and stuck the stem ornaments of a lot of prize bulldogs on to the rumps of the oxen.

   
Next came the question of provisioning and medicines (затем встал вопрос о съестных припасах и лекарствах; to come — идти; возникать, появляться; provision — снабжение, обеспечение; провизия, запасы провианта), one which required the most careful consideration (вопрос, который требовал самого тщательного рассмотрения; careful — заботливый; внимательный, тщательный), for what one had to do was to avoid lumbering the wagon up (потому что /нам/ необходимо было избежать перегрузки фургона /ненужными вещами/; lumber — ненужные громоздкие вещи, хлам; to lumber — загромождать), and yet take everything absolutely necessary (и, в то же время, взять с собой все, что было совершенно необходимым). Fortunately, it turned out that Good was a bit of a doctor (к счастью, оказалось, что Гуд был /немного знаком/ с врачебным делом: «был немного доктором»; to turn out — стать, сделаться; оказаться; a bit of — вроде, типа), having at some period in his previous career managed to pass through a course of medical and surgical instruction (/так как/ ему, в какой-то из периодов его предыдущей службы, удалось прослушать курс обучения медицине и хирургии; career — карьера, достижение; род деятельности, профессия; to manage — руководить, управлять; умудриться, суметь сделать/что-либо/; to pass through — пересекать; пройти/закончить курс/в колледже, университете и т.д./; course — курс, направление; курс/лекций, обучения, лечения/), which he had more or less kept up (и /полученные знания/ он более или менее поддерживал /на должном уровне/; to keep up — поддерживать; быть хорошо осведомленным, быть в курсе). He was not, of course, qualified (конечно же, у него не было звания доктора; to qualify — оценивать, квалифицировать; получать право/на что-либо/, стать правомочным; qualified — знающий, компетентный; годный), but he knew more about it than many a man who could write M.D. after his name (но он знал о /медицине/ больше, чем многие из тех, кто имеют право писать "доктор медицины" после своей фамилии; many a man — многие люди, не мало людей; M.D. = Doctor of Medicine — доктор медицины/звание/), as we found out afterwards (как мы впоследствии выяснили; to find out — разузнать, выяснить), and he had a splendid travelling medicine-chest and a set of instruments (и у него была великолепная походная аптечка и набор инструментов; chest — ящик, сундук).

   
avoid [q'vOId], lumbering 'lAmb(q)rIN], previous ['pri:vjqs], surgical ['sq:dZIk(q)l], qualified ['kwOlIfaId], medicine chest ['medsInCest]

   
Next came the question of provisioning and medicines, one which required the most careful consideration, for what one had to do was to avoid lumbering the wagon up, and yet take everything absolutely necessary. Fortunately, it turned out that Good was a bit of a doctor, having at some period in his previous career managed to pass through a course of medical and surgical instruction, which he had more or less kept up. He was not, of course, qualified, but he knew more about it than many a man who could write M.D. after his name, as we found out afterwards, and he had a splendid-travelling medicine-chest and a set of instruments.

   
While we were at Durban he cut off a Kaffir's big toe in a way (пока мы были в Дурбане, он так: «таким способом» ампутировал одному кафру большой палец на ноге; to cut off — обрезать, отрезать; toe — палец ноги) which it was a pleasure to see (что приятно было смотреть; pleasure — удовольствие). But he was quite flabbergasted when the Kaffir (но он был совершенно ошеломлен, когда этот самый кафр; to flabbergast — изумлять, поражать), who had sat stolidly watching the operation, asked him to put on another (который флегматично сидел, наблюдая за операцией, попросил того приставить другой /палец/; stolid — бесстрастный, невозмутимый, флегматичный), saying that a "white one" would do at a pinch (говоря, что в крайнем случае сойдет и "белый палец"; to do — делать; годиться, подходить; pinch — щипок; чрезвычайные обстоятельства; at a pinch — в крайнем случае, в трудную минуту).

   
toe [tqu], pleasure ['pleZq], flabbergast ['flxbqgQ:st], stolidly ['stOlIdlI]

   
While we were at Durban he cut off a Kaffir's big toe in a way which it was a pleasure to see. But he was quite flabbergasted when the Kaffir, who had sat stolidly watching the operation, asked him to put on another, saying that a "white one" would do at a pinch.

   
There remained (затем остались), when these questions were satisfactorily settled (когда эти вопросы были улажены /к нашему/ удовлетворению; satisfactorily — удовлетворительно; to settle — поселиться, обосноваться; приводить в порядок, улаживать), two further important points for consideration (два следующих важных момента, которые требовали рассмотрения; point — точка; момент, вопрос, дело; to consider — рассматривать, обсуждать), namely, that of arms and that of servants (а именно, вопрос об оружии и вопрос о слугах). As to the arms I cannot do better than put down a list of those (что касается оружия, то я лучше приведу: «я не могу сделать ничего лучше, чем привести» список того /вооружения/; to put down — опускать, класть; записывать) we finally decided on from among the ample store that Sir Henry had brought with him from England (/которое/ мы, в конце концов, решили взять /с собой/ из того обширного арсенала, который сэр Генри привез с собой из Англии; to decide on — выбрать; ample — богатый, изобильный; store — запас, резерв), and those which I had (и /из того/, которое было у меня). I copy it from my pocket-book (я переписываю его /список/ из моей записной книжки; to copy— снимать копию; списывать, переписывать), where I made the entry at the time (в которой я в то время сделал /следующую/ запись; entry— вход, въезд; отдельная запись):

   
satisfactorily ["sxtIs'fxkt(q)rIlI], further ['fq:Dq], important [Im'pO:t(q)nt], ample [xmpl]

   
There remained, when these questions were satisfactorily settled, two further important points for consideration, namely, that of arms and that of servants. As to the arms I cannot do better than put down a list of those we finally decided on from among the ample store that Sir Henry had brought with him from England, and those which I had. I copy it from my pocket-book, where I made the entry at the time:

   
"Three heavy breech loading double eight elephant guns (три тяжелых, заряжающихся с казны, двуствольных ружья восьмого калибра, для охоты на слонов; breech — /воен./ казенник/задняя часть ствола, в которой расположен затвор/; to load — грузить, нагружать; /воен./ заряжать/оружие/), weighing about fifteen pounds each (весом около пятнадцати фунтов каждое; to weigh — взвешивать; весить, иметь вес), with a charge of eleven drachms of black powder (с зарядом в одиннадцать драхм черного пороха; drachm = dram — драхма/единица веса— торговая= 1,77 г, аптекарская= 3,89 г/; powder — порошок; /воен./ порох)."

   Two of these were by a well-known London firm, most excellent makers (два из них были изготовлены известной лондонской фирмой, самыми превосходными оружейниками; by — зд. указывает на деятеля; maker — тот, кто делает что-либо; изготовитель, производитель), but I do not know by whom mine, which was not so highly finished, was made (но я не знаю, кем было изготовлено мое /ружье/, которое не было так сильно украшено = без особой отделки; to finish — кончать, заканчивать; отделывать, отполировывать). I had used it on several trips, and shot a good many elephants with it (я пользовался им в нескольких экспедициях и подстрелил очень много слонов с его помощью), and it had always proved a most superior weapon, thoroughly to be relied on (и оно всегда оказывалось самым что ни на есть отличным оружием, на которое всегда можно было положиться; to prove — доказывать; оказываться; superior — лучший, превосходный; thoroughly — вполне, совершенно; to rely on — полагаться, надеяться).

   
breech [bri:C], weighing ['weIIN], drachm [drxm], excellent ['eks(q)lqnt], superior [sju(:)'pIqrIq]

   
"Three heavy breech loading double eight elephant guns, weighing about fifteen pounds each, with a charge of eleven drachms of black powder."

   Two of these were by a well-known London firm, most excellent makers, but I do not know by whom mine, which was not so highly finished, was made. I had used it on several trips, and shot a good many elephants with it, and it had always proved a most superior weapon, thoroughly to be relied on.

   
"Three double 500 expresses, constructed to carry a charge of six drachms (три двуствольных ружья /системы/ "экспресс 500", сконструированных, чтобы нести заряд в шесть драхм; to construct — строить, сооружать; конструировать)," sweet weapons, and admirable for medium-sized game (удобные ружья, отлично подходят /для охоты/ на дичь средних размеров; sweet — сладкий; легкий, удобный в обращении/о деталях, механизмах и т.д./; admirable — восхитительный, превосходный), such as eland or sable antelope, or for men (такую, как антилопа канна или черная /лошадиная/ антилопа, или на людей), especially in an open country and with the semi-hollow bullet[6] (особенно на открытой местности и с разрывной пулей; country — страна; местность, территория; semi- — в сложный словах означает половинный, частичный; hollow — пустой, полый).

   "One double No. 12 central-fire Keeper's shotgun (одно двуствольное дробовое ружье Кипера центрального боя, двенадцатого калибра; fire — огонь, пламя; /воен./ огонь, стрельба, пуск; shotgun — дробовик, дробовое ружье), full choke both barrels (с полностью зауженными /обоими/ стволами; choke = chokebore чокбор, канал ствола ружья, суживающийся у дула; ружье чокбор; barrel — бочка; ствол, дуло/оружия/)."

   This gun proved of the greatest service to us afterwards in shooting game for the pot (это оружие оказалось впоследствии нам чрезвычайно полезным для охоты на дичь для /ежедневного/ пропитания; service — служба; помощь, одолжение, услуга; pot — горшок, котелок; /разг./ живот, пузо).

   
express [Iks'pres], admirable ['xdm(q)rqbl], medium-sized ['mi:djqm"saIzd], bullet ['bulIt], shotgun ['SOtgAn], barrel ['bxr(q)l]

   
"Three double 500 expresses, constructed to carry a charge of six drachms," sweet weapons, and admirable for medium-sized game, such as eland or sable antelope, or for men, especially in an open country and with the semi-hollow bullet.

   "One double No. 12 central-fire Keeper's shotgun, full choke both barrels."

   This gun proved of the greatest service to us afterwards in shooting game for the pot.

   
"Three Winchester repeating rifles (not carbines), spare guns (три магазинные винтовки "винчестер", /не карабины/, /наши/ запасные ружья; repeating — повторяющийся; /воен./ магазинный/об оружии/).

   "Three single-action Colt's revolvers, with the heavier pattern of cartridge (три простых револьвера "кольт" с патронами большего калибра; single-action — /воен./ простого действия/о револьвере— несамовзводный/; ср.: heavy calibre — большой/тяжелый калибр; pattern — образец, модель)."

   This was our total armament (таково было наше полное вооружение; total — весь, целый, совокупный), and the reader will doubtless observe (и читатель, без сомнения, обратит внимание /на то/) that the weapons of each class were of the same make and caliber (что все оружие каждого класса было одинаковой системы и калибра; make — форма, конструкция; марка, система), so that the cartridges were interchangeable, a very important point (для того, чтобы патроны были взаимозаменяемыми = чтобы мы могли обмениваться патронами, а это очень важно; to interchange — заменять/одно другим/; обмениваться; point — точка; вопрос, дело). I make no apology for detailing it at length (я не приношу извинения за то, что описываю /наше оружие/ в подробностях; to detail — подобно рассказывать, вдаваться в подробности; at length — детально, подробно), for every experienced hunter will know how vital a proper supply of guns and ammunition is to the success of an expedition (потому что каждый опытный охотник знает, насколько жизненно важен должный запас оружия и боеприпасов для успеха экспедиции; vital — жизненный; /жизненно/ важный, насущный; supply — снабжение, поставка; запас).

   
Winchester ['wInCIstq], carbine ['kQ:baIn], single-action ["sINgl'xkS(q)n], cartridge ['kQ:trIdZ], armament ['Q:mqmqnt], calibre ['kxlIbq], interchangeable ["Intq(:)'CeIndZqbl], apology [q'pOlqdZI], experienced [Ik'spIqrIqnst]

   
"Three Winchester repeating rifles (not carbines), spare guns.

   "Three single—action Colt's revolvers, with the heavier pattern of cartridge."

   This was our total armament, and the reader will doubtless observe that the weapons of each class were of the same make and calibre, so that the cartridges were interchangeable, a very important point. I make no apology for detailing it at length, for every experienced hunter will know how vital a proper supply of guns and ammunition is to the success of an expedition.

   
Now as to the men who were to go with us (теперь, что касается слуг, которые должны были отправиться с нами). After much consultation we decided that their number should be limited to five (после долгих совещаний мы решили, что их количество следует ограничить пятью), namely, a driver, a leader, and three servants (а именно: погонщиком, проводником и тремя слугами; driver— погонщик скота, гуртовщик; leader— руководитель, глава; проводник, гид).

   The driver and leader I got without much difficulty (погонщика и проводника я нашел без большого труда; difficulty— трудность; преграда, препятствие), two Zulus, named respectively Goza and Tom (/это были/ два зулуса, которых звали Гоза и Том соответственно; respectively— в указанном порядке; соответственно); but the servants were a more difficult matter (но /найти/ слуг оказалось более трудным делом). It was necessary that they should be thoroughly trustworthy and brave men (было необходимо, чтобы они были совершенно надежными и храбрыми людьми; trust— вера, доверие; trustworthy— заслуживающий доверия, надежный), as in a business of this sort our lives might depend upon their conduct (потому что в предприятии такого сорта наши жизни могли зависеть от их поведения; conduct— руководство, управление; поведение).

   
consultation ["kOns(q)l'teIS(q)n], respectively [rI'spektIvlI], thoroughly ['TArqlI], trustworthy ['trAst"wq:DI]

   
Now as to the men who were to go with us. After much consultation we decided that their number should be limited to five, namely, a driver, a leader, and three servants.

   The driver and leader I got without much difficulty, two Zulus, named respectively Goza and Tom; but the servants were a more difficult matter. It was necessary that they should be thoroughly trustworthy and brave men, as in a business of this sort our lives might depend upon their conduct.

   
At last I secured two, one a Hottentot[7] called Ventvögel (wind-bird) (наконец, я нашел двух /слуг/, один из них был готтентот по имени Вентфогель /то есть птица ветров/; to secure — охранять; защищать; получать, приобретать, доставать; to call — кричать; называть, давать имя), and one a little Zulu named Khiva, who had the merit of speaking English perfectly (а другой — маленький зулус по имени Хива, который обладал тем достоинством, что прекрасно говорил по-английски;little — маленький, небольшой/о размере/; невысокий, не большого роста; to name — называть, давать имя; merit — заслуга; достоинство). Ventvögel I had known before (Вентфогеля я знал и раньше); he was one of the most perfect "spoorers" — (game trackers) I ever had to do with and tough as whipcord (он был одним из самых лучших "следопытов" (охотников, выслеживающих дичь), с которыми мне когда-либо приходилось иметь дело, и выносливым: «выносливым, как бечева для плети»; spoor — след, отпечаток/человека или животного, особ. дикого зверя/; tough — жесткий, упругий; стойкий, выносливый; whipcord — бечева/из которой делается плеть/; whipcord — жилистый; выносливый; whip — кнут, хлыст, прут, хворостина; cord — веревка, шнур). He never seemed to tire (казалось, что он никогда не уставал). But he had one failing, so common with his race, drink (был у него один недостаток, настолько свойственный его племени: /он любил/ выпить; failing— провал, неудача; недостаток, слабость; common— общий; частый, обыкновенный; to drink— пить; пить, пьянствовать). Put him within reach of a bottle of grog and you could not trust him (оставь его в пределах досягаемости от бутылки грога, и вот ему уже нельзя доверять; grog— грог; спиртной напиток). But as we were going beyond the region of grog-shops (но, так как мы отправлялись туда, где не было винных лавок: «за пределы района винных лавок»; grog-shop= groggery— винная лавка, винный погребок) this little weakness of his did not so much matter (эта его маленькая слабость не имела особого значения; to matter— иметь значение, значить).

   
secure [sI'kjuq], Hottentot ['hOtntOt], perfectly ['pq:fIktlI], whipcord ['wIpkO:d]

   
At last I secured two, one a Hottentot called Ventvögel (wind-bird), and one a little Zulu named Khiva, who had the merit of speaking English perfectly. Ventvögel I had known before; he was one of the most perfect "spoorers" — (game trackers) I ever had to do with and tough as whipcord. He never seemed to tire. But he had one failing, so common with his race, drink. Put him within reach of a bottle of grog and you could not trust him. But as we were going beyond the region of grog-shops this little weakness of his did not so much matter.

   
Having got these two men I looked in vain for a third to suit my purpose (после того как я отыскал этих двоих, я тщетно искал третьего, который отвечал бы моей = нашей цели; vain — напрасный, бесполезный; in vain — напрасно, тщетно), so we determined to start without one (поэтому мы решили отправиться в путь без него = без третьего слуги; to determine — определять/с помощью расчетов и т.п./; решать), trusting to luck to find a suitable man on our way up country (надеясь, что удача поможет нам найти подходящего человека на нашем пути по стране; to trust — доверять, верить; надеяться, полагать). But on the evening before the day we had fixed for our departure (но вот, вечером, накануне того дня, который мы наметили днем нашего отъезда; to fix /for/ — укреплять; устанавливать, назначать) the Zulu Khiva informed me that a man was waiting to see me (зулус Хива сообщил мне, что какой-то мужчина ожидает меня: «ждет, чтобы увидеться со мной»). Accordingly when we had done dinner (итак, когда мы закончили ужинать; accordingly — соответственно; так, таким образом), for we were at table at the time (так как в тот момент мы находились за столом), I told him to bring him in (я приказал ему ввести этого человека: «его»).

   
determine [dI'tq:mIn], suitable ['sju:tqbl], departure [dI'pQ:Cq], accordingly [q'kO:dINlI]

   
Having got these two men I looked in vain for a third to suit my purpose, so we determined to start without one, trusting to luck to find a suitable man on our way up country. But on the evening before the day we had fixed for our departure the Zulu Khiva informed me that a man was waiting to see me. Accordingly when we had done dinner, for we were at table at the time, I told him to bring him in.

   
Presently a very tall, handsome-looking man, somewhere about thirty years of age (вскоре очень высокий красивый мужчина лет тридцати; age — возраст), and very light-colored for a Zulu, entered (и с очень светлой для зулуса кожей, вошел /в комнату/; color — цвет; цвет кожи /кроме белого/), and, lifting his knob-stick by way of salute (и, подняв свою палку с набалдашником в качестве = вместо приветствия; knob — шишка; набалдашник; stick — палка; by way of — ради, с целью; в виде, в качестве), squatted himself down in the corner on his haunches and sat silent (молча присел в углу /комнаты/ на корточки: «…и сидел молча»; to squat — сидеть на корточках; садиться на корточки; haunch — ляжка, бедро). I did not take any notice of him for a while (некоторое время я не обращал на него никакого внимания; notice— извещение, сообщение; внимание; to take notice— замечать, обращать внимание), for it is a great mistake to do so (потому что поступать так /обращать внимание на туземца/ — это большая ошибка). If you rush into conversation at once (если немедленно вступить в разговор; to rush— бросаться, мчаться, устремляться) a Zulu is apt to think you a person of little dignity or consideration (любой зулус будет склонен счесть вас человеком малозначительным; apt— годный, подходящий; склонный; little— маленький, небольшой; небольшой, незначительный; dignity— достоинство, гордость; чувство собственного достоинства; consideration— размышление, рассуждение; почет, уважение).

   
handsome ['hxnsqm], knobstick ['nObstIk], salute [sq'lu:t], squat [skwOt], haunch [hO:nC]

   
Presently a very tall, handsome-looking man, somewhere about thirty years of age, and very light-colored for a Zulu, entered, and, lifting his knob-stick by way of salute, squatted himself down in the corner on his haunches and sat silent. I did not take any notice of him for a while, for it is a great mistake to do so. If you rush into conversation at once a Zulu is apt to think you a person of little dignity or consideration.

   
I observed, however, that he was a "Keshla" (ringed man) (я заметил, однако, что он был "кэшла" /то есть человек с обручем/; to observe — наблюдать, следить; замечать; ring — кольцо, круг, обруч; to ring — опоясать, окружать кольцом; надевать кольцо и т.п.), that is, that he wore on his head the black ring, made of a species of gum (потому что у него на голове был черный обруч, изготовленный из /особой/ разновидности каучука; species — вид/биологический/; вид, разновидность; gum — гумми, камедь; резина, каучук) polished with fat and worked in with the hair (натертый жиром и вплетенный в волосы; to polish — наводить лоск, глянец; натирать, полировать; to work in — вставлять, вделывать), usually assumed by Zulus on attaining a certain age or dignity (который обычно зулус получает по достижении определенного возраста или положения /в обществе/; to assume — принимать, брать на себя/ответственность, управление и т.п./; получать; to attain — достигать, добираться; достигать/о возрасте, времени/; dignity — достоинство; высокоеположение, высокий пост). Also it struck me that his face was familiar to me (к тому же, мне показалось, что его лицо мне знакомо; to strike— ударять, бить; поражать, привлекать внимание; familiar— близкий, интимный; давно знакомый).

   "Well (ну)," I said at last (сказал я наконец), "what is your name (как тебя зовут)?"

   "Umbopa (Амбопа)," answered the man, in a slow, deep voice (медленно ответил мужчина низким голосом).

   "I have seen your face before (я видел твое лицо прежде)."

   "Yes; the inkoosi (chief) saw my face at the place of the Little Hand (Isandhlwana[8]) the day before the battle (да, инкоози (вождь) видел мое лицо у местечка Маленькая Рука (Исандлвана), накануне битвы)."

   
species ['spi:Si:z], assumed [q'sju:md], attain [q'teIn], familiar [fq'mIljq]

   
I observed, however, that he was a "Keshla" (ringed man), that is, that he wore on his head the black ring, made of a species of gum polished with fat and worked in with the hair, usually assumed by Zulus on attaining a certain age or dignity. Also it struck me that his face was familiar to me.

   "Well," I said at last, "what is your name?"

   "Umbopa," answered the man, in a slow, deep voice.

   "I have seen your face before."

   "Yes; the inkoosi (chief) saw my face at the place of the Little Hand (Isandhlwana) the day before the battle."

   
Then I remembered (тогда я вспомнил). I had been one of Lord Chelmsford[9]'s guides in that unlucky Zulu war (я был одним из проводников лорда Челмсфорда в той неудачной войне с зулусами), and had had the good fortune to leave the camp in charge of some wagons the day before the battle (и мне посчастливилось уехать из лагеря с несколькими фургонами, что были под моим присмотром, как раз накануне битвы; to be in charge of — иметь/кого-либо/ на попечении или/что-либо/ на хранении, отвечать за/кого-либо, что-либо/). While I had been waiting for the cattle to be inspanned (пока я ожидал, когда впрягут волов; cattle— крупный рогатый скот) I had fallen into conversation with this man (я разговорился: «начал разговор» с этим мужчиной; to fall/into/ — падать в /воду, яму и т.п./; начинать /что-либо/, приниматься за /что-либо/), who held some small command among the native auxiliaries (который занимал какую-то незначительную должность в отряде туземцев, /сражавшихся на стороне англичан/; small— маленький, небольшой; малый, незначительный; command— власть, господство; /воен./ командование, должность командующего /любого уровня/; auxiliary— помощник, подчиненный; иностранные наемные войска, наемники), and he had expressed to me his doubts of the safety of the camp (и он выразил мне свои сомнения относительно безопасности /нашего/ лагеря). At the time I had told him to hold his tongue (тогда: «в то время» я приказал ему попридержать свой язык), and leave such matters to wiser heads (и оставить такие вопросы более компетентным людям; wise— мудрый, умудренный; компетентный, сведущий; head— голова; человек); but afterwards I thought of his words (но впоследствии я /не раз/ думал = вспоминал о его словах).

   "I remember (я помню)," I said; "what is it you want (чего ты хочешь)?"

   
guide [gaId], fortune ['fO:C(q)n], inspan [In'spxn], auxiliary [O:g'zIljqrI], tongue [tAN]

   
Then I remembered. I had been one of Lord Chelmsford's guides in that unlucky Zulu war, and had had the good fortune to leave the camp in charge of some wagons the day before the battle. While I had been waiting for the cattle to be inspanned I had fallen into conversation with this man, who held some small command among the native auxiliaries, and he had expressed to me his doubts of the safety of the camp. At the time I had told him to hold his tongue, and leave such matters to wiser heads; but afterwards I thought of his words.

   "I remember," I said; "what is it you want?"

   
"It is this, `Macumazahn' (вот что, Макумазан) (that is my Kaffir name (это мое кафрское имя = так зовут меня кафры), and means the man who gets up in the middle of the night (и оно означает: "человек, который встает в полночь"; middle — середина); or, in vulgar English, he who keeps his eyes open (или, говоря понятным языком, тот, кто всегда настороже; vulgar — вульгарный, грубый; родной/о языке/; in vulgar tongue — народном/общепонятном языке; to keep one's eyes open — быть на стороже, быть внимательным: «держать глаза открытыми»). I hear that you go on a great expedition far into the north (я слышал: «слышу», что вы отправляетесь в большую экспедицию далеко на север; to hear — слышать, услышать; услышать, узнать) with the white chiefs from over the water (с белыми вождями, /которые приплыли/ из-за моря). Is it a true word (это правда; word — слово; слух, молва)?"

   "It is (это /правда/)."

   "I hear that you go even to the Lukanga River (я слышал, что вы отправляетесь даже до реки Луканга), a moon's journey beyond the Manica country (что в целой луне пути за пределами страны /племени/ Маника; moon — луна; лунный месяц; долгий срок). Is this so also, `Macumazahn' (это тоже /правда/, Макумазан)?"

   "Why do you ask whither we go (почему ты спрашиваешь куда мы идем)? What is it to thee (зачем тебе это)?" I answered, suspiciously, for the objects of our journey had been kept a dead secret (ответил я подозрительно, потому что цели нашего путешествия хранились в строжайшей тайне; to suspect — подозревать; suspicious — подозрительный, недоверчивый; object — предмет, вещь; цель; dead — мертвый; полный, совершенный).

   
middle [mIdl], vulgar ['vAlgq], expedition ["ekspI'dIS(q)n], chief [Ci:f], suspiciously [sqs'pISqslI]

   
"It is this, `Macumazahn' (that is my Kaffir name, and means the man who gets up in the middle of the night; or, in vulgar English, he who keeps his eyes open). I hear that you go on a great expedition far into the north with the white chiefs from over the water. Is it a true word?"

   "It is."

   "I hear that you—go even to the Lukanga River, a moon's journey beyond the Manica country. Is this so also, `Macumazahn'?"

   "Why do you ask whither we go? What is it to thee?" I answered, suspiciously, for the objects of our journey had been kept a dead secret.

   
"It is this, O white men, that if indeed you travel so far I would travel with you (это потому, о белые люди, что если вы действительно поедете так далеко, то я хотел бы поехать с вами)."

   There was a certain assumption of dignity in the man's mode of speech (определенное достоинство присутствовало в речи этого человека; assumption— принятие на себя /обязанностей и т. п./; высокомерие, надменность; mode— метод, методика; образ действий, манера поведения), and especially in his use of the words "O white men," instead of "O Inkosis" (chiefs), which struck me (и особенно то, что он использовал слова "о белые люди" вместо "о инкоози" (то есть вожди), поразило меня).

   "You forget yourself a little (ты /немного/ забываешься)," I said: "Your words come out unawares (твои слова неосторожны: «возникают неожиданно»; unaware— не знающий, не подозревающий; неосторожный, опрометчивый, безрассудный; unawares— неожиданно, врасплох). That is not the way to speak (так не разговаривают; way— путь, дорога; образ действия, метод, способ). What is your name, and where is your kraal (как тебя зовут и где твой крааль)? Tell us, that we may know with whom we have to deal (скажи нам, чтобы мы могли узнать, с кем нам предстоит иметь дело)."

   
certain [sq:tn], assumption [q'sAmpS(q)n], unawares ["Anq'weqz]

   
"It is this, O white men, that if indeed you travel so far I would travel with you."

   There was a certain assumption of dignity in the man's mode of speech, and especially in his use of the words "O white men," instead of "O Inkosis" (chiefs), which struck me.

   "You forget yourself a little," I said: "Your words come out unawares. That is not the way to speak. What is your name, and where, is your kraal? Tell us, that we may know with whom we have to deal."

   
"My name is Umbopa (меня зовут Амбопа). I am of the Zulu people, yet not of them (и из зулусов, но, тем не менее, сам не зулус). The house of my tribe is in the far north (жилище моего племени находится далеко на севере), it was left behind when the Zulus came down here a `thousand years ago' (оно осталось там, /на севере/, когда зулусы пришли сюда "тысячу лет назад"; behind — сзади, позади), long before Chaka[10] reigned in Zululand (задолго до того, как Чака правил Страной зулусов;to reign — царствовать). I have no kraal (у меня нет крааля). I have wandered for many years (я скитаюсь многие годы). I came from the north as a child to Zululand (я пришел с севера в Страну зулусов еще ребенком), I was Cetywayo[11]'s man in the Nkomabakosi regiment (я был воином /короля/ Кечеайо в Нкомабакозийском полку; man — человек; солдат, рядовой). I ran away from Zululand and came to Natal (я бежал прочь из Страны зулусов и прибыл в Наталь) because I wanted to see the white man's ways (потому что хотел посмотреть, как живут белые люди; way — путь, дорога; манера, привычка, образ действия). Then I served against Cetywayo in the war (затем я воевал против Кечеайо; to serve — служить, быть слугой; служить в армии, быть военным; to serve in the war — быть участником войны). Since then I have been working in Natal (с тех самых пор я работаю в Натале). Now I am tired, and would go north again (теперь я устал и снова отправился бы на север). Here is not my place (здесь не мой дом). I want no money (мне не нужны деньги), but I am a brave man (но я смелый человек), and am worth my place and meat (и я достоин места /в фургоне/ и пищи; worth— стоящий /сколько-либо/; достойный; meat— мясо; устар. пища). I have spoken (я все сказал)."

   
reign [reIn], wander ['wOndq], regiment ['redZImqnt]

   
"My name is Umbopa. I am of the Zulu people, yet not of them. The house of my tribe is in the far north, it was left behind when the Zulus came down here a `thousand years ago,' long before Chaka reigned in Zululand. I have no kraal. I have wandered for many years. I came from the north as a child to Zululand, I was Cetywayo's man in the Nkomabakosi regiment. I ran away from Zululand and came to Natal because I wanted to see the white man's ways. Then I served against Cetywayo in the war. Since then I have been working in Natal. Now I am tired, and would go north again. Here is not my place. I want no money, but I am a brave man, and am worth my place and meat. I have spoken."

   
I was rather puzzled at this man and his way of speech (я был довольно-таки озадачен этим человеком и тем, как он говорил). It was evident to me from his manner that he was in the main telling the truth (мне было очевидно по его поведению, что он, в основном, говорил правду), but he was somehow different from the ordinary run of Zulus (но он как-то отличался от обычного зулуса; run — бег, пробег; средний тип, сорт; an ordinary run of smth. — что-либо обычное, обыкновенное), and I rather mistrusted his offer to come without pay (и я засомневался в его предложении пойти /с нами/ без денежного вознаграждения; to mistrust — не доверять, подозревать, быть недоверчивым; pay — оплата, выплата, плата; жалованье, заработная плата; rather — до некоторой степени, слегка, несколько, пожалуй, довольно). Being in a difficulty, I translated his words to Sir Henry and Good, and asked them their opinion (будучи в затруднении, я перевел его слова сэру Генри и Гуду и спросил их мнение = что они думают).

   
puzzle [pAzl], evident ['evId(q)nt], ordinary ['O:dnrI], mistrust [mIs'trAst]

   
I was rather puzzled at this man and his way of speech. It was evident to me from his manner that he was in the main telling the truth, but he was somehow different from the ordinary run of Zulus, and I rather mistrusted his offer to come without pay. Being in a difficulty, I translated his words to Sir Henry and Good, and asked them their opinion.

   
Sir Henry told me to ask him to stand up (сэр Генри сказал мне, чтобы я попросил того встать). Umbopa did so (Амбопа встал), at the same time slipping off the long military great-coat he wore (в то же время он сбросил с себя длинный военный плащ, в который он был одет;to slip off — ускользнуть; сбросить/одежду/; great-coat — мужское пальто; шинель), and revealing himself naked except for the moocha round his centre (и /предстал пред нами/ обнаженным, за исключением мучи /набедренной повязки/ на талии; to reveal — показывать, обнаруживать; naked — голый, обнаженный; centre — центр, середина; анат. средняя точка тела, середина) and a necklace of lions' claws (и ожерелья из львиных когтей /на шее/; neck — шея; lace — шнурок, тесьма). He certainly was a magnificent-looking man (он определенно выглядел великолепно); I never saw a finer native (я никогда не видел более красивого туземца). Standing about six foot three high (/он был/ ростом около шести футов трех дюймов; to stand— стоять, вставать; быть в каком-либо состоянии; high— высокий; имеющий определенную высоту), he was broad in proportion (широк в плечах; proportion— пропорция, количественное соотношение; размер), and very shapely (и очень хорошо сложен; shape— форма, очертание; спортивная форма /физическое состояние организма/; shapely— хорошо сложенный, стройный). In that light, too, his skin looked scarcely more than dark (и при том свете/освещении, к тому же, его кожа едва ли выглядела чуть более темной, чем просто смуглая /кожа/; dark— темный; смуглый, темный /о лице, волосах/), except here and there where deep, black scars marked old assegai wounds (за исключением того, что то тут, то там были /видны/ глубокие черные шрамы, указывавшие на старые раны от дротиков; assegai= assegai— ассагай, дротик /у африканских племен/).

   
military ['mIlIt(q)rI], greatcoat ['greItkqut], magnificent [mxg'nIfIsnt], scar [skQ:], assegai ['xsIgaI], wound [wu:nd]

   
Sir Henry told me to ask him to stand up. Umbopa did so, at the same time slipping off the long military great-coat he wore, and revealing himself naked except for the moocha round his centre and a necklace of lions' claws. He certainly was a magnificent-looking man; I never saw a finer native. Standing about six foot three high, he was broad in proportion, and very shapely. In that light, too, his skin looked scarcely more than dark, except here and there where deep, black scars marked old assegai wounds.

   
Sir Henry walked up to him and looked into his proud, handsome face (сэр Генри подошел к нему и взглянул в его гордое красивое лицо).

   "They make a good pair, don't they (они составляют прекрасную пару, не так ли)?" said Good; "one as big as the other (они же одного роста: «один настолько же большой, как и второй»; big— большой, крупный; высокий)."

   "I like your looks, Mr. Umbopa (мне нравится, как вы выглядите, мистер Амбопа; look— взгляд; внешность, наружность, облик), and I will take you as my servant (и я возьму вас к себе слугой)," said Sir Henry in English (сказал сэр Генри по-английски).

   Umbopa evidently understood for he answered in Zulu (Амбопа, очевидно, понял /его/, потому что он ответил по-зулусски), "It is well (хорошо)"; and then, with a glance at the white man's great stature and breadth (а затем /добавил/, взглянув на могучее телосложение белого мужчины; glance— /быстрый, короткий/ взгляд; stature— рост; телосложение, стан; breadth— ширина), "we are men, you and I (мы /настоящие/ мужчины, ты и я)."

   
proud [praud], pair [pFq], glance [glQ:ns], stature ["stxCq], breadth [bredT]

   
Sir Henry walked up to him and looked into his proud, handsome face.

   "They make a good pair, don't they?" said Good; "one as big as the other."

   "I like your looks, Mr. Umbopa, and I will take you as my servant," said Sir Henry in English.

   [1] EastLondon—Ист-Лондон, город и порт на берегу Индийского океана, в устье р. Баффало, в Капской провинции.

   [2] Guy's Hospital — крупный госпиталь в юго-восточной части Лондона. Основан в 1721 г. сэром Томасом Гаем (1644 — 1724), издателем и книготорговцем. Является клиникой при следующих медицинских высших учебных заведениях: King's College London Schools of Medicine and Dentistry at Guy's, King's College and St Thomas's Hospitals.

   [3] Sikukuni — педи, /тж. бапеди, северный басуто/, народ в Южной Африке /Трансвааль/, больше известен как "народ сикукуни".

   
[4] griqua — гриква, метисы от браков европейцев с представителями африканских племен, преимущественно жителями Ботсваны, иногда бушменами.

   
[5] Afrikaner = Afrikander; африканер, африкандер (самоназвание жителей Южно-Африканской Республики нидерландского происхождения), бур.

   [6] semi-hollow bullet — разрывная пуля с крестообразным надрезом или полостью в головной части.

   
[7] Hottentot — готтентот, /самоназвание — койкоин, т.е. настоящие люди/, народ, живущий в центральных и южных районах Намибии и в ЮАР. Говорят на готтентотских языках; многие знают африкаанс.

   
[8] Isandhlwana — Исандлвана, холм в провинции Квазулу-Наталь в Южной Африке. 22 января 1879 г. ок. 22 тысяч зулусских воинов под предводительством Кечеайо разгромили ок. 1350 британских воинов и воевавших на их стороне местных воинов; это единственное крупнейшее поражение британских войск во время англо-зулусских войн.

   
[9] Лорд Челмсфорд (1827 — 1905) — английский генерал; в январе 1879 вошел с войсками в Зулуленд. В битве при Исандлване потерпел поражение, в результате чего был освобожден от командования. Покинул Африку в июле 1879 года.

   
[10] Chaka (тж. Shaka, Tshaka, Tchaka; 1787 — 1828) — самый влиятельный вождь Зулусской империи.

   [11] Cetywayo (тж. Ketchwayo; 1826 — 1884) — Кечеайо, был королем племени зулу с 1872 по 1879; сводный брат Чаки.

   


  
   Our March Into The Desert

   (Наш переход через пустыню; march— походное движение, марш; путь, путешествие; into— в, на /указывает на движение или направление внутрь чего-либо/)

  

  

   

WE had killed nine elephants (мы убили девять слонов), and it took us two days to cut out the tusks and get them home (и у нас ушло два дня, чтобы спилить их бивни и принести их к себе в лагерь: «домой») and bury them carefully in the sand under a large tree (и закопать их тщательно в песке под большим деревом; to bury— хоронить, погребать; зарывать, закапывать), which made a conspicuous mark for miles round (которое было самым приметным ориентиром на мили вокруг; conspicuous— видный, заметный, бросающийся в глаза; mark— знак; метка, ориентир). It was a wonderfully fine lot of ivory (это была удивительно красивая слоновая кость; lot— лот, жребий; серия, партия /какого-либо товара и т.п./). I never saw a better (я никогда не видел лучше), averaging as it did between forty and fifty pounds a tusk (так как средний вес каждого бивня был от сорока до пятидесяти фунтов; average— среднее число, средняя величина; to average— выводить среднее число; в среднем равняться, составлять). The tusks of the great bull that killed poor Khiva (бивни того огромного слона, который убил беднягу Хиву) scaled one hundred and seventy pounds the pair, as nearly as we could judge (весили на пару около ста семидесяти фунтов, насколько мы могли судить; scale— чаша или платформа весов; to scale— взвешивать, определять вес; nearly— близко; почти, приблизительно; to judge— судить, выносить приговор; оценивать, судить).

   
conspicuous [kqn'spIkjuqs], average ['xv(q)rIdZ], judge [dZAdZ]

   

WE had killed nine elephants, and it took us two days to cut out the tusks and get them home and bury them carefully in the sand under a large tree, which made a conspicuous mark for miles round. It was a wonderfully fine lot of ivory. I never saw a better, averaging as it did between forty and fifty pounds a tusk. The tusks of the great bull that killed poor Khiva scaled one hundred and seventy pounds the pair, as nearly as we could judge.

   
As for Khiva himself, we buried what remained of him in an ant-bear hole (что касается самого Хивы, то мы похоронили то, что от него осталось, в норе муравьеда; ant — муравей; bear — медведь; hole — дыра; нора, берлога), together with an assegai to protect himself with on his journey to a better world (вместе с копьем, чтобы он мог защитить себя в своем путешествии в лучший мир).

   On the third day we started on (на третий день мы отправились в путь), hoping that we might one day return to dig up our buried ivory (надеясь, что мы сможем однажды вернуться, чтобы откопать нашу зарытую слоновую кость), and in due course, after a long and wearisome tramp, and many adventures which I have not space to detail (и, своим чередом, после долгого и утомительного перехода и многочисленных приключений, подробно описывать которые у меня нет времени; due — должный, надлежащий, соответствующий; in due course — в свое, должное время; tramp —долгое и утомительное путешествие пешком, пешая прогулка; space — протяженность, пространство; период или промежуток времени), reached Sitanda's Kraal, near the Lukanga River, the real starting-point of our expedition (мы достигли крааля Ситанда, что рядом с рекой Луканга, настоящего отправного пункта нашей экспедиции; real — реальный, реально существующий; подлинный, истинный).

   
ant-bear ['xnt"beq], wearisome ['wIqrIs(q)m], expedition ["ekspI'dIS(q)n]

   
As for Khiva himself, we buried what remained of him in an ant-bear hole, together with an assegai to protect himself with on his journey to a better world.

   On the third day we started on, hoping that we might one day return to dig up our buried ivory, and in due course, after a long and wearisome tramp, and many adventures which I have not space to detail, reached Sitanda's Kraal, near the Lukanga River, the real starting-point of our expedition.

   
Very well do I recollect our arrival at that place (я /до сих пор/ очень хорошо помню наше прибытие в это место; to recollect — вспоминать, припоминать). To the right was a scattered native settlement (справа располагались далеко стоящие друг от друга /домишки/ местного поселения; scattered — разбросанный/в беспорядке/; разбросанный, находящийся на большом расстоянии друг от друга) with a few stone cattle kraals (с несколькими каменными загонами для скота) and some cultivated lands down by the water (и ниже, у реки, /находились/ несколько возделанных клочков земли; land — земля, суша; земельный участок), where these savages grew their scanty supply of grain (где эти дикари выращивали свой скудный запас зерна), and beyond it great tracts of waving "veldt" covered with tall grass (и за ним /поселением/, огромные пространства колышущихся "вельд", покрытых высокой травой; to wave — развеваться/о флагах/; волноваться/о поле, растениях/), over which herds of the smaller game were wandering (по которым кочевали стада некрупной: «более мелкой» дичи; to wander — бродить, странствовать).

   To the left was the vast desert (налево простиралась бескрайняя пустыня; vast — обширный, громадный; безбрежный). This spot appeared to be the outpost of the fertile country (это место, казалось, было последним оплотом плодородной местности; outpost — аванпост; отдаленное поселение; fertile — плодородный; country — страна; местность), and it would be difficult to say to what natural causes such an abrupt change in the character of the soil was due (и было трудно сказать, благодаря каким естественным причинам такое резкое изменение характера почвы оказалось возможным; abrupt — внезапный, неожиданный). But so it was (но так оно и было /на самом деле/).

   
recoil [rI'kOIl], scattered ['skxtqd], veldt [velt], fertile ['fq:taIl], abrupt [q'brApt]

   
Very well do I recollect our arrival at that place. To the right was a scattered native settlement with a few stone cattle kraals and some cultivated lands down by the water, where these savages grew their scanty supply of grain, and beyond it great tracts of waving "veldt" covered with tall grass, over which herds of the smaller game were wandering.

   To the left was the vast desert. This spot appeared to be the outpost of the fertile country, and it would be difficult to say to what natural causes such an abrupt change in the character of the soil was due. But so it was.

   
Just below our encampment flowed a little stream (как раз /чуть/ ниже нашего лагеря протекала небольшая река), on the farther side of which was a stony slope (на дальнем = противоположном берегу которой был каменный склон), the same down which I had twenty years before seen poor Silvestre creeping back (тот же самый, по которому, как я двадцать лет назад видел, бедняга Силвештра полз назад) after his attempt to reach Solomon's Mines (после своей попытки добраться до копей царя Соломона), and beyond that slope began the waterless desert covered with a species of karoo shrub (и за этим самым склоном начиналась безводная пустыня, покрытая /низкорослым колючим/ кустарником: «породой кустарника, что произрастает на плато в Южной Африке»; species — род, порода; karoo — суглинистое высокое плато в Южной Африке/безводное в сухое время года, имеющее глинистую почву, на котором растут чахлые колючие кустарники/). It was evening when we pitched our camp (был вечер когда мы разбили свой лагерь; to pitch — разбивать палатку, лагерь; вставать, располагаться лагерем), and the great fiery ball of the sun was sinking into the desert (и огромный огненно-красный солнечный шар опускался в пустыню; fiery — огненный, яркий), sending glorious rays of many-colored light flying over all the vast expanse (озаряя сияющими лучами разноцветного света все это безбрежное пространство; to send — посылать, отправлять; приводить в какое-либо состояние; flying — летающий, летучий; быстрый; to send flying — сообщить предмету стремительное движение; glorious — знаменитый, прославленный; яркий, сияющий, блистательный).

   
encampment [In'kxmpmqnt], species ['spi:Si:z], fiery ['faIqrI], expanse [Iks'pxns]

   
Just below our encampment flowed a little stream, on the farther side of which was a stony slope, the same down which I had twenty years before seen poor Silvestre creeping back after his attempt to reach Solomon's Mines, and beyond that slope began the waterless desert covered with a species of karoo shrub. It was evening when we pitched our camp, and the great fiery ball of the sun was sinking into the desert, sending glorious rays of many-colored light flying over all the vast expanse.

   
Leaving Good to superintend the arrangement of our little camp (оставив Гуда руководить устройством нашего небольшого лагеря; to arrange — приводить в порядок, расставлять; устраивать, организовывать; arrangement — приведение в порядок; устройство, составление/чего-либо/); I took Sir Henry with me, and we walked to the top of the slope opposite and gazed out across the desert (я взял с собой сэра Генри, и мы пошли на вершину склона напротив, и стали пристально смотреть на пустыню;across — сквозь, через). The air was very clear (воздух был очень прозрачным; clear — светлый, ясный, безоблачный/о небе/; прозрачный), and far, far away I could distinguish the faint blue outlines (и далеко, /очень/ далеко, я смог разглядеть неясные голубые очертания; to distinguish — отличать; разглядеть, различить; faint — слабый, ослабевший; тусклый, неотчетливый), here and there capped with white, of the great Suliman Berg (то здесь, то там увенчанные белоснежными шапками, /очертания/ величественных гор Сулеймана; cap — шапка; верхушка; to cap — надевать шапку; покрывать, увенчивать; white — белый).

   "There (вон там)," I said, "there is the wall of Solomon's Mines (стена, /отделяющая нас от/ копей царя Соломона; wall — стена; барьер, преграда), but God knows if we shall ever climb it (но одному Богу известно, сможем ли мы когда-нибудь взобраться на нее)."

   "My brother should be there (мой брат должен быть там), and if he is I shall reach him somehow (а раз так: «и если он там», то я доберусь до него, так или иначе)," said Sir Henry, in that tone of quiet confidence which marked the man (сказал сэр Генри тоном спокойной уверенности, которая отличала его; to mark — ставить знак, метку; отмечать, характеризовать).

   
superintend ["sju:p(q)rIn'tend], opposite ['OpqzIt], distinguish [dIs'tINgwIS], confidence ['kOnfId(q)ns]

   
Leaving Good to superintend the arrangement of our little camp; I took Sir Henry with me, and we walked to the top of the slope opposite and gazed out across the desert. The air was very clear, and far, far away I could distinguish the faint blue outlines, here and there capped with white, of the great Suliman Berg.

   "There," I said, "there is the wall of Solomon's Mines, but God knows if we shall ever climb it."

   "My brother should be there, and if he is I shall reach him somehow," said Sir Henry, in that tone of quiet confidence which marked the man.

   
"I hope so (надеюсь на это: «/что/ так /и будет/»)," I answered, and turned to go back to the camp (ответил я, и повернулся, чтобы идти назад, в лагерь), when I saw that we were not alone (тогда я увидел, что мы были не одни). Behind us, also gazing earnestly towards the far-off mountains, was the great Zulu, Umbopa (позади нас, также пристально и серьезно глядя в направлении далеких гор, стоял величественный зулус Амбопа).

   The Zulu spoke when he saw that I had observed him (зулус заговорил, когда он увидел, что я заметил его), but addressed himself to Sir Henry, to whom he had attached himself (но он обратился к сэру Генри, к которому он успел привязаться; to attach — прикреплять/клеем и т.п./; привязывать, располагать к себе).

   
behind [bI'haInd], observe [qb'zq:v], attached [q'txCt]

   
"I hope so," I answered, and turned to go back to the camp, when I saw that we were not alone. Behind us, also gazing earnestly towards the far-off mountains, was the great Zulu, Umbopa.

   The Zulu spoke when he saw that I had observed him, but addressed himself to Sir Henry, to whom he had attached himself.

   
"Is it to that land that thou wouldst journey, Incubu (это та земля, куда ты отправишься в путешествие, Инкубу; thou wouldst = you would)?" (a native word meaning, I believe, an elephant, and the name given to Sir Henry by the Kaffirs (это туземное слово, означающее, я так думаю, "слон", и это имя, данное сэру Генри кафрами)) he said, pointing towards the mountains with his broad assegai (спросил он, указывая в направлении гор своим широким копьем).

   
thou [Dau], wouldst [wudst], broad [brO:d]

   
"Is it to that land that thou wouldst journey, `Incubu?" (a native word meaning, I believe, an elephant, and the name given to Sir Henry by the Kaffirs) he said, pointing towards the mountains with his broad assegai.

   
I asked him sharply what he meant by addressing his master in that familiar way (я резко спросил его, почему он обращается к своему господину в такой фамильярной манере: «что он хотел сказать своим обращением к своему господину…»; to mean— намереваться, иметь в виду; думать, подразумевать). It is very well for natives to have a name for one among themselves (пусть туземцы называют прозвищем кого-то между собой: «очень хорошо для туземцев иметь имя для кого-то между собой»), but it is not decent that they should call one by their heathenish appellations to one's face (но /совершенно/ неприлично, если он станут называть человека своими варварскими именами прямо в лицо; heathenish— языческий; грубый, варварский; appellation— книжн. имя, название). The man laughed a quiet little laugh which angered me (зулус: «мужчина» рассмеялся спокойным смехом, который разозлил меня).

   
decent ['di:snt], heathenish ['hi:DqnIS], appellation ["xpq'leIS(q)n], anger ['xNgq]

   
I asked him sharply what he meant by addressing his master in that familiar way. It is very well for natives to have a name for one among themselves, but it is not decent that they should call one by their heathenish appellations to one's face. The man laughed a quiet little laugh which angered me.

   
"How dost thou know that I am not the equal of the inkoosi I serve (откуда ты знаешь, что я не ровня инкоози /вождю/, которому я служу; equal — равный; ровня)?" he said. "He is of a royal house, no doubt (он из королевской семьи, несомненно; house— дом, здание; семейство, род); one can see it in his size and in his eye (это видно по его фигуре и по его глазам; size— размер, объем); so, mayhap, am I (возможно, что и я /из королевской семьи/). At least I am as great a man (во всяком случае, я такой же большой мужчина = могучий воин). Be my mouth, oh, Macumazahn, and say my words to the inkoosi Incubu, my master (будь моими устами, о Макумазан, и скажи мои слова вождю Инкубу, моему господину), for I would speak to him and to thee (потому что я хочу говорить с ним и с тобой)."

   
dost [dAst], equal ['i:kw(q)l], royal ['rOIql], mayhap ['meIhxp]

   
"How dost thou know that I am not the equal of the inkoosi I serve?" he said. "He is of a royal house, no doubt; one can see it in his size and in his eye; so, mayhap, am I. At least I am as great a man. Be my mouth, oh, Macumazahn, and say my words to the inkoosi Incubu, my master, for I would speak to him and to thee."

   
I was angry with the man (я был рассержен на него), for I am not accustomed to be talked to in that way by Kaffirs (потому что я не привык, чтобы кафры разговаривали со мной в такой манере) but somehow he impressed me (но, так или иначе, он произвел на меня впечатление; to impress — клеймить, штемпелевать; производить впечатление, поражать), and besides I was curious to know what he had to say (и, кроме того, мне было любопытно узнать, что он хотел сказать), so I translated, expressing my opinion at the same time (поэтому я перевел /его слова сэру Генри/, выразив, в то же время, свое мнение) that he was an impudent fellow, and that his swagger was outrageous (что он = Амбопа был наглецом, и что его развязность была возмутительной; impudent — бесстыдный; дерзкий, наглый; swagger — чванливая и самодовольная манера держаться, походка и т.п.; развязность; outrageous — жестокий, неистовый; возмутительный; оскорбительный).

   
accustomed [q'kAstqmd], impudent ['Impjud(q)nt], swagger ['swxgq]

   
I was angry with the man, for I am not accustomed to be talked to in that way by Kaffirs but somehow he impressed me, and besides I was curious to know what he had to say, so I translated, expressing my opinion at the same time that he was an impudent fellow, and that his swagger was outrageous.

   
"Yes, Umbopa," answered Sir Henry, "I would journey there (я отправляюсь туда)."

   "The desert is wide and there is no water (пустыня широка, и в ней нет воды); the mountains are high and covered with snow (горы высоки и покрыты снегом), and man cannot say what is beyond them behind the place where the sun sets (и /ни один/ человек не может сказать, что находится за ними, за тем местом, где садится солнце; set — заход, закат/о небесных светилах/; to set — сажать, усаживать; садиться, заходить/о солнце, луне/); how shalt thou come thither, Incubu, and wherefore dost thou go (как ты придешь туда, Инкубу, и зачем ты идешь туда; wherefore — почему?, по какой причине?; с какой целью, для чего)?"

   I translated again (я снова перевел).

   "Tell him (скажи ему)," answered Sir Henry, "that I go because I believe that a man of my blood, my brother, has gone there before me (что я иду потому, что верю, что один человек одной со мной крови: «моей крови», мой брат, отправился туда до меня), and I go to seek him (и я иду, чтобы отыскать его)."

   
desert ['dezqt], shalt [Sxlt], thither ['DIDq], blood [blAd]

   
"Yes, Umbopa," answered Sir Henry, "I would journey there."

   "The desert is wide and there is no water; the mountains are high and covered with snow, and man cannot say what is beyond them behind the place where the sun sets; how shalt thou come thither, Incubu, and wherefore dost thou go?"

   I translated again.

   "Tell him," answered Sir Henry, "that I go because I believe that a man of my blood, my brother, has gone there before me, and I go to seek him."

   
"That is so, Incubu (так и есть, Инкубу); a man I met on the road told me (один человек, которого я встретил по дороге, рассказал мне) that a white man went out into the desert two years ago towards those mountains with one servant, a hunter (что белый человек ушел в эту пустыню два года назад, по направлению к тем горам, с одним слугой, охотником). They never came back (они так и не вернулись; never— никогда)."

   "How do you know it was my brother (откуда ты знаешь, что это был мой брат)?" asked Sir Henry.

   "Nay, I know not (нет, я этого не знаю). But the man, when I asked what the white man was like, said (но тот человек, когда я спросил его, как выглядел тот белый мужчина, сказал; like— подобный, похожий; ср.: what is he like? — как он выглядит?) that he had your eyes and a black beard (что у него были твои глаза и черная борода). He said, too, that the name of the hunter with him was Jim (он сказал, также, что того охотника, что был с ним, звали Джим), that he was a Bechuana hunter and wore clothes (что он был охотником /из племени/ бечуанов и носил одежду)."

   "There is no doubt about it (/теперь/ в этом нет никакого сомнения)," said I; "I knew Jim well (я хорошо знал Джима)."

   
servant ['sq:v(q)nt], hunter ['hAntq], brother ['brADq], beard [bIqd]

   
"That is so, Incubu; a man I met on the road told me that a white man went out into the desert two years ago towards those mountains with one servant, a hunter. They never came back."

   "How do you know it was my brother?" asked Sir Henry.

   "Nay, I know not. But the man, when I asked what the white man was like, said that he had your eyes and a black beard. He said, too, that the name of the hunter with him was Jim, that he was a Bechuana hunter and wore clothes."

   "There is no doubt about it," said I; "I knew Jim well."

   
Sir Henry nodded (сэр Генри кивнул). "I was sure of it (я был в этом уверен)," he said. "If George set his mind upon a thing he generally did it (если уж Джордж ставил себе какую-нибудь цель, он обычно добивался ее; mind — ум, разум; мысли, думы, стремления; to set one's mind on smth. — очень хотеть чего-либо, сосредоточить все свои помыслы). It was always so from his boyhood (всегда было так, с самого отрочества). If he meant to cross the Suliman Berg he has crossed it (если он намеревался пересечь Сулеймановы горы, он их пересек), unless some accident has overtaken him (если только с ним не случился какой-нибудь несчастный случай; to overtake — догнать, наверстать; обрушиваться, случаться внезапно), and we must look for him on the other side (и мы должны искать его на другой стороне /гор/)."

   Umbopa understood English, though he rarely spoke it (Амбопа понимал английский, хотя он редко говорил на нем).

   "It is a far journey, Incubi (это долгое: «далекое» путешествие, Инкубу)," he put in, and I translated his remark (заметил он, и я перевел его замечание; toputin— вставлять, всовывать; прерывать разговор, вставлять /слова/ в разговор).

   
generally ['dZen(q)rqlI], boyhood ['bOIhud], accident ['xksId(q)nt], rarely ['reqlI]

   
Sir Henry nodded. "I was sure of it," he said. "If George set his mind upon a thing he generally did it. It was always so from his boyhood. If he meant to cross the Suliman Berg he has crossed it, unless some accident has overtaken him, and we must look for him on the other side."

   Umbopa understood English, though he rarely spoke it.

   "It is a far journey, Incubi," he put in, and I translated his remark.

   
"Yes," answered Sir Henry, "it is far (да, далекое). But there is no journey upon this earth that a man may not make (но нет такого путешествия на этой земле, которого человек не мог бы совершить) if he sets his heart to it (если он хочет этого всем сердцем; to set one's heart on smth. — стремиться к чему-либо, страстно желать чего-либо). There is nothing, Umbopa, that he cannot do (нет ничего, Амбопа, чего человек: «он» не мог бы совершить), there are no mountains he may not climb (нет гор, на которые он не мог бы взойти: «залезть»), there are no deserts he cannot cross (нет пустынь, которых он не мог бы пересечь), save a mountain and a desert of which you are spared the knowledge (за исключением той горы и той пустыни, о которых не знаешь; to spare — беречь, сберегать; knowledge — знание; понимание), if love leads him (если им движет любовь: «если любовь ведет его»), and he holds his life in his hand counting it as nothing (и /если/ он держит свою жизнь в своих руках, не считаясь ею: «считая ее ничем»; to count — считать, подсчитывать; иметь значение), ready to keep it or to lose it as Providence may order (готовый сохранить или потерять ее, по воле провидения: «как может приказать провидение»; order — порядок, последовательность; приказ, распоряжение; to order — приказывать, распоряжаться)." I translated (я перевел /эти слова/).

   
earth [q:T], heart [hQ:t], spare [speq], knowledge ['nOlIdZ], providence ['prOvId(q)ns]

   
"Yes," answered Sir Henry, "it is far. But there is no journey upon this earth that a man may not make if he sets his heart to it. There is nothing, Umbopa, that he cannot do, there are no mountains he may not climb, there are no deserts he cannot cross, save a mountain and a desert of which you are spared the knowledge, if love leads him, and he holds his life in his hand counting it as nothing, ready to keep it or to lose it as Providence may order." I translated.

   
"Great words, my father (великие слова, отец мой)," answered the Zulu (I always called him a Zulu, though he was not really one (ответил зулус (я всегда называл его зулусом, хотя он, на самом деле, им и не был)), "great, swelling words, fit to fill the mouth of a man (великие, возвышенные слова, достойные уст настоящего мужчины: «подходящие, чтобы наполнить уста мужчины»; swelling — вздымающийся, набухающий; высокопарный, напыщенный; fit — подходящий, годный; соответствующий). Thou art right, my father Incubu (ты прав, отец мой Инкубу). Listen (слушай)! what is life (что такое жизнь)? It is a feather (это перышко); it is the seed of the grass, blown hither and thither (это семечко травы, которое ветер носит сюда и туда = повсюду), sometimes multiplying itself and dying in the act (иногда оно множится и умирает из-за этого: «в процессе»; to multiply — умножать, множить; размножаться; act — дело, поступок; действие), sometimes carried away into the heavens (иногда его уносит в небеса).

   
swelling ['swelIN], feather ['feDq], hither ['hIDq], thither ['DIDq], multiply ['mAltIplaI]

   
"Great words, my father," answered the Zulu (I always called him a Zulu, though he was not really one), "great, swelling words, fit to fill the mouth of a man. Thou art right, my father Incubu. Listen! what is life? It is a feather; it is the seed of the grass, blown hither and thither, sometimes multiplying itself and dying in the act, sometimes carried away into the heavens.

   
But if the seed be good and heavy (но если это семя здоровое и тяжелое; good— хороший; здоровый, хороший) it may perchance travel a little way on the road it will (оно способно, быть может, пройти немного по той дороге, по которой оно желает; to travel— путешествовать; двигаться, передвигаться; little— маленький, небольшой /о размере/; короткий, недлинный). It is well to try and journey one's road and to fight with the air (это хорошее дело, попытаться отправиться в путь по своей дороге и бороться с воздухом = с ветром). Man must die (человек должен умереть). At the worst he can but die a little sooner (в самом худшем случае, он может лишь умереть немного раньше). I will go with thee across the desert and over the mountains (я отправляюсь с тобой через эту пустыню и через эти горы), unless perchance I fall to the ground on the way, my father (если только, быть может, я не упаду на землю по пути, отец мой)."

   
heavy ['hevI], perchance [pq'CQ:ns], fight [faIt], worst [wq:st]

   
But if the seed be good and heavy it may perchance travel a little way on the road it will. It is well to try and journey one's road and to fight with the air. Man must die. At the worst he can but die a little sooner. I will go with thee across the desert and over the mountains, unless perchance I fall to the ground on the way, my father."

   
He paused awhile (он на мгновение замолчал; awhile — на некоторое время, ненадолго), and then went on with one of those strange bursts of rhetorical eloquence which Zulus sometimes indulge in (и затем продолжил, /пребывая/ в одном из тех странных порывов риторического красноречия, которые иногда позволяют себе зулусы; to indulge — потворствовать, потакать/кому-либо в чем-либо/; не отказывать себе/в чем-либо/, позволить себе), and which, to my mind, full as they are of vain repetitions (и которые, по моему мнению, хотя и полны пустых повторений; vain — напрасный, бесполезный; to repeat — повторять; repetition — повторение), show that the race is by no means devoid of poetic instinct and of intellectual power (показывают, что это племя ни в коем случае не лишено поэтического чувства: «инстинкта» и интеллекта: «интеллектуальной силы»; by no means — ни коим образом не, ни в коем случае не; devoid — лишенный, не имеющий/чего-либо/).

   "What is life (что есть жизнь)? Tell me, O white men, who are wise (скажите мне, о белые люди, которые мудры), who know the secrets of the world (и которые знают секреты этого мира), and the world of stars (и мира звезд), and the world that lies above and around the stars (и мира, что лежит над /звездами/ и вокруг звезд); who flash their words from afar without a voice (/белые люди/, которые передают свои слова издалека без голоса; to flash — вспыхивать, давать яркий свет; сообщать, передавать); tell me, white men, the secret of our life (откройте мне, белые люди, секрет нашей жизни; to tell — говорить, сказать; сообщать, выдавать/тайну/) — whither it goes and whence it comes (куда она идет и откуда она возникает: «приходит»)!

   
pause [pO:z], rhetorical [rI'tOrIk(q)l], eloquence ['elqkwqns], indulge [In'dAldZ], devoid [dI'vOId], intellectual ["IntI'lektjuql]

   
He paused awhile, and then went on with one of those strange bursts of rhetorical eloquence which Zulus sometimes indulge in, and which, to my mind, full as they are of vain repetitions, show that the race is by no means devoid of poetic instinct and of intellectual power.

   "What is life? Tell me, O white men, who are wise, who know the secrets of the world, and the world of stars, and the world that lies above and around the stars; who flash their words from afar without a voice; tell me, white men, the secret of our life — whither it goes and whence it comes!

   
"Ye cannot answer; ye know not (вы не можете ответить, потому что вы не знаете). Listen, I will answer (слушайте, я отвечу). Out of the dark we came, into the dark we go (из тьмы мы пришли, во тьму мы направляемся). Like a storm-driven bird at night we fly out of the Nowhere (подобно птице, гонимой бурей в ночи, мы вылетаем из Ничего; nowhere — ничто; неизвестное или пустое место); for a moment our wings are seen in the light of the fire (на мгновение наши крылья /становятся/ видны при свете огня), and, lo! we are gone again into the Nowhere (и вот, мы уже снова улетели в Ничто; lo! — /уст./ вот!, слушай!, смотри! = lo and behold!). Life is nothing (жизнь это ничто). Life is all (жизнь это все). It is the hand with which we hold off death (это рука, которой мы отстраняем смерть; to hold off — удерживать, держаться поодаль). It is the glow-worm that shines in the night-time and is black in the morning (это светлячок, который сияет в ночное время и черен утром; glow — свет, отблеск; worm — червяк, червь; glow-worm — жук-светляк); it is the white breath of the oxen in winter (это белый /пар/ дыхания быков зимой); it is the little shadow that runs across the grass and loses itself at sunset (это небольшая тень, что бежит по траве и пропадает при заходе солнца; to lose — несохранять, терять/что-либо/; потеряться, пропасть)."

   
ye [ji:], storm-driven ['stO:mdrIvn], glow-worm ['glquwq:m], breath [breT]

   
"Ye cannot answer; ye know not. Listen, I will answer. Out of the dark we came, into the dark we go. Like a storm-driven bird at night we fly out of the Nowhere; for a moment our wings are seen in the light of the fire, and, lo! we are gone again into the Nowhere. Life is nothing. Life is all. It is the hand with which we hold off death. It is the glow-worm that shines in the night-time and is black in the morning; it is the white breath of the oxen in winter; it is the little shadow that runs across the grass and loses itself at sunset."

   
"You are a strange man (вы странный человек)," said Sir Henry, when he ceased (сказал сэр Генри, когда он = Амбопа замолчал; to cease — переставать/делать что—л/).

   Umbopa laughed (Амбопа рассмеялся). "It seems to me that we are much alike, Incubu (мне кажется, что мы очень похожи, Инкубу). Perhaps I seek a brother over the mountains (возможно, и я ищу брата за горами)."

   I looked at him suspiciously (я взглянул на него с подозрением; to suspect — подозревать; suspicious — подозрительный, недоверчивый; вызывающий подозрения; suspiciously — подозрительно, с подозрением). "What dost thou mean (что ты хочешь этим сказать)?" I asked; "what dost thou know of the mountains (что ты знаешь об этих горах)?"

   "A little; a very little (немного, очень немного). There is a strange land there, a land of witchcraft and beautiful things (там = за горами /лежит/ необыкновенная страна, страна колдовства и красивых вещей; strange — чужой, чуждый; странный, необыкновенный; land — земля, суша; страна, государство); a land of brave people (страна храбрых людей) and of trees (и деревьев) and streams (и рек) and white mountains (и белоснежных гор) and of a great white road (и великой белой дороги). I have heard of it (я слышал о ней). But what is the good of talking (но что за польза от разговоров)? it grows dark (темнеет: «становится темно»). Those who live to see will see (те, кто доживут, сами увидят; to live to see smth. — дожить до чего-либо)."

   Again I looked at him doubtfully (снова я взглянул на него с сомнением; doubt— сомнение, колебание; to doubt— сомневаться, не доверять; doubtful— вызывающий сомнения, опасения). The man knew too much (этот человек знал слишком много).

   
cease [si:s], suspiciously [sqs'pISqslI], witchcraft ['wICkrQ:ft]

   
"You are a strange man," said. Sir Henry, when he ceased.

   Umbopa laughed. "It seems to me that we are much alike, Incubu. Perhaps I seek a brother over the mountains."

   I looked at him suspiciously. "What dost thou mean?" I asked; "what dost thou know of the mountains?"

   "A little; a very little. There is a strange land there, a land of witchcraft and beautiful things; a land of brave people and of trees and streams and white mountains and of a great white road. I have heard of it. But what is the good of talking? it grows dark. Those who live to see will see."

   Again I looked at him doubtfully. The man knew too much.

   
"Ye need not fear me, Macumazahn (тебе не надо меня бояться, Макумазан)," he said, interpreting my look (сказал он, поняв мой взгляд; to interpret — объяснять, толковать, понимать). "I dig no holes for ye to fall in (я не рою ям, чтобы вы в них свалились). I make no plots (я не плету интриги; plot — заговор, интрига; to make a plot — замышлять заговор). If ever we cross those mountains behind the sun (если мы когда-нибудь перейдем те горы, что за солнцем), I will tell what I know (я расскажу, что я знаю). But death sits upon them (но смерть сидит на них). Be wise, and turn back (будьте мудры = благоразумны и вернитесь; to turn back— повернуть назад, отступить; возвращаться). Go and hunt elephant (идите и охотьтесь на слонов). I have spoken (я все сказал)."

   And without another word he lifted his spear in salutation and returned towards the camp (/не сказав больше/ ни единого слова, он поднял свое копье в знак /прощального/ приветствия и вернулся к лагерю; without— зд. указывает на не совершение действия: без того, чтобы; another— еще один /такой же/), where shortly afterwards we found him cleaning a gun like any other Kaffir (где вскоре после этого мы обнаружили, что он чистил ружье, словно простой: «любой другой» кафр).

   
interpret [In'tq:prIt], salutation ["sxlju(:)'teIS(q)n], return [rI'tq:n]

   
"Ye need not fear me, Macumazahn," he said, interpreting my look. "I dig no holes for ye to fall in. I make no plots. If ever we cross those mountains behind the sun, I will tell what I know. But death sits upon them. Be wise, and turn back. Go and hunt elephant. I have spoken."

   And without another word he lifted his spear in salutation and returned towards the camp, where shortly afterwards we found him cleaning a gun like any other Kaffir.

   
"That is an odd man (/это/ странный человек; odd— нечетный; необычный, странный)," said Sir Henry.

   "Yes," answered I, "too odd by half (чересчур странный; half — половина; too /much, clever, etc./ by half — слишком/много, умный и др./). I don't like his little ways (не нравится мне его поведение; smb.'slittleways— маленькие слабости; глупые привычки). He knows something, and won't speak out (он что-то знает, но не скажет /нам/; to speak out— высказываться). But I suppose it is no use quarrelling with him (но полагаю, что нет смысла спорить с ним; use— употребление, использование; польза, толк; it's nouse doing smth. — нет смысла, бесполезно делать что-либо). We are in for a curious trip (мы отправляемся в необычное путешествие; to be in for smth. — дать согласие принять участие /в чем-либо/), and a mysterious Zulu won't make much difference one way or another (и один загадочный зулус не слишком повлияет на него, так или иначе; difference— разница, различие; it doesn't make much difference— это не имеет большого значения, это не слишком существенно; one way or another— так или иначе)."

   
suppose [sq'pquz], quarrel ['kwOrql], mysterious [mIs'tIqrIqs]

   
"That is an odd man," said Sir Henry.

   "Yes," answered I, "too odd by half. I don't like his little ways. He knows something, and won't speak out. But I suppose. it is no use quarrelling with him. We are in for a curious trip, and a mysterious Zulu won't make much difference one way or another."

   
Next day we made our arrangements for starting (на следующий день мы занялись подготовкой к отправлению в путь). Of course it was impossible to drag our heavy elephant rifles and other kit with us across the desert (конечно же, было невозможно тащить наши тяжелые ружья /для охоты/ на слонов и другое снаряжение с собой через пустыню; kit— обмундирование, снаряжение), so, dismissing our bearers (поэтому, рассчитавшись с носильщиками; to dismiss— распускать; увольнять, освобождать от работы), we made an arrangement with an old native who had a kraal close by to take care of them till we returned (мы договорились с одним старым туземцем, у которого был крааль поблизости, /что он/ позаботится о них до тех пор, пока мы не вернемся; arrangement— приведение в порядок; договоренность, соглашение). It went to my heart to leave such things as those sweet tools to the tender mercies of an old thief of a savage (меня очень огорчила /необходимость/ оставить такие вещи, как это прекрасное оружие, на попечении того старого вора-туземца; to go to smb.’sheart— опечалить, огорчить кого-либо; sweet— сладкий; легкий, удобный в обращении /о деталях, механизмах и т. д./; tool— инструмент; орудие труда; оружие; tender— нежный; заботливый; mercy— милосердие, сострадание; to be left to the tender mercies of smb. — ирон. быть оставленным или отданным на милость или попечение кого-либо) whose greedy eyes I could see gloating over them (чьи жадные глаза, как я видел, /уже/ пожирали их; to gloat— пожирать глазами). But I took some precautions (но я принял некоторые меры предосторожности; precaution— предосторожность, предусмотрительность; мера предосторожности).

   
arrangement [q'reIndZmqnt], mercy ['mq:sI], thief [Ti:f], greedy ['gri:dI], gloat [glqut], precaution [prI'kO:S(q)n]

   
Next day we made our arrangements for starting. Of course it was impossible to drag our heavy elephant rifles and other kit with us across the desert, so, dismissing our bearers, we made an arrangement with an old native who had a kraal close by to take care of them till we returned. It went to my heart to leave such things as those sweet tools to the tender mercies of an old thief, of a savage whose greedy eyes I could see gloating over them. But I took some precautions.

   
First of all I loaded all the rifles (прежде всего я зарядил все ружья; to load — грузить, нагружать; заряжать/оружие/), and informed him that if he touched them they would go off (и сообщил ему, что если он прикоснется к ним, то они выстрелят; to go off — зд. выстреливать/об оружии/). He instantly tried the experiment with my eight-bore (он тут же попробовал поэкспериментировать с моим ружьем восьмого калибра; to try — пытаться, делать попытку; experiment — опыт, проба, эксперимент), and it did go off (и оно действительно выстрелило), and blew a hole right through one of his oxen (и проделало дыру прямо в одном из его быков; to blow — дуть, веять/о ветре/; взрывать; through — насквозь), which were just then being driven up to the kraal (которых как раз тогда гнали к краалю), to say nothing of knocking him head over heels with the recoil (не говоря уже о том, что он сам покатился кубарем от отдачи /ружья/; to knock — стучать; ударять, бить, сбивать; head over heels — вверх тормашками, кубарем; recoil — отскок, откат; /воен./ отдача). He got up considerably startled (он вскочил /на ноги/, изрядно испуганный), and not at all pleased at the loss of the ox (и вовсе не довольный потерей быка; loss — гибель, крушение; потеря, утрата), which he had the impudence to ask me to pay for (за которого он имел наглость попросить меня заплатить), and nothing would induce him to touch them again (и уже ничего не заставило бы его притронутся к ним снова).

   
experiment [Iks'perImqnt], impudence ['Impjud(q)ns], induce [In'dju:s]

   
First of all I loaded all the rifles, and informed him that if he touched them they would go off. He instantly tried the experiment with my eight—bore, and it did go off, and blew a hole right through one of his oxen, which were just then being driven up to the kraal, to say nothing of knocking him head over heels with the recoil. He got up considerably startled, and not at all pleased at the loss of the ox, which he had the impudence to ask me to pay for, and nothing would induce him to touch them again.

   
"Put the live devils up there in the thatch (положи этих живых демонов туда, повыше, в солому;up — зд. указывает на нахождение на верху: наверху, вверху; thatch — солома, тростник/как материал для кровли крыши/)," he said, "out of the way, or they will kill us all (подальше /от нас: «с дороги»/, или они поубивают нас всех)."

   Then I told him that if, when we came back, one of those things was missing (затем я сказал ему, что, если когда мы вернемся, /хоть/ одной из этих вещей не будет хватать; to miss— промахнуться, промазать; обнаружить отсутствие или пропажу, недоставать) I would kill him and all his people by witchcraft (то я убью его и всех его родственников при помощи колдовства; people— народ, нация; родные, родственники); and if we died and he tried to steal the things (а если мы погибнем, и он попытается украсть /наши/ вещи), I would come and haunt him (то я приду, и /мой призрак/ будет преследовать его; haunt— часто посещаемое место; /разг./ место, посещаемое привидениями; привидение; to haunt— часто посещать /какое-либо место/; являться, обитать /о привидении, призраке и т. п./) and turn his cattle mad (и /сделает так/, что все его коровы взбесятся; to turn— поворачивать; превращать, делать, приводить в /какое-либо/ состояние; mad— сумасшедший; бешеный) and his milk sour (а все его молоко прокиснет; sour— кислый, имеющий кислый вкус; кислый, заквашенный /закисший в результате брожения, сбраживания/) till life was a weariness (/и будет наведываться к нему/ до тех пор, пока жизнь ему не надоест; weariness— усталость, истощение; toweary— утомлять), and make the devils in the guns come out and talk to him in a way he would not like (и заставит демонов из ружей выйти наружу и заговорить с ним так, что ему не понравится), and generally gave him a good idea of judgment to come (и в общем дал ему хорошее представление о том, какое возмездие наступит; judgment— юр. разбирательство в суде; наказание, /Божья/ кара). After that he swore (после чего он поклялся; to swear) he would look after them as though they were his father's spirit (что будет следить за ними так, словно это был дух его отца). He was a very superstitious old Kaffir and a great villain (он был очень суеверным кафром, и большим негодяем /к тому же/).

   
live [laIv], thatch [TxC], haunt [hO:nt], judgment ['dZAdZmqnt], superstitious ["sju:pq'stISqs], villain ['vIlqn]

   
"Put the live devils up there in the thatch," he said, "out of the way, or they will kill us all."

   Then I told him that if, when we came back, one of those things was missing I would kill him and all his people by witchcraft; and if we died and he tried to steal the things, I would come and haunt him and turn his cattle mad and his milk sour till life was a weariness, and make the devils in the guns come out and talk to him in a way he would not like, and generally gave him a good idea of judgment to come. After that he swore he would look after them as though they were his father's spirit. He was a very superstitious old Kaffir and a great villain.

   
Having thus disposed of our superfluous gear (освободившись таким образом от лишних вещей; to dispose of — распорядиться; отделаться, избавиться; gear — одежда; имущество, вещи) we arranged the kit we five — Sir Henry, Good, myself, Umbopa, and the Hottentot Ventvögel — were to take with us on our journey (мы привели в порядок = распределили то снаряжение, которое мы пятеро — сэр Генри, Гуд, я, Амбопа и готтентот Вентфогель — должны были взять с собой в наше путешествие). It was small enough (его было достаточно немного; small— маленький, небольшой /по размеру/; немногочисленный), but do what we would we could not get it down under about forty pounds a man (но, как бы мы ни старались, мы не смогли уменьшить его, /и все равно/ на каждого приходилось около сорока фунтов). This is what it consisted of (вот что оно в себя включало; to consist /of/ — состоять/из/):

   The three express rifles and two hundred rounds of ammunition (три винтовки "экспресс" /с повышенной начальной скоростью пули/ и двести патронов; round — шар; /воен./ выстрел, патрон; round of ammunition — патрон, комплект выстрела).

   
superfluous [sju(:)'pq:fluqs], consist [kqn'sIst], express [Iks'pres], ammunition ["xmju'nIS(q)n]

   
Having thus disposed of our superfluous gear we arranged the kit we five — Sir Henry, Good, myself, Umbopa, and the Hottentot Ventvögel — were to take with us on our journey. It was small enough, but do what we would we could not get it down under about forty pounds a man. This is what it consisted of:

   The three express rifles and two hundred rounds of ammunition.

   
The two Winchester repeating rifles (for Umbopa and Ventvögel), with two hundred rounds of cartridge (две магазинные винтовки "винчестер" (для Амбопы и Вентфогеля), и двести патронов; to repeat — повторять; repeating — повторяющийся; /воен./ магазинный/об оружии/).

   Three "Colt" revolvers and sixty rounds of cartridge (три револьвера "кольт" и шестьдесят патронов).

   Five Cochrane[1]'s water-bottles, each holding four pints (пять фляг фирмы Кокрейн, каждая вместительностью четыре пинты; to hold — держать; содержать в себе, вмещать; pint — пинта /мера емкости; в Англии= 0,57 л; в США= 0,47 л для жидкостей и 0,55 л для сыпучих тел/).

   Five blankets (пять одеял).

   Twenty-five pounds' weight of biltong (sun-dried game flesh) (двадцать пять фунтов билтонга (высушенного на солнце мяса дичи); weight — вес, масса; груз; biltong — провяленное мясо, нарезанное узкими полосками; to dry — сушить).

   Ten pounds' weight of best mixed beads for gifts (десять фунтов самых лучших разнообразных бус для подарков; to mix — мешать, смешивать; mixed — перемешанный, смешанный; разнородный).

   A selection of medicine (набор лекарств = аптечку; selection — выбор, подбор; набор/каких-либо вещей/), including an ounce of quinine (включавшую унцию хинина; ounce — унция/= 28,3 г/), and one or two small surgical instruments (и один или два небольших хирургических инструмента).

   Our knives (наши ножи), a few sundries (немного всякой всячины; sundry — всякая всячина, разное), such as a compass (такой как: компас), matches (спички), a pocket-filter (карманный фильтр), tobacco (табак), a trowel (небольшая лопатка/мастерок), a bottle of brandy (бутылка бренди), and the clothes we stood in (и одежда, которая была на нас: «в которой мы стояли»).

   
Winchester ['wInCIstq], cartridge ['kQ:trIdZ], water bottle ['wO:tq"bOtl], weight [weIt], biltong ['bIltON], sun-dried ['sAndraId], quinine ['kwIni:n], surgical ['sq:dZIk(q)l], sundries ['sAndrIz]

   
The two Winchester repeating rifles (for Umbopa and Ventvögel), with two hundred rounds of cartridge.

   Three "Colt" revolvers and sixty rounds of cartridge.

   Five Cochrane's water-bottles, each holding four pints.

   Five blankets.

   Twenty-five pounds' weight of biltong (sun-dried game flesh).

   Ten pounds' weight of best mixed beads for gifts.

   A selection of medicine, including an ounce of quinine, and one or two small surgical instruments.

   Our knives, a few sundries, such as a compass, matches, a pocket-filter, tobacco, a trowel, a bottle of brandy, and the clothes we stood in.

   
This was our total equipment (это было все наше снаряжение; total — весь, целый; общий, совокупный; equipment — оборудование, оснащение; снаряжение), a small one, indeed, for such a venture, but we dared not attempt to carry more (небольшое, конечно же, для такого рискованного предприятия, но мы не рискнули /попытаться/ нести что-то еще: «нести больше»;to attempt — пытаться, стараться). As it was, that load was a heavy one per man to travel across the burning desert with (и так уже ноша, с которой /предстояло/ идти через пылающую пустыню, была тяжелой для каждого /из нас/; load— груз; тяжесть, груз, ноша; per— зд. указывает на количество, приходящееся на определенную единицу: за, на, в, с /каждого/; to burn— гореть, пылать; светиться, сверкать /о других предметах — отражать огонь, свет/; burning— горящий, жгучий), for in such places every additional ounce tells upon one (потому что в подобных местах сказывается каждая дополнительная унция = каждый лишний грамм; to add— прибавлять, присоединять; additional— добавочный, дополнительный; to tell— рассказывать; отзываться, сказываться). But try as we would we could not see our way to reducing it (но, как бы мы ни пытались, мы так и не смогли найти способ, чтобы уменьшить его; to reduce— ослаблять, понижать, сокращать). There was nothing but what was absolutely necessary (не было ничего /лишнего/ — все только самое совершенно необходимое).

   
equipment [I'kwIpmqnt], venture ['venCq], additional [q'dISqnl], absolutely ['xbs(q)lu:tlI]

   
This was our total equipment, a small one, indeed, for such a venture, but we dared not attempt to carry more. As it was, that load was a heavy one per man to travel across the burning desert with, for in such places every additional ounce tells upon one. But try as we would we could not see our way to reducing it. There was nothing but what was absolutely necessary.

   
With great difficulty, and by the promise of a present of a good hunting knife each (с огромным трудом и обещаниями подарить каждому по отличному охотничьему ножу; difficulty — трудность; promise — обещание; to promise — обещать, давать обещание), I succeeded in persuading three wretched natives from the village (я смог уговорить троих жалких туземцев из деревни; to succeed — следовать за чем-либо, кем-либо; достигать цели, преуспевать; to persuade — убеждать; уговорить/на что-либо, сделать что-либо/) to come with us for the first stage, twenty miles, and to carry each a large gourd holding a gallon of water (пройти с нами первый этап пути, двадцать миль, и /каждый из них должен был/ нести по большому сосуду из высушенной тыквы, вмещающему по галлону воды; gourd — тыква; сосуд из высушенной и выдолбленной тыквы; gallon — галлон/мера жидких и сыпучих тел; английский галлон= 4,54 л; американский= 3,78 л/). My object was to enable us to refill our water-bottles after the first night's march (моей целью было дать нам возможность заново наполнить наши фляги после первого ночного перехода; object — предмет, вещь; цель; to enable — давать возможность или право что-либо сделать), for we determined to start in the cool of the night (так как мы решили отправиться в путь в ночной прохладе). I gave out to these natives that we were going to shoot ostriches (я сообщил этим туземцам, что мы собираемся пострелять страусов; to give out — распределять; объявлять, распускать слухи), with which the desert abounded (которых в пустыне было в большом количестве; to abound — иметься в большом числе; иметь в изобилии).

   
persuade [pq'sweId], gourd [guqd], gallon ['gxlqn], ostrich ['OstrIC]

   
With great difficulty, and by the promise of a present of a good hunting knife each, I succeeded in persuading three wretched natives from the village to come with us for the first stage, twenty miles, and to carry each a large gourd holding a gallon of water. My object was to enable us to refill our water-bottles after the first night's march, for we determined to start in the cool of the night. I gave out to these natives that we were going to shoot ostriches, with which the desert abounded.

   
They jabbered and shrugged their shoulders, and said we were mad and should perish of thirst (они тараторили /что-то в ответ/ и пожимали плечами, и говорили, что мы сошли с ума и умрем от жажды;jabber — болтовня, трескотня; to jabber — болтать, тараторить, трещать; to perish — гибнуть, погибать, умирать), which I must say seemed very probable (что, должен я признать, казалось очень вероятным); but being desirous of obtaining the knives (но, так как им очень хотелось получить ножи; desire — /страстное/ желание; предмет желания, желаемое; desirous — желающий, жаждущий; to obtain — получать, добывать), which were almost unknown treasures up there (которые были в тех местах почти что невиданным богатством; to know — знать, иметь представление; known — известный; unknown — неизвестный), they consented to come (они согласились пойти), having probably reflected that, after all our subsequent extinction would be no affair of theirs (возможно, подумав, что, в конце концов, наша последующая смерть будет не их делом; to reflect — отражать/какое-либо волновое излучение, напр., свет, тепло, звук/; раздумывать, размышлять; subsequent — более поздний, последующий; являющийся результатом; extinction — тушение; вымирание/вида животных, племени и т.п./).

   
jabber ['dZxbq], desirous [dI'zaIqrqs], treasure ['treZq], consent [kqn'sent], subsequent ['sAbsIkwqnt], extinction [Ik'stINkS(q)n]

   
They jabbered and shrugged their shoulders, and said we were mad and should perish of thirst, which I must say seemed very probable; but being desirous of obtaining the knives, which were almost unknown treasures up there, they consented to come, having probably reflected that, after all, our subsequent extinction would be no affair of theirs.

   
All next day we rested and slept (весь следующий день мы отдыхали и спали), and at sunset ate a hearty meal of fresh beef washed down with tea (а на закате мы плотно поужинали свежей говядиной, которую мы запили чаем; hearty — искренний, сердечный; обильный, плотный/о еде/; meal — принятие пищи, еда; to wash — мыть, обмывать; запивать), the last, as Good sadly remarked, we were likely to drink for many a long day (последним /чаем/, как печально заметил Гуд, который мы, вероятно, /будем/ пить за очень много дней = и нам не скоро придется снова отведать чаю; long — длинный; долгий, продолжительный). Then, having made our final preparations (после чего, завершив свои последние приготовления; final — завершающий, конечный), we lay down and waited for the moon to rise (мы улеглись и стали ждать, когда взойдет луна). At last, about nine o'clock, up she came in all her chastened glory (наконец, около девяти часов, она взошла, во всем своем благородном великолепии; to chasten — смирять, смягчать;улучшать, облагораживать), flooding the wild country with silver light (наполняя эту дикую местность своим серебряным светом; flood — наводнение, потоп; to flood — заливать, затоплять; наполнять), and, throwing a weird sheen on the vast expanse of rolling desert before us (и отбрасывая таинственный блеск на бескрайние просторы холмистой пустыни, /раскинувшейся/ перед нами; to roll — катить; быть холмистым, неровным/о местности/; rolling — вращающийся; холмистый), which looked as solemn and quiet and as alien to man as the star-studded firmament above (которая выглядела столь же торжественной и безмолвной, и столь же чуждой человеку, как и усыпанный звездами небосвод над /нашими головами/; solemn — серьезный; торжественный; alien — зарубежный, иностранный; чуждый, несвойственный; star — звезда; to stud — обивать; усеивать, усыпать; stud —гвоздь с большой шляпкой).

   
final [faInl], chasten ['CeIsn], weird [wIqd], alien ['eIljqn], star-studded ['stQ:stAdId], firmament ['fq:mqmqnt]

   
All next day we rested and slept, and at sunset ate a hearty meal of fresh beef washed down with tea, the last, as Good sadly remarked, we were likely to drink for many a long day. Then, having made our final preparations, we lay down and waited for the moon to rise. At last, about nine o'clock, up she came in all her chastened glory, flooding the wild country with silver light, and, throwing a weird sheen on the vast expanse of rolling desert before us, which looked as solemn and quiet and as alien to man as the star-studded firmament above.

   
We rose up, and in a few minutes were ready, and yet we hesitated a little (мы поднялись и через несколько минут были готовы /двинуться в путь/, и все же мы немного медлили; to hesitate— колебаться, сомневаться; медлить, находиться в нерешительности /на какой-то короткий промежуток времени/), as human nature is prone to hesitate on the threshold of an irrevocable step (потому что человеческой природе свойственно медлить на пороге, /прежде чем сделать/ решающий шаг; prone— /лежащий/ ничком, распростертый; склонный /к чему-либо/, подверженный /чему-либо/; irrevocable— не отменяемый, бесповоротный, окончательный). We three white men stood there by ourselves (мы, трое белых /мужчин/, стояли отдельно; by oneself— сам, без посторонней помощи; один, в одиночестве). Umbopa, assegai in hand and the rifle across his shoulders, a few paces ahead of us, looked out fixedly across the desert (Амбопа, с копьем в руке и винтовкой за плечами, /стоял/ в нескольких шагах впереди нас и пристально вглядывался в пустыню; across— сквозь, через), the three hired natives, with the gourds of water, and Ventvögel were gathered in a little knot behind (трое нанятых туземцев, с тыквами, /наполненными/ водой, и Вентфогель собрались в небольшую группку позади /нас/; to hire— нанимать, предоставлять работу; knot— узел; кучка, группка).

   
hesitate ['hezIteIt], threshold ['TreShquld], irrevocable [I'revqkqbl]

   
We rose up, and in a few minutes were ready, and yet we hesitated a little, as human nature is prone to hesitate on the threshold of an irrevocable step. We three white men stood there by ourselves. Umbopa, assegai in hand and the rifle across his shoulders, a few paces ahead of us, looked out fixedly across the desert, the three hired natives, with the gourds of water, and Ventvögel were gathered in a little knot behind.

   
"Gentlemen (господа)," said Sir Henry, presently, in his low, deep voice (вскоре сказал сэр Генри тихо, низким голосом), "we are going on about as strange a journey as men can make in this world (мы отправляемся в такую необычную экспедицию, которую только человек может предпринять в этом мире). It is very doubtful if we can succeed in it (очень маловероятно, что мы сможем преуспеть в ней; doubt— сомнение, колебание; doubtful— вызывающий сомнения, опасения; нерешенный, непредсказуемый /с неизвестным исходом, результатом/). But we are three men who will stand together for good or for evil to the last (но мы трое останемся вместе, что бы с нами ни случилось — доброе или злое: «и в добре, и в несчастье» — до самого конца; to stand together— держаться вместе; evil— зло; бедствие, несчастье). And now before we start let us for a moment pray to the Power Who shapes the destinies of men (а теперь, прежде чем мы отправимся в путь, давайте недолго помолимся той божественной Силе, которая определяет судьбы всех людей; for a moment— на одну минуту; power— сила, мощь; божество, божественные силы; to shape— создавать, делать; destiny— рок, судьба /как высшая сила/; участь, жребий /предназначенное судьбой/), and who ages since has marked out our paths (и которая давным-давно предначертала наши пути; age— возраст; долгий срок; to mark out— размечать, расставлять указательные знаки; выделять, предназначать), that it may please him to direct our steps in accordance with his will (и /пусть/ ей будет угодно направить наши шаги в соответствии с ее волей; to please— радовать, доставлять удовольствие; соизволить, соблаговолить /сделать что-либо/; to accord— согласовываться, соответствовать; accordance— согласованность, согласие, соответствие)."

   Taking off his hat (сняв свою шляпу) he, for the space of a minute or so, covered his face with his hands (он на минуту, или около того, закрыл свое лицо руками; space— пространство; интервал времени, промежуток), and Good and I did likewise (Гуд и я поступили так же; likewise— подобно, так же).

   
succeed [sqk'si:d], destiny ['destInI], accordance [q'kO:d(q)ns], likewise ['laIkwaIz]

   
"Gentlemen." said Sir Henry, presently, in his low, deep voice, "we are going on about as strange a journey as men can make in this world. It is very doubtful if we can succeed in it. But we are three men who will stand together for good or for evil to the last. And now before we start let us for a moment pray to the Power Who shapes the destinies of men, and who ages since has marked out our paths, that it may please him to direct our steps in accordance with his will."

   Taking off his hat he, for the space of a minute or so, covered his face with his hands, and Good and I did likewise.

   
I do not say that I am a first-rate praying-man (я не говорю, что я горячо молюсь: «человек, который отлично возносит молитвы»; first-rate — самый первый, самый лучший; отличный, первоклассный; praying — моление; to pray — молиться); few hunters are (немногие охотники /молятся/); and as for Sir Henry, I never heard him speak like that before (что же касается сэра Генри, то я никогда раньше не слышал, чтобы он говорил что-нибудь подобное), and only once since (за исключением еще одного раза: «и только один раз с тех пор»), though deep down in his heart I believe he is very religious (хотя, глубоко в своем сердце, я уверен, что он очень набожный /человек/; religious — религиозный, духовный; верующий, набожный). Good, too, is pious, though very apt to swear (Гуд тоже набожен, хотя и склонен сквернословить; pious — набожный, благочестивый; apt — годный, подходящий; склонный, подверженный; to swear — клясться, присягать; ругаться). Anyhow I do not think I ever, excepting on one single occasion, put in a better prayer in my life (однако не думаю, что я когда-нибудь еще, за исключением /еще/ одного единственного случая, произносил лучшую молитву в своей жизни) than I did during that minute (чем та, которую я вознес в ту минуту; during — в течение, в продолжение; to put in — подавать/заявление, прошение и т.п./), and somehow I felt the happier for it (и отчего-то я почувствовал себя счастливее благодаря ей). Our future was so completely unknown (наше будущее было /настолько/ совершенно неизвестным), and I think the unknown and the awful always bring a man nearer to his Maker (а мне кажется, что неизвестное и ужасное всегда приближает человека к его Создателю; awful — страшный, ужасный).

   "And now (а теперь)," said Sir Henry, "trek (в путь; trek— переселение /особ. в фургонах, запряженных волами/; переход, путешествие /особенно длительное, сопряженное с трудностями/; totrek— переселяться, ехать в фургонах, запряженных волами; делать большой переход, пересекать /пустыню, горную местность и т.п./)."

   So we started (итак, мы отправились /в путь/).

   
first-rate ['fq:st'reIt], religious [rI'lIdZqs], pious ['paIqs], swear [sweq]

   
I do not say that I am a first-rate praying-man; few hunters are; and as for Sir Henry, I never heard him speak like that before, and only once since, though deep down in his heart I believe he is very religious. Good, too, is pious, though very apt to swear. Anyhow I do not think I ever, excepting on one single occasion, put in a better prayer in my life than I did during that minute, and somehow I felt the happier for it. Our future was so completely unknown, and I think the unknown and the awful always bring a man nearer to his Maker.

   "And now," said Sir Henry, "trek."

   So we started.

   
We had nothing to guide ourselves by except the distant mountains and old José da Silvestra's chart (нам не на что было ориентироваться, за исключением удаленных гор и карты старого Жузе да Силвештра; guide — проводник, гид; to guide — вести, быть чьим-либо проводником), which, considering that it was drawn by a dying and half distraught man on a fragment of linen three centuries ago (которая, принимая во внимание то, что она была нарисована умирающим и наполовину обезумевшим человеком на клочке ткани три века тому назад; distraught — потерявший рассудок, обезумевший/от горя и т.п./), was not a very satisfactory sort of thing to work on (не была тем: «удовлетворяющим» предметом, на который /можно было/ положиться; to satisfy — удовлетворять/кого-либо; чьи-либо требования, запросы/; соответствовать, отвечать/каким-либо требованиям/; satisfactory — удовлетворительный, достаточный). Still, such as it was, our little hope of success depended on it (и все же, так сказать, наша небольшая надежда на успех зависела от нее). If we failed in finding that pool of bad water (если бы нам не удалось обнаружить ту лужицу с плохой водой; bad water — плохая, т.е. не пригодная для питья или грязная вода) which the old don marked as being situated in the middle of the desert (которая, как обозначил старый дон, располагалась посредине пустыни), about sixty miles from our starting-point and as far from the mountains (/на расстоянии/ около шестидесяти миль от нашего отправного пункта и так же далеко = на таком же расстоянии от гор), we must in all probability perish miserably of thirst (мы должны были бы, по всей вероятности, погибнуть в мучениях от жажды;misery — страдание; miserably — несчастно; очень, сильно, ужасно).

   
chart [CQ:t], distraught [dIs'trO:t], century ['senCurI], satisfactory ["sxtIs'fxkt(q)rI], starting point ['stQ:tINpOInt], miserably ['mIz(q)r(q)blI]

   
We had nothing to guide ourselves by except the distant mountains and old José da Silvestra's chart, which, considering that it was drawn by a dying and half distraught man on a fragment of linen three centuries ago, was not a very satisfactory sort of thing to work on. Still, such as it was, our little hope of success depended on it. If we failed in finding that pool of bad water which the old don marked as being situated in the middle of the desert, about sixty miles from our starting-point and as far from the mountains, we must in all probability perish miserably of thirst.

   
And to my mind the chances of our finding it in that great sea of sand and karoo scrub seemed almost infinitesimal (и, по моему мнению, шансы, что мы обнаружим ее, в том огромном море песка и колючего низкорослого кустарника, казались почти что ничтожными; infinitesimal — мат. бесконечно малый; чрезвычайно малый, неподдающийся измерению). Even supposing Da Silvestra had marked it right (даже предположив, что Да Силвештра нанес ее на карту правильно), what was there to prevent its having been generations ago dried up by the sun (что могло бы помешать ей оказаться, несколько поколений тому назад, высушенной солнцем), or trampled in by game (или затоптанной дичью), or filled with drifting sand (или засыпанной: «заполненной» барханами; to drift — относить ветром, течением; заносить/о снеге, песке/; sand drift — песчаный нанос, бархан)?

   
scrub [skrAb], infinitesimal ["InfInI'tesIm(q)l], prevent [prI'vent], generation ["dZenq'reIS(q)n]

   
And to my mind the chances of our finding it in that great sea of sand and karoo scrub seemed almost infinitesimal. Even supposing Da Silvestra had marked it right, what was there to prevent its having been generations ago dried up by the sun, or trampled in by game, or filled with drifting sand?

   
On we tramped silently as shades through the night and in the heavy sand (мы шли молча, словно тени, в ночи по вязкому песку; heavy — тяжелый, тяжеловесный; вязкий, глинистый/о почве, дороге и т.п./). The karoo bushes caught our shins and retarded us (колючие низкорослые кустарники цепляли нас за голени и задерживали нас; to catch — ловить, поймать; зацепить), and the sand got into our veldtschoons[2] and Good's shooting-boots (и песок попадал в наши вельдскуны и в охотничьи сапоги Гуда), so that every few miles we had to stop and empty them (так что каждые несколько миль нам приходилось останавливаться и вытряхивать их; to empty — опорожнять, выливать, высыпать); but still the night was fairly cool (но все же ночь была весьма прохладной), though the atmosphere was thick and heavy, giving a sort of creamy feel to the air (хотя воздух и был душным и тяжелым, что придавало ему вязкость;atmosphere — атмосфера; воздух/в помещении, городе и т.п./; thick — толстый; насыщенный парами, душный/о воздухе/; cream — сливки, крем; creamy — сливочный, жирный; густой, мягкий; feel — ощущение от прикосновения; ощущение, чувство/равно испытываемое и производимое/), and we made fair progress (и мы значительно продвинулись /вперед/; fair — красивый, прекрасный; значительный, порядочный/о размерах, объемах/).

   
shin [SIn], retard [rI'tQ:d], atmosphere ['xtmqsfIq], creamy ['kri:mI]

   
On we tramped silently as shades through the night and in the heavy sand. The karoo bushes caught our shins and retarded us, and the sand got into our veldtschoons and Good's shooting-boots, so that every few miles we had to stop and empty them; but still the night was fairly cool, though the atmosphere was thick and heavy, giving a sort of creamy feel to the air, and we made fair progress.

   
It was very still and lonely there in the desert, oppressively so indeed (было очень тихо и одиноко в этой пустыне, угнетающее /тихо и одиноко/, на самом деле; to oppress — подавлять, притеснять; удручать, действовать угнетающе; oppressive — тиранический, деспотический; гнетущий, тягостный). Good felt this, and once began to whistle the "Girl I left behind me[3]" (Гуд почувствовал это и разок начал насвистывать /мотив песенки/ "Девушка, которую я оставил дома"; behind — сзади, позади) but the notes sounded lugubrious in that vast place, and he gave it up (но мотив звучал мрачно в этом бескрайнем пространстве и он замолчал; lugubrious — скорбный, печальный, мрачный; to give up — оставить, отказаться).

   Shortly afterwards a little incident occurred (вскоре /после этого/ произошло небольшое происшествие; to occur — происходить, случаться) which, though it made us jump at the time, gave rise to a laugh (которое, хотя сначала и заставило нас вздрогнуть, вызвало смех;to jump — прыгать, скакать; вздрагивать rise — небольшая возвышенность, холм; возникновение, начало; to give rise to smth. — давать повод, приводить к каким-либо результатом). Good, as the holder of the compass, which, being a sailor, of course he thoroughly understood, was leading (Гуд, как державший компас, который, будучи моряком, он, конечно же, хорошо понимал, шел впереди;holder — тот, кто держит; thoroughly — полностью, вполне, совершенно), and we were toiling along in single file behind him (и мы тащились за ним один за другим; file — ряд, шеренга; in single file — гуськом, по одному), when suddenly we heard the sound of an exclamation, and he vanished (когда внезапно мы услышали какое-то восклицание, и он исчез; sound — звук, шум; to exclaim — восклицать; exclamation — восклицание; крик, вопль).

   
oppressively [q'presIvlI], whistle [wIsl], lugubrious [lu:'gu:brIqs], incident ['InsId(q)nt], exclamation ["eksklq'meIS(q)n], vanish ['vxnIS]

   
It was very still and lonely there in the desert, oppressively so indeed. Good felt this, and once began to whistle the "Girl I left behind me," but the notes sounded lugubrious in that vast place, and he gave it up. Shortly afterwards a little incident occurred which, though it made us jump at the time, gave rise to a laugh. Good, as the holder of the compass, which, being a sailor, of course he thoroughly understood, was leading, and we were toiling along in single file behind him, when suddenly we heard the sound of an exclamation, and he vanished.

   
Next second there arose all round us a most extraordinary hubbub (в следующую же секунду со всех сторон /вокруг нас/ поднялся чрезвычайный гвалт), snorts (фырканье; snort — фырканье, храпение/животного/), groans (стоны), wild sounds of rushing feet (и дикий шум несущихся ног). In the faint light too we could descry dim, galloping forms half hidden by wreaths of sand (при слабом освещении к тому же мы смогли разглядеть неясные, несущиеся галопом фигуры, наполовину скрытые клубами песка; to hide — прятать, скрывать; wreath — венок, гирлянда; завиток, кольцо/дыма/). The natives threw down their loads and prepared to bolt (туземцы побросали свою ношу = тыквы с водой и приготовились дать деру; load — груз; ноша; to bolt — быстро двигаться, нестись стрелой, убегать; bolt —/арбалетная/ стрела), but, remembering that there was nowhere to bolt to (но, вспомнив, что убегать-то было некуда), cast themselves upon the ground and howled out that it was the devil (бросились на землю и стали истошно вопить, что это был демон; to howl — выть, завывать/о ветре/; истошно вопить, голосить).

   
hubbub ['hAbAb], groan [drqun], descry [dIs'kraI], gallop ['gxlqp], wreath [ri:T]

   
Next second there arose all round us a most extraordinary hubbub, snorts, groans, wild sounds of rushing feet. In the faint light, too; we could descry dim, galloping forms half hidden by wreaths of sand. The natives threw down their loads and prepared to bolt, but, remembering that there was nowhere to bolt to, cast themselves upon the ground and howled out that it was the devil.

   
As for Sir Henry and myself, we stood amazed (что до сэра Генри и меня, то мы стояли, крайне изумленные); nor was our amazement lessened when we perceived the form of Good careering off in the direction of the mountains (не уменьшилось наше изумление и тогда, когда мы увидели /фигуру/ Гуда, уносящегося в направлении гор; career — карьера, достижение; быстрое движение; to career — быстро двигаться, нестись), apparently mounted on the back of a horse and halloing like mad (по-видимому, восседающего на спине лошади и кричащего, словно сумасшедший; to mount — подниматься, восходить; садиться/на лошадь/; to hallo — здороваться, приветствовать; звать, окликать). In another second he threw up his arms (в следующую секунду он вскинул руки), and we heard him come to the earth with a thud (и мы услышали, как он упал на землю с глухим звуком; thud — порыв ветра, шквал; глухой звук, стук/отпадения тяжелого тела/).

   Then I saw what had happened (тогда я понял, что произошло): we had stumbled right on to a herd of sleeping quagga[4] (мы натолкнулись на стадо спящих квагг; to stumble — спотыкаться; случайно натыкаться, наталкиваться), on to the back of one of which Good had actually fallen (на спину одного из которых Гуд на самом деле и упал), and the brute had naturally enough got up and made off with him (и животное, естественно, вскочило на ноги и унеслось вместе с ним; to make off — уходить, удирать).

   
lessen ['lesn], career [kq'rIq], thud [TAd], stumble [stAmbl], quagga ['kwxgq]

   
As for Sir Henry and myself, we stood amazed; nor was our amazement lessened when we perceived the form of Good careering off in the direction of the mountains, apparently mounted on the back of a horse and halloing like mad. In another second he threw up his arms, and we heard him come to the earth with a thud.

   Then I saw what had happened: we had stumbled right on to a herd of sleeping quagga, on to the back of one of which Good had actually fallen, and the brute had naturally enough got up and made off with him.

   
Singing out to the others that it was all right, I ran towards Good (прокричав остальным, что все в порядке, я побежал к Гуду; to sing — петь; to sing out — кричать), much afraid lest he should be hurt (сильно опасаясь, как бы он не был ранен; to hurt — причинить боль; ранить), but to my great relief found him sitting in the sand (но, к своему глубокому: «большому» облегчению, я обнаружил его сидящим на песке), his eye-glass still fixed firmly in his eye (его монокль все так же прочно сидел в его глазу; firmly — крепко, плотно, надежно), rather shaken and very much startled, but not in any way injured (/а сам он/, довольно потрясенный и сильно напуганный, нисколько не пострадал; to shake — трясти, встряхивать; way — путь, дорога; отношение, аспект; to injure — ранить, ушибить).

   After this we travelled on without any further misadventure till after one o'clock (после этого мы продолжали путь без каких-либо /дальнейших/ происшествий до часу /ночи/; misadventure — несчастье, несчастный случай), when we called a halt (когда мы сделали остановку; halt — остановка, привал; to call a halt — делать привал/остановку/), and having drunk a little water, not much, for water was precious (и, выпив немного воды, совсем немного, так как вода была на вес золота; precious — драгоценный, большой ценности), and rested for half an hour, started on again (и отдохнув с полчаса, /мы/ снова отправились в путь).

   
afraid [q'freId], relief [rI'li:f], injured ['IndZqd], misadventure ['mIsqd'venCq], precious ['preSqs]

   
Singing out to the others that it was all right, I ran towards Good, much afraid lest he should be hurt, but to my great relief found him sitting in the sand, his eye-glass still fixed firmly in his eye, rather shaken and very much startled, but not in any way injured.

   After this we travelled on without any further misadventure till after one o'clock, when we called a halt, and having drunk a little water, not much, for water was precious, and rested for half an hour, started on again.

   
On, on we went till at last the east began to blush like the cheek of a girl (мы все продолжали идти и идти до тех пор, пока восток не начал алеть, словно лицо девушки; to blush — краснеть, заливаться румянцем от смущения, стыда; cheek — щека; ср.: flushed cheek — пылающее лицо/с красными, пунцовыми щеками/). Then there came faint rays of primrose light that changed presently to golden bars (затем появились слабые лучи бледно-желтого цвета, которые вскоре сменились золотистыми потоками; ray — луч; слабый свет, проблеск; primrose — примула; бледно-желтый, лимонный цвет; bar — прутья/решетки/; полоса), through which the dawn glided out across the desert (которыми рассвет заскользил по пустыне; to glide — скользить, двигаться плавно). The stars grew pale and paler still till at last they vanished (звезды становились все бледнее и бледнее, пока совсем не исчезли; pale — бледный; слабый, неяркий, тусклый/о свете, цвете и т.п./); the golden moon waxed wan (золотистая луна побледнела; to wax — прибывать/о Луне/; /арх./ делаться, становиться; wan — бледный; тусклый), and her mountain ridges stood out clear against her sickly face (и горные хребты четко вырисовались на ее блеклом лике; to stand out — выделяться, выступать; sick — больной, болезненный; бледный, слабый/о цвете, свете и т.п./, болезненный/о бледном цвете лица/; sickly — болезненный, хилый; блеклый/о цвете/) like the bones on the face of a dying man (подобно скулам: «костям» на лице умирающего); then came spear upon spear of glorious light flashing far away across the boundless wilderness (затем появились, /словно/ копье за копьем, /лучи/ восхитительного света откуда-то издалека, /и озарили/ всю бескрайнюю пустыню; across — сквозь, через), piercing and firing the veils of mist till the desert was draped in a tremulous golden glow (пронизывая и зажигая покровы тумана до тех пор, пока пустыня не облачилась трепещущим золотистым свечением; to drape — закладывать складки, драпировать складками/одежду/; изящно набрасывать/одежду, ткани/; tremor — дрожание, колебание; tremulous — дрожащий, неровный), and it was day (наступил день).

   
blush [blAS], cheek [Ci:k], primrose ['prImrquz], boundless ['baundlIs], tremulous ['tremjulqs]

   
On, on we went till at last the east began to blush like the cheek of a girl. Then there came faint rays of primrose light that changed presently to golden bars, through which the dawn glided out across the desert. The stars grew pale and paler still till at last they vanished; the golden moon waxed wan, and her mountain ridges stood out clear against her sickly face like the bones on the face of a dying man; then came spear upon spear of glorious light flashing far away across the boundless wilderness, piercing and firing the veils of mist till the desert was draped in a tremulous golden glow, and it was day.

   
Still we did not halt (и все же, мы не останавливались), though by this time we should have been glad enough to do so (хотя, к этому времени мы были бы уже рады остановиться: «поступить так»), for we knew that when once the sun was fully up (но мы знали, что когда солнце будет в зените: «будет полностью наверху») it would be almost impossible for us to travel in it (то нам будет почти что невозможно идти под ним). At length, about six o'clock, we spied a little pile of rocks rising out of the plain (наконец, около шести часов, мы разглядели несколько скал, возвышающихся над равниной; at length —наконец, в конце концов; to spy — заниматься шпионажем; заметить, найти, обнаружить; pile — куча, груда), and to this we dragged ourselves (и к ним-то мы и потащились; to drag — тянуть, тащить, волочить; тащиться, медленно двигаться). As luck would have it, here we found an overhanging slab of rock carpeted beneath with smooth sand (к счастью, здесь, у одной из скал, мы обнаружили выступ, /земля под которым была/ устлана ровным /слоем/ песка; as luck would have it — к счастью; overhang — свес, выступ; to overhang — выступать над чем-либо, нависать; выдаваться; slab — большой кусок; пластина, плита; carpet — ковер; to carpet — устилать, покрывать/чем-либо/), which afforded a most grateful shelter from the heat (который = этот выступ послужил очень удобным убежищем от зноя; to afford —предоставлять; grateful — благодарный, признательный; приятный, доставляющий удовольствие/только о вещах/). Underneath this we crept (мы заползли под этот выступ), and having drank some water each and eaten a bit of biltong (и каждый из нас выпил немного воды и съел по куску билтонга), we lay down and were soon sound asleep (/после чего/ мы все улеглись и вскоре крепко уснули).

   
impossible [Im'pOsqbl], length [leNT], carpet ['kQ:pIt], underneath ["Andq'ni:T]

   
Still we did not halt, though by this time we should have been glad enough to do so, for we knew that when once the sun was fully up it would be almost impossible for us to travel in it. At length, about six o'clock, we spied a little pile of rocks rising out of the plain, and to this we dragged ourselves. As luck would have it, here we found an overhanging slab of rock carpeted beneath with smooth sand, which afforded a most grateful shelter from the heat. Underneath this we crept, and having drank some water each and eaten a bit of biltong, we lay down and were soon sound asleep.

   
It was three o'clock in the afternoon before we woke (было три часа пополудни, когда мы проснулись), to find our three bearers preparing to return (и обнаружили, что три наших носильщика собираются вернуться /назад/; to prepare — готовиться, подготавливаться). They had already had enough of the desert (им уже надоела пустыня; enough — достаточно), and no number of knives would have tempted them to come a step farther (и никакое количество ножей не соблазнило бы их сделать еще хоть один шаг дальше; to tempt — соблазнять, искушать; уговаривать, склонять). So we had a hearty drink (поэтому мы вволю попили; hearty — сердечный, искренний; /о пище/ обильный), and, having emptied our water-bottles (и, осушив наши фляги), filled them up again from the gourds they had brought with them (заново наполнили их /водой/ из тыкв, которые они /носильщики/ принесли с собой), and then watched them depart on their twenty miles' tramp home (после чего мы стали смотреть, как они отправились в свое двадцатимильное путешествие домой; tramp — бродяга; долгое и утомительное путешествие пешком).

   
knives [naIvz], empty ['emptI], depart [di:'pQ:t]

   
It was three o'clock in the afternoon before we woke, to find our three bearers preparing to return. They had already had enough of the desert, and no number of knives would have tempted them to come a step farther. So we had a hearty drink, and, having emptied our water-bottles, filled them up again from the gourds they had brought with them, and then watched them depart on their twenty miles' tramp home.

   
At half-past four we also started on (в половине пятого мы тоже отправились в путь). It was lonely and desolate work (это было одинокое и унылое путешествие; desolate — одинокий, оставленный всеми; безрадостный, унылый; work — работа, труд; занятие, дело), for, with the exception of a few ostriches, there was not a single living creature to be seen on all the vast expanse of sandy plain (потому что, за исключением нескольких страусов, ни единой живой души не было видно на огромном пространстве этой песчаной равнины; creature — создание, творение; человек, животное). It was evidently too dry for game (здесь, очевидно, было слишком сухо для дичи = для того, чтобы здесь водилась дичь), and, with the exception of a deadly looking cobra or two, we saw no reptiles (и, за исключением одной или двух кобр, выглядевших весьма смертоносными, мы не увидели /больше/ никаких пресмыкающихся; deadly — смертельный; ужасный; reptile — пресмыкающееся, рептилия).

   
lonely ['lqunlI], desolate ['desqlIt], creature ['kri:Cq], cobra ['kqubrq], reptile ['reptaIl]

   
At half—past four we also started on. It was lonely and desolate work, for, with the exception of a few ostriches, there was not a single living creature to be seen on all the vast expanse of sandy plain. It was evidently too dry for game, and, with the exception of a deadly looking cobra or two, we saw no reptiles.

   
One insect, however, was abundant, and that was the common or house fly (одно насекомое, однако, встречалось в огромном количестве, и это была обычная или комнатная муха; house fly — муха комнатная: «домашняя»; abundant — обильный). There they came, "not as single spies, but in battalions," as I think the Old Testament says somewhere (и появлялись они там "не как одинокие лазутчики, а целыми батальонами", так, кажется, сказано где-то в Ветхом Завете; spy — шпион, тайный агент). He is an extraordinary animal, is the house fly (это удивительное насекомое, эта комнатная муха; animal — животное, зверь). Go where you will you find him (отправляйтесь туда, куда пожелаете, и там вы ее встретите), and so it must always have been (и так, должно быть, было всегда). I have seen him enclosed in amber which must, I was told, have been half a million years old (я видел ее застывшей в янтаре, которому, как мне сказали, было, вероятно, полмиллиона лет; to enclose — окружать, огораживать; заключать), looking exactly like his descendant of today (и выглядела она точно так же, как и ее сегодняшние потомки), and I have little doubt that when the last man lies dying on the earth (и я не сомневаюсь: «у меня небольшие сомнения в том», что когда последний человек будет лежать, умирая, на земле) he will be buzzing round (она будет жужжать вокруг; buzz — жужжание/отзвука, производимого летящими насекомыми/; to buzz — гудеть, жужжать; лететь, производят такой звук) — if that event should happen to occur in summer (если это /событие/ возьмет да и случится летом; to happen — случаться, происходить; /случайно/ оказываться; to occur — происходить, случаться, совершаться) — watching for an opportunity to settle on his nose (выглядывая возможность приземлиться ему на нос; to settle — поселиться, водвориться; усаживаться, устраиваться).

   
insect ['Insekt], abundant [q'bAnd(q)nt], housefly ['hausflaI], battalion [bq'txljqn], enclosed [In'klquzd], amber ['xmbq], descendant [dI'sendqnt], buzz [bAz]

   
One insect, however, was abundant, and that was the common or house fly. There they came, "not as single spies, but in battalions," as I think the Old Testament says somewhere. He is an extraordinary animal, is the house fly. Go where you will you find him, and so it must always have been. I have seen him enclosed in amber which must, I was told, have been half a million years old, looking exactly like his descendant of today, and I have little doubt that when the last man lies dying on the earth he will be buzzing round — if that event should happen to occur in summer — watching for an opportunity to settle on his nose.

   
At sunset we halted, waiting for the moon to rise (на закате мы остановились, ожидая, когда взойдет луна). At ten she came up beautiful and serene as ever (в десять она взошла, прекрасная и безмятежная, как всегда; serene — ясный, спокойный; безмятежный, невозмутимый), and, with one halt about two o'clock in the morning, we trudged wearily on through the night (и, с одной остановкой около двух часов ночи: «утра», мы устало тащились всю ночь /напролет/; to trudge — идти с трудом, устало тащиться; wearily — утомительно, скучно; устало; through — зд. указывает на временные отношения: на протяжении/всего промежутка времени/), till at last the welcome sun put a period to our labors (до тех пор, когда, наконец, долгожданное солнце не положило конец нашим мучениям: «трудам»; period — период, промежуток времени; конец; to put a period to smth. — поставить точку, положить конец чему-либо). We drank a little and flung ourselves down, thoroughly tired out, on the sand (мы выпили немного /воды/ и бросились, совершенно измотанные, на песок), and were soon all asleep (и вскоре мы все спали). There was no need to set a watch (не было никакой необходимости выставлять караул; watch — пристальное наблюдение; караул, /ночной/ дозор), for we had nothing to fear from anybody or anything in that vast, untenanted plain (потому что нам некого и нечего было бояться в этой огромной, необитаемой равнине; tenant — владелец/недвижимости/; житель, обитатель; to tenant — нанимать, арендовать; жить, проживать). Our only enemies were heat, thirst, and flies (единственными нашими врагами были жара, жажда и мухи), but far rather would I have faced any danger from man or beast than that awful trinity (но я скорее бы согласился встретиться лицом к лицу с любой опасностью, исходящей от человека или зверя, чем с этой ужасной троицей; trinity — что-либо, состоящее из трех частей).

   
halt [hO:lt], serene [sI'ri:n], trudge [trAdZ], thoroughly ['TArqlI], trinity ['trInItI]

   
At sunset we halted, waiting for the moon to rise. At ten she came up beautiful and serene as ever, and, with one halt about two o'clock in the morning, we trudged wearily on through the night, till at last the welcome sun put a period to our labors. We drank a little and flung ourselves down, thoroughly tired out, on the sand, and were soon all asleep. There was no need to set a watch, for we had nothing to fear from anybody or anything in that vast, untenanted plain. Our only enemies were heat, thirst, and flies, but far rather would I have faced any danger from man or beast than that awful trinity.

   
This time we were not so lucky as to find a sheltering rock to guard us from the glare of the sun (на этот раз нам не настолько повезло, чтобы /мы смогли/ найти защищающую /нас/ скалу, которая оградила бы нас от палящего солнца; to guard — охранять, сторожить, караулить; защищать; glare — ослепительный яркий свет, сияние), with the result that about seven o'clock we woke up (в результате, около семи часов мы проснулись; to wake up) experiencing the exact sensations one would attribute to a beefsteak on a gridiron (испытывая точно такие же ощущения, какими можно было бы описать /ощущения/ бифштекса на решетке для жарения; to attribute — объяснять/чем-либо/, приписывать; gridiron — рашпер/решетка, для жарения, поджаривания мяса/; grid — решетка, сетка; iron —железо). We were literally being baked through and through (мы буквально пропекались насквозь; to bake — печься; сушить на солнце, обжигать/кирпичи/). The burning sun seemed to be sucking our very blood out of us (обжигающее солнце, казалось, высасывает из нас всю кровь). We sat up and gasped (мы сели и стали ловить ртом воздух; to situp— приподняться, сесть /в постели/; to gasp— дышать с трудом, задыхаться; ловить воздух).

   "Phew (уф)!" said I, grabbing at the halo of flies which buzzed cheerfully round my head (сказал я, отмахиваясь от роя мух, которые бодро жужжали вокруг моей головы; to grab— хватать, пытаться схватить; halo— астр. гало, кольцо вокруг планет; ореол, сияние). The heat did not affect them (на них жара не влияла).

   "My word (честное слово)," said Sir Henry.

   "It is hot (действительно жарко)!" said Good.

   
guard [gQ:d], result [rI'zAlt], experience [Ik'spIqrIqns], sensation [sen'seIS(q)n], attribute [q'trIbju:t], gridiron ['grId"aIqn], literally ['lItqrqlI], phew [fju:], cheerfully ['CIqfulI]

   
This time we were not so lucky as to find a sheltering rock to guard us from the glare of the sun, with the result that about seven o'clock we woke up experiencing the exact sensations one would attribute to a beefsteak on a gridiron. We were literally being baked through and through. The burning sun seemed to be sucking our very blood out of us. We sat up and gasped.

   "Phew!" said I, grabbing at the halo of flies which buzzed cheerfully round my head. The heat did not affect them.

   "My word," said Sir Henry.

   "It is hot!" said Good.

   
It was hot, indeed, and there was not a bit of shelter to be had (было на самом деле жарко, и не было никакого убежища, где бы /можно было бы/ скрыться /от жары/). Look where we would there was no rock or tree (куда бы мы ни взглянули, нигде не было ни скалы, ни деревца); nothing but an unending glare, rendered dazzling by the hot air (ничего, кроме бесконечного сияния, разносившего ослепительный блеск по горячему воздуху; end— конец, край; to end— кончать, заканчивать; ending— завершающий, заключительный; unending— бесконечный, нескончаемый; glare — ослепительный яркий свет; сияние; блеск) which danced over the surface of the desert as it does over a red-hot stove (который танцевал над поверхностью пустыни, как он /обычно/ танцует над раскаленной докрасна плитой; stove— печь; кухонная плита).

   "What is to be done (что же делать)?" asked Sir Henry; "we can't stand this for long (мы так долго не выдержим; to stand— стоять; выдерживать, выносить)." We looked at each other blankly (мы поглядели друг на друга = переглянулись в растерянности; blankly— безучастно; невыразительно, тупо).

   "I have it (придумал; to have— иметь; /разг./ понимать, найти решение; Ihaveit! — придумал! нашел!)," said Good; "we must dig a hole and get into it (мы должны выкопать яму и забраться в нее), and cover ourselves with the karoo bushes (и прикрыться колючим низкорослым кустарником)."

   
unending [An'endIN], surface ['sq:fIs], blankly ['blxNklI]

   
It was hot, indeed, and there was not a bit of shelter to be had. Look where we would there was no rock or tree; nothing but an unending glare, rendered dazzling by the hot air which danced over the surface of the desert as it does over a red—hot stove.

   "What is to be done?" asked Sir Henry; "we can't stand this for long." We looked at each other blankly.

   "I have it," said Good; "we must dig a hole and get into it, and cover ourselves with the karoo bushes."

   
It did not seem a very promising suggestion (предложение не выглядело многообещающим; to seem — казаться, видеться, представляться; to promise — обещать, давать обещание; подавать надежды; promising — обещающий; многообещающий, подающий надежды), but at least it was better than nothing, so we set to work (но, по крайней мере, это было лучше, чем ничего, поэтому мы принялись за работу), and, with the trowel we had brought with us and our hands, succeeded in about an hour (и при помощи небольшой лопатки, которую мы несли с собой = которая была в нашем снаряжении и своих собственных рук, примерно за час нам удалось) in delving out a patch of ground about ten feet long by twelve wide to the depth of two feet (выкопать яму: «кусок земли» футов десяти в длину, футов двенадцати в ширину и глубиной в два фута; to delve — погружаться, углубляться/в изучение чего-либо/; /арх./ копать, рыть). Then we cut a quantity of low scrub with our hunting knives (затем мы срезали большое количество низкорослого кустарника нашими охотничьими ножами), and, creeping into the hole, pulled it over us all (и, после того, как мы заползли в яму, накрылись им: «натянули его надо всеми нами»; to pull — тянуть, тащить), with the exception of Ventvögel, on whom, being a Hottentot, the sun had no particular effect (/в яму мы забрались все/, за исключением Вентфогеля, на которого, из-за того, что он был готтентотом = местным жителем, солнце не оказывало такого изнуряющего действия; particular — редкий, особенный; особый, специфический; effect — результат, следствие; действие, влияние).

   
promising ['prOmIsIN], suggestion [sq'dZesC(q)n], trowel ['trauql]

   
It did not seem a very promising suggestion, but at least it was better than nothing, so we set to work, and, with the trowel we had brought with us and our hands, succeeded in about an hour in delving out a patch of ground about ten feet long by twelve wide to the depth of two feet. Then we cut a quantity of low scrub with our hunting knives, and, creeping into the hole, pulled it over us all, with the exception of Ventvögel, on whom, being a Hottentot, the sun had no particular effect.

   
This gave us some slight shelter from the burning rays of the sun (/яма/ предоставила нам небольшое убежище от обжигающих лучей солнца;slight —небольшой, незначительный), but the heat in that amateur grave can be better imagined than described (но ту жару, которая стояла в этой самодельной могиле можно скорее представить, чем описать;amateur — любитель, поклонник; любитель, непрофессионал; amateur — любительский, самодеятельный; better — лучше; полнее, сильнее). The Black Hole of Calcutta[5] must have been a fool to it (Черная Яма в Калькутте, вероятно, была ничем в сравнении с ней;fool — дурак, глупец, болван; to be a fool to … — быть ни чем в сравнении с…; в подметки не годиться); indeed, to this moment I do not know how we lived through the day (в самом деле, до настоящего времени я не знаю = не понимаю, как мы прожили/пережили тот день). There we lay panting, and every now and again moistening our lips from our scanty supply of water (мы лежали в ней, задыхаясь и время от времени смачивая губы нашим скудным запасом воды; to pant — часто и тяжело дышать, задыхаться; to moisten — увлажнять, смачивать). Had we followed our inclinations we should have finished off all we had in the first two hours (если бы мы последовали своим желаниям, то мы бы выпили всю /воду/, которая у нас была, в первые же два часа; inclination— наклон, наклонение; предпочтение; to finish off— полностью закончить, завершить), but we had to exercise the most rigid care (но нам приходилось проявлять самую стойкую непреклонность; to exercise— использовать, осуществлять, проявлять; rigid— жесткий, негнущийся; непреклонный, несгибаемый, стойкий; care— забота, уход /медицинский/; внимание, осторожность), for if our water failed us we knew that we must quickly perish miserably (оттого что мы знали, что если вода у нас закончится, то мы быстро погибнем в мучениях; to fail— недоставать, не хватать /о чем-либо необходимом или желательном/, истощаться).

   
burning ['bq:nIN], amateur ['xmqtq(:)], moisten ['mOIsn], scanty ['skxntI], inclination ["InklI'neIS(q)n], rigid ['rIdZId]

   
This gave us some slight shelter from the burning rays of the sun, but the heat in that amateur grave can be better imagined than described. The Black Hole of Calcutta must have been a fool to it; indeed, to this moment I do not know how we lived through the day. There we lay panting, and every now and again moistening our lips from our scanty supply of water. Had we followed our inclinations we should have finished off all we had in the first two hours, but we had to exercise the most rigid care, for if our water failed us we knew that we must quickly perish miserably.

   
But everything has an end, if only you live long enough to see it (но все когда-нибудь кончается, если только доживешь до этого момента: «у всего есть конец, только если проживешь достаточно долго, чтобы увидеть его»; to live to see smth. — дожить до чего-либо), and somehow that miserable day wore on towards evening (и, так или иначе, тот отвратительный день склонился к вечеру; miserable — жалкий, несчастный; плохой, скверный; to wear on — медленно тянуться, проходить). About three o'clock in the afternoon we determined that we could stand it no longer (около трех часов пополудни мы решили, что больше не можем этого выносить).

   It would be better to die walking (будет лучше умереть в пути; to walk — идти, ходить/пешком/) than to be slowly killed by heat and thirst in that dreadful hole (чем медленно умирать от жары и жажды: «быть медленно убиваемым жарой и жаждой» в этой ужасной яме). So, taking each of us a little drink from our fast diminishing supply of water (итак, каждый из нас отхлебнул немного /воды/ из нашего быстро уменьшающегося запаса; drink — питье, напиток; глоток; to diminish — убывать, уменьшаться) now heated to about the same temperature as a man's blood (которая теперь нагрелась почти что до температуры человеческой крови: «до такой же температуры, как у человеческой крови»), we staggered on (и мы, пошатываясь, отправились в путь).

   
dreadful ['dredSul], diminishing [dI'mInISIN], supply [sq'plaI], temperature ['temprICq], stagger ['stxgq]

   
But everything has an end, if only you live long enough to see it, and somehow that miserable day wore on towards evening. About three o'clock in the afternoon we determined that we could stand it no longer.

   It would be better to die walking than to be slowly killed by heat and thirst in that dreadful hole. So, taking each of us a little drink from our fast diminishing supply of water now heated to about the same temperature as a man's blood, we staggered on.

   
We had now covered some fifty miles of desert (к тому моменту мы преодолели около пятидесяти миль пустыни; to cover — покрывать; пройти/расстояние/; mile — миля; сухопутная миля равна 1609 м). If my reader will refer to the rough copy and translation of old Da Silvestra's map (если мой читатель обратится к грубой копии и переводу карты старого Да Силвештра; to refer — направлять, отсылать/за какой-либо информацией и т.п./; справляться, поглядывать/в шпаргалку, словарь и т.п./; rough — грубый; черновой, в виде наброска) he will see that the desert is marked as being forty leagues across (то он увидит, что пустыня простирается на сорок лье: «что пустыня обозначена, как занимающая пространство в сорок лье»; league — лье, лига/мера длины, приблизительно равна 3 милям или 4,83 км/), and the "pan bad water" is set down as being about in the middle of it (и /на ней/ обозначено, что "озерцо с плохой водой" находится где-то посередине ее; pan — сковорода, кастрюля; высохшее, пересыхающее озеро, пруд; to set down — зд. записывать, письменно излагать). Now, forty leagues is one hundred and twenty miles (итак, сорок лье составляет сто двадцать миль) consequently, we ought at the most to be within twelve or fifteen miles of the water (и, следовательно, мы должны были, самое большее, находиться на расстоянии двенадцати или пятнадцати миль от воды), if any should really exist (если она существовала на самом деле).

   
rough [rAf], league [li:g], consequently ['kOnsIkwqntlI]

   
We had now covered some fifty miles of desert. If my reader will refer to the rough copy and translation of old Da Silvestra's map he will see that the desert is marked as being forty leagues across, and the "pan bad water" is set down as being about in the middle of it. Now, forty leagues is one hundred and twenty miles; consequently, we ought at the most to be within twelve or fifteen miles of the water, if any should really exist.

   
Through the afternoon we crept slowly and painfully along (весь день мы ползли медленно и мучительно; pain — боль; старания, труды, усилия; painfully — болезненно, мучительно), scarcely doing more than a mile and a half an hour (едва ли проходя более полутора миль в час; to do — делать, производить; проходить, проезжать/определенное расстояние/, путешествовать с/определенной/ скоростью). At sunset we again rested, waiting for the moon (на закате мы снова отдохнули, ожидая /восхода/ луны), and, after drinking a little, managed to get some sleep (и, после того, как выпили немного /воды/, нам удалось немного поспать; to manage — руководить, управлять; умудриться, суметь с делать/что-либо/).

   Before we lay down Umbopa pointed out to us a slight and indistinct hillock (прежде чем мы улеглись, Амбопа указал на небольшой и еле различимый холмик; distinct — отдельный, особый; отчетливый, четкий; indistinct — неясный, неотчетливый, нечеткий) on the flat surface of the desert about eight miles away (/который возвышался/ над гладкой: «плоской» поверхностью пустыни, на расстоянии около восьми миль от нас; flat — плоский, ровный/не наклонный/; плоский, не рельефный). At the distance it looked like an ant-hill (с этого расстояния он казался муравейником; to look like — быть похожим), and as I was dropping off to sleep I fell to wondering what it could be (и, когда я засыпал, я принялся размышлять/задаваться вопросом, что же это могло быть; to drop off — падать; засыпать; to fall to doing smth. — браться, приниматься за что-либо).

   
painfully ['peInfulI], scarcely ['skeqslI], slight [slaIt], indistinct ["IndI'stINkt], hillock ['hIlqk]

   
Through the afternoon we crept slowly and painfully along, scarcely doing more than a mile and a half an hour. At sunset we again rested, waiting for the moon, and, after drinking a little, managed to get some sleep.

   Before we lay down Umbopa pointed out to us a slight and indistinct hillock on the flat surface of the desert about eight miles away. At the distance it looked like an ant—hill, and as I was dropping off to sleep I fell to wondering what it could be.

   
With the moon we started on again (когда взошла луна: «с луной» мы снова тронулись в путь), feeling dreadfully exhausted (чувствуя себя ужасно изнуренными), and suffering tortures from thirst and prickly heat (и испытывая мучения из-за жажды и потницы[6]; prick — прокол, укол; острая боль/как/ от укола; prickly — имеющий шипы, колючки; испытывающий покалывание; prickly heat — тропический лишай, потница). Nobody who has not felt it can know what we went through (никто, кто этого не испытал, не может понять, через что нам пришлось пройти; to feel— ощупывать, осязать, трогать; испытывать /неприятное/ воздействие чего-либо). We no longer walked, we staggered (мы больше не шагали, а шатались из стороны в сторону), now and again falling from exhaustion (время от времени падая от изнеможения), and being obliged to call a halt every hour or so (вынужденные останавливаться каждый час или около того; to oblige— обязывать, принуждать; obliged— вынужденный, принужденный). We had scarcely energy left in us to speak (у нас едва осталось сил, чтобы разговаривать; energy— энергия; силы, энергия /в борьбе и т.п./). Up to now Good had chatted and joked, for he was a merry fellow (до сих пор Гуд болтал и шутил, потому что он веселый малый; chat— дружеский разговор, беседа; болтовня; to chat— непринужденно болтать, беседовать); but now he had not a joke left in him (но сейчас и у него: «в нем» не осталось ни одной шутки).

   
exhausted [Ig'zO:stId], suffer ['sAfq], torture ['tO:Cq], thirst [Tq:st], exhaustion [Ig'zO:sC(q)n], obliged [q'blaIdZd]

   
With the moon we started on again, feeling dreadfully exhausted, and suffering tortures from thirst and prickly heat. Nobody who has not felt it can know what we went through. We no longer walked, we staggered, now and again falling from exhaustion, and being obliged to call a halt every hour or so. We had scarcely energy left in us to speak. Up to now Good had chatted and joked, for he was a merry fellow; but now he had not a joke left in him.

   
At last, about two o'clock, utterly worn out in body and mind (наконец, около двух часов, совершенно измотанные телом и душой; mind — разум, умственные способности; дух/душа/), we came to the foot of this queer hill, or sand koppie (мы подошли к подножию этого необычного холма или песчаного холмика; foot — ступня; подножие, основание; kopje — /южно-афр./холмик), which did at first sight resemble a gigantic ant-heap about a hundred feet high (который при первом взгляде напоминал громадный муравейник около сотни фунтов высотой; sight — зрение; /беглый/ взгляд; to resemble — походить, иметь сходство), and covering at the base nearly a morgen (two acres) of ground (и занимал участок земли почти что в морген /два акра/; to cover — накрывать, закрывать; покрывать, расстилаться; base — основа, основание; morgen — морген/старинная голландская мера земельной площади/; acre — акр/= 0,4 га/).

   Here we halted (здесь мы остановились), and, driven by our desperate thirst (и, подгоняемые = мучимые отчаянной жаждой), sucked down our last drops of water (высосали наши последние капли воды). We had but half a pint a head (на каждого пришлось по половине пинты; pint— пинта /мера емкости; в Англии = 0,57 л; в США = 0,47 л для жидкостей и 0,55 л для сыпучих тел/; head— голова; /отдельный/ человек, брат, нос и другие счетные слова для людей; тж. perhead— на человека, с человека), and we could each have drank a gallon (а каждый из нас мог бы выпить по галлону; gallon— галлон /мера жидких и сыпучих тел; английский галлон = 4,54 л; американский = 3,78 л/).

   
utterly ['AtqlI], queer [kwIq], resemble [rI'zembl], morgen ['mO:gqn], desperate ['desp(q)rIt]

   
At last, about two o'clock, utterly worn out in body and mind, we came to the foot of this queer hill, or sand koppie, which did at first sight resemble a gigantic ant-heap about a hundred feet high, and covering at the base nearly a morgen (two acres) of ground.

   Here we halted, and, driven by our desperate thirst, sucked down our last drops of water. We had but half a pint a head, and we could each have drank a gallon.

   
Then we lay down (затем мы /снова/ легли на землю). Just as I was dropping off to sleep I heard Umbopa remark to himself in Zulu (как раз тогда, когда я засыпал, я услышал, как Амбопа обратился к самому себе по-зулусски),

   "If we cannot find water we shall all be dead before the moon rises morrow (если мы не можем найти воду, мы все умрем, прежде чем завтра взойдет луна)."

   I shuddered, hot as it was (я содрогнулся, хотя и стояла жара; shudder — дрожь, дрожание, содрогание; to shudder — вздрагивать, содрогаться, бросать в дрожь). The near prospect of such an awful death is not pleasant (близкая перспектива такой ужасной смерти не очень-то приятна; prospect — обзор, обозрение; перспектива, виды, планы на будущее), but even the thought of it could not keep me from sleeping (но даже мысль о ней не смогла удержать меня ото сна; to keep from — удерживать, воздерживаться от чего-либо).

   
shudder ['SAdq], prospect ['prOspekt], death [deT]

   
Then we lay down. Just as I was dropping off to sleep I heard Umbopa remark to himself in Zulu,

   "If we cannot find water we shall all be dead before the moon rises morrow."

   [1] Cantrell and Cochrane — фирма-производитель напитков в Ирландии, основана в 1850 году.

   [2] Veldtschoon (тж. veldskoens) — южно-афр. традиционная обувь из шкур для улицы у африкандеров (уроженцев ЮАР, принадлежащих к белой расе).

   [3] Girl I left behind me — старинная популярная народная мелодия, первое документально подтвержденное упоминание относится к 1650 г. Часто исполняется британскими и американскими военными оркестрами, особенно при наступлении или возвращении с битвы.

   [4] Quagga — квагга, один из видов зебр. Распространена в Южной Африке.

   [5] Black Hole of Calcutta ("Черная Яма") — небольшая (18 кв. футов) подземная тюрьма Форта Уильяма с двумя окнами, в которой войска наваба Бенгала Сирадж-уд-Даула держали пленников (как военных, так и гражданских) после взятия Калькутты 20 июня 1756 г. На следующее утро из 146 заключенных (мужчин и женщин) осталось в живых только 23, остальные задохнулись.

   [6] Потница — заболевание кожи, развивающееся вследствие повышенного потоотделения и замедленного испарения пота.

  

  
   An Elephant Hunt

   (Охота на слонов)

  

  

   

Now I do not propose to narrate at full length all the incidents of our long journey up to Sitanda's Kraal (ну, я не собираюсь рассказывать со всеми подробностями обо всех событиях, случившихся за время нашего долгого путешествия к краалю Ситанда; to propose— предлагать, вносить предложение; намереваться, собираться; length— длина; продолжительность; full— полный, наполненный /до краев/; полный, исчерпывающий; at length— детально, подробно; incident— случай, происшествие), near the junction of the Lukanga and Kalukwe rivers(/расположенного/ рядом с местом слияния рек Луканга и Калукве; junction— связывание, соединение; слияние /рек/), a journey o fmore than a thousand miles from Durban(путешествия, /продолжительностью/ более в чем тысячу миль от Дурбана), the last three hundred or so of which, owing to the frequent presence of the dreadful "tsetse[1]" fly(из которых последние триста или около того миль, из-за частого присутствия = из-за появления ужасной мухи цеце), whose bite is fatal to all animals except donkeys and men (чей укус смертелен для всех животных, за исключением ослов и /за исключением/ людей; fatal— неминуемый, неизбежный; губительный, смертельный), we had to make on foot (нам пришлось проделать пешком).

   
propose [prq'pquz], junction ['dZANkS(q)n], frequent ['fri:kwqnt], tsetse ['tsetsI]

   
Now I do not propose to narrate at full length all the incidents of our long journey up to Sitanda's Kraal, near the junction of the Lukanga and Kalukwe rivers, a journey of more than a thousand miles from Durban, the last three hundred or so of which, owing to the frequent presence of the dreadful "tsetse" fly, whose bite is fatal to all animals except donkeys and men, we had to make on foot.

   
We left Durban at the end of January (мы покинули Дурбан в конце января), and it was in the second week of May that we camped near Sitanda's Kraal (и шла уже вторая неделя мая, когда мы разбили лагерь рядом с краалем Ситанда). Our adventures on the way were many and various (наши приключения по пути были многочисленными и разнообразными), but as they were of the sort which befall every African hunter (но, так как это были приключения того разряда, которые происходят с каждым африканским охотником; to be fall— случаться /с кем-либо/, выпадать на /чью-либо/ долю), I shall not — with one exception to be presently detailed — set them down here (то я не буду излагать их здесь, за исключением одного, которое я сейчас изложу; to detail— подробно рассказывать, вдаваться в подробности; to set down— класть, ставить /на землю, на стол и т.п./; записывать, письменно излагать), lest I should render this history too wearisome (чтобы не сделать эту историю уж слишком нудной; lest— чтобы не, как бы не; что /после глаголов и фраз, обозначающих опасение: вводит дополнение, выражающее событие, которого опасаются/; to render— воздавать, платить; приводить в какое-либо состояние).

   
various ['veqrIqs], exception [Ik'sepS(q)n], wearisome ['wIqrIs(q)m]

   
We left Durban at the end of January, and it was in the second week of May that we camped near Sitanda's Kraal. Our adventures on the way were many and various, but as they were of the sort which befall every African hunter, I shall not — with one exception to be presently detailed — set them down here, lest I should render this history too wearisome.

   
At Inyati, the outlying trading station in the Matabele country (в Иньяти, в удаленной фактории в стране /племени/ Матабеле); of which Lobengula (a great scoundrel) is king (король в которой Лобенгула, (отъявленный негодяй); great — большой, огромный; сильный, глубокий, колоссальный), we with many regrets parted from our comfortable wagon (мы с огромным сожалением расстались со своим удобным фургоном; regret — сожаление; сожаление, чувство печали, огорчения/вызванное потерей, утратой/). Only twelve oxen remained to us out of the beautiful span of twenty which I had bought at Durban (только двенадцать быков остались у нас из той прекрасной упряжки из двадцати /быков/, которую я купил в Дурбане). One we had lost from the bite of a cobra (одного мы лишились из-за укуса кобры; to lose — не сохранять, терять; лишаться/чего-либо/кого-либо/), three had perished from poverty and the want of water (трое издохли от истощения и недостатка воды; to perish — гибнуть, умирать; poverty — бедность, нищета; нехватка, отсутствие/чего-либо/), one had been lost (один заблудился и потерялся: «был потерян»; to lose — не сохранять, терять; потеряться, затеряться), and the other three had died from eating the poisonous herb called "tulip" (а три другие издохли, съев ядовитых растений, называемых /здесь/ "тюльпан"; poison — яд, отрава; poisonous — ядовитый).

   
outlying ['aut"laIIN], scoundrel ['skaundrql], cobra ['kqubrq], poverty ['pOvqtI], poisonous ['pOIznqs], tulip ['tju:lIp]

   
At Inyati, the outlying trading station in the Matabele country; of which Lobengula (a great scoundrel) is king, we with many regrets parted from our comfortable wagon. Only twelve oxen remained to us out of the beautiful span of twenty which I had bought at Durban. One we had lost from the bite of a cobra, three had perished from poverty and the want of water, one had been lost, and the other three had died from eating the poisonous herb called "tulip."

   
Five more sickened from this cause (еще пятеро заболели по этой же причине), but we managed to cure them with doses of an infusion (но нам удалось вылечить их вливанием доз /лекарства/; to infuse — вливать/о жидкости/; infusion — вливание) made by boiling down the tulip-leaves (изготовленного путем вываривания тюльпановых листьев; to boil — варить, кипятить; to boil down — уваривать, выпаривать). If administered in time this is a very effective antidote (при своевременном введении это очень эффективное противоядие; to administer —давать/лекарство/). The wagon and oxen we left in the immediate charge of Goza and Tom, the driver and leader, both of them trustworthy boys (фургон и быков мы оставили под непосредственным надзором Гозы и Тома, /то есть/ погонщика и проводника, надежных юношей; immediate — прямой, непосредственный; both — оба, обе), requesting a worthy Scotch missionary who lived in this wild place to keep an eye to it (попросив почтенного шотландского миссионера, который жил в том диком месте, приглядеть за ним /фургоном/; worthy — достойный, заслуживающий; почтенный; to keep an eye on — глаз не спускать с, следить за).

   
cure [kjuq], infusion [In'fju:Z(q)n], antidote ['xntIdqut], trustworthy ['trAst"wq:DI]

   
Five more sickened from this cause, but we managed to cure them with doses of an infusion made by boiling down the tulip-leaves. If administered in time this is a very effective antidote. The wagon and oxen we left in the immediate charge of Goza and Tom, the driver and leader, both of them trustworthy boys, requesting a worthy Scotch missionary who lived in this wild place to keep an eye to it.

   
Then, accompanied by Umbopa, Khiva, Ventvögel, and half a dozen bearers whom we hired on the spot (затем, в сопровождении Амбопы, Хивы, Вентфогеля и шестерых: «половины дюжины» носильщиков, которых мы наняли тут же на месте; to accompany — сопровождать, следовать вместе; spot — пятнышко; место, местность; on the spot — на месте), we started off on foot upon our wild quest (мы пешком отправились к нашим безумным приключениям; wild — дикий/о животных/; сумасбродный, фантастический; quest — поиски; поиски приключений/в рыцарских романах/).

   I remember we were all a little silent on the occasion of that departure (я помню, что мы все были немного молчаливы по случаю нашего отправления в путь), and I think that each of us was wondering if we should ever see that wagon again (и мне кажется, что каждый из нас размышлял/задавался вопросом, увидит ли он снова этот фургон); for my part I never expected to (что касается меня, то я на это не надеялся; part — доля, часть; сторона/в споре и т.п./; for my part — с моей стороны; to expect — ждать, ожидать; надеяться, предполагать).

   
bearer ['beqrq], quest [kwest], departure [dI'pQ:Cq]

   
Then, accompanied by Umbopa, Khiva, Ventvögel, and half a dozen bearers whom we hired on the spot, we started off on foot upon our wild quest. I remember we were all a little silent on the occasion of that departure, and I think that each of us was wondering if we should ever see that wagon again; for my part I never expected to.

   
For a while we tramped on in silence (некоторое время мы шли молча: «в тишине»; to tramp — идти тяжелой поступью, громко топать), till Umbopa, who was marching in front, broke into a Zulu chant (до тех самых пор, пока Амбопа, который шел впереди, не затянул зулусскую песню; to march — маршировать, идти строем; идти, вышагивать; to break into smth. — внезапно начинать что-либо) about how some brave men, tired of life and the tameness of things (о том, как несколько смелый мужчин, уставших от спокойной жизни: «монотонности событий»; tame — прирученный, укрощенный/о животных/; скучный, монотонный, унылый; thing — вещь, предмет; обстоятельства, положение дел, событие), started off into a great wilderness to find new things or die (отправились в огромную пустыню, чтобы найти что-либо новое или умереть), and how, lo, and behold! when they had got far into the wilderness (и вот, подумать только, когда они забрались далеко в пустыню; lo and behold — /арх./подумать только! смотри-ка!), they found it was not a wilderness at all (они обнаружили, что это была вовсе и не пустыня), but a beautiful place full of young wives and fat cattle (а прекрасная местность, где много молодых жен и жирных коров; full — полный, заполненный; изобилующий, богатый чем-либо), of game to hunt and enemies to kill (дичи, на которую /можно/ охотиться, и врагов, которых /можно/ убивать).

   
silence ['saIlqns], chant [CQ:nt], enemy ['enqmI]

   
For a while we tramped on in silence, till Umbopa, who was marching in front, broke into a Zulu chant about how some brave men, tired of life and the tameness of things, started off into a great wilderness to find new things or die, and how, lo, and behold! when they had got far into the wilderness, they found it was not a wilderness at all, but a beautiful place full of young wives and fat cattle, of game to hunt and enemies to kill.

   
Then we all laughed and took it for a good omen (затем мы все посмеялись и приняли /эту песню/ за добрый знак; omen— знак, предзнаменование). He was a cheerful savage, was Umbopa, in a dignified sort of way (Амбопа не унывал и при этом вел себя с достоинством: «он был неунывающим туземцем, этот Амбопа, /но при этом обладающим чувством/ собственного достоинства»; savage— дикарь /человек, принадлежащий первобытному обществу/), when he had not got one of his fits of brooding (/особенно/, когда он не пребывал в задумчивости: «приступе задумчивости»; fit— припадок, приступ; порыв, вспышка /гнева, энтузиазма и т.п./; to brood— высиживать яйца; размышлять /особ. грустно/), and had a wonderful trick of keeping one's spirits up (и обладал удивительной способностью поддерживать мужество /в других/; spirit— душа, дух; настроение, душевное состояние; to keep up— держаться на прежнем уровне, не меняться). We all got very fond of him (мы все его очень полюбили; to get— получить; становиться, делаться; fond— испытывающий нежные чувства /к кому-либо/).

   
omen ['qumqn], cheerful ['CIqful], savage ['sxvIdZ]

   
Then we all laughed and took it for a good omen. He was a cheerful savage, was Umbopa, in a dignified sort of way, when he had not got one of his fits of brooding, and had a wonderful trick of keeping one's spirits up. We all got very fond of him.

   
And now for the one adventure I am going to treat myself to (а теперь я доставлю себе удовольствие и расскажу об одном приключении: «перейду к одному приключению, /рассказом о/ котором я собираюсь доставить себе удовольствие»; to treat— угощать; доставлять удовольствие), for I do heartily love a hunting yarn (потому что я очень люблю охотничьи байки; heartily — искренне, сердечно; очень, сильно, чрезвычайно).

   About a fortnight's march from Inyati we came across a peculiarly beautiful bit of fairly-watered wooded country (на расстоянии двух недель пути от Иньяти мы натолкнулись на удивительно красивый уголок: «клочок /…/ местности», покрытый лесами и c хорошо увлажненной /почвой/; fortnight — две недели; march — походное движение, марш; однодневный переход; расстояние, покрываемое за один день пути; fairly — красиво, мило; должным образом; to water — смачивать, мочить; поливать, орошать; wood — лес; wooded — лесистый). The kloofs in the hills were covered with dense bush (ущелья в холмах были покрыты густым кустарником), "idoro" bush as the natives call it (кустарником "айдоро", как называют его местные жители), and in some places with the "wacht-een-beche" (wait-a-little) thorn (а в некоторых местах колючим кустарником /под названием/ "wacht-een-beche" (подожди немного); wait-a-bit — колючий кустарник, растение с цепкими плодами; thorn — колючка, шип; колючее растение), and there were great quantities of the beautiful "machabell" tree (и росли там в огромных количествах прекрасные деревья "мачабель"), laden with refreshing yellow fruit with enormous stones (гнущиеся под тяжестью освежающих желтых плодов с огромными косточками; laden — нагруженный; гнущийся под тяжестью чего-либо; stone — камень; косточка/сливы, вишни и т.п./).

   
heartily ['hQ:tIlI], fortnight ['fO:tnaIt], peculiarly [pI'kju:ljqlI], thorn [TO:n]

   
And now for the one adventure I am going to treat myself to, for I do heartily love a hunting yarn.

   About a fortnight's march from Inyati we came across a peculiarly beautiful bit of fairly-watered wooded country: The kloofs in the hills were covered with dense bush, "idoro" bush as the natives call it, and in some places with the "wacht-een-beche" (wait-a-little) thorn, and there were great quantities of the beautiful "machabell" tree, laden with refreshing yellow fruit with enormous stones.

   
This tree is the elephant's favorite food (это дерево = плоды этого дерева — излюбленное лакомство слонов; food — пища, питание), and there were not wanting signs that the great brutes were about (и не было недостатка доказательств того, что эти огромные животные были где-то поблизости; wanting — нуждающийся; отсутствующий; недостаточный; sign — знак; символ; признак, примета; brute — животное), for not only was their spoor frequent (не только их следы были многочисленными; spoor — след, отпечаток/человека или животного, особ. дикого зверя/; frequent — частый, часто встречающийся), but in many places the trees were broken down and even uprooted (но во многих местах деревья были поломаны или даже вырваны с корнем; root — корень; to uproot — вырывать с корнем). The elephant is a destructive feeder (слон — едок разрушающий; feeder — кормилец; едок; to feed — кормить; питаться, есть/о животных/).

   
brute [bru:t], spoor [spO:, spuq], destructive [dIs'trAktIv]

   
This tree is the elephant's favorite food, and there were not wanting signs that the great brutes were about, for not only was their spoor frequent, but in many places the trees were broken down and even uprooted. The elephant is a destructive feeder.

   
One evening, after a long day's march, we came to a spot of peculiar loveliness (однажды вечером, после долгого дневного перехода, мы подошли к месту удивительной красоты). At the foot of a bush-clad hill was a dry river-bed (у подножия заросшего: «покрытого» кустарником холма пролегало высохшее русло реки; foot — нога, ступня; подножие/горы и т.п./; to clothe — одевать; покрывать; clad — одетый, в убранстве; bed — кровать, постель; русло/реки/), in which, however, were to be found pools of crystal water (в котором, однако, можно было обнаружить лужицы прозрачной воды; crystal — кристаллический; кристальный, прозрачный) all trodden round with the hoof-prints of game (/земля/ вокруг которых была истоптана следами копыт диких животных; to trod — идти, ступать; топтать; hoof — копыто; print — оттиск, отпечаток; след). Facing this hill was a park like plain (перед этим холмом был парк, похожий на равнину; face — лицо, физиономия; to face — стоять лицом к/чему-либо/; выходить, быть обращенным/в определенную сторону/), where grew clumps of flat-topped mimosa (в котором росли кусты мимозы с плоскими верхушками; clump — заросли/деревьев, кустарников/; flat — плоский; top — верхушка, вершина), varied with occasional glossy leaved machabells (которые изредка перемежались деревьями "мачабеле" с блестящими листьями; to vary — менять; разнообразить, варьировать), and all round was the great sea of pathless, silent bush (а вокруг раскинулось огромное море непроходимых молчаливых кустарников; path — тропинка, дорожка; pathless — бездорожный, непроходимый).

   
crystal [krIstl], trodden [trOdn], clump [klAmp], flat-topped ["flxt'tOpt], mimosa [mI'mquzq], pathless ['pQ:TlIs]

   
One evening, after a long day's march, we came to a spot of peculiar loveliness. At the foot of a bush-clad hill was a dry river-bed, in which, however, were to be found pools of crystal water all trodden round with the hoof-prints of game. Facing this hill was a park like plain, where grew clumps of flat-topped mimosa, varied with occasional glossy leaved machabells, and all round was the great sea of pathless, silent bush.

   
As we emerged into this river-bed path we suddenly started a troop of tall giraffes (когда мы вступили на это русло реки, /которое служило нам/ тропой, мы неожиданно вспугнули стадо высоких жирафов; to emerge — появляться; выходить/откуда-либо/; to start — начинать; браться/за что-либо/; вспугивать), who galloped, or, rather, sailed off, with their strange gait (которые ускакали, или, скорее, уплыли своей странной иноходью; to gallop — скакать галопом; to sail — плавать, совершать плавание; плавно двигаться, выступать; sail —парус; gait — походка), their tails screwed up over their backs (хвосты были /при этом/ подняты вверх над спинами; to screw — завинчивать, привинчивать; вращать, крутить), and their hoofs rattling like castanets (а их копыта стучали, словно кастаньеты; to rattle — трещать, грохотать, сильно стучать).

   
emerge [I'mq:dZ], giraffe [dZI'rQ:f], castanets ["kxstq'nets]

   
As we emerged into this river-bed path we suddenly started a troop of tall giraffes, who galloped, or, rather, sailed off, with their strange gait, their tails screwed up over their backs, and their hoofs rattling like castanets.

   
They were about three hundred yards from us (они находились /на расстоянии/ около трехсот ярдов от нас), and therefore practically out of shot (и поэтому были практически за пределами = недосягаемы для /ружейного/ выстрела), but Good, who was walking ahead and had an express loaded with solid ball in his hand, could not resist (но Гуд, который шел впереди и у которого в руке была /винтовка/ "экспресс" с обыкновенной пулей, не смог устоять; express — экспресс/поезд, автобус и т.п./; /воен./ винтовка с повышенной начальной скоростью пули; solid — твердый; сплошной, цельный; to resist — сопротивляться, противиться; не поддаваться, устоять/против чего-либо/), but upped gun and let drive at the last, a young cow (а вскинул ружье и выстрелил по /бегущей/ последней молодой самке жирафа; to up — поднимать; to let drive at smb. /with smth./ — ударить, стукнуть кого-либо чем-либо; cow — корова; самка/представителей семейства быков; носорога, кита и т.д./). By some extraordinary chance the ball struck it full on the back of the neck (по какой-то невероятной случайности пуля попала прямо в заднюю часть шеи; to strike — ударять, бить; попадать; full — прямо, точно, как раз), shattering the spinal column (раздробив позвоночник; spinal column — позвоночник, позвоночный столб), and that giraffe went rolling head over heels just like a rabbit (и этот жираф покатился кубарем, словно кролик; head over heels — вверх тормашками, кубарем, кувырком). I never saw a more curious thing (я никогда не видел более странного зрелища; curious— любознательный; странный, чудной; thing— вещь, предмет; вещь, явление).

   
practically ['prxktIkqlI], resist [rI'zIst], spinal [spaInl], column ['kOlqm]

   
They were about three hundred yards from us, and therefore practically out of shot, but Good, who was walking ahead and had an express loaded with solid ball in his hand, could not resist, but upped gun and let drive at the last, a young cow. By some extraordinary chance the ball struck it full on the back of the neck, shattering the spinal column, and that giraffe went rolling head over heels just like a rabbit. I never saw a more curious thing.

   
"Curse it (черт побери; to curse — сквернословить; ругаться, проклинать)!" said Good — for I am sorry to say he had a habit of using strong language when excited (сказал Гуд, так как, к сожалению я должен сказать, что у него была привычка употреблять сильные выражения, когда он был возбужден; strong — сильный; крепкий, грубый/о языке/; language — язык; стиль, слог) — contracted no doubt, in the course of his nautical career (приобретенная, несомненно, во время его морской карьеры;to contract — заключать договор, соглашение; приобретать, получать; career — карьера; род деятельности, профессия); "curse it, I've killed him (черт побери, я подстрелил ее: «его»)."

   "Ou, Bougwan," ejaculated the Kaffirs (воскликнули кафры); "ou! ou!"

   They called Good "Bougwan" (glass eye) because of his eyeglass (они называли Гуда "Бугваном" /"стеклянный глаз"/ из-за его монокля).

   "Oh! `Bougwan'!" re-echoed Sir Henry and I (отозвались сэр Генри и я; to echo — отдаваться отзвуком, отражаться/о звуке/; echo— эхо); and from that day Good's reputation as a marvelous shot was established (и с того самого дня за Гудом закрепилась репутация великолепного стрелка; shot — выстрел; стрелок; to establish — основывать, учреждать; упрочивать, укреплять), at any rate among the Kaffirs (во всяком случае, среди кафров). Really he was a bad one (на самом деле, он был плохим стрелком), but whenever he missed we overlooked it for the sake of that giraffe (но /теперь/, каждый раз, когда он промахивался, мы не обращали /на промах/ внимания, из-за этого /убитого/ жирафа; to miss— потерпеть неудачу; промахнуться, не достичь цели; to over look— возвышаться /над городом, местностью и т.п./; не обращать внимания, не придавать значения; for the sake of smth. — ради чего-либо, для чего-либо).

   
curse [kq:s], language ['lxNgwIdZ], nautical ['nO:tIk(q)l], ejaculate [I'dZxkjuleIt], re-echo [ri:'ekqu], marvelous ['mQ:v(q)lqs]

   
"Curse it!" said Good — for I am sorry to say he had a habit of using strong language when excited — contracted no doubt, in the course of his nautical career; "curse it, I've killed him."

   "Ou, Bougwan," ejaculated the Kaffirs; "ou! ou!"

   They called Good "Bougwan" (glass eye) because of his eyeglass.

   "Oh! `Bougwan'!" re-echoed Sir Henry and I; and from that day Good's reputation as a marvelous shot was established, at any rate among the Kaffirs. Really he was a bad one, but whenever he missed we overlooked it for the sake of that giraffe.

   
Having set some of the "boys" to cut off the best of the giraffe meat (после того, как мы поручили нескольким нашим "слугам" срезать лучшие /куски/ мяса жирафа; to set smb. to do smth. — поставить кого-либо на какую-либо работу; boy — мальчик; бой/слуга-туземец на Востоке/), we went to work to build a "scherm[2]" near one of the pools about a hundred yards to the right of it (мы приступили к строительству "шермы" рядом с одной из лужиц, на расстоянии около сотни ярдов вправо от нее; pool — лужа, прудок/маленький пресноводный водоем/). This is done by cutting a quantity of thorn bushes (она сооружается путем срезания значительного количества колючих кустарников; quantity — количество; большое количество; a quantity of — множество) and laying them in the shape of a circular hedge (и укладывания их в форме округлой изгороди; hedge — /живая/ изгородь, ограда). Then the space enclosed is smoothed (затем огороженное пространство выравнивается; to enclose — окружать, огораживать; to smooth — приглаживать, разглаживать), and dry tambouki grass, if obtainable, is made into a bed in the centre (и в центре сооружается постель из сухой травы тамбуки, если /она/ есть под рукой; to obtain — получать, добывать), and a fire or fires lighted (и разжигается костер или несколько костров).

   
build [bIld], quantity ['kwOntItI], circular ['sq:kjulq], hedge [hedZ], obtainable [qb'teInqbl]

   
Having set some of the "boys" to cut off the best of the giraffe meat, we went to work to build a "scherm" near one of the pools about a hundred yards to the right of it. This is done by cutting a quantity of thorn bushes and laying them in the shape of a circular hedge. Then the space enclosed is smoothed, and dry tambouki grass, if obtainable, is made into a bed in the centre, and a fire or fires lighted.

   
By the time the "scherm" was finished the moon was coming up (к тому времени, когда "шерма" была закончена, уже всходила луна), and our dinner of giraffe steaks and roasted marrow-bones was ready (и наш ужин, /который состоял/ из жаренных кусков мяса жирафа и запеченных мозговых костей, был готов; steak — кусок мяса/рыбы/для жаренья/; marrow — костный мозг). How we enjoyed those marrow-bones (какое же удовольствие мы получили, /поедая/ эти мозговые кости; to enjoy— любить /что-либо/, получать удовольствие /от чего-либо/), though it was rather a job to crack them (хотя это та еще была работенка = нам пришлось основательно потрудиться, чтобы расколоть их; job— работа, труд; /разг./ трудное дело)!

   I know no greater luxury than giraffe marrow (я не знаю большего деликатеса, чем мозговая /кость/ жирафа; luxury— богатство, пышность; большое удовольствие, наслаждение), unless it is elephant's heart (за исключением слоновьего сердца), and we had that on the morrow (которое мы отведали на следующий день; to have— иметь; принимать /пищу, еду/).

   
steak [steIk], marrow ['mxrqu], enjoy [In'dZOI], luxury ['lAkS(q)rI]

   
By the time the "scherm" was finished the moon was coming up, and our dinner of giraffe steaks and roasted marrow-bones was ready. How we enjoyed those marrow-bones, though it was rather a job to crack them!

   I know no greater luxury than giraffe marrow, unless it is elephant's heart, and we had that on the morrow.

   
We ate our simple meal (мы ели свою простую пищу), pausing at times to thank Good for his wonderful shot (останавливаясь время от времени, чтобы поблагодарить Гуда за его удивительный выстрел), by the light of the full moon (при свете полной луны), and then we began to smoke and yarn (и затем мы начали курить и рассказывать байки), and a curious picture we must have made squatted there round the fire (и, вероятно, мы представляли собой чудное зрелище, сидя на корточках вокруг костра; picture — картина, рисунок; живописная сцена).

   I, with my short grizzled hair sticking up straight (я, с короткими седеющими торчащими волосами; to stick up — выдаваться, торчать; straight — прямо, по прямой линии), and Sir Henry with his yellow locks, which were getting rather long (и сэр Генри, с золотистыми/светлыми волосами, которые уже довольно отросли; lock — локон; pl. волосы), were rather a contrast (составляли явную противоположность друг другу; contrast — контраст; противоположность), especially as I am thin and short and dark, weighing only nine stone and a half (особенно из-за того, что я худой и небольшого роста, и смуглый, вешу только около девяти с половиной стоунов = около шестидесяти килограммов; stone — камень, булыжник; стоун/мера веса, равен 14 фунтам, или 6.34 кг/), and Sir Henry is tall and broad and fair, and weighs fifteen (а сэр Генри высок ростом, и широк /в плечах/, /кожа/ у него светлая, и весит он /все/ пятнадцать /стоунов/ = все девяносто пять /килограммов/).

   
wonderful ['wAndqful], squat [skwOt], grizzled [grIzld]

   
We ate our simple meal, pausing at times to thank Good for his wonderful shot, by the light of the full moon, and then we began to smoke and yarn, and a curious picture we must have made squatted there round the fire.

   I, with my short grizzled hair sticking up straight, and Sir Henry with his yellow locks, which were getting rather long, were rather a contrast, especially as I am thin and short and dark, weighing only nine stone and a half, and Sir Henry is tall and broad and fair, and weighs fifteen.

   
But perhaps the most curious-looking of the three (но, возможно, любопытнее всех из нас троих выглядел: «самым удивительно выглядящим из /нас/ троих /был/»), taking all the circumstances of the case into consideration (принимая во внимание все обстоятельства этого предприятия; case — случай, обстоятельство, дело, история), was Captain John Good, R.N. (капитан Джон Гуд, /отставной/ офицер Королевского флота; R.N. = Royal Navy — военно-морские силы Великобритании). There he sat upon a leather bag (он сидел на кожаном мешке), looking just as though he had come in from a comfortable day's shooting in a civilized country (и выглядел так, словно он только что вернулся после приятно проведенного дня на охоте в цивилизованной стране), absolutely clean, tidy, and well-dressed (совершенно чистый, опрятный и хорошо одетый). He had on a shooting-suit of brown tweed (на нем был охотничий костюм из коричневого твида; shooting — стрельба/из лука или из ружья/; охота/с ружьем/), with a hat to match, and neat gaiters (подходящая по /цвету/ шляпа и изящные гетры; to match — под ходить под пару, под стать, соответствовать; neat — четкий, ясный; изящный, элегантный). He was, as usual, beautifully shaven (он был, как обычно, великолепно выбрит; beautiful — живописный, красивый; великолепный, превосходный), his eyeglass and his false teeth appeared to be in perfect order (его монокль и вставная челюсть, казалось, содержались в совершенном порядке), and altogether he was the neatest man I ever had to do with in the wilderness (и в общем и целом, он был самым опрятным мужчиной, с которым мне приходилось иметь дело в этой пустыне; neat — четкий, ясный; аккуратный, опрятный).

   
circumstance ['sq:kqmstqns], consideration [kqn"sIdq'reIS(q)n], leather ['leDq], civilized ['sIvIlaIzd], gaiter ['geItq]

   
But perhaps the most curious-looking of the three, taking all the circumstances of the case into consideration, was Captain John Good, R.N. There he sat upon a leather bag, looking just as though he had come in from a comfortable day's shooting in a civilized country, absolutely clean, tidy, and well-dressed. He had on a shooting-suit of brown tweed, with a hat to match, and neat gaiters. He was, as usual, beautifully shaven, his eyeglass and his false teeth appeared to be in perfect order, and altogether he was the neatest man I ever had to do with in the wilderness.

   
He even had on a collar, of which he had a supply, made of white gutta-percha (на нем был даже воротничок, изготовленный из белой гуттаперчи, которых у него был целый запас; supply — снабжение, поставка; припасы, запас).

   "You see, they weigh so little (понимаете, они весят так мало)," he said to me, innocently, when I expressed my astonishment at the fact (сказал он мне простодушно, когда я выразил свое удивление этим фактом; innocent — невинный; простодушный, наивный; to express — выражать; выражать свои мысли, чувства, высказываться); "I always liked to look like a gentleman (мне всегда нравилось выглядеть, как джентльмен)."

   
collar ['kOlq], gutta-percha ["gAtq'pq:Cq], innocently ['Inqs(q)ntlI]

   
He even had on a collar, of which he had a supply, made of white gutta-percha.

   "You see, they weigh so little," he said to me, innocently, when I expressed my astonishment at the fact; "I always liked to look like a gentleman."

   
Well, there we all sat yarning away in the beautiful moonlight (итак, мы все сидели и разговаривали при восхитительном лунном свете; to yarn — рассказыватьистории, болтать), and watching the Kaffirs a few yards off sucking their intoxicating "daccha[3]" in a pipe (и наблюдали, как кафры в нескольких ярдах /от нас/ посасывают пьянящую "дакка" в трубках; to intoxicate — опьянять, возбуждать) of which the mouthpiece was made of the horn of an eland (у которых мундштуки были изготовлены из рога антилопы канна), till they one by one rolled themselves up in their blankets and went to sleep by the fire (до тех пор, пока они, один за другим, не закутались в одеяла и не заснули у костра; to roll — катить; завертывать, заворачивать), that is, all except Umbopa, who sat a little apart (то есть все, за исключением Амбопы, который сидел немного в стороне) (I noticed he never mixed much with the other Kafirs (я обратил внимание, что он никогда много не общался с другими кафрами[4]; to mix — мешать, смешивать; общаться/), his chin resting on his hand apparently thinking deeply (/положив/ подбородок на руку и, очевидно, глубоко задумавшись; to rest — отдыхать, давать отдых; класть, прислонять).

   
intoxicating [In'tOksIkeItIN], mouthpiece ['mauTpi:s], apart [q'pQ:t]

   
Well, there we all sat yarning away in the beautiful moonlight, and watching the Kaffirs a few yards off sucking their intoxicating "daccha" in a pipe of which the mouthpiece was made of the horn of an eland, till they one by one rolled themselves up in their blankets and went to sleep by the fire, that is, all except Umbopa, who sat a little apart (I noticed he never mixed much with the other Kafirs), his chin resting on his hand apparently thinking deeply.

   
Presently, from the depths of the bush behind us came a loud "woof! woof!" (вскоре из зарослей кустарника позади нас послышалось громкое рычание; depth— глубина; середина, чаща; woof— гавканье, рычанье; woof— звукоподр. гав-гав).

   "That's a lion (это лев)," said I, and we all started up to listen (сказал я, и мы все вскочили и прислушались). Hardly had we done so, when from the pool, about a hundred yards off (как только мы это сделали, от лужицы, /расположенной/ в сотне ярдов /от нас/; hardly — едва, еле; лишь только... , как, как только) came the strident trumpeting of an elephant (послышался пронзительный рев слона; to trumpet — трубить; реветь/ослоне/; trumpeting — звук трубы; рев/слона/).

   "Unkungunklovo! Unkungunklovo!" (elephant! elephant!) whispered the Kaffirs (зашептали кафры); and a few minutes afterwards we saw a succession of vast shadowy forms (и несколько минут спустя мы увидели вереницу огромных призрачных фигур; succession — преемственность; непрерывный ряд; shadow — тень; shadowy — затененный; неотчетливый, туманный; form — форма; очертание, фигура) moving slowly from the direction of the water towards the bush (медленно движущуюся в направлении от воды к зарослям кустарника). Up jumped Good, burning for slaughter (Гуд вскочил /на ноги/, испытывая страстное желание убить; to burn — гореть, пылать/об огне, пожаре и т.п./; иметь страстное желание/обладать чем-либо и т.п./; slaughter — убой, забой/скота/; жестокое убийство), and thinking, perhaps, that it was as easy to kill elephant as he had found it to shoot giraffe (и думая, возможно, что слона было так же легко убить, как и жирафа, что, как он счел, было легко; to find — находить; приходить к заключению, считать), but I caught him by the arm and pulled him down (но я схватил его за руку и заставил его опуститься на землю; to pull — тянуть, тащить; to pull down — дернуть вниз).

   "It's no good (это бесполезно; good— добро, благо; польза; it’s no good— бесполезно, ни к чему не ведет)," I said, "let them go (пусть они пройдут)."

   
depth [depT], succession [s(q)k'seS(q)n], slaughter ['slO:tq]

   
Presently, from the depths of the bush behind us came a loud "woof! woof!"

   "That's a lion," said I, and we all started up to listen. Hardly had we done so, when from the pool, about a hundred yards off came the strident trumpeting of an elephant.

   "Unkungunklovo! Unkungunklovo!" (elephant! elephant!) whispered the Kaffirs; and a few minutes afterwards we saw a succession of vast shadowy forms moving slowly from the direction of the water towards the bush. Up jumped Good, burning for slaughter, and thinking, perhaps, that it was as easy to kill elephant as he had found it to shoot giraffe, but I caught him by the arm and pulled him down.

   "It's no good," I said, "let them go."

   
"It seems that we are in a paradise of game (кажется, что мы в раю для охотников: «раю из дичи»). I vote we stop here a day or two, and have a go at them (я предлагаю, чтобы мы задержались здесь на день или два и попытали своего счастья; go — ход, ходьба; попытка; to have a go at — попытаться, рискнуть, сделать попытку/с делать что-либо/)," said Sir Henry, presently (сказал тем временем сэр Генри).

   I was rather surprised (я был довольно-таки удивлен), for hitherto Sir Henry had always been for pushing on as fast as possible (потому что до этого момента сэр Генри всегда выступал за то, чтобы идти вперед так быстро, как только возможно; to be for smth. — стоять или быть за/что-либо/; to push /on/ — толкать; спешить, /с усилием/ продвигаться вперед), more especially since we had ascertained at Inyati (особенно после того, как в Иньяти мы выяснили) that about two years ago an Englishman of the name of Neville had sold his wagon there, and gone on up country (что около двух лет тому назад какой-то англичанин по фамилии Невилль продал там свой фургон и продолжил свой путь вглубь страны); but I suppose his hunter instincts had got the better of him (но, полагаю, что его инстинкты охотника взяли верх; to get the better of smb. — получить преимущество перед кем-либо, взять верх над кем-либо).

   
paradise ['pxrqdaIs], surprise [sq'praIz], hitherto ["hIDq'tu:], ascertain ["xsq'teIn]

   
"It seems that we are in a paradise of game. I vote we stop here a day or two, and have a go at them," said Sir Henry, presently.

   I was rather surprised, for hitherto Sir Henry had always been for pushing on as fast as possible, more especially since we had ascertained at Inyati that about two years ago an Englishman of the name of Neville had sold his wagon there, and gone on up country; but I suppose his hunter instincts had got the better of him.

   
Good jumped at the idea (Гуд ухватился за эту мысль; to jump — прыгать, скакать; to jump at smth. — охотно принимать что-либо, ухватиться за что-либо), for he was longing to have a go at those elephants (потому что ему ужасно хотелось поохотиться на слонов; to long — страстно желать, стремиться; go — движение, хождение; попытка; to have a go — сделать попытку); and so, to speak the truth, did I (так же, сказать по правде, хотелось и мне), for it went against my conscience to let such a herd as that escape without having a pull at them (так как это шло против моей совести — позволить такому стаду сбежать, даже не попытавшись: «не предприняв усилий» поохотиться на него; to go against — идти против, идти навстречу; противоречить, быть против/убеждений, желаний и т.д./; pull — тяга, дерганье; напряжение, усилие).

   "All right, my hearties (отлично, мои храбрые друзья; hearty — крепкий парень; храбрый человек)," said I. "I think we want a little recreation (думаю, что нам необходим небольшой восстановительный отдых; recreation — отдых, восстановление сил, развлечение). And now let's turn in (а теперь давайте спать; to turn in — /разг./ ложиться спать), for we ought to be off by dawn (потому что нам надо отправляться в путь с рассветом; to be off — уходить), and then perhaps we may catch them feeding before they move on (и тогда, возможно, мы сможем захватить их, пока они будут пастись, прежде чем они двинутся дальше; to catch — поймать, схватить; застигнуть, застать)."

   
jump [dZAmp], conscience ['kOnS(q)ns], escape [Is'keIp], hearty ['hQ:tI], recreation ["rekrI'eIS(q)n]

   
Good jumped at the idea, for he was longing to have a go at those elephants; and so, to speak the truth, did I, for it went against my conscience to let such a herd as that escape without having a pull at them.

   "All right, my hearties," said I. "I think we want a little recreation. And now let's turn in, for we ought to be off by dawn, and then perhaps we may catch them feeding before they move on."

   
The others agreed, and we proceeded to make preparations (остальные согласились /со мной/ и мы продолжили приготовления /ко сну/). Good took off his clothes, shook them (Гуд снял свой костюм, почистил его; clothes— одежда, платье; to shake— трясти, встряхивать), put his eyeglass and his false teeth into his trousers pocket (положил свой монокль и вставную челюсть в карман брюк), and, folding them all up neatly (и, сложив всю одежду аккуратно), placed them out of the dew under a corner of his mackintosh sheet (положил ее туда, где ее не смогла бы достать утренняя роса, под угол простыни из прорезиненной ткани; mackintosh— макинтош, непромокаемое пальто; прорезиненная ткань). Sir Henry and I contented ourselves with rougher arrangements (сэр Генри и я сам удовольствовались более скромными приготовлениями; to content— удовлетворять; довольствоваться чем-либо; rough— грубый; arrangement— приведение в порядок; меры, мероприятия), and were soon curled up in our blankets (и вскоре все укутались в одеяла; to curlup— скручивать; свернуться /калачиком/) and dropping off into the dreamless sleep that rewards the traveler (и погрузились в лишенный сновидений сон, который /обычно/ вознаграждает путешественников; to drop/off/ — падать; отходить ко сну; dream— сон, сновидение).

   
preparation ["prepq'reIS(q)n], trousers ['trauzqz], mackintosh ['mxkIntOS], curl [kq:l], reward [rI'wO:d]

   
The others agreed, and we proceeded to make preparations. Good took off his clothes, shook them, put his eyeglass and his false teeth into his trousers pocket, and, folding them all up neatly, placed them out of the dew under a corner of his mackintosh sheet. Sir Henry and I contented ourselves with rougher arrangements, and were soon curled up in our blankets and dropping off into the dreamless sleep that rewards the traveller.

   
Going, going, go — What was that (/во сне мы/ идем, идем, идем… — но что это)? Suddenly from the direction of the water came a sound of violent scuffling (внезапно со стороны воды донесся звук ожесточенной схватки; to scuffle— драться, бороться), and next instant there broke upon our ears a succession of the most awful roars (а в следующее мгновение до наших ушей донеслись раскаты ужаснейшего рева; to break up on smb. — предстать перед кем-либо; to succeed— следовать за чем-либо, кем-либо, сменять; succession— последовательность, непрерывный ряд). There was no mistaking what they came from (невозможно было ошибиться, от кого он исходил; mistake— ошибка; to mistake— ошибаться, заблуждаться); only a lion could make such a noise as that (только лев мог издавать такие звуки; noise— шум, гам, грохот). We all jumped up and looked towards the water (мы все вскочили и стали смотреть в сторону воды), in the direction of which we saw a confused mass, yellow and black in color (и в этом направлении мы увидели смешанную = бесформенную массу, желто-черного цвета; toconfuse— смущать, приводить в замешательство; смешивать, спутывать), staggering and struggling towards us (которая пошатываясь, пробиралась к нам; to stagger— шататься, идти шатаясь; to struggle — бороться; делать усилия; пробиваться). We seized our rifles (мы схватили свои ружья), and, slipping on our veldtschoons (shoes made of untanned hide) (и надев свои вельдскуны (ботинки, сделанные из не дубленой кожи); to slipon— накинуть, надеть; to tan—дубить /кожу/), ran out of the scherm towards it (выбежали из-за ограждения по направлению к ней /массе/). By this time it had fallen (к этому времени масса повалилась /на землю/), and was rolling over and over on the ground (и каталась по земле), and by the time we reached it it struggled no longer, but was quite still (и, к тому моменту, когда мы добрались до нее, она уже больше не барахталась, а лежала неподвижно).

   
violent ['vaIqlqnt], scuffle [skAfl], seize [si:z]

   
Going, going, go — What was that? Suddenly from the direction of the water came a sound of violent scuffling, and next instant there broke upon our ears a succession of the most awful roars. There was no mistaking what they came from; only a lion could make such a noise as that. We all jumped up and looked towards the water, in the direction of which we saw a confused mass, yellow and black in color, staggering and struggling towards us. We seized our rifles, and, slipping on our veldtschoons (shoes made of untanned hide), ran out of the scherm towards it. By this time it had fallen, and was rolling over and over on the ground, and by the time we reached it it struggled no longer, but was quite still.

   
And this was what it was (и вот чем была эта /масса/). On the grass there lay a sable antelope bull (на траве лежал самец черной антилопы; bull — бык; самец крупного животного/кита, слона и т.п./) — the most beautiful of all the African antelopes (самой красивой из всех африканских антилоп) — quite dead (/совершенно/ мертвый), and transfixed by its great curved horns was a magnificent black-maned lion, also dead (и, пронзенный его большими изогнутыми рогами, лежал великолепный лев с черной гривой, также мертвый; to transfix — пронзать, прокалывать, протыкать/чем-либо острым/; mane — грива).

   
sable antelope ["seIbl'xntIlqup], transfix [trxns'fIks], curved [kq:vd]

   
And this was what it was. On the grass there lay a sable antelope bull — the most beautiful of all the African antelopes — quite dead, and transfixed by its great curved horns was a magnificent black-maned lion, also dead.

   
What had happened, evidently, was this (вот что, очевидно, произошло). The sable antelope had come down to drink at the pool (/самец/ черной антилопы спустился к пруду напиться), where the lion — no doubt the same we had heard — had been lying in wait (где лев, несомненно тот же самый лев, которого мы слышали, подкарауливал /его/; wait — ожидание; засада; to lie in wait — быть в засаде). While the antelope was drinking the lion had sprung upon him (когда самец пил, лев прыгнул на него), but was received upon the sharp, curved horns and transfixed (но попал на острые, изогнутые рога и был пронзен ими; to receive — получать; подвергнуться, претерпевать, испытывать). I once saw the same thing happen before (я однажды видел нечто подобное и раньше: «как то же самое случилось раньше»). The lion, unable to free himself, had torn and beaten at the back and neck of the bull (лев, который не мог освободиться, рвал и бил самца антилопы в спину и шею; to tear— рвать, разрывать; to beat— бить, колотить), which, maddened with fear and pain, had rushed on till it dropped dead (который, доведенный до бешенства страхом и болью, несся до тех пор, пока не пал мертвым; mad— сумасшедший, ненормальный; обезумевший, рассвирепевший; to madden— сводить с ума; доводить до бешенства).

   
evidently ['evId(q)ntlI], madden [mxdn], fear [fIq], pain [peIn]

   
What had happened, evidently, was this. The sable antelope had come down to drink at the pool, where the lion — no doubt the same we had heard — had been lying in wait. While the antelope was drinking the lion had sprung upon him, but was received upon the sharp, curved horns and transfixed. I once saw the same thing happen before. The lion, unable to free himself, had torn and beaten at the back and neck of the bull, which, maddened with fear and pain, had rushed on till it dropped dead.

   
As soon as we had sufficiently examined the dead beasts we called the Kaffirs (когда мы полностью осмотрели мертвых животных, мы позвали кафров; as soon as — как только; to suffice — быть достаточным, хватать; sufficient — достаточный, обоснованный), and between us managed to drag their carcasses up to the scherm (и вместе: «между собой» нам удалось дотащить туши до навеса; to manage — руководить, управлять; умудриться, суметь сделать/что-либо/). Then we went in and laid down, to wake no more till dawn (затем мы вошли /в шерму/ и легли /спать/, чтобы до рассвета больше не просыпаться).

   
sufficiently [s(q)'fIS(q)ntlI], examine [Ig'zxmIn], carcass ['kQ:kqs]

   
As soon as we had sufficiently examined the dead beasts we called the Kaffirs, and between us managed to drag their carcasses up to the scherm. Then we went in and laid down, to wake no more till dawn.

   
With the first light we were up and making ready for the fray (с первыми лучами мы поднялись и стали готовиться к охоте; light — свет, освещение; рассвет, утренняя заря; fray — драка, стычка). We took with us the three eight-bore rifles (мы взяли с собой три ружья восьмого калибра; bore — высверленное или расточенное отверстие; /воен./ канал ствола; калибр оружия), a good supply of ammunition (большой запас боеприпасов), and our large water-bottles filled with weak, cold tea (и большие фляги: «бутыли для воды», наполненные некрепким холодным чаем; water bottle — графин для воды; фляга; weak — слабый/физически/; жидкий, водянистый), which I have always found the best stuff to shoot on (который я всегда считал лучшим напитком на охоте; to find — находить; считать, полагать, признавать; stuff — материя/особ. шерстяная/; продукты, напитки/все, что употребляется в пищу/). After swallowing a little breakfast we stared (проглотив скудный завтрак, мы отправились в путь). Umbopa, Khiva, and Ventvögel accompanying us (Амбопа, Хива и Вентфогель сопровождали нас). The other Kaffirs we left with instructions to skin the lion and the sable antelope, and cut up the latter (остальных кафров мы оставили /в лагере/, с наставлениями содрать кожу со льва и черной антилопы, и разделать антилопу; skin — кожа/человека/; мех, шкура/о покрове животного/; to skin — покрывать кожей; сдирать кожу, снимать шкуру/с животного/; latter — более поздний; последний/из двух названных/, второй).

   
fray [freI], ammunition ["xmju'nIS(q)n], stuff [stAf], accompanying [q'kAmpqnIIN]

   
With the first light we were up and making ready for the fray. We took with us the three eight-bore rifles, a good supply of ammunition, and our large water-bottles filled with weak, cold tea, which I have always found the best stuff to shoot on. After swallowing a little breakfast we stared. Umbopa, Khiva, and Ventvögel accompanying us. The other Kaffirs we left with instructions to skin the lion and the sable antelope, and cut up the latter.

   
We had no difficulty in finding the broad elephant trail (мы без труда обнаружили широкую слоновью тропу: «у нас не было трудностей с обнаружением тропы»; trail — след/отпечаток на земле/; тропа), which Ventvögel, after examination, pronounced to have been made by between twenty and thirty elephants (о которой Вентфогель, после тщательного осмотра, сказал, что она была проложена двадцатью или тридцатью слонами; to pronounce — объявлять, декларировать; сообщать; between — между), most of them full-grown bulls (большинство из которых были взрослыми самцами).

   But the herd had moved on some way during the night (но стадо успело пройти некоторое расстояние за ночь; way — путь, дорога; расстояние), and it was nine o'clock, and already very hot (и уже было девять часов, и уже очень жарко), before, from the broken trees (когда, по сломанным деревьям), bruised leaves and bark (сорванным: «помятым» листьям и коре; to bruise — ушибать, подставлять синяки; помять, побить/фрукты/), and smoking dung (и дымящемуся помету), we knew we could not be far off them (мы поняли, что находимся где-то недалеко от них: «что мы не могли быть далеко от них»).

   
pronounce [prq'nauns], bruise [bru:z], bark [bQ:k], dung [dAN]

   
We had no difficulty in finding the broad elephant trail, which Ventvögel, after examination, pronounced to have been made by between twenty and thirty elephants, most of them full-grown bulls.

   But the herd had moved on some way during the night, and it was nine o'clock, and already very hot, before, from the broken trees, bruised leaves and bark, and smoking dung, we knew we could not be far off them.

   
Presently we caught sight of the herd (вскоре мы заметили стадо), numbering, as Ventvögel had said, between twenty and thirty (насчитывающее, как и сказал Вентфогель, от двадцати до тридцати /слонов/; to number — нумеровать; насчитывать), standing in a hollow (которое стояло в лощине; hollow — пустота; низина, лощина), having finished their morning meal (закончив свою утреннюю трапезу), and flapping their great ears (и хлопая своими огромными ушами). It was a splendid sight (зрелище было великолепным; sight — зрение; вид, зрелище).

   
herd [hq:d], numbering ['nAmbqrIN], hollow ['hOlqu], splendid ['splendId]

   
Presently we caught sight of the herd, numbering, as Ventvögel had said, between twenty and thirty, standing in a hollow, having finished their morning meal, and flapping their great ears. It was a splendid sight.

   
They were about two hundred yards from us (они находились от нас на расстоянии в двести ярдов). Taking a handful of dry grass I threw it into the air to see how the wind was (взяв пригоршню сухой травы, я подбросил ее в воздух, чтобы посмотреть, куда дует ветер: «какой был ветер»); for if once they winded us (потому что, если бы они почуяли нас; wind — ветер; дух, запах; to wind — чуять; принюхиваться/о животном/) I knew they would be off before we could get a shot (я знал, что они скроются прежде, чем мы сможем сделать выстрел).

   Finding that, if anything, it blew from the elephants to us (выяснив, что, во всяком случае, ветер дул от слонов в нашу сторону; if anything — во всяком случае), we crept stealthily on (мы продолжали осторожно подкрадываться /к ним/; to creep — ползать; красться, подкрадываться; stealthily — втихомолку, тайно, украдкой), and, thanks to the cover, managed to get within forty yards or so of the great brutes (и, благодаря прикрытию, нам удалось подобраться к этим огромным животным на расстояние в сорок ярдов или около того; cover — крышка, покрышка; покров/тж. леса и т.п./). Just in front of us and broadside on stood three splendid bulls (как раз перед нами, боком к нам, стояли три великолепных слона; broadside — борт/корабля/; широкая поверхность), one of them with enormous tusks (один из них с огромнейшими бивнями). I whispered to the others that I would take the middle one (я шепнул остальным, что я выбираю слона, /стоящего/ посередине; to take — брать, хватать; выбирать); Sir Henry covered the one to the left (сэр Генри взял на прицел слона слева;to cover — покрывать; /воен./ держать под прицелом), and Good the bull with the big tusks (и Гуду достался слон с большими бивнями).

   
wind [wInd], stealthily ['stelTIlI], broadside ['brO:dsaId], enormous [I'nO:mqs]

   
They were about two hundred yards from us. Taking a handful of dry grass I threw it into the air to see how the wind was; for if once they winded us I knew they would be off before we could get a shot.

   Finding that, if anything, it blew from the elephants to us, we crept stealthily on, and, thanks to the cover, managed to get within forty yards or so of the great brutes. Just in front of us and broadside on stood three splendid bulls, one of them with enormous tusks. I whispered to the others that I would take the middle one; Sir Henry covered the one to the left, and Good the bull with the big tusks.

   
"Now (сейчас = давай)," I whispered (прошептал я).

   Boom! boom! boom! went the three heavy rifles (бабах! бабах! бабах! громыхнули три крупнокалиберные винтовки; boom— гул, рокот /канонады, колокола и т.п./; to boom— рокотать, громыхать /о выстрелах, колоколе, волнах и т.п./; to go— идти; издавать внезапный или отчетливый звук; heavy— тяжелый; крупный, массивный), and down went Sir Henry's elephant, dead as a hammer, shot right through the heart (и слон, /в которого целился/ сэр Генри упал замертво, с простреленным /насквозь/ сердцем; hammer— молот, кувалда; dead as a hammer— мертвый, бездыханный, безжизненный). Mine fell on to its knees, and I thought he was going to die (мой /слон/ припал на колени, и я решил, что он /сейчас/ умрет), but in another moment he was up and off, tearing along straight past me (но уже в следующее мгновение он был на ногах и /убегал/ прочь, промчавшись сломя голову прямо рядом со мной; to tear along— нестись сломя голову, мчаться во весь дух; past— мимо). As he went I gave him the second barrel in his ribs (когда слон пронесся /рядом со мной/, я послал /пулю/ из второго ствола ему в ребра; barrel— бочка; ствол, дуло /оружия/), and this brought down in good earnest (и /этот выстрел/ уже всерьез сразил слона; to bring down— свалить; подстрелить; earnest— серьезность, нешуточность; in good earnest— всерьез, очень серьезно). Hastily slipping in two fresh cartridges (поспешно вставив /в ружье/ два новых патрона; to slip smth. in to smth. — /незаметно, потихоньку/ всунуть что-либо куда-либо; fresh— свежий; новый, дополнительный), I ran up close to him (я подбежал близко к нему), and a ball through the brain put an end to the poor brute's struggles (и пуля в голову положила конец агонии бедного животного; ball— шар; ядро, пуля; brain— мозг; struggle— борьба; напряжение, усилие).

   
hammer ['hxmq], straight [streIt], earnest ['q:nIst]

   
"Now," I whispered.

   Boom! boom! boom! went the three heavy rifles, and down went Sir Henry's elephant, dead as a hammer, shot right through the heart. Mine fell on to its knees, and I thought he was going to die, but in another moment he was up and off, tearing along straight past me. As he went I gave him the second barrel in his ribs, and this brought down in good earnest. Hastily slipping in two fresh cartridges, I ran up close to him, and a ball through the brain put an end to the poor brute's struggles.

   
Then I turned to see how Good had fared with the big bull (затем я обернулся, чтобы взглянуть, как Гуд справился с тем большим слоном; to fare — жить, поживать; преуспевать, достигать результата), which I had heard screaming with rage and pain as I gave mine its quietus (который, как я слышал, трубил в бешенстве и гневе, пока я добивал своего слона; to scream — пронзительно кричать, вопить; quietus — квитанция, расписка в уплате/долга/; конец, смерть). On reaching the captain I found him in a great state of excitement (когда я добрался до капитана, я обнаружил того в состоянии значительного возбуждения). It appeared that on receiving the bullet the bull had turned and come straight for his assailant (оказалось, что получив пулю, слон повернулся и бросился прямо на своего обидчика; assailant— противник, нападающая сторона), who had barely time to get out of his way (у которого едва хватило времени, чтобы убраться с его пути; barely— просто, только; едва, лишь), and then charged blindly on past him, in the direction of our encampment (и затем бросился без оглядки дальше, мимо него, в направлении нашей стоянки; to charge— нагружать; нападать, набрасываться; blind— слепой; действующий "вслепую", не думая; blindly— вслепую, как слепой; без оглядки; encampment— лагерь /место лагеря/). Meanwhile the herd had crashed off in wild alarm in the other direction (в то время как стадо бросилось в дикой панике в другом направлении; to crash— с грохотом разрушать, разбивать; двигаться с грохотом; alarm— боевая тревога, сигнал тревоги; смятение, страх).

   
quietus [kwaI'i:tqs], assailant [q'seIlent], encampment [In'kxmpmqnt], alarm [q'lQ:m]

   
Then I turned to see how Good had fared with the big bull, which I had heard screaming with rage and pain as I gave mine its quietus. On reaching the captain I found him in a great state of excitement. It appeared that on receiving the bullet the bull had turned and come straight for his assailant, who had barely time to get out of his way, and then charged blindly on past him, in the direction of our encampment. Meanwhile the herd had crashed off in wild alarm in the other direction.

   
For a while we debated whether to go after the wounded bull or follow the herd (некоторое время мы обсуждали, отправиться ли нам вслед за раненым слоном или последовать за стадом; to debate — обсуждать, дискутировать, спорить), and finally decided for the latter alternative (и, в конце концов, решили в пользу второй альтернативы;alternative — альтернатива, выбор), and departed thinking that we had seen the last of those big tusks (и мы отправились в путь, думая, что мы больше никогда не увидим эти большие бивни; to depart — отправляться, уходить; last — последнее; конец; to see the last of smb. smth. — видеть кого-либо, что-либо в последний раз). I have often wished since that we had (с тех пор я часто думал, что так было бы лучше; to wish— желать, хотеть). It was easy work to follow the elephants (следовать за слонами было несложно; easy— удобный, легкий; легкий, нетрудный; work— работа, труд; easy work— посильный труд), for they had left a trail like a carriage-road behind them (потому что они оставляли за собой тропу, похожую на гужевую дорогу), crushing down the thick bush in their furious flight as though it were tambouki grass (ломая: «разрушая с треском» густые кустарники в своем неистовом бегстве, словно это была трава тамбуки; flight— бегство, поспешное отступление).

   
debate [dI'beIt], wounded ['wu:ndId], alternative [O:l'tq:nqtIv], furious ['fjuqrIqs]

   
For a while we debated whether to go after the wounded bull or follow the herd, and finally decided for the latter alternative, and departed thinking that we had seen the last of those big tusks. I have often wished since that we had. It was easy work to follow the elephants, for they had left a trail like a carriage-road behind them, crushing down the thick bush in their furious flight as though it were tambouki grass.

   
But to come up with them was another matter (но догнать их — это было совершенно другое дело; to come up with smb. — поравняться с кем-либо, догонять кого-либо), and we had struggled on under a broiling sun for over two hours before we found them (и мы шагали под палящим солнцем более двух часов, прежде чем мы их обнаружили; to struggle — бороться; делать усилия, стараться изо всех сил; to broil — жарить на открытом огне; /разг./ жариться на солнце; broiling — горячий, жаркий). They were, with the exception of one bull, standing together (все они, за исключением одного слона, стояли вместе), and I could see, from their unquiet way (и я видел по их беспокойному /поведению/) and the manner in which they kept lifting their trunks to test the air (и тому, как они постоянно поднимали свои хоботы, чтобы понюхать воздух; to keep doing smth. — продолжать делать что-либо; trunk — ствол/дерева/; хобот/слона/; to test — подвергаться испытанию, проверке, опробовать), that they were on the lookout for mischief (что они были настороже; lookout — бдительность, настороженность; to be on the lookout — быть на стороже; mischief — вред, повреждение).

   
broiling ['brOIlIN], unquiet [An'kwaIqt], mischief ['mIsCIf]

   
But to come up with them was another matter, and we had struggled on under a broiling sun for over two hours before we found them. They were, with the exception of one bull, standing together, and I could see, from their unquiet way and the manner in which they kept lifting their trunks to test the air, that they were on the lookout for mischief.

   
The solitary bull stood fifty yards or so this side of the herd (одинокий слон стоял в пятидесяти ярдах или около того в стороне от стада: «с этой стороны стада»), over which he was evidently keeping sentry (которое он, очевидно, охранял; sentry — часовой, дежурный; караул; to keep sentry — нести караульную службу, охранять/что-либо/), and about sixty yards from us (и /на расстоянии/ около шестидесяти ярдов от нас). Thinking that he would see or wind us (думая, что он сможет заметить или учуять нас), and that it would probably start them all off again if we tried to get nearer (и что это, возможно, вспугнет их всех снова, если мы попытаемся подойти поближе), especially as the ground was rather open (особенно из-за того, что местность была довольно открытой; ground — земля; участок земли; open — открытый; открытый, не пересеченный/о местности/), we all aimed at this bull and, at my whispered word, fired (мы все прицелились в этого слона, и по моей команде, которую я прошептал, выстрелили; to aim — стремиться; целиться, прицеливаться; word — слово; приказ; to fire — зажигать; стрелять, вести огонь). All three shots took effect, and down he went, dead (все три выстрела дали желаемый результат = достигли цели, и он упал замертво; effect — результат; действенность; to take effect — возыметь действие).

   
solitary ['sOlIt(q)rI], sentry ['sentrI], yard [jQ:d]

   
The solitary bull stood fifty yards or so this side of the herd, over which he was evidently keeping sentry, and about sixty yards from us. Thinking that he would see or wind us, and that it would probably start them all off again if we tried to get nearer, especially as the ground was rather open, we all aimed at this bull and, at my whispered word, fired. All three shots took effect, and down he went, dead.

   
Again the herd started on (снова стадо бросилось бежать), but, unfortunately for them, about a hundred yards farther on was a nullah (но, к несчастью для него: «для них», дальше, на расстоянии сотни ярдов, располагалась нулла; nullah = nulla — инд. река, поток; русло реки, ущелье, пробитое потоком), or dried water-track, with steep banks (или высохшее русло реки с крутыми берегами; track — след; тропка), a place very much resembling the one the Prince Imperial[5] was killed in in Zululand (это было место, которое очень сильно напоминало то самое место, где /Наполеон Эжен/, принц империи, был убит в Зулуленде; imperial — имперский; императорский; imperial — солдат императорских войск; имперская особа). Into this the elephants plunged (в это /русло/ и бросились слоны; to plunge — нырять; бросаться, врываться), and when we reached the edge we found them struggling in wild confusion to get up the other bank (и, когда мы добрались до края /этого русла/, мы обнаружили, что они сражались в дикой неразберихе, чтобы выбраться на другой берег), and filling the air with their screams (и наполняли воздух своим ревом; scream — вопль, пронзительный крик), and trumpeting as they pushed one another aside in their selfish panic (и трубили, отталкивая друг друга /в сторону/ в эгоистичной панике), just like so many human beings (совсем как большинство людей: «так много человеческих существ»).

   
unfortunately [An'fO:CnItlI], nullah ['nAlq], confusion [kqn'fju:Z(q)n], selfish ['selfIS], panic ['pxnIk]

   
Again the herd started on, but, unfortunately for them, about a hundred yards farther on was a nullah, or dried water-track, with steep banks, a place very much resembling the one the Prince Imperial was killed in in Zululand. Into this the elephants plunged, and when we reached the edge we found them struggling in wild confusion to get up the other bank, and filling the air with their screams, and trumpeting as they pushed one another aside in their selfish panic, just like so many human beings.

   
Now was our opportunity (теперь нам представилась возможность), and, firing away as quick as we could load (и, стреляя так быстро, как только мы могли заряжать оружие), we killed five of the poor beasts (мы убили пять бедных животных), and no doubt should have bagged the whole herd (и, без сомнения, подстрелили бы все стадо целиком; bag — мешок, сумка; ягдташ; to bag — раскладывать по мешкам, сумкам; убивать дичь, складывать добычу в ягдташ) had they not suddenly given up their attempts to climb the bank (если бы они внезапно не оставили свои попытки взобраться на берег; to give up — оставить, отказаться) and rushed headlong down the nullah (и не бросились бы очертя голову по высохшему руслу; headlong — головой вперед/при падении, нырянии/; стремительно, безрассудно, очертя голову). We were too tired to follow them (мы были слишком уставшими, чтобы преследовать их: «последовать за ними»), and perhaps also a little sick of slaughter (а, возможно, также и потому, что мы немного устали от убийств; sick— больной; пресыщенный, уставший), eight elephants being a pretty good bag for one day (ведь восемь слонов — это отличная добыча для одного дня).

   
opportunity ["Opq'tju:nItI], attempt [q'tempt], climb [klaIm], headlong ['hedlON]

   
Now was our opportunity, and, firing away as quick as we could load, we killed five of the poor beasts, and no doubt should have bagged the whole herd had they not suddenly given up their attempts to climb the bank and rushed headlong down the nullah. We were too tired to follow them, and perhaps also a little sick of slaughter, eight elephants being a pretty good bag for one day.

   
So, after we had rested a little (итак, после того как мы немного отдохнули) and the Kaffirs had cut out the hearts of two of the dead elephants for supper (а кафры вырезали к ужину сердца у двух убитых слонов), we started homeward, very well pleased with ourselves (мы двинулись в обратный путь, очень довольные собой; homeward — домой, кдому), having made up our minds to send the bearers on the morrow to chop out the tusks (решив отправить носильщиков на следующий день, чтобы они срезали бивни; to chop — отрезать, отрубать).

   
homeward ['hqumwqd], pleased [pli:zd], chop [COp]

   
So, after we had rested a little and the Kaffirs had cut out the hearts of two of the dead elephants for supper, we started homeward, very well pleased with ourselves, having made up our minds to send the bearers on the morrow to chop out the tusks.

   
Shortly after we had passed the spot where Good had wounded the patriarchal bull (вскоре после того, как мы миновали то место, где Гуд ранил того старейшего самца; patriarch — глава рода, общины, семьи; патриарх, старейшина; patriarchal — патриархальный; /о животных, деревьях/ древний, первобытный) we came across a herd of eland (мы натолкнулись на стадо антилоп кану), but did not shoot at them, as we had already plenty of meat (но мы не стали стрелять в них, потому что у нас уже было достаточно мяса). They trotted past us (они быстро проскакали мимо нас; to trot — идти рысью/о лошади/), and then stopped behind a little patch of bush about a hundred yards away (а затем остановились за небольшим островком, /поросшим/ кустарником, на расстоянии около ста ярдов; patch — клочок, лоскут; небольшой участок земли) and wheeled round to look at us (и повернулись, чтобы взглянуть на нас; to wheel — катить, везти, толкать/тачку или любой колесный транспорт/; поворачиваться, вращаться).

   
patriarchal ["peItrI'Q:k(q)l], plenty ['plentI], patch [pxC], wheel [wi:l]

   
Shortly after we had passed the spot where Good had wounded the patriarchal bull we came across a herd of eland, but did not shoot at them, as we had already plenty of meat. They trotted past us, and then stopped behind a little patch of bush about a hundred yards away and wheeled round to look at us.

   
As Good was anxious to get a near view of them (так как Гуду не терпелось поближе взглянуть на них; near — ближний, близлежащий), never having seen an eland close (так как он никогда не видел антилопу кану вблизи; close — близко, рядом, около), he handed his rifle to Umbopa (он вручил свое ружье Амбопе), and, followed by Khiva, strolled up to the patch of bush (и, сопровождаемый Хивой, начал не спеша идти к тому самому поросшему кустарником клочку земли; to stroll — прогуливаться, бродить, гулять/обычно медленно, праздно/). We sat down and waited for him (мы сели на землю и стали его ждать), not sorry of the excuse for a little rest (не сожалея о /том, что нашелся/ повод для непродолжительного отдыха; excuse — извинение, реабилитация; повод, предлог, причина).

   
anxious ['xNkSqs], rifle [raIfl], excuse [Iks'kju:s]

   
As Good was anxious to get a near view of them, never having seen an eland close, he handed his rifle to Umbopa, and, followed by Khiva, strolled up to the patch of bush. We sat down and waited for him, not sorry of the excuse for a little rest.

   
The sun was just going down in its reddest glory (солнце как раз начало опускаться в алеющем: «самом красном» лучезарном сиянии; glory —великолепие, неземная красота; лучезарное сияние), and Sir Henry and I were admiring the lovely scene (и мы с сэром Генри любовались красивым видом), when suddenly we heard an elephant scream (когда внезапно мы услышали рев слона), and saw its huge and charging form with uplifted trunk and tail silhouetted against the great red globe of the sun (и увидели его огромную атакующую фигуру, с поднятым хоботом и хвостом, которая силуэтом вырисовывалась на фоне огромного красного солнечного шара). Next second we saw something else (в следующую секунду мы увидели еще что-то), and that was Good and Khiva tearing back towards us (это были Гуд и Хива, которые неслись к нам; to tear — разрывать, рвать; /разг./ нестись стремглав, опрометью) with the wounded bull (for it was he) charging after them (а раненый слон /так как это был именно он, несся/, атакуя, за ними).

   
glory ['glO:rI], admiring [qd'maIqrIN], scene [si:n], scream [skri:m], huge [hju:dZ], silhouette ["sIlu(:)'et], globe [glqub]

   
The sun was just going down in its reddest glory, and Sir Henry and I were admiring the lovely scene, when suddenly we heard an elephant scream, and saw its huge and charging form with uplifted trunk and tail silhouetted against the great red globe of the sun. Next second we saw something else, and that was Good and Khiva tearing back towards us with the wounded bull (for it was he) charging after them.

   
For a moment we did not dare to fire (какое-то мгновение мы не осмеливались стрелять) — though it would have been little use if we had at that distance (хотя от этого было бы немного пользы, если бы мы и стреляли, с такого расстояния) — for fear of hitting one of them (из страха ранить одного из них), and the next a dreadful thing happened (а затем случилось ужасное): Good fell a victim to his passion for civilized dress (Гуд пал жертвой своей страсти к цивилизованной одежде; victim — живое существо, приносимое в жертву божеству; жертва).

   
dare [deq], distance ['dIst(q)ns], dreadful ['dredful], victim ['vIktIm], passion ['pxS(q)n]

   
For a moment we did not dare to fire — though it would have been little use if we had at that distance — for fear of hitting one of them, and the next a dreadful thing happened: Good fell a victim to his passion for civilized dress.

   
Had he consented to discard his trousers and gaiters as we had (если бы он согласился снять свои брюки и гетры, как это сделали мы; to discard — избавляться от чего-либо /отбрасывать, выбрасывать за ненадобностью/), and hunt in a flannel shirt and a pair of veldtschoons (и охотился во фланелевой рубахе и паре вельдскунов), it would have been all right (то все было бы в порядке), but as it was his trousers cumbered him in that desperate race (а так его брюки стесняли его в этой отчаянной гонке; to cumber — затруднять, стеснять, задерживать), and presently, when he was about sixty yards from us (и вскоре, когда он был ярдах в шестидесяти от нас), his boot, polished by the dry grass, slipped (его ботинок, отполированный сухой травой, поскользнулся; to slip — скользить, плавно передвигаться; скользить, поскользнуться/тж. о ноге/), and down he went on his face right in front of the elephant (и он упал ничком прямо перед слоном; face down — лицом вниз).

   
consent [kqn'sent], discard [dIs'kQ:d], flannel [flxnl], cumber ['kAmbq], desperate ['desp(q)rIt]

   
Had he consented to discard his trousers and gaiters as we had, and hunt in a flannel shirt and a pair of veldtschoons, it would have been all right, but as it was his trousers cumbered him in that desperate race, and presently, when he was about sixty yards from us, his boot, polished by the dry grass, slipped, and down he went on his face right in front of the elephant.

   
We gave a gasp, for we knew he must die (мы охнули, потому что поняли, что он неизбежно погибнет: «должен умереть»; gasp — затрудненное дыхание, удушье), and ran as hard as we could towards him (и побежали со всех ног к нему; hard — сильно, интенсивно). In three seconds it had ended, but not as we thought (через три секунды все было кончено, но не так, как мы думали). Khiva, the Zulu boy, had seen his master fall (Хива, зулусский юноша, видел, что его хозяин упал), and, brave lad that he was (и, так как он был храбрым парнем), had turned and flung his assegai straight into the elephant's face (повернулся и метнул свое копье прямо в морду слона; assegai — ассагай, метательное копье с железным наконечником). It stuck in his trunk (оно вонзилось в его хобот).

   
gasp [gQ:sp], die [daI], master ['mQ:stq], assegai ['xsIgaI]

   
We gave a gasp, for we knew he must die, and ran as hard as we could towards him. In three seconds it had ended, but not as we thought. Khiva, the Zulu boy, had seen his master fall, and, brave lad that he was, had turned and flung his assegai straight into the elephant's face. It stuck in his trunk.

   
With a scream of pain the brute seized the poor Zulu (с воплем боли животное схватило беднягу зулуса), hurled him to the earth (швырнуло его на землю), and, placing his huge foot on to his body about the middle (и, наступив своей огромной ногой на его тело где-то посередине), twined his trunk round his upper part and tore him in two (/слон/ обвил своим хоботом верхнюю часть его тела и разорвал его надвое).

   We rushed up, mad with horror, and fired again and again (мы бросились вперед, обезумев от ужаса, стреляя, снова и снова), and presently the elephant fell upon the fragments of the Zulu (и вскоре слон упал на останки зулуса; fragment — обломок, осколок).

   
hurl [hq:l], earth [q:T], horror ['hOrq], fragment ['frxgmqnt]

   
With a scream of pain the brute seized the poor Zulu, hurled him to the earth, and, placing his huge foot on to his body about the middle, twined his trunk round his upper part and tore him in two.

   We rushed up, mad with horror, and fired again and again, and presently the elephant fell upon the fragments of the Zulu.

   
As for Good, he got up and wrung his hands over the brave man (что касается Гуда, то он поднялся и /в отчаянии/ стал заламывать руки над /останками/ храброго юноши) who had given his life to save him (который отдал свою жизнь, чтобы спасти его); and myself, though an old hand, I felt a lump in my throat (и я сам, хотя и бывалый человек, почувствовал комок в горле; old hand — опытный, бывалый человек; to feel — ощупывать; чувствовать, ощущать; lump — глыба, ком, крупный кусок). Umbopa stood and contemplated the huge dead elephant and the mangled remains of poor Khiva (Амбопа стоял, созерцая огромного мертвого слона и искалеченные останки бедняги Хивы; to contemplate — обозревать, разглядывать, созерцать; to mangle — калечить, наносить увечья).

   "Ah, well," he said, presently (вскоре сказал он), "he is dead, but he died like a man (что ж, он мертв, но умер он как мужчина)."

   
wrung [rAN], throat [Trqut], contemplate ['kOntqmpleIt], mangle [mxNgl]

   
As for Good, he got up and wrung his hands over the brave man who had given his life to save him; and myself, though an old hand, I felt a lump in my throat. Umbopa stood and contemplated the huge dead elephant and the mangled remains of poor Khiva.

   [1] Tsetse — цеце, род насекомых из семейства настоящих мух. Многие виды — переносчики трипаносом, паразитирующих в крови животных и человека и вызывающих заболевания.

   [2] Sherm — южно-афр. шерма; хижина, навес или шалаш, построенные из ветвей и брезента, шкур и т. п.

   [3] Daccha /тж. dagga/ — южно-афр. наиболее распространенное наименование марихуаны.

   [4] кафр (от арабского кафир — неверный, неверующий, т.е. не мусульманин), устаревшее наименование юго-восточных народов, говорящих на языке банту.

   [5] Наполеон Эжен (Наполеон Эжен Луи Жан Жозеф Бонапарт) (1856—1879) — принц империи и сын Франции, был единственным ребенком Наполеона III и императрицы Евгении Монтихо. После начала англо-зулусской войны в 1879 принц империи, в чине лейтенанта, по собственному желанию отправился на эту войну. Погиб в схватке с отрядом из 40 зулусов.

  

  
   Water! Water!

   (Вода! Вода!)

  

  

   

IN two hours' time, about four o'clock, I woke up (часа через два: «через период времени в два часа», около четырех часов, я проснулся). As soon as the first heavy demand of bodily fatigue had been satisfied (как только первая острая потребность /во сне из-за/ физической усталости была удовлетворена; heavy — тяжелый, тяжеловесный; сильный, интенсивный) the torturing thirst from which I was suffering asserted itself (мучительная жажда, от которой я страдал, заявила о себе; to assert — утверждать; заявлять). I could sleep no more(я больше не мог спать). I had been dreaming that I was bathing in a running stream with green banks, and trees upon them (мне снилось, что я купаюсь в стремительной реке, зеленые берега которой поросли деревьями: «с зелеными берегами и деревьями, /растущими/ на них»; running— бегущий; текущий, текучий), and I awoke to find myself in that arid wilderness (и я проснулся, чтобы /снова/ очутиться в этой бесплодной пустыне; to find one self somewhere— оказаться, очутиться где-либо; arid— сухой, безводный; бесплодный), and to remember that, as Umbopa had said, if we did not find water that day (и вспомнить, что если, как сказал раньше Амбопа, мы не найдем воду в этот же день) we must certainly perish miserably(мы обязательно должны будем умереть в мучениях: «мучительно»).

   
demand [dI'mQ:nd], fatigue [fq'ti:g], assert [q'sq:t], arid ['xrId]

   
IN two hours' time, about four o'clock, I woke up. As soon as the first heavy demand of bodily fatigue had been satisfied the torturing thirst from which I was suffering asserted itself. I could sleep no more. I had been dreaming that I was bathing in a running stream with green banks, and trees upon them, and I awoke to find myself in that arid wilderness, and to remember that, as Umbopa had said, if we did not find water that day we must certainly perish miserably.

   
No human creature could live long without water in that heat (ни одно человеческое существо не смогло бы жить долго без воды на этой жаре). I sat up and rubbed my grimy face with my dry and horny hands(я сел и стал тереть /свое/ грязное лицо /своими/ сухими и загрубевшими руками; grimy— запачканный сажей, углем; чумазый, грязный; horny— имеющий рога; мозолистый, грубый). My lips and eye lids were stuck together (мои губы и веки слиплись; to stick to get her— склеивать, приклеивать), and it was only after some rubbing and with an effort that I was able to open them (и, только после того, как я немного потер /их/, с некоторым усилием я смог открыть их; to rub— тереть). It was not far off the dawn(до рассвета было недалеко), but there was none of the bright feel of dawn in the air (но в воздухе не было того яркого ощущения рассвета; feel— ощущение от прикосновения; ощущение, чувство), which was thick with a hot murkiness I cannot describe (который = поскольку он был наполнен какой-то горячей мрачной пеленой, которую я не могу описать; thick— толстый; изобилующий /чем-либо/, заполненный /чем-либо/; murk— мрак, темнота, мрачность). The others were still sleeping (остальные все еще спали).

   
grimy ['graImI], horny ['hO:nI], eyelid ['aIlId], describe [dIs'kraIb]

   
No human creature could live long without water in that heat. I sat up and rubbed my grimy face with my dry and horny hands. My lips and eyelids were stuck. together, and it was only after some rubbing and with an effort that I was able to open them. It was not far off the dawn, but there was none of the bright feel of dawn in the air, which was thick with a hot murkiness I cannot describe. The others were still sleeping.

   
Presently it began to grow light enough to read (вскоре стало достаточно светло, чтобы можно было читать; to grow — произрастать, расти; делаться, становиться; light — светлый), so I drew out a little pocket copy of the "Ingoldsby Legends" I had brought with me (поэтому я вытащил небольшое карманное издание "Легенд Инголдзби", которое я носил при себе;pocket — карман; copy — экземпляр), and read the "Jackdaw of Rheims[1]" (и стал читать "Реймскую галку"). When I got to where (когда я дошел /до того места/, где):

   "A nice little boy held a golden ewer (милый малыш держал золотистый кувшин),

   Embossed, and filled with water as pure (чеканный, и наполненный водой, такой же чистой; to emboss— выбивать, чеканить)

   As any that flows between Rheims and Namur (как вся: «любая» /вода/, что течет между Реймсом и Намуром),"

   
light [laIt], jackdaw ['dZxkdO:], emboss [Im'bOs]

   
Presently it began to grow light enough to read, so I drew out a little pocket copy of the "Ingoldsby Legends" I had brought with me, and read the. "Jackdaw of Rheims." When I got to where

   "A nice little boy held a golden ewer,

   Embossed, and filled with water as pure

   As any that flows between Rheims and Namur,"

   
I literally smacked my cracked lips, or, rather, tried to smack them (я буквально стал причмокивать своими растрескавшимися губами, или, скорее, попытался причмокнуть /ими/; to crack — трещать, скрежетать; давать трещину, трескаться). The mere thought of that pure water made me mad (одна только мысль об этой чистой воде сводила меня с ума; mere— простой, не более чем; mad— сумасшедший, ненормальный; обезумевший). If the cardinal had been there with his bell, book, and candle (если бы здесь оказался /сам/ кардинал, со своим колокольчиком, книгой и свечой), I would have whipped in and drank his water up(то я бы бросился к нему и выпил бы всю его воду; to whip— хлестать, сечь; рвануться, броситься), yes, even if he had already filled it with the suds of soap worthy of washing the hands of the pope (да, даже если бы он уже наполнил ее мыльной пеной из мыла, достойного для омовения рук самого /римского/ папы; suds— мыльная пена или вода), and I knew that the whole concentrated curse of the Catholic Church should fall upon me for so doing(и /даже/ если бы я знал, что всеобщее проклятие католической церкви обрушилось бы на меня за это;concentrated— концентрированный, собранный вместе; to fall upon— нападать, налетать; выпадать на чью-либо долю, доставаться).

   

mere [mIq], cardinal ['kQ:dInl], candle[kxndl], whip [wIp], suds [sAdz], concentrated ['kOns(q)ntreItId], curse [kq:s], CatholicChurch ['kxTqlIk"Cq:C]

   

I literally smacked my cracked lips, or, rather, tried to smack them. The mere thought of that pure water made me mad. If the cardinal had been there with his bell, book, and candle, I would have whipped in and drank his water up, yes, even if he had already filled it with the suds of soap worthy of washing the hands of the pope, and I knew that the whole concentrated curse of the Catholic Church should fall upon me for so doing.

   

I almost think I must have been a little light-headed with thirst and weariness and want of food (я почти что уверен, что я, должно быть, немного бредил от жажды, усталости и голода: «отсутствия еды»; to think — думать; полагать, считать; light-headed — испытывающий головокружение; находящийся в бреду, в неясном сознании; want — недостаток); for I fell to thinking how astonished the cardinal and his nice little boy and the jackdaw would have looked (потому что я начал раздумывать, какими бы удивленными выглядели бы кардинал, его милый малыш и галка; to fall to /doing/ smth. — приниматься за что-либо, начинать делать что-либо) to see a burned-up brown-eyed, grizzled-haired little elephant-hunter (если бы /они/ увидели, как обгоревший /на солнце/, кареглазый, седовласый невысокого роста охотник на слонов; to burn — жечь, сжигать; загорать) suddenly bound in and put his dirty face into the basin and swallow every drop of the precious water (внезапно бросился и опустил свое грязное лицо в таз и проглотил каждую каплю той драгоценной воды; to bound — прыгать, скакать; быстро бежать, нестись). The idea amused me so that I laughed or rather cackled aloud (эта мысль настолько позабавила меня, что я рассмеялся, или, скорее, громко прогоготал; to cackle — кудахтать, гоготать; хихикать, хмыкать), which woke the others up (что разбудило всех остальных), and they began to rub their dirty faces and get their gummed-up lips and eyelids apart (и они начали тереть свои грязные лица и /пытаться/ разъединить свои слипшиеся губы и веки; apart — в стороне, отдельно; на части, на куски; to gum — склеивать).

   
light-headed ["laIt'hedId], weariness ['wIqrInIs], grizzled [grIzld], basin [beIsn]

   

I almost think I must have been a little light-headed with thirst and weariness and want of food; for I fell to thinking how astonished the cardinal and his nice little boy and the jackdaw would have looked to see a burned-up brown-eyed, grizzled-haired little elephant-hunter suddenly bound in and put his dirty face into the basin and swallow every drop of the precious water. The idea amused me so that I laughed or rather cackled aloud, which woke the others up, and they began to rub their dirty faces and get their gummed-up lips and eyelids apart.

   
As soon as we were all well awake we fell to discussing the situation (как только мы все полностью проснулись, мы начали обсуждать /сложившуюся/ ситуацию), which was serious enough (которая была довольно серьезной). Not a drop of water was left (не осталось ни капли воды). We turned the water-bottles upside down and licked the tops (мы перевернули фляги вверх дном и облизали горлышки; top — верхушка, вершина; верхний конец), but it was a failure (но все безрезультатно; failure — неспособность, несостоятельность; неудавшееся дело, неудача); they were as dry as a bone (они были совершенно сухими: «сухи, словно кость»; as dry as a bone — сухой, как спичка, совершенно сухой, без капли влаги). Good, who had charge of the bottle of brandy (Гуд, у которого была бутылка бренди; to have charge of — заботиться о; иметь что-либо в/своем/ ведении), got it out and looked at it longingly (вытащил ее и посмотрел на нее с вожделением; longingly — сильно желая, нетерпеливо, жадно; to long — очень хотеть, страстно желать); but Sir Henry promptly took it away from him (но сэр Генри тут же забрал ее у него), for to drink raw spirit would only have been to precipitate the end (потому что выпить неразбавленного бренди означало бы только приблизить конец; raw — сырой; неразбавленный/об алкоголе/; spirit — дух, духовное начало; алкоголь, спирт, спиртной напиток; to precipitate — бросать, швырять/с силой с большой высоты/; торопить, ускорять, форсировать).

   "If we do not find water we shall die (если мы не найдем воду, мы умрем)," he said.

   
failure ['feIljq], brandy ['brxndI], longingly ['lONINlI], precipitate [prI'sIpIteIt]

   
As soon as we were all well awake we fell to discussing the situation, which was serious enough. Not a drop of water was left. We turned the water-bottles upside down and licked the tops, but it was a failure; they were as dry as a bone. Good, who had charge of the bottle of brandy, got it out and looked at it longingly; but Sir Henry promptly took it away from him, for to drink raw spirit would only have been to precipitate the end.

   "If we do not find water we shall die," he said.

   
"If we can trust to the old don's map there should be some about (если мы можем довериться карте старого дона, то /вода/ должна быть где-то поблизости)," I said; but nobody seemed to derive much satisfaction from that remark (но никто, казалось, не получил должного: «много» удовлетворения от этого замечания; to derive — получать, извлекать), it was so evident that no great faith could be put in the map (было столь очевидно, что никаких больших надежд нельзя было возлагать на эту карту). It was now gradually growing light (теперь уже постепенно становилось все светлее), and as we sat blankly staring at each other (и пока мы все сидели, в растерянности уставившись друг на друга; blankly — безучастно, тупо, невыразительно) I observed the Hottentot Ventvögel rise and begin to walk about with his eyes on the ground (я заметил, что готтентот Вентфогель поднялся и начал ходить вокруг, уставившись глазами в землю; to observe — наблюдать, следить/зачем-либо/; замечать). Presently he stopped short (вскоре он внезапно остановился;short — резко, круто, внезапно) and, uttering a guttural exclamation, pointed to the earth (и, произнеся какое-то гортанное восклицание, указал /пальцем/ на землю).

   
trust [trAst], derive [dI'raIv], evident ['evId(q)nt], gradually ['grxdZuqlI], guttural ['gAt(q)r(q)l]

   
"If we can trust to the old don's map there should be some about," I said; but nobody seemed to derive much satisfaction from that remark, it was so evident that no great faith could be put in the map. It was now gradually growing light, and as we sat blankly staring at each other I observed the Hottentot Ventvögel rise and begin to walk about with his eyes on the ground. Presently he stopped short and, uttering a guttural exclamation, pointed to the earth.

   
"What is it (что /там/ такое)?" we exclaimed (воскликнули мы), and simultaneously rose and went to where he was standing pointing at the ground (одновременно = всевместе поднимаясь и направляясь к тому месту, где он стоял и указывал на землю).

   "Well," I said, "it is pretty fresh Springbok spoor; what of it (ну, это довольно свежий след антилопы-прыгуна, и что из этого; springbok — антидорка, газель, прыгун)?"

   "Springboks do not go far from water (антилопы-прыгуны не уходят далеко от воды)," he answered in Dutch (ответил он на африкаанс; Dutch — нидерландский язык; /Cape, South African/ Dutch — африкаанс/язык лиц голландского происхождения, проживающих в Южной Африке/).

   "No," I answered, "I forgot; and thank God for it (я забыл /об этом/, и благодарю Господа за это)." This little discovery put new life into us (это небольшое открытие вдохнуло: «вложило» в нас новую энергию; life — жизнь; энергия, живость); it is wonderful how, when one is in a desperate position, one catches at the slightest hope (удивительно, как человек, когда /он/ находится в отчаянном положении, хватается за малейшую надежду), and feels almost happy in it (и чувствует /себя/ почти что счастливым /от этого/). On a dark night a single star is better than nothing (темной ночью единственная звезда лучше, чем ни одной: «чем ничего»).

   
simultaneously [sIm(q)l'teInjqslI], springbok ['sprINbOk], spoor [spuq], desperate ['desp(q)rIt]

   
"What is it?" we exclaimed, and simultaneously rose and went to where he was standing pointing at the ground.

   "Well," I said, "it is pretty fresh Springbok spoor; what of it?"

   "Springboks do not go far from water," he answered in Dutch.

   "No," I answered, "I forgot; and thank God for it." This little discovery put new life into us; it is wonderful how, when one is in a desperate position, one catches at the slightest hope, and feels almost happy in it. On a dark night a single star is better than nothing.

   
Meanwhile Ventvögel was lifting his snub nose, and sniffing the hot air (а тем временем Вентфогель задирал свой курносый нос и обнюхивал горячий воздух; to sniff — сопеть, шмыгать носом; принюхиваться, вдыхать через нос) for all the world like an old Impala ram who scents danger (точно так же, как старый баран импала, который чует опасность; for all the world as if — точно так, как если бы; Impala — импала, антилопа пала; ram — баран). Presently he spoke again (вскоре он снова заговорил).

   "I smell water (я чую запах воды; smell — обоняние; запах; to smell — обонять, чувствовать запах)," he said.

   Then we felt quite jubilant (поэтому мы ощутили /почти что/ ликование), for we knew what a wonderful instinct these wild-bred men possess (потому что мы знали, каким удивительным инстинктом обладают эти выросшие в пустыне люди; wild — дикий/о животных/; необитаемый, пустынный; to breed — вынашивать/детенышей/; воспитывать, обучать).

   Just at that moment the sun came up gloriously (как раз в этот момент взошло солнце во всем блеске; glorious —сияющий, блистательный) and revealed so grand a sight to our astonished eyes (и открыло нашим изумленным взорам такой восхитительный вид; to reveal — открывать, разоблачать; обнаруживать, показывать) that for a moment or two we forgot even our thirst (что на какое-то мгновение или два мы позабыли даже о своей жажде).

   
snub nose ['snAbnquz], scent [sent], jubilant ['dZu:bIlqnt]

   
Meanwhile Ventvögel was lifting his snub nose, and sniffing the hot air for all the world like an old Impala ram who scents danger. Presently he spoke again.

   "I smell water," he said.

   Then we felt quite jubilant, for we knew what a wonderful instinct these wild—bred men possess.

   Just at that moment the sun came up gloriously and revealed so grand a sight to our astonished eyes that for a moment or two we forgot even our thirst.

   
For there, not more than forty or fifty miles from us (потому что в отдалении: «там», не более чем в сорока или пятидесяти миль от нас), glittering like silver in the early rays of the morning sun, were Sheba's breasts (блистая, словно серебро, в первых лучах утреннего солнца, располагались Груди Царицы Савской; early — ранний/в начале дня, недели и т.д./; начальный, ранний/о деятельности, развитии и т.п./) and stretching away for hundreds of miles on each side of them was the great Suliman Berg (и простирались на сотни миль в каждую сторону от них величественные Сулеймановы Горы). Now that I, sitting here, attempt to describe the extraordinary grandeur and beauty of that sight (когда теперь я, сидя здесь, пытаюсь описать то чрезвычайное великолепие и красоту того зрелища; sight — зрение; вид, зрелище), language seems to fail me (то мне, кажется, не хватает слов; language — язык; to fail — терпеть неудачу; быть не достаточным, не хватать). I am impotent even before its memory (я бессилен даже при воспоминании о нем; memory— память; воспоминание).

   
breast [brest], grandeur ['grxndZq], beauty ['bju:tI], impotent ['Impqt(q)nt]

   
For there, not more than forty or fifty miles from us, glittering like silver in the early rays of the morning sun, were Sheba's breasts; and stretching away for hundreds of miles on each side of them was the great Suliman Berg. Now that I, sitting here, attempt to describe the extraordinary grandeur and beauty of that sight, language seems to fail me. I am impotent even before its memory.

   
There, straight before us, were two enormous mountains (там, прямо перед нами, располагались две огромные горы), the like of which are not, I believe, to be seen in Africa (подобных которым, я уверен, не увидишь /нигде больше/ в Африке), if, indeed, there are any other such in the world (если, на самом деле, /вообще/ найдутся подобные им во всем мире), measuring each at least fifteen thousand feet in height (каждая из них была высотой, по меньшей мере, в пятнадцать тысяч футов; to measure — измерять, мерить; иметь размер), standing not more than a dozen miles apart, connected by a precipitous cliff of rock (и отстояли они не более чем на дюжину миль друг от друга, соединенные отвесными скалами; cliff — крутой обрыв; утес, отвесная скала), and towering up in awful white solemnity straight into the sky (вознешись величественной торжественной белизной: «белой торжественностью» прямо в небо; tower — башня, вышка; to tower — выситься, возвышаться; solemnity — церемониал, соблюдение ритуала; торжественность).

   
enormous [I'nO:mqs], measure ['meZq], measuring ['meZqrIN], height [haIt], precipitous [prI'sIpItqs], solemnity [sq'lemnItI]

   
There, straight before us, were two enormous mountains, the like of which are not, I believe, to be seen in Africa, if, indeed, there are any other such in the world, measuring each at least fifteen thousand feet in height, standing not more than a dozen miles apart, connected by a precipitous cliff of rock, and towering up in awful white solemnity straight into the sky.

   
These mountains standing thus, like the pillars of a gigantic gateway (эти горы стоят таким образом, словно /образуют/ столбы каких-то гигантских ворот), are shaped exactly like a woman's breasts (/и/ имеют точную форму женской груди). Their bases swelled gently up from the plain (от основания они мягко возвышались над равниной; to swell — надуваться, разбухать; возвышаться, подниматься), looking, at that distance, perfectly round and smooth (и выглядели с этого расстояния совершенно круглыми и гладкими); and on the top of each was a vast round hillock covered with snow (на вершине каждой /горы/ располагался громадный круглый бугор, покрытый снегом), exactly corresponding to the nipple on the female breast (точно напоминающий /по форме/ сосок женской груди; to correspond to — соответствовать).

   
pillar ['pIlq], gigantic [dZaI'gxntIk], gateway ['geItweI], exactly [Ig'zxktlI], nipple [nIpl]

   
These mountains standing thus, like the pillars of a gigantic gateway, are shaped exactly like a woman's breasts. Their bases swelled gently up from the plain, looking, at that distance, perfectly round and smooth; and on the top of each was a vast round hillock covered with snow, exactly corresponding to the nipple on the female breast.

   
The stretch of cliff which connected them appeared to be some thousand feet in height, and perfectly precipitous (скалистый участок, соединявший их, казалось, был в несколько тысяч футов высотой и /был/ чрезвычайно крутым; stretch — вытягивание, растягивание; пространство, участок; perfectly — совершенно, полностью), and on each side of them, as far as the eye could reach, extended similar lines of cliff (а с каждой стороны от них, насколько хватало взгляда, простирались схожие цепи скал; to reach — протягивать, вытягивать/руку/; простираться, охватывать; line — линия; ряд), broken only here and there by flat, table-topped mountains (которые прерывались только местами: «то здесь то там» горами с плоскими вершинами; tabletop — крышка стола, столешница; ровная площадка на вершине горы), something like the world famed one at Cape Town (чем-то похожими на всемирно известную гору в Кейптауне; fame — слава, известность); a formation, by the way, very common in Africa (формация, кстати сказать, весьма обычная в Африке; formation — образование, создание; геол. формация/горные породы, связанные общностью образования/; common — общий, всеобщий; частый, распространенный).

   
stretch [streC], cliff [klIf], perfectly ['pq:fIktlI], precipitous [prI'sIpItqs], formation [fO:'meIS(q)n]

   
The stretch of cliff which connected them appeared to be some thousand feet in height, and perfectly precipitous, and on each side of them, as far as the eye could reach, extended similar lines of cliff, broken only here and there by flat, table— topped mountains, something like the world famed one at Cape Town; a formation, by the way, very common in Africa.

   
To describe the grandeur of the whole view is beyond my powers (описать великолепие всего вида не в моих силах; beyond — за, по ту сторону; вне, выше, сверх). There was something so inexpressibly solemn and overpowering about those huge volcanoes (было что-то невыразимо торжественное и подавляющее в этих огромных вулканах; to express — изображать; выражать себя, выражать свои мысли; expressible — выразимый; solemn — священный, святой; торжественный) — for doubtless they are extinct volcanoes (потому что, несомненно, это /были/ потухшие вулканы) — that it fairly took our breath away (что у нас просто дух захватило; to take smb.'s breath away — удивить, поразить кого-либо). For a while the morning lights played upon the snow and the brown and swelling masses beneath (некоторое время утренний свет играл, переливаясь, на снегу /вершины/ и коричневых возвышающихся глыбах под /ней/; to play — играть, резвиться; переливаться, играть), and then, as though to veil the majestic sight from our curious eyes (а затем, словно для того, чтобы скрыть этот величественный вид от наших любопытных глаз; veil — покрывало, вуаль; to veil — закрывать покрывалом, вуалью; скрывать, прикрывать), strange mists and clouds gathered and increased around them (странные туманы и облака /стали/ собираться и сгущаться вокруг них; to increase — возрастать, увеличиваться, усиливаться), till presently we could only trace their pure and gigantic outline (до тех пор, пока вскоре мы уже могли лишь различить их чистые и огромные очертания; trace — след, отпечаток; контур, очертание; to trace — набрасывать/план/, чертить/карту, диаграмму и т.п./; с трудом рассмотреть, различить, разглядеть) swelling ghostlike through the fleecy envelope (которые возвышались, подобно призраку, сквозь пушистую пелену; ghost — привидение, призрак; дух; fleece — руно, овечья шерсть; fleecy — покрытый шерстью; ворсистый, пушистый; envelope — конверт; оболочка).

   
volcano [vOl'keInqu], extinct [Ik'stINkt], majestic [mq'dZestIk], gigantic [dZaI'gxntIk], ghostlike ['gqustlaIk], fleecy ['fli:sI], envelope ['envqlqup]

   
To describe the grandeur of the whole view is beyond my powers. There was something so inexpressibly solemn and overpowering about those huge volcanoes —for doubtless they are extinct volcanoes — that it fairly took our breath away. For a while the morning lights played upon the snow and the brown and swelling masses beneath, and then, as though to veil the majestic sight from our curious eyes, strange mists and clouds gathered and increased around them, till presently we could only trace their pure and gigantic outline swelling ghostlike through the fleecy envelope.

   
Indeed, as we afterwards discovered (на самом деле, как мы впоследствии выяснили; to discover — обнаруживать, раскрывать, узнавать), they were normally wrapped in this curious gauzy mist (обычно они были укутаны этими чудными прозрачными туманами; gauzy — тонкий, просвечивающий, прозрачный/особ. о ткани/; gauze — газ /материя/; марля; дымка, легкий туман), which doubtless accounted for one not having made them out more clearly before (которые, бесспорно, были причиной того, что никто не мог разглядеть их более отчетливо прежде; to account for — давать отчет, объяснять; являться причиной; to make out — составлять; увидеть, различить).

   Scarcely had the mountains vanished into cloud-clad privacy (едва горы скрылись в своем облачном: «одетом в облака» уединении; to clothe — одевать; clad — одетый, убранный; privacy — уединение, уединенность; уединенный уголок) before our thirst — literally a burning question — reasserted itself (как наша жажда — без преувеличения: «буквально» жгучий /для нас/ вопрос — вновь заявила о себе; burning — горячий, пылающий; эмоц.-усил. жгучий, нестерпимый; to reassert — заново подтверждать, вновь заявлять/требование, претензию и т.д./).

   
afterwards ['Q:ftqwqdz], wrapped [rxpt], gauzy ['gO:zI], privacy ['prIvqsI], reassert ["ri:q'sq:t]

   
Indeed, as we afterwards discovered, they were normally wrapped in this curious gauzy mist, which doubtless accounted for one not having made them out more clearly before.

   Scarcely had the mountains vanished into cloud-clad privacy before our thirst — literally a burning question — reasserted itself.

   
It was all very well for Ventvögel to say he smelled water (хорошо было Вентфогелю говорить, что он чует запах воды), but look which way we would we could see no signs of it (но, в каком бы направлении мы не глядели, мы не могли разглядеть никаких ее /воды/ признаков; way — путь, дорога; направление). So far as the eye could reach (насколько мог охватить наш взор) there was nothing but arid, sweltering sand and karoo scrub (не было /видно/ ничего, кроме бесплодного знойного песка и колючих кустарников; swelter — духота, зной; sweltering — душный, жаркий, знойный). We walked round the hillock and gazed about anxiously on the other side (мы обошли холм вокруг и с нетерпением оглядели другую его сторону), but it was the same story, not a drop of water was to be seen (но и там была та же история, ни капли воды не было видно); there was no indication of a pan, a pool, or a spring (не было никаких признаков /ни/ пересыхающего озерца, /ни/ лужицы, /ни: «или»/ родника; pan — сковорода, кастрюля; высохшее, пересыхающее озеро, пруд).

   
sign [saIn], sweltering ['sweltqrIN], anxiously ['xNklqslI], indication ["IndI'keIS(q)n]

   
It was all very well for Ventvögel to say he smelled water, but look which way we would we could see no signs of it. So far as the eye could reach there was nothing but arid, sweltering sand and karoo scrub. We walked round the hillock and gazed about anxiously on the other side, but it was the same story, not a drop of water was to be seen; there was no indication of a pan, a pool, or a spring.

   
"You are a fool (ты глупец)," I said, angrily, to Ventvögel (сказал я сердито Вентфогелю); "there is no water (нет здесь никакой воды)."

   But still he lifted his ugly snub nose and sniffed (но тот все задирал свой уродливый курносый нос и принюхивался).

   "I smell it, Baas (master) (я ее чувствую, баас (хозяин))", he answered; "it is somewhere in the air (она где-то в воздухе)."

   "Yes," I said, "no doubt it is in the clouds (без сомнения, она в облаках), and about two months hence it will fall and wash our bones (и месяца два спустя она прольется /дождем/ и омоет наши кости; to fall — падать; идти, выпадать/о дожде, снеге/)."

   Sir Henry stroked his yellow beard thoughtfully (сэр Генри задумчиво поглаживал свою золотистую бороду).

   "Perhaps it is on the top of the hill (возможно, она на вершине холма)," he suggested (предположил он).

   
angrily ['xNgrIlI], ugly ['AglI], hence [hens], thoughtfully ['TO:tfulI]

   
"You are a fool," I said, angrily, to Ventvögel; "there is no water."

   But still he lifted his ugly snub nose and sniffed.

   "I smell it, Baas" (master), he answered; "it is somewhere in the air."

   "Yes," I said, "no doubt it is in the clouds, and about two months hence it will fall and wash our bones."

   Sir Henry stroked his yellow beard thoughtfully.

   "Perhaps it is on the top of the hill," he suggested.

   
"Rot (чепуха; rot — гниение; /разг./ вздор, чушь)," said Good; "who ever heard of water being found on the top of a hill (кто хоть когда-нибудь слышали о том, чтобы вода была найдена на вершине холма)?"

   "Let us go and look (давайте пойдем и посмотрим)," I put in (предложил: «вставился в разговор» я), and hopelessly enough we scrambled up the sandy sides of the hillock (и без особой надежды мы стали карабкаться вверх по песчаным склонам холма; hope — надежда), Umbopa leading (Амбопа /двигался/ первым; to lead — вести, показывать путь). Presently he stopped as though he were petrified (вскоре он замер, словно окаменев; to petrify — превращать в камень; остолбенеть, застыть).

   "Nanzia manzie!" (here is water) (здесь вода), he cried, with a loud voice (воскликнул он, громким голосом).

   
hopelessly ['hquplIslI], scramble [skrxmbl], petrified ['petrIfaId]

   
"Rot," said Good; "who ever heard of water being found on the top of a hill?"

   "Let us go and look," I put in, and hopelessly enough we scrambled up the sandy sides of the hillock, Umbopa leading. Presently he stopped as though he were petrified.

   "Nanzia manzie!" (here is water), he cried, with a loud voice.

   
We rushed up to him (мы бросились к нему), and there, sure enough, in a deep cup or indentation on the very top of the sand-koppie, was an undoubted pool of water (и там, на самом деле, в глубокой чаше или углублении, на самой вершине песчаного холма было самое настоящее озерцо с водой; indentation — выемка, зарубка; выбоина, углубление; doubt — сомнение, колебание; to doubt — сомневаться; undoubted — бесспорный, несомненный).

   How it came to be in such a strange place we did not stop to inquire (как оно оказалось в таком странном месте, мы не стали /останавливаться и/ выяснять; to come— приходить, идти; появляться, возникать; to stop— останавливать, задерживать; остановиться, чтобы), nor did we hesitate at its black and uninviting appearance (не стали мы мешкать и из-за ее черного и непривлекательного вида; to invite— приглашать, звать; привлекать, манить; uninviting— непривлекательный; неаппетитный /о пище/). It was water, or a good imitation of it, and that was enough for us (это была вода, или ее хороший суррогат, и этого было для нас достаточно; imitation— подражание, копирование; имитация, подделка). We gave a bound and a rush (мы /одним/ прыжком бросились /к ней/; bound— прыжок, скачок; rush— стремительное движение, бросок), and in another second were all down on our stomachs sucking up the uninviting fluid (и уже в следующую секунду /мы/ все лежали на животах и поглощали непривлекательную жидкость; to suck— сосать, всасывать) as though it were nectar fit for the gods (словно это был нектар, достойный богов; to fit— соответствовать, годиться).

   
indentation ["Inden'teIS(q)n], undoubted [An'dautId], inquire [In'kwaIq], uninviting ["AnIn'vaItIN], appearance [q'pIqr(q)ns], stomach ['stAmqk], fluid ['flu:Id], nectar ['nektq]

   
We rushed up to him, and there, sure enough, in a deep cup or indentation on the very top of the sand-koppie, was an undoubted pool of water. How it came to be in such a strange place we did not stop to inquire, nor did we hesitate at its black and uninviting appearance. It was water, or a good imitation of it, and that was enough for us. We gave a bound and a rush, and in another second were all down on our stomachs sucking up the uninviting fluid as though it were nectar fit for the gods.

   
Heavens, how we did drink (Боже, как же мы пили)! Then, when we had done drinking (затем, когда мы закончили пить), we tore off our clothes and sat down in it, absorbing the moisture through our parched skins (мы сорвали свою = с себя одежду и уселись в воду: «в нее», впитывая влагу через /свою/ обожженную кожу; to parch— слегка поджаривать; испепелять, жечь /о солнце/; parched— опаленный, сожженный). You, my reader, who have only to turn on a couple of taps (вам, мой читатель, кому только что и надо сделать, так это повернуть пару кранов; tap— пробка, затычка; кран /водопроводный и т.п./) and summon "hot" and "cold" from an unseen, vasty boiler (чтобы получить горячую и холодную /воду/ из невидимого обширного котла; to summon— вызывать, позвать; vast— обширный, громадный), can have little idea of the luxury of that muddy wallow in brackish, tepid water (сложно представить: «/вы, мой читатель/, можете иметь слабое представление /о том/», какой роскошью /было для нас/ грязное валяние в солоноватой, тепловатой воды; brackish — соленый, солоноватый; тошнотворный, противный, неприятный /на вкус/, сравните: brackish tea — отвратительный чай).

   
heaven [hevn], absorbing [qb'sO:bIN], moisture ['mOIsCq], parched [pQ:Ct], boiler ['bOIlq], luxury ['lAkS(q)rI], brackish ['brxkIS], tepid ['tepId]

   
Heavens, how we did drink! Then, when we had done drinking, we tore off our clothes and sat down in it, absorbing the moisture through our parched skins. You, my reader, who have only to turn on a couple of taps and summon "hot" and "cold" from an unseen, vasty boiler, can have little idea of the luxury of that muddy wallow in brackish, tepid water.

   
After a while we arose from it, refreshed indeed (спустя какое-то время мы поднялись из воды, на самом деле освеженные), and fell to on our biltong (и набросились на сушеное мясо), of which we had scarcely been able to touch a mouthful for twenty-four hours (к которому мы едва притронулись за последние двадцать четыре часа; mouthful — полный рот/чего-либо/; кусок, глоток), and ate our fill (и досыта наелись; fill — достаточное количество чего-либо /особ. о пище и еде/; to eat one's fill — вволю наесться). Then we smoked a pipe (затем мы выкурили по трубке; smoke — дым, копоть; курение; to smoke — дымить; курить), and lay down by the side of that blessed pool under the overhanging shadow of the bank (и улеглись на берегу благословенного озерца в тени нависающего бережка: «под нависающей тенью берега»; side — стенка, стена; берег; by the side of a river /lake/ — у берега реки/озера/) and slept till mid-day (и проспали до полудня).

   
mouthful ['mauTful], blessed ['blesId], overhanging ["quvq'hxNIN], midday ["mId'deI]

   
After a while we arose from it, refreshed indeed, and fell to on our biltong, of which we had scarcely been able to touch a mouthful for twenty-four hours, and ate our fill. Then we smoked a pipe, and lay down by the side of that blessed pool under the overhanging shadow of the bank and slept till mid-day.

   
All that day we rested there by the water (весь день мы отдыхали у воды), thanking our stars that we had been lucky enough to find it, bad as it was (благодаря свои звезды за то, что мы были достаточно удачливыми, чтобы обнаружить ее, какой бы плохой она ни была), and not forgetting to render a due share of gratitude to the shade of the long-departed Da Silvestra (и не забывая воздать должную долю благодарности бесплотному духу давно почившего Да Силвештра; to render — воздавать, платить; due — должный, надлежащий; shade — тень, полумрак; бесплотный дух, тень умершего; to depart — отправляться, уходить; умирать, скончаться/как уход в другой мир/), who had corked it down so accurately on the tail of his shirt (который зарисовал ее /месторасположение/ так точно на подоле своей рубашки; cork — пробка; to cork — закупоривать; разрисовывать жженой пробкой; tail — хвост; пола, фалда). The wonderful thing to us was that it should have lasted so long (самым удивительным для нас было то, что /озерцо/ просуществовало так долго; to last — продолжаться, тянуться), and the only way that I can account for it is by the supposition (и единственное, чем я мог бы оправдать этот факт, так это предположив: «предположением»; to account — считать, признавать; объяснить; to suppose — допускать, предполагать; supposition — гипотеза, предположение) that it is fed by some spring deep down in the sand (что оно подпитывается каким-то родником, /протекающим/ где-то глубоко в песке; to feed — кормить; снабжать, обеспечивает).

   
due [dju:], gratitude ['grxtItju:d], accurately ['xkjurItlI], supposition ["sApq'zIS(q)n]

   
All that day we rested there by the water, thanking our stars that we had been lucky enough to find it, bad as it was, and not forgetting to render a due share of gratitude to the shade of the long-departed Da Silvestra, who had corked it down so accurately on the tail of his shirt. The wonderful thing to us was that it should have lasted so long, and the only way that I can account for it is by the supposition that it is fed by some spring deep down in the sand.

   
Having filled both ourselves and our water-bottles as full as possible (наполнив и себя = свои желудки, и свои фляги так полно, как только возможно), in far better spirits we started off again with the moon (и в гораздо лучшем настроении, мы снова отправились в путь под луной; spirit — дух, духовное начало; душевный настрой, настроение). That night we covered nearly five-and-twenty miles (за ту ночь мы прошли около двадцати пяти миль), but, needless to say, found no more water (но, надо ли говорить, больше воды не нашли; needless — ненужный, излишний; needless to say... — не приходится и говорить..., не говоря уже о...), though we were lucky enough on the following day (хотя нам весьма повезло на следующий день) to get a little shade behind some ant-heaps (/что мы смогли/ найти небольшую тень за несколькими муравьиными кучами).

   
needless ['ni:dlIs], lucky ['lAkI], shade [SeId]

   
Having filled both ourselves and our water-bottles as full as possible, in far better spirits we started off again with the moon. That night we covered nearly five-and-twenty miles, but, needless to say, found no more water, though we were lucky enough on the following day to get a little shade behind some ant-heaps.

   
When the sun rose and, for a while, cleared away the mysterious mists (когда взошло солнце и на время рассеяло таинственные туманы; to clear away — убирать, очищать; рассеиваться/о тумане, облаках и т.п./), Suliman's Berg and the two majestic breasts (Сулеймановы горы и две величественные груди), now only about twenty miles off (находившиеся теперь на расстоянии только в двадцать миль), seemed to be towering right above us (казалось, возвышались прямо над нами), and looked grander than ever (и выглядели величественнее, чем когда-либо). At the approach of evening we started on again (с наступлением вечера мы снова пустились в путь; approach — приближение; наступление), and, to cut a long story short (и, короче говоря: «чтобы сократить длинную историю и /сделать ее/ короткой»; to cut — резать; сокращать, урезать), by daylight next morning found ourselves upon the lowest slopes of Sheba's left breast (к рассвету следующего утра /мы/ очутились у самых нижних склонов = у подножия левой груди Царицы Савской; daylight — дневной, солнечный свет; рассвет, день), for which we had been steadily steering (к которой мы неуклонно держали путь; steadily — монотонно; неуклонно; to steer — править рулем; следовать, идти/по определенному курсу/).

   
mysterious [mI'stIqrIqs], majestic [mq'dZestIk], tower ['tauq]

   
When the sun rose and, for a while, cleared away the mysterious mists, Suliman's Berg and the two majestic breasts, now only about twenty miles off, seemed to be towering right above us, and looked grander than ever. At the approach of evening we started on again, and, to cut a long story short, by daylight next morning found ourselves upon the lowest slopes of Sheba's left breast, for which we had been steadily steering.

   
By this time our water was again exhausted (к этому времени наши /запасы/ воды снова были истощены; to exhaust — исчерпывать, израсходовать) and we were suffering severely from thirst (и мы сильно страдали от жажды; severely — строго, сурово; /разг./ очень, сильно), nor indeed could we see any chance of relieving it (и, на самом деле, мы не видели ни одной возможности облегчить ее; to relieve — помогать, оказывать помощь; облегчать, ослаблять) till we reached the snow line, far, far above us (пока мы не доберемся до нижней границы снега, /что лежал/ высоко, высоко над нами; far — вдали, далеко; на значительном расстоянии). After resting an hour or two (после того, как мы отдохнули час или два), driven to it by our torturing thirst, we went on again (гонимые к ней = к линии снега /нашей/ мучительной жаждой, мы снова двинулись в путь), toiling painfully in the burning heat up the lava slopes (мучительно тащась в палящем зное по /образованным/ лавой склонам; to toil — усиленно работать; с трудом идти, тащиться), for we found that the huge base of the mountain was composed entirely of lava beds (так как мы обнаружили, что гигантское основание горы состояло полностью из пластов лавы; bed — кровать, постель; геол. залегание, пласт) belched out in some far-past age (извергнутой наружу в каком-то далеком-далеком прошлом; to belch — рыгать; извергать/лаву/; far — вдали, далеко; давно, в далеком прошлом; past — прошлый, минувший).

   
exhausted [Ig'zO:stId], relieve [rI'li:v], belch [belC]

   
By this time our water was again exhausted and we were suffering severely from thirst, nor indeed could we see any chance of relieving it till we reached the snow line, far, far above us. After resting an hour or two, driven to it by our torturing thirst, we went on again, toiling painfully in the burning heat up the lava slopes, for we found that the huge base of the mountain was composed entirely of lava beds belched out in some far-past age.

   
By eleven o'clock we were utterly exhausted (к одиннадцати часам мы были совершенно изнурены), and were, generally speaking, in a very bad way indeed (и нам было, вообще-то говоря, очень плохо на самом деле; to be in a bad way — быть в тяжелом положении/физически, морально и т.п./; плохо себя чувствовать, болеть). The lava clinker, over which we had to make our way (застывшая лава, по которой нам приходилось идти: «прокладывать свой путь»; clinker — клинкер, голландский кирпич; застывшая лава), though comparatively smooth compared with some clinker I have heard of (хотя и была относительно гладкой, по сравнению с некоторыми видами застывшей лавы, о которых я слышал ранее; to compare — сравнивать, сверять; comparatively — сравнительно; относительно), such as that on the island of Ascension[2], for instance (как лава на острове Вознесения, например; ascension — восхождение, подъем; религ. вознесение), was yet rough enough to make our feet very sore (все же была довольно неровной, чтобы наши ноги сильно разболелись;rough — грубый; неровный; sore — болезненный, чувствительный), and this, together with our other miseries, had pretty well finished us (и это, наряду со всеми остальными нашими несчастьями, порядком изнурило нас; to finish — кончать, завершать; до крайности изнурить).

   
utterly ['AtqlI], lava ['lQ:vq], clinker ['klINkq], ascension [q'senS(q)n]

   
By eleven o'clock we were utterly exhausted, and were, generally speaking, in a very bad way indeed. The lava clinker, over which we had to make our way, though comparatively smooth compared with some clinker I have heard of, such as that on the island of Ascension, for instance, was yet rough enough to make our feet very sore, and this, together with our other miseries, had pretty well finished us.

   
A few hundred yards above us were some large lumps of lava (в нескольких сотнях ярдов над нами находились большие глыбы лавы), and towards these we made with the intention of lying down beneath their shade (к ним-то мы и направились, с намерением прилечь в их тени). We reached them (мы добрались до них), and to our surprise, so far as we had a capacity for surprise left in us (и, к нашему удивлению, насколько у нас еще осталась способность удивляться; capacity — вместимость, емкость; способность/к чему-либо/), on a little plateau or ridge close by (на небольшом плато или гребне горы поблизости) we saw that the lava was covered with a dense green growth (мы увидели, что лава была покрыта густой зеленой порослью; growth — рост, развитие; растительность, поросль). Evidently soil formed from decomposed lava had rested there (очевидно, что там располагалась почва, образованная из разложившейся лавы; to form — придавать форму, придавать вид; составлять, образовывать; to compose — сочинять, писать/музыкальное или литературное произведение/; составлять; to decompose — разлагать на составные части; портиться, разлагаться; to rest — отдыхать, давать отдых; лежать), and in due course had become the receptacle of seeds deposited by birds (/которая/ со временем стала хранилищем семян, которые переносили птицы; in due course — в свое время; receptacle — приемник, хранилище; to deposit — класть, размещать).

   
beneath [bI'ni:T], surprise [sq'praIz], capacity [kq'pxsItI], plateau ['plxtqu], decomposed ["di:kqm'pquzd], receptacle [rI'septqkl]

   
A few hundred yards above us were some large lumps of lava, and towards these we made with the intention of lying down beneath their shade. We reached them, and to our surprise, so far as we had a capacity for surprise left in us, on a little plateau or ridge close by we saw that the lava was covered with a dense green growth. Evidently soil formed from decomposed lava had rested there, and in due course had become the receptacle of seeds deposited by birds.

   
But we did not take much further interest in the green growth (но мы не очень-то заинтересовались зеленой порослью), for one cannot live on grass, like Nebuchadnezzar[3] (потому что нельзя жить, питаясь травой, подобно Навуходоносору; to live /on/ — жить, существовать; питаться/чем-либо/). That requires a special dispensation of Providence and peculiar digestive organs (это требует особенного произволения Провидения и /наличия/ необычных органов пищеварения; dispensation — распределение, раздача; рел. произволение, Божий промысел). So we sat down under the rocks and groaned (тогда мы сели под скалами и застонали), and I, for one, heartily wished that we had never started on this fool's errand (и, что касается меня, то я от всего сердца хотел, чтобы мы никогда не брались бы за эту пустую затею; for one — например, что касается; fool's errand — бесплодный труд, пустая затея: «поручение для глупца»). As we were sitting there I saw Umbopa get up and hobble off towards the patch of green (пока мы сидели там, я увидел, как Амбопа поднялся и заковылял по направлению к клочку зелени; to hobble — хромать; ковылять), and a few minutes afterwards, to my great astonishment, I perceived (а несколько минут спустя, к своему великому удивлению, я увидел; to perceive —воспринимать, понимать, осознавать; ощущать; различать, чувствовать, сравните:to perceive colours — различать цвета) that usually uncommonly dignified individual dancing and shouting like a maniac (что этот человек, который обычно держится с удивительным достоинством, танцует и кричит, словно безумный: «как маньяк»), and waving something green (и размахивает чем-то зеленым; to wave — развеваться/о флагах/; размахивать, махать).

   
growth [grquT], Nebuchadnezzar ["nebjukqd'nezq], dispensation ["dIspen'seIS(q)n], providence ['prOvId(q)ns], digestive [dI'dZestIv], fool's errand ["fu:lz'erqnd], dignified ['dIgnIfaId], individual ["IndI'vIdjuql], maniac ['meInIxk]

   
But we did not take much further interest in the green growth, for one cannot live on grass, like Nebuchadnezzar. That requires a special dispensation of Providence and peculiar digestive organs. So we sat down under the rocks and groaned, and I, for one, heartily wished that we had never started on this fool's errand. As we were sitting there I saw Umbopa get up and hobble off towards the patch of green, and a few minutes afterwards, to my great astonishment, I perceived that usually uncommonly dignified individual dancing and shouting like a maniac, and waving something green.

   
Off we all scrambled towards him as fast as our wearied limbs would carry us (мы все пошли к нему настолько быстро, насколько позволяли нам наши уставшие члены; to scramble — продираться, протискиваться; пробираться с трудом/обыкн. вперед или вверх/; limb — конечность/человека или животного/), hoping that he had found water (надеясь, что он нашел воду).

   "What is it, Umbopa, son of a fool (что это такое, Амбопа, сын глупца)?" I shouted in Zulu (прокричал я по-зулусски).

   "It is food and water, Macumazahn (это еда и вода, Макумазан)," and again he waved the green thing (и снова он помахал этой зеленой штуковиной).

   Then I saw what he had got (тогда я увидел, что /именно/ он нашел). It was a melon (это был арбуз; melon— дыня, зд. имеется в виду water-melon — арбуз). We had hit upon a patch of wild melons, thousands of them, and dead ripe (мы обнаружили целую делянку дикорастущих арбузов, тысяч арбузов, и все они были совершенно спелыми; to hit— ударять; находить, натолкнуться; patch— клочок, лоскут; небольшой участок земли; dead— мертвый, бездыханный; полный, совершенный).

   "Melons!" I yelled to Good, who was next me (прокричал я Гуду, который был рядом со мной); and in another second he had his false teeth fixed in one (и /уже/ в следующее мгновение его вставная челюсть уже впилась в один /из арбузов/; to fix— устанавливать, прикреплять; устремлять).

   I think we ate about six each before we had done (думаю, что каждый из нас съел по шесть арбузов, прежде чем насытился), and, poor fruit as they were (и, хотя они и были непитательными; poor— бедный, неимущий; плохой, скверный; непитательный /о продукте/; fruit— плод), I doubt if I ever thought anything nicer (я сомневаюсь, что я когда-нибудь считал что-нибудь более вкусным; nice— хороший, приятный; вкусный, аппетитный).

   
limb [lIm], melon ['melqn], yell [jel], poor [puq], fruit [fru:t]

   
Off we all scrambled towards him as fast as our wearied limbs would carry us, hoping that he had found water.

   "What is it, Umbopa, son of a fool?" I shouted in Zulu.

   "It is food and water, Macumazahn," and again he waved the green thing.

   Then I saw what he had got. It was a melon. We had hit upon a patch of wild melons, thousands of them, and dead ripe.

   "Melons!" I yelled to Good, who was next me; and in another second he had his false teeth fixed in one.

   I think we ate about six each before we had done, and, poor fruit as they were, I doubt if I ever thought anything nicer.

   
But melons are not very satisfying (но арбузы не очень сытные; to satisfy — удовлетворять; утолять/голод/, насыщать), and when we had satisfied our thirst with their pulpy substance (и когда мы утолили свою жажду их мясистой и сочной мякотью; pulpy — мягкий, мясистый; сочный; substance — вещество), and set a stock to cool (и оставили запас /арбузов/ охлаждаться) by the simple process of cutting them in two (при помощи простого процесса, /который заключался в том, что мы/ разрезали их на две /части/) and setting them end on in the hot sun to get cold by evaporation (и ставили их стоймя на жарком солнце, чтобы они охладились, путем испарения; on end — стоймя, дыбом/о волосах/), we began to feel exceedingly hungry (мы начали испытывать: «ощущать» крайний голод). We had still some biltong left (у нас все еще оставалось немного сушеного мяса) but our stomachs turned from biltong (но наши желудки выворачивало от сушеного мяса; to turn — поворачивать; to turn smb.'s stomach — вызывать тошноту у кого-либо), and, besides, we had to be very sparing of it (и, кроме того, нам необходимо было быть очень бережливыми с ним; to spare — беречь; расходовать экономно; sparing — умеренный; экономный, бережливый), for we could not say when we should get more food (потому что мы не могли сказать, когда мы сможем достать еще еды). Just at this moment a lucky thing happened (как раз в этот момент произошло одно удачное событие). Looking towards the desert I saw a flock of about ten large birds flying straight towards us (взглянув в сторону пустыни, я увидел стаю из десяти больших птиц, которые летели прямо к нам).

   
satisfying ['sxtIsfaIIN], pulpy ['pAlpI], substance ['sAbstqns], evaporation [I"vxpq'reIS(q)n]

   
But melons are not very satisfying, and when we had satisfied our thirst with their pulpy substance, and set a stock to cool by the simple process of cutting them in two and setting them end on in the hot sun to get cold by evaporation, we began to feel exceedingly hungry. We had still some biltong left but our stomachs turned from biltong, and, besides, we had to be very sparing of it, for we could not say when we should get more food. Just at this moment a lucky thing happened. Looking towards the desert I saw a flock of about ten large birds flying straight towards us.

   
"Skit, Baas, skit!" (shoot, master, shoot) (стреляйте, господин, стреляйте), whispered the Hottentot, throwing himself on his face (прошептал готтентот, бросаясь ничком /на землю/: «бросаясь на свое лицо»), an example which we all followed (пример, которому мы все последовали = мы все последовали его примеру).

   Then I saw that the birds were a flock of pauw (bustards) (затем я увидел, что эти птицы были стаей дроф), and that they would pass within fifty yards of my head (и что они вскоре пролетят в пятидесяти ярдах над моей головой). Taking one of the repeating Winchesters (взяв один из магазинных винчестеров), I waited till they were nearly over us (я подождал, пока они не оказались почти прямо над нами), and then jumped on to my feet (и тогда вскочил на ноги). On seeing me the pauw bunched up together, as I expected they would (увидев меня, дрофы сгрудились в кучу, как я и /того/ ожидал от них: «что они /сгрудятся/»; bunch — связка, пучок; to bunch — собирать в пучки; сбиваться в кучу), and I fired two shots straight into the thick of them (и я выстрелил два раза прямо в самую их гущу; thick — гуща, центр, сосредоточение/чего-либо/), and, as luck would have it, brought one down (и, к счастью, подстрелил одну /дрофу/), a fine fellow, that weighed about twenty pounds (прекрасный экземпляр, весом около двадцати фунтов; fellow — приятель, товарищ).

   
whisper ['wIspq], bustard ['bAstqd], bunch [bAnC]

   
"Skit, Baas, skit!" (shoot, master, shoot), whispered the Hottentot, throwing himself on his face, an example which we all followed.

   Then I saw that the birds were a flock of pauw (bustards), and that they would pass within fifty yards of my head. Taking one of the repeating Winchesters, I waited till they were nearly over us, and then jumped on to my feet. On seeing me the pauw bunched up together, as I expected they would, and I fired two shots straight into the thick of them, and, as luck would have it, brought one down, a fine fellow, that weighed about twenty pounds.

   
In half an hour we had a fire made of dry melon-stalks (через полчаса мы уже развели костер из сухих арбузных стеблей; fire — огонь, пламя), and he was toasting over it (и дрофа зажаривалась над ним; to toast — подрумяниваться на огне, поджариваться), and we had such a feed as we had not had for a week (и мы поели так, как не ели уже целую неделю; feed — питание, кормление; пища, еда; to have a feed — есть). We ate that pauw (мы съели ту дрофу) — nothing was left of him but his bones and his beak (ничего не осталось он нее, кроме костей и клюва) — and felt not a little the better afterwards (и почувствовали себя значительно лучше после этого).

   
stalk [stO:k], bone [bqun], beak [bi:k]

   
In half an hour we had a fire made of dry melon-stalks, and he was toasting over it, and we had such a feed as we had not had for a week. We ate that pauw — nothing was left of him but his bones and his beak — and felt not a little the better afterwards.

   
That night we again went on with the moon (в ту ночь мы снова отправились в путь с /восходом/ луны), carrying as many melons as we could with us (неся так много арбузов, как только мы могли с собой /унести/). As we got higher up we found the air get cooler and cooler (/по мере того, как/ мы забирались выше, мы обнаружили, что воздух становится прохладнее и прохладнее), which was a great relief to us (что было для нас огромным облегчением), and at dawn, so far as we could judge (и на рассвете, насколько мы могли судить), were not more than about a dozen miles from the snow-line (мы находились не более чем в дюжине миль от снеговой линии). Here we found more melons (здесь мы нашли еще арбузы), so had no longer any anxiety about water (поэтому /мы/ больше не беспокоились: «у нас больше не было беспокойства» из-за воды; anxiety — беспокойство, тревога), for we knew that we should soon get plenty of snow (потому что мы знали, что вскоре у нас будет снега в избытке).

   
relief [rI'li:f], dawn [dO:n], dozen [dAzn], snow line ["snqu'laIn], anxiety [xN'zaIqtI]

   
That night we again went on with the moon, carrying as many melons as we could with us. As we got higher up we found the air get cooler and cooler, which was a great relief to us, and at dawn, so far as we could judge, were not more than about a dozen miles from the snow-line. Here we found more melons, so had no longer any anxiety about water, for we knew that we should soon get plenty of snow.

   
But the ascent had now become very precipitous (но подъем теперь стал слишком крутым; ascent — подъем, восхождение; крутизна, подъем), and we made but slow progress, not more than a mile an hour (и мы очень медленно продвигались, не более чем на милю в час; progress — прогресс, развитие; движение вперед; to make progress — развиваться, совершенствоваться; двигаться вперед, двигаться дальше). Also that night we ate our last morsel of biltong (к тому же той ночью мы доели наш последний кусочек сушеного мяса). As yet, with the exception of the pauw, we had seen no living thing on the mountain (пока, за исключением дроф, мы не видели ни одного живого существа в горах; as yet — все еще, пока, до сих пор, на данный момент), nor had we come across a single spring or stream of water (не повстречались мы и ни с единым родником или потоком воды; to come across — /случайно/ встретиться с кем-либо ; натолкнуться на что-либо), which struck us as very odd, considering all the snow above us (что показалось нам очень странным, принимая во внимание весь тот снег над нами; to strike — наносить удар, бить; поражать, привлекать внимание), which must, we thought, melt sometimes (который должен был, как нам казалось, иногда таять). But as we afterwards discovered (но, как мы впоследствии обнаружили), owing to some cause (по какой-то причине; owing to — из-за, вследствие, благодаря), which it is quite beyond my power to explain (объяснить которую я совершенно не в силах: «которую вполне за пределами моей силы объяснить»), all the streams flowed down upon the north side of the mountains (все речки стекали по северному склону гор; to flow — течь, литься; to flow down smth. — стекать с чего-либо).

   
ascent [q'sent], morsel ['mO:s(q)l], owing to ['quINtu]

   
But the ascent had now become very precipitous, and we made but slow progress, not more than a mile an hour. Also that night we ate our last morsel of biltong. As yet, with the exception of the pauw, we had seen no living thing on the mountain, nor had we come across a single spring or stream of water, which struck us as very odd, considering all the snow above us, which must, we thought, melt sometimes. But as we afterwards discovered, owing to some cause, which it is quite beyond my power to explain, all the streams flowed down upon the north side of the mountains.

   
We now began to grow very anxious about food (мы начали очень сильно беспокоиться из-за провианта). We had escaped death by thirst (мы избежали смерти от жажды), but it seemed probable that it was only to die of hunger (но, казалось вероятным, что только для того, чтобы умереть от голода). The events of the next three miserable days are best described (события следующих трех несчастных дней будут описаны лучше всего) by copying the entries made at the time in my note-book (копированием записей, сделанных в то самое время в моей записной книжке; entry— вход, въезд; /отдельная/ запись, отметка /в книге, документе и т.п./).

   
escape [I'skeIp], hunger ['hANgq], entry ['entrI]

   
We now began to grow very anxious about food. We had escaped death by thirst, but it seemed probable that it was only to die of hunger. The events of the next three miserable days are best described by copying the entries made at the time in my note-book.

   
21st May (21 мая). Started 11 A.M, finding the atmosphere quite cold enough to travel by day (выдвинулись в 11 часов, сочтя воздух вполне достаточно холодным, чтобы путешествовать днем; atmosphere — атмосфера), carrying some watermelons with us (несем несколько арбузов с собой; water-melon — арбуз). Struggled on all day, but saw no more melons (пробивались весь день, но арбузов больше не встретили: «не видели»), having, evidently, passed out of their district (/так как мы/, очевидно, покинули район /их произрастания/; to pass — идти, проходить; уходить, покидать/место, лицо, вещь/). Saw no game of any sort (не видели никакой дичи: «дичи какого-либо вида»; sort— вид, разновидность). Halted for the night at sundown (остановились на ночь при заходе солнца), having had no food for many hours (ничего не ели в течение многих часов). Suffered much during the night from cold (сильно страдали ночью от холода).

   
atmosphere ['xtmqsfIq], watermelon ['wO:tq"melqn], district ['dIstrIkt]

   
21st May. Started 11 A.M, finding the atmosphere quite cold enough to travel by day, carrying some watermelons with us. Struggled on all day, but saw no more melons, having, evidently, passed out of their district. Saw no game of any sort. Halted for the night at sundown, having had no food for many hours. Suffered much during the night from cold.

   
22d. (22-е) — Started at sunrise again, feeling very faint and weak (отправились в путь на восходе, ощущая сильное головокружение и слабость; faint — слабый, ослабевший; чувствующий головокружение, слабость). Only made five miles all day (прошли только пять миль за весь день); found some patches of snow, of which we ate, but nothing else (обнаружили несколько клочков, /покрытых/ снегом, которого мы поели, но ничего больше /мы не ели/). Camped at night under the edge of a great plateau (стали лагерем на ночь под выступом огромного плато; edge — кромка, край; обрыв на краю плато). Cold bitter (холод ужасный; bitter — горький; сильный, резкий, мучительный). Drank a little brandy each (каждый выпил немного бренди), and huddled ourselves together (и мы сгрудились все вместе), each wrapped up in our blanket to keep ourselves alive (каждый завернулся в одеяло, чтобы остаться в живых; to keep alive — оставаться живым, поддерживать/в ком-либо, чем-либо/ жизнь). Are now suffering frightfully from starvation and weariness (теперь страдаем ужасно от голода и усталости; to starve — голодать, умирать от голода; to weary — утомлять; испытывать усталость). Thought that Ventvögel would have died during the night (думали, что Вентфогель умрет ночью).

   
sunrise ['sAnraIz], faint [feInt], patch [pxC], edge [edZ], plateau ['plxtqu], frightfully ['fraItfulI], starvation [stQ:'veIS(q)n]

   
22d. — Started at sunrise again, feeling very faint and weak. Only made five miles all day; found some patches of snow, of which we ate, but nothing else. Camped at night under the edge of a great plateau. Cold bitter. Drank a little brandy each, and huddled ourselves together, each wrapped up in our blanket to keep ourselves alive. Are now suffering frightfully from starvation and weariness. Thought that Ventvögel would have died during the night.

   
23d. (23-е) — Struggled forward once more as soon as the sun was well up (снова с трудом отправились в путь, как только солнце было достаточно высоко; well — хорошо; весьма, вполне), and had thawed our limbs a little (и /оно/ отогрело немного наши члены; to thaw — таять, растапливать; согревать). We are now in a dreadful plight (сейчас мы в ужасном положении; plight — состояние, положение/обыкн. плохое, затруднительное/), and I fear that unless we get food this will be our last day's journey (и я боюсь, что если мы не найдем пищу, это будет наш последний день экспедиции). But little brandy left (осталось совсем чуть-чуть бренди). Good, Sir Henry, and Umbopa bear up wonderfully (Гуд, сэр Генри и Амбопа удивительно стойко держатся; to bear up — поддерживать, подбадривать; держаться стойко), but Ventvögel is in a very bad way (а вот Вентфогель очень плох). Like most Hottentots, he cannot stand cold (как и большинство готтентотов, он не может переносить холод; to stand— стоять, вставать; выдерживать, выносить). Pangs of hunger not so bad (муки голода /уже/ не такие сильные; pang— внезапная острая боль; муки, страдания; bad— дурной, плохой; сильный /о боли, холоде и т.п./), but have a sort of numb feeling about the stomach (ощущается какое-то онемение в желудке; sort of— отчасти; как бы, вроде; numb— онемелый, оцепенелый). Others say the same (остальные говорят то же самое).

   
thaw [TO:], plight [plaIt], wonderfully ['wAndqfulI]

   
23d. — Struggled forward once more as soon as the sun was well up, and had thawed our limbs a little. We are now in a dreadful plight, and I fear that unless we get food this will be our last day's journey. But little brandy left. Good, Sir Henry, and Umbopa bear up wonderfully, but Ventvögel is in a very bad way. Like most Hottentots, he cannot stand cold. Pangs of hunger not so bad, but have a sort of numb feeling about the stomach. Others say the same.

   
We are now on a level with the precipitous chain, or wall of lava, connecting the two breasts (сейчас мы находимся на уровне отвесной гряды или стены лавы, соединяющей два пика; chain — цепь; горный хребет, гряда), and the view is glorious (и вид великолепен). Behind us the great glowing desert rolls away to the horizon (позади нас огромная пылающая пустыня простирается /барханами/ до /самого/ горизонта; glowing — раскаленный, накаленный до бела; горячий; to roll — катить; быть холмистым, неровным/о местности/), and before us lies mile upon mile of smooth, hard snow (а перед нами лежит, миля за милей, гладкий твердый снег) almost level, but swelling gently upward (почти что ровный, но мягко поднимающийся кверху), out of the centre of which the nipple of the mountain (из центра которого самый пик горы; nipple — сосок; бугор, сопка), which appears to be some miles in circumference (который, кажется, занимает несколько миль в окружности), rises about four thousand feet into the sky (поднимается на четыре тысячи футов в небо). Not a living thing is to be seen (ни одного живого существа не видно). God help us, I fear our time has come (да поможет нам Бог, /а то/ я боюсь, что наше время пришло).

   
chain [CeIn], glorious ['glO:rIqs], horizon [hq'raIzn], circumference [s(q)'kAmf(q)r(q)ns]

   
We are now on a level with the precipitous chain, or wall of lava, connecting the two breasts, and the view is glorious. Behind us the great glowing desert rolls away to the horizon, and before us lies mile upon mile of smooth, hard snow almost level, but swelling gently upward, out of the centre of which the nipple of the mountain, which appears to be some miles in circumference, rises about four thousand feet into the sky. Not a living thing is to be seen. God help us, I fear our time has come.

   
And now I will drop the journal (а теперь я отложу свой дневник; to drop— капать, стекать каплями; ронять, выпускать; journal— дневник, личный журнал /особ. заполняемый во время путешествия/), partly because it is not very interesting reading (частично оттого, что его не очень интересно читать: «потому что он не очень интересное чтиво»; reading— чтение /процесс/; чтение, чтиво /то, что читают/), and partly because what follows requires perhaps rather more accurate telling (и частично оттого, что последующее: «то, что последует» требует, возможно, более подробного рассказа; accurate— верный, правильный; скрупулезный, тщательный).

   All that day (the 23d May) we struggled slowly on up the incline of snow (весь тот день, 23 мая, мы медленно продвигались вверх по снежному склону; incline— наклонная плоскость, наклон), lying down from time to time to rest (ложась /на землю/ время от времени, чтобы отдохнуть). A strange, gaunt crew we must have looked (странной, изможденной командой мы, должно быть, выглядели; gaunt— сухопарый; исхудалый, изможденный), as, laden as we were, we dragged our weary feet over the dazzling plain (когда, подавленные, мы тащили свои уставшие ноги по сверкающей равнине; laden— груженый, нагруженный; обремененный, подавленный), glaring round us with hungry eyes (озираясь вокруг себя голодными глазами; toglare— ослепительно сверкать; уставляться взглядом /часто злым/, пристально смотреть). Not that there was much use in glaring (не то чтобы много пользы было от этого оглядывания), for there was nothing to eat (потому что есть было нечего). We did not do more than seven miles that day (мы прошли не более семи миль за этот день).

   
journal [dZq:nl], require [rI'kwaIq], accurate ['xkjurIt], crew [kru:]

   
And now I will drop the journal, partly because it is not very interesting reading, and partly because what follows requires perhaps rather more accurate telling.

   All that day (the 23d May) we struggled slowly on up the incline of snow, lying down. from time to time to rest. A strange, gaunt crew we must have looked, as, laden as we were, we dragged our weary feet over the dazzling plain, glaring round us with hungry eyes. Not that there was much use in glaring, for there was nothing to eat. We did not do more than seven miles that day.

   
Just before sunset we found ourselves right under the nipple of Sheba's left breast (как раз перед заходом солнца мы оказались прямо под соском левой груди Царицы Савской), which towered up thousands of feet into the air above us (который возвышался на тысячи футов в небо: «в воздух» над нами), a vast, smooth hillock of frozen snow (/и представлял собой/ громадный гладкий бугор замерзшего снега; to freeze — замерзать, обледеневать; frozen — замороженный; замерзший). Bad as we felt, we could not but appreciate the wonderful scene (как бы плохо нам ни было, мы не могли не оценить этот удивительный вид), made even more wonderful by the flying rays of light from the setting sun (который был еще удивительнее в плывущих лучах заходящего солнца: «сделанный еще более удивительным летящими лучами света от заходящего солнца»; to fly — летать, пролетать; flying — летающий; летучий), which here and there stained the snow blood red (которые местами окрасили снег в кроваво-красный цвет; to stain — пачкать; красить, окрашивать; stain —пятно), and crowned the towering mass above us with a diadem of glory (и увенчали возвышающуюся массу над нами сияющей диадемой; diadem — диадема, венец, корона; glory —слава; лучезарное сияние).

   "I say (послушайте)," gasped Good, presently (вскоре с трудом выдавил из себя Гуд), "we ought to be somewhere near the cave the old gentleman wrote about (мы должны быть где-то поблизости от той самой пещеры, о которой писал старый джентльмен)."

   "Yes," said I, "if there is a cave (если эта пещера /вообще/ существует)."

   
frozen [frquzn], appreciate [q'pri:SIeIt], diadem ['daIqdem], gasp [gQ:sp]

   
Just before sunset we found ourselves right under the nipple of Sheba's left breast, which towered up thousands of feet into the air above us, a vast, smooth hillock of frozen snow. Bad as we felt, we could not but appreciate the wonderful scene, made even more wonderful by the flying rays of light from the setting sun, which here and there stained the snow blood red, and crowned the towering mass above us with a diadem of glory.

   "I say," gasped Good, presently, "we ought to be somewhere near the cave the old gentleman wrote about."

   "Yes," said I, "if there is a cave."

   
"Come, Quatermain (ну же, Квотермейн; come — межд. /упрек, протест/ ну что вы!)," groaned Sir Henry (простонал сэр Генри), "don't talk like that (не говорите так); I have every faith in the don (я полностью верю этому дону); remember the water (вспомните про воду). We shall find the place soon (мы вскоре найдем это самое место)."

   "If we don't find it before dark we are dead men (если мы не найдем ее до темноты, то мы покойники), that is all about it (вот и все /об этом/)," was my consolatory reply (последовал мой утешительный ответ; to console — успокаивать, утешать; consolation — утешение).

   For the next ten minutes we trudged on in silence (следующие десять минут мы продолжали устало тащиться в молчании), when suddenly Umbopa, who was marching along beside me (когда внезапно Амбопа, который шагал рядом со мной), wrapped up in his blanket and with a leather belt strapped so tight round his stomach (завернувшись в одеяло, /которое он/ туго стянул кожаным поясом вокруг живота; to strap — связывать, стягивать; tight — тесно; плотно, туго), to "make his hunger small," as he said ("чтобы уменьшить /его/ голод", как он говорил), that his waist looked like a girl's (отчего его талия выглядела как талия девушки; to look — смотреть, глядеть; выглядеть, казаться), caught me by the arm (схватил меня за руку).

   
faith [feIT], consolatory [kqn'sOlqt(q)rI], leather ['leDq], waist [weIst]

   
"Come, Quatermain," groaned Sir Henry, "don't talk like that; I have every faith in the don; remember the water. We shall find the place soon."

   "If we don't find it before dark we are dead men, that is all about it," was my consolatory reply.

   For the next ten minutes we trudged on in silence, when suddenly Umbopa, who was marching along beside me, wrapped up in his blanket and with a leather belt strapped so tight round his stomach, to "make his hunger small," as he said, that his waist looked like a girl's, caught me by the arm.

   
"Look (гляди)!" he said, pointing towards the springing slope of the nipple (указывая в направлении поднимающегося склона бугра; to spring — отскочить, распрямиться; вырастать, подниматься).

   I followed his glance, and perceived (я проследил за его взглядом и увидел; to follow — следовать, идти за; следить, провожать/взглядом/), some two hundred yards from us (на расстоянии в двести ярдов от нас), what appeared to be a hole in the snow (нечто, что выглядело как дыра = провал в снегу; to appear — показываться, появляться; выглядеть, иметь вид; hole — дыра, отверстие; яма, нора).

   "It is the cave (это та самая пещера)," said Umbopa.

   We made the best of our way to the spot (мы поспешили к этому месту; to make the best of one's way — идти как можно скорее, спешить), and found, sure enough, that the hole was the mouth of a cave (и обнаружили, на самом деле, что это отверстие было входом в пещеру; mouth — рот, уста; вход, входное отверстие), no doubt the same as that of which Da Silvestra wrote (несомненно той же самой, о которой писал Да Силвештра). We were none too soon (мы успели как раз во время: «вовсе не слишком рано»), for just as we reached shelter the sun went down with startling rapidity (потому что, как только мы добрались до убежища, солнце покатилось /за горизонт/ с поразительной скоростью; to startle — испугать; поразить), leaving the whole place nearly dark (оставляя все пространство /вокруг/ почти что во мраке). In these latitudes there is but little twilight (в этих широтах сумерек почти не бывает: «лишь короткие сумерки»; little— маленький, небольшой /о размере/; короткий, недлинный).

   
springing ['sprININ], shelter ['Seltq], rapidity [rq'pIdItI], latitude ['lxtItju:d], twilight ['twaIlaIt]

   
"Look!" he said, pointing towards the springing slope of the nipple.

   I followed his glance, and perceived, some two hundred yards from us, what appeared to be a hole in the snow.

   "It is the cave," said Umbopa.

   We made the best of our way to the spot, and found, sure enough, that the hole was the mouth of a cave, no doubt the same as that of which Da Silvestra wrote. We were none too soon, for just as we reached shelter the sun went down with startling rapidity, leaving the whole place nearly dark. In these latitudes there is but little twilight.

   
We crept into the cave (мы вползли в пещеру), which did not appear to be very big (которая казалась не очень большой), and, huddling ourselves together for warmth (и, прижавшись друг к другу, чтобы согреться: «для тепла»), swallowed what remained of our brandy (проглотили то, что осталось от нашего бренди) — barely a mouthful each (едва по глотку на каждого) — and tried to forget our miseries in sleep (и попытались забыть о своих невзгодах во сне; misery — страдание; невзгоды, несчастья). But this the cold was too intense to allow us to do (но холод был слишком силен, чтобы позволить нам сделать это). I am convinced that at that great altitude (я убежден, что на этой огромной высоте; altitude — высота, высота над уровнем моря) the thermometer cannot have been less than fourteen or fifteen degrees below freezing-point (термометр не мог бы показывать меньше, чем четырнадцать или пятнадцать градусов ниже ноля: «точки замерзания»; to freeze — замерзать, обледеневать).

   
huddle [hAdl], warmth [wO:mT], thermometer [Tq'mOmItq], freezing point ['fri:zINpOInt]

   
We crept into the cave, which did not appear to be very big, and, huddling ourselves together for warmth, swallowed what remained of our brandy — barely a mouthful each — and tried to forget our miseries in sleep. But this the cold was too intense to allow us to do. I am convinced that at that great altitude the thermometer cannot have been less than fourteen or fifteen degrees below freezing-point.

   
What this meant to us (что это означало для нас), enervated as we were by hardship (обессиленных лишениями; to enervate — ослаблять, обессиливать), want of food (голодом: «нехваткой пищи»), and the great heat of the desert (и изнуряющей жарой пустыни; great — большой, огромный/по объему, силе и т.п./; сильный, интенсивный), my reader can imagine better than I can describe (мой читатель может вообразить лучше, чем я смогу описать). Suffice it to say (достаточно будет сказать) that it was something as near death from exposure as I have ever felt (что так близко к гибели я еще себя не ощущал: «что это было настолько близко к смерти от внешнего воздействия, как я когда-либо ощущал»; exposure— подвергание внешнему воздействию; незащищенность /от опасности и т. п./; to die of exposure— погибнуть /от холода, голода и т.п./). There we sat hour after hour through the bitter night (мы сидели /в пещере/, час за часом, той студеной ночи), feeling the frost wander round (чувствуя, как мороз бродит вокруг) and nip us now in the finger (и щиплет нас то за палец; nip— укус, щипок; похолодание; to nip— ущипнуть, щипать; морозить, холодить /о холоде по отношению к живым существам/), now in the foot (то за ступню), and now in the face (а то и за лицо). In vain did we huddle up closer and closer (тщетно мы пододвигались все ближе и ближе /друг к другу/; vain— напрасный, бесполезный; invain— напрасно, тщетно); there was no warmth in our miserable, starved carcasses (/так как/ не было тепла в наших жалких, измученных голодом телах; carcass— туша /животного/; тело /живого человека/).

   
enervate ['enq:veIt], hardship ['hQ:dSIp], imagine [I'mxdZIn], exposure [Iks'pquZq]

   
What this meant to us, enervated as we were by hardship, want of food, and the great heat of the desert, my reader can imagine better than I can describe. Suffice it to say that it was something as near death from exposure as I have ever felt. There we sat hour after hour through the bitter night, feeling the frost wander round and nip us now in the finger, now in the foot, and now in the face. In vain did we huddle up closer and closer; there was no warmth in our miserable, starved carcasses.

   
Sometimes one of us would drop into an uneasy slumber for a few minutes (время от времени один из нас проваливался в беспокойный сон на несколько минут; to drop — капать; стекать каплями; впадать или переходить в какое-либо состояние; easy — легкий, нетрудный; спокойный; uneasy — неудобный; беспокойный, тревожный), but we could not sleep long (но мы не могли заснуть надолго), and perhaps it was fortunate (и, возможно, это было и к счастью; fortunate — счастливый, удачный), for I doubt if we should ever have woke again (так как я сомневаюсь, что мы когда-нибудь снова проснулись). I believe it was only by force of will that we kept ourselves alive at all (я уверен, что только силой воли мы вообще оставались в живых; will — воля; сила воли).

   
slumber ['slAmbq], force [fO:s], ourselves ["auq'selvz]

   
Sometimes one of us would drop into an uneasy slumber for a few minutes, but we could not sleep long, and perhaps it was fortunate, for I doubt if we should ever have woke again. I believe it was only by force of will that we kept ourselves alive at all.

   
Not very long before dawn I heard the Hottentot Ventvögel (незадолго до рассвета я услышал, как готтентот Вентфогель), whose teeth had been chattering all night like castanets (чьи зубы стучали /от холода/ всю ночь напролет, как кастаньеты; to chatter — щебетать, стрекотать; стучать зубами/от холода/), give a deep sigh, and then his teeth stopped chattering (издал глубокий вздох, и затем его зубы перестали стучать). I did not think anything of it at the time (я ничего не подумал об этом в то время = в тот момент я не придал этому особого значения), concluding that he had gone to sleep (сделав вывод, что он заснул; to conclude— завершить, закончить; сделать вывод). His back was resting against mine (его спина упиралась о мою; rest— покой, отдых; опора, подставка; to rest— отдыхать; лежать на; опираться), and it seemed to grow colder, and colder, till at last it was like ice (и она, казалось, становилась все холоднее и холоднее, пока, наконец, не оказалась /холодной/, как лед).

   
teeth [ti:T], chatter ['Cxtq], castanets ["kxstq'nets], ice [aIs]

   
Not very long before dawn I heard the Hottentot Ventvögel, whose teeth had been chattering all night like castanets, give a deep sigh, and then his teeth stopped chattering. I did not think anything of it at the time, concluding that he had gone to sleep. His back was resting against mine, and it seemed to grow colder, and colder, till at last it was like ice.

   
At length the air began to grow gray with light (наконец воздух наполнился предрассветной мглой: «начал становиться сумрачным от света»; grey — серый цвет; сумрак; grey — серый; пасмурный, сумрачный), then swift golden arrows came flashing across the snow (затем быстрые золотистые стрелы заискрились на снегу; to flash — сверкать, вспыхивать; искрить), and at last the glorious sun peeped up above the lava wall (и наконец лучезарное солнце выглянуло из-за стены лавы; to peep — заглядывать; выглядывать, появляться) and looked in upon our half-frozen forms and upon Ventvögel (и взглянуло на наши наполовину замерзшие тела и на Вентфогеля), sitting there among us stone dead (который сидел меж нас без признаков жизни; stone— /в сложных словах/ полностью, совершенно; stone-dead — мертвый, без признаков жизни). No wonder his back had felt cold, poor fellow (не удивительно, что спина его была холодна, бедняга; to feel— ощупывать, осязать; давать такое-то ощущение, ощущаться таким-то образом). He had died when I heard him sigh (он умер /в тот момент/, когда я услышал, как он вздохнул), and was now almost frozen stiff (и теперь он уже почти что окоченел от мороза; frozen— замерзший, застывший; stiff— до изнеможения; жестко, не сгибаясь). Shocked beyond measure (безмерно пораженные; shock— удар, толчок; потрясение, шок; to shock— производить сильное впечатление, поражать; measure— мера, единица измерения; мера, сдержанность), we dragged ourselves from the corpse (мы отползли от трупа; to drag— тащить, волочить) (strange the horror we all have of the companionship of a dead body (странно, какой ужас мы все испытываем от соседства с мертвецом; companionship— дружеское общение, товарищеские отношения)), and left it still sitting there, with its arms clasped round its knees (и оставили его все еще сидевшего там, обхватившего свои колени руками; to clasp— скреплять, застегивать; обнимать).

   
sigh [saI], stiff [stIf], corpse [kO:ps], companionship [kqm'pxnjqnSIp], knee [ni:]

   
At length the air began to grow gray with light, then swift golden arrows came flashing across the snow, and at last the glorious sun peeped up above the lava wall and looked in upon our half-frozen forms and upon Ventvögel, sitting there among us stone dead. No wonder his back had felt cold, poor fellow. He had died when I heard him sigh, and was now almost frozen stiff. Shocked beyond measure, we dragged ourselves from the corpse (strange the horror we all have of the companionship of a dead body), and left it still sitting there, with its arms clasped round its knees.

   
By this time the sunlight was pouring its cold rays (к этому времени солнечный свет изливал свои холодные лучи) (for here they were cold) (потому что здесь они были холодными)) straight in at the mouth of the cave (прямо на вход в пещеру). Suddenly I heard an exclamation of fear from some one (внезапно я услышал восклицание ужаса /которое издал кто-то из нас/; fear — боязнь, опасение; испуг, ужас), and turned my head down the cave (и повернул голову к другому /концу/ пещеры; down — вниз; указывает на движение вниз или в более отдаленное место).

   And this was what I saw (и вот что я увидел). Sitting at the end of it (в другом ее конце сидела), for it was not more than twenty feet long (/а пещера/ была не более двадцати футов в длину), was another form (еще одна фигура; form — форма, внешний вид; фигура/особ. человека/), of which the head rested on the chest and the long arms hung down (голова у нее покоилась на груди, а длинные руки свисали /по сторонам/). I stared at it, and saw that it, too, was a dead man(я уставился на нее и увидел, что это, также был /еще один/ труп), and what was more, a white man (и, более того, это был /труп/ белого человека).

   The others saw it, too (остальные тоже увидели его), and the sight proved too much for our shattered nerves (и этот вид оказался уж слишком /большим потрясением/ для наших расшатанных нервов; to prove— доказывать, удостоверять; оказываться; shatter— обломок, осколок; расшатанные нервы; to shatter— разбить вдребезги; пошатнуть, расстроить /здоровье и т.п./). One and all we scrambled out of the cave as fast as our half-frozen limbs would allow (все вместе: «один и все» мы поспешно выбрались из пещеры, насколько нам позволили наши полузамерзшие члены).

   
pour [pO:], pouring ['pO:rIN], mouth [mauT], chest [Cest], shatter ['Sxtq], nerve [nq:v]

   
By this time the sunlight was pouring its cold rays (for here they were cold) straight in at the mouth of the cave. Suddenly I heard an exclamation of fear from some one, and turned my head down the cave.

   And this was what I saw. Sitting at the end of it, for it was not more than twenty feet long, was another form, of which the head rested on the chest and the long arms hung down. I stared at it, and saw that it, too, was a dead man, and what was more, a white man.

   [1] Jackdaw of Rheims — "Реймская галка", самая известная поэма Томаса Инголдзби; повествует о галке, которая крадет кардинальское кольцо и объявляется святой.

   
[2] Ascension Island — остров Вознесения, в центральной части Атлантического океана, колония Великобритании. Поверхность — вулканическое плато, усеянное кратерами потухших вулканов (около 35). Открыт португальцами в 1501 г. в день праздника Вознесения.

   
[3] Nebuchadnezzar — Навуходоносор (царь Вавилонии в 605—562 до н. э.). При нем Вавилония достигла экономического и культурного расцвета, велось большое строительство (к этому времени относятся, в частности, сооружение так называемой Вавилонской башни и знаменитых висячих садов). Впрочем, славе его царствования равнялась и его чрезмерная гордость. В книге пророка Даниила говорится, что за это он был наказан Небесами: "он был отлучен от людей, ел траву как вол, и орошалось тело его росою небесною, волосы у него выросли как у льва и ногти как у птицы". Несомненно, что это был род безумия, в припадках которого он считал себя волом.

  

  
   Solomon's Road

   (Дорога царя Соломона)

  

  

   

Out side the cave we halted, feeling rather foolish (снаружи пещеры = выбежав из пещеры, мы остановились, чувствуя себя довольно глупо = в растерянности).

   "I am going back (я иду обратно; back— сзади, позади; обратно, назад)," said Sir Henry.

   "Why (зачем)?" asked Good.

   "Because it has struck me that — what we saw — may be my brother (потому что мне вдруг пришло в голову, что тот, кого мы видели, может быть моим братом; to strike— ударять, бить; приходить в голову)."

   This was a new idea (это была новая мысль = раньше нам это не приходило в голову), and we reentered the cave to put it to the proof (и мы снова вошли в пещеру, чтобы проверить эту мысль; proof— доказательство, подтверждение; испытание, проба; to put smth. to the proof— подвергнуть что-либо испытанию, проверке). After the bright light outside (после яркого света снаружи /пещеры/) our eyes, weak as they were with staring at the snow (наши глаза, ослепшие от /сверкающего под солнцем/ снега: «слабые от того, что мы пристально смотрели на снег»; weak— слабый), could not for a while pierce the gloom of the cave (не могли какое-то время ничего разглядеть во мраке пещеры: «не могли какое-то время пронзить мрак пещеры»; to pierce— прокалывать, пронзать; пронизывать /о холоде, взгляде и т.п./). Presently, however, we grew accustomed to the semi-darkness (вскоре, однако, мы привыкли: «стали привыкшими» к полутьме), and advanced on to the dead form (и приблизились к трупу: «мертвой фигуре»).

   Sir Henry knelt down and peered into its face (сэр Генри опустился на колени /рядом с ним/ и взглянул в его лицо; knee— колено; to kneel— преклонять колени, становиться на колени).

   
halt [hO:lt], pierce [pIqs], semidarkness ["semI'dQ:knIs], knelt [nelt]

   

Outside the cave we halted, feeling rather foolish.

   "I am going back," said Sir Henry.

   "Why?" asked Good.

   "Because it has struck me that — what we saw — may be my brother."

   This was a new idea, and we reentered the cave to put it to the proof, After the bright light outside our eyes, weak as they were with staring at the snow, could not for a while pierce the gloom of the cave. Presently, however, we grew accustomed to the semi-darkness, and advanced on to the dead form.

   Sir Henry knelt down and peered into its face.

   
"Thank God (слава Богу)," he said, with a sigh of relief (сказал он, со вздохом облегчения), "it is not my brother (это не мой брат)."

   Then I went and looked (потом и я подошел и взглянул). The corpse was that of a tall man in middle life (это был труп высокого мужчины среднего возраста; middle— середина; in the middle of life— в середине жизни), with aquiline features (с острыми чертами лица /и орлиным носом/; aquiline— орлиный; похожий на клюв орла; features— черты лица), grizzled hair (седыми волосами), and a long black mustache (и длинными черными усами). The skin was perfectly yellow (кожа была совершенно желтой), and stretched tightly over the bones (и была туго натянута на костях = и плотно облегала скелет; bone— кость; скелет, останки). Its clothing, with the exception of what seemed to be the remains of a pair of woollen hose, had been removed (его одежда, за исключением того, что, казалось, было остатками пары шерстяных брюк, исчезла: «была снята /с него/»; to remove— передвигать; снимать /предмет одежды, что-либо с чего-либо и т. д./), leaving the skeleton-like frame naked (оставив похожий на скелет труп обнаженным). Round the neck hung a yellow ivory crucifix (на шее висело распятие из пожелтевшей слоновой кости). The corpse was frozen perfectly stiff (труп был совершенно окоченевшим /от холода/; stiff— тугой, негибкий; окостеневший, одеревенелый; frozen— замороженный).

   "Who on earth can it be (кто же это может быть; earth— земля, суша; on earth— /разг./ усил. же, просто, только, все-таки)?" said I.

   "Can't you guess (разве вы не можете догадаться; to guess— гадать, догадываться; отгадать, догадаться)?" asked Good.

   I shook my head (я покачал головой; to shake— трясти; качать).

   
relief [rI'li:f], aquiline ['xkwIlaIn], grizzled [grIzld], mustache [mqs'tQ:S], skeleton ['skelItn], ivory ['aIv(q)rI], crucifix ['kru:sIfIks]

   
"Thank God," he said, with a sigh of relief, "it is not my brother."

   Then I went and looked. The corpse was that of a tall man in middle life, with aquiline features, grizzled hair, and a long black mustache. The skin was perfectly yellow, and stretched tightly over the bones. Its clothing, with the exception of what seemed to be the remains of a pair of woollen hose, had been removed, leaving the skeleton-like frame naked. Round the neck hung a yellow ivory crucifix. The corpse was frozen perfectly stiff.

   "Who on earth can it be?" said I.

   "Can't you guess?" asked Good.

   I shook my head.

   
"Why, the old don, José da Silvestra, of course — who else (как же, /это/ старый дон Жузе да Силвештра, конечно же — кто же еще /это может быть/)?"

   "Impossible (невозможно)," I gasped (выдавил я), "he died three hundred years ago (он умер триста лет назад)."

   "And what is there to prevent his lasting for three thousand years in this atmosphere (и что здесь могло бы помешать ему сохраняться три тысячи лет в этой-то атмосфере; to prevent — предотвращать, предупреждать; мешать, не допускать; to last — продолжаться, длиться; сохраняться) I should like to know (хотелось бы мне знать)?" asked Good. "If only the air is cold enough (если только воздух достаточно холодный) flesh and blood will keep as fresh as New Zealand mutton forever (то плоть и кровь останутся свежими, словно новозеландская баранина, навечно; to keep — держать, не отдавать; сохраняться; оставаться/в известном положении, состоянии и т.п./), and Heaven knows it is cold enough here (а, здесь, ей-богу: «небеса/Бог знает», достаточно холодно). The sun never gets in here (солнце никогда не заглядывает: «не попадает» сюда); no animal comes here to tear or destroy (ни одно животное не приходит сюда, чтобы разодрать или уничтожить /его/; to tear — разрывать, рвать; to destroy — разрушать; уничтожать). No doubt his slave, of whom he speaks on the map (без сомнения, его раб, о котором он говорит = упоминает в карте), took off his clothes and left him (снял с него одежду и оставил его /здесь/). He could not have buried him alone (он один не смог бы похоронить его). Look here (взгляните-ка)," he went on, stooping down and picking up a queer-shaped bone (продолжил он, наклоняясь и поднимая какую-то кость странной формы; to stoop — сутулиться; наклоняться, нагибаться; shape — форма, очертание; shaped — имеющий определенную форму) scraped at the end into a sharp point (заточенную с одного конца до острого кончика; to scrape — скоблить, скрести), "here is the `cleft-bone' that he used to draw the map with (вот и та самая "расщепленная кость", которую он использовал, чтобы нарисовать карту)."

   
atmosphere ['xtmqsfIq], New Zealand ['nju:'zi:lqnd], mutton [mAtn]

   
"Why, the old don, José da Silvestra, of course — who else?"

   "Impossible," I gasped, "he died three hundred years ago."

   "And what is there to prevent his lasting for three thousand years in this atmosphere I should like to know?" asked Good. "If only the air is cold enough flesh and blood will keep as fresh as New Zealand mutton forever, and Heaven knows it is cold enough here. The sun never gets in here; no animal comes here to tear or destroy. No doubt his slave, of whom he speaks on the map, took off his clothes and left him. He could not have buried him alone. Look here," he went on, stooping down and picking up a queer-shaped bone scraped at the end into a sharp point, "here is the `cleft-bone' that he used to draw the map with."

   
We gazed astonished for a moment (мы удивленно смотрели какое-то мгновение), forgetting our own miseries (позабыв о собственных бедствиях) on the extraordinary and, as it seemed to us, semi-miraculous sight (на это необычное и, как нам казалось, полу-сверхъестественное = почти что сверхъестественное зрелище; miracle — чудо; miraculous — чудотворный; сверхъестественный).

   "Ay," said "Sir Henry, "and here is where he got his ink from (а вот откуда он брал свои чернила)," and he pointed to a small wound on the dead man's left arm (и он указал на небольшую рану на левой руке мертвеца). Did ever man see such a thing before (видел ли кто-нибудь такое раньше)?"

   
misery ['mIzqrI], miraculous [mI'rxkjulqs], wound [wu:nd]

   
We gazed astonished for a moment, forgetting our own miseries on the extraordinary and, as it seemed to us, semi-miraculous sight.

   "Ay," said "Sir Henry, "and here is where he got his ink from," and he pointed to a small wound on the dead man's left arm. Did ever man see such a thing before?"

   
There was no longer any doubt about the matter (не осталось больше никаких сомнений в этом; matter — вещество; вопрос, дело), which I confess, for my own part, perfectly appalled me (что, должен признать, лично меня чрезвычайно ужаснуло; part — часть, доля; сторона; for my own part — с моей стороны, что касается меня; to appall — лишать мужества, силы духа; пугать, ужасать).

   There he sat, the dead man (вот сидел он, тот самый мертвец), whose directions, written some ten generations ago, had led us to this spot (чьи указания, написанные около трехсот лет: «десяти поколений» назад, привели нас к этому месту; generation — поколение; период времени/ок. 30 лет/). There in my own hand was the rude pen with which he had written them (в моей руке находилась та самая примитивная ручка, которой он написал их /указания/; rude — грубый, оскорбительный; примитивный), and there round his neck was the crucifix his dying lips had kissed (и на его шее висело распятие, которое поцеловали его умирающие =холодеющие губы).

   
confess [kqn'fes], appall [q'pO:l], generation ["dZenq'reIS(q)n], rude [ru:d]

   
There was no longer any doubt about the matter, which I confess, for my own part, perfectly appalled me.

   There he sat, the dead man, whose directions, written some ten generations ago, had led us to this spot. There in my own hand was the rude pen with which he had written them, and there round his neck was the crucifix his dying lips had kissed.

   
Gazing at him my imagination could reconstruct the whole scene (при взгляде на него мое воображение смогло восстановить всю картину; to reconstruct — перестраивать; восстанавливать/напр., в памяти/; scene — место действия/в пьесе, романе и т.п./; картина, зрелище): the traveller dying of cold and starvation (путешественника, который умирает от холода и голода), and yet striving to convey the great secret he had discovered to the world (и все же прилагает все усилия, чтобы донести великий секрет, который он открыл, всему миру; to strive — стараться, бороться; to convey — перевозить, переправлять; сообщать, передавать); the awful loneliness of his death (ужасное одиночество его смерти), of which the evidence sat before us (доказательство которой сейчас сидело перед нами; evidence — ясность, наглядность; доказательство, подтверждение). It even seemed to me that I could trace in his strongly-marked features (мне даже показалось, что я смог разглядеть в его резко обозначенных чертах; to trace — набрасывать/план/, чертить/карту и т.п./; находить, усматривать; to mark — ставить знак, ставить метку; отмечать, обозначать) a likeness to those of my poor friend Silvestre, his descendant (сходство с чертами моего бедного друга Силвештра, его потомка; poor — бедный, малоимущий; бедный, несчастный), who had died twenty years ago in my arms (который умер двадцать лет назад на моих руках), but perhaps that was fancy (но, возможно, это было лишь мое воображение; fancy — воображение, фантазия).

   
imagination [I"mxdZI'neIS(q)n], starvation [stQ:'veIS(q)n], fancy ['fxnsI]

   
Gazing at him my imagination could reconstruct the whole scene: the traveller dying of cold and starvation, and yet striving to convey the great secret he had discovered to the world; the awful loneliness of his death, of which the evidence sat before us. It even seemed to me that I could trace in his strongly-marked features a likeness to those of my poor friend Silvestre, his descendant, who had died twenty years ago in my arms, but perhaps that was fancy.

   
At any rate, there he sat, a sad memento of the fate (во всяком случае, он сидел там, печальным напоминанием о той судьбе; rate — норма, размер; at any rate — во всяком случае, по меньшей мере) that so often overtakes those who would penetrate into the unknown (которая так часто настигает тех, кто /осмеливается/ проникнуть в непознанное; to overtake — догнать, наверстать; обрушиваться, случаться внезапно); and there probably he will still sit (и, возможно, он так и будет сидеть), crowned with the dread majesty of death, for centuries yet unborn (увенчанный ужасным величием смерти, в течение /многих/ будущих веков; unborn — /еще/ нерожденный; будущий, грядущий), to startle the eyes of wanderers like ourselves (пугая взоры странников, подобных нам), if any such should ever come again to invade his loneliness (если таковые вообще когда-нибудь снова придут, чтобы нарушить его уединение; to invade — вторгаться, захватывать; loneliness — одиночество). The thing overpowered us, already nearly done to death as we were with cold and hunger (это окончательно обескуражило нас, которые уже почти умирали от холода и голода; thing — вещь, предмет; ситуация, положение дел; to overpower — пересиливать, брать верх; сломить, раздавить; to do to death — /разг./ убить).

   
memento [mI'mentqu], penetrate ['penItreIt], majesty ['mxdZIstI]

   
At any rate, there he sat, a sad memento of the fate that so often overtakes those who would penetrate into the unknown; and there probably he will still sit, crowned with the dread majesty of death, for centuries yet unborn, to startle the eyes of wanderers like ourselves, if any such should ever come again to invade his loneliness. The thing overpowered us, already nearly done to death as we were with cold and hunger.

   
"Let us go (давайте уйдем)," said Sir Henry, in a low voice (сказал сэр Генри тихо: «тихим голосом»); "stay, we will give him a companion (подождите, мы дадим ему товарища; to stay — оставаться, не уходить; /особ. в повел. накл./ медлить, ждать)," and, lifting up the dead body of the Hottentot Ventvögel (и, подняв мертвое тело готтентота Вентфогеля), he placed it near that of the old don (он расположил его рядом с телом старого дона). Then he stooped down and with a jerk broke the rotten string of the crucifix round his neck (затем он наклонился и рывком сорвал прогнивший шнурок, /на котором висело/ распятие на его шее; jerk — резкое движение, толчок; with a jerk — рывком), for his fingers were too cold to attempt to unfasten it (потому что его пальцы слишком замерзли, чтобы попытаться развязать его; cold — холодный; замерзший, озябший). I believe that he still has it (я уверен, что оно все еще у него = у сэра Генри). I took the pen, and it is before me as I write (я взял себе перо, и оно лежит передо мной /сейчас/, когда я пишу) — sometimes I sign my name with it (иногда я подписываю им свое имя = иногда я ставлю им свою подпись).

   
voice [vOIs], jerk [dZq:k], attempt [q'tempt], unfasten ['An'fQ:sn]

   
"Let us go," said Sir Henry, in a low voice; "stay, we will give him a companion," and, lifting up the dead body of the Hottentot Ventvögel, he placed it near that of the old don. Then he stooped down and with a jerk broke the rotten string of the crucifix round his neck, for his fingers were too cold to attempt to unfasten it. I believe that he still has it. I took the pen, and it is before me as I write — sometimes I sign my name with it.

   
Then, leaving those two (затем, оставив этих двоих), the proud white man of a past age and the poor Hottentot (гордого белого человека ушедших веков и беднягу готтентота), to keep their eternal vigil in the midst of the eternal snows (нести свое вечное дежурство посреди вечных снегов; vigil — бодрствование; дежурство), we crept out of the cave into the welcome sunshine and resumed our path (мы выползли из пещеры к долгожданному солнечному свету и возобновили свой путь; welcome — желанный; долгожданный; path — тропинка, тропа; путь, дорога), wondering in our hearts how many hours it would be before we were even as they are (размышляя в глубине души, сколько же часов пройдет, прежде чем мы окажемся в таком же положении, как и они; heart — сердце; душа; even — плоский, ровный; равный, одинаковый, тот же самый).

   
eternal [I(:)'tq:nl], vigil ['vIdZIl], sunshine ['sAnSaIn], resume [rI'zju:m]

   
Then, leaving those two, the proud white man of a past age and the poor Hottentot, to keep their eternal vigil in the midst of the eternal snows, we crept out of the cave into the welcome sunshine and resumed our path, wondering in our hearts how many hours it would be before we were even as they are.

   
When we had gone about half a mile we came to the edge of the plateau (когда мы прошагали с полмили, мы подошли к краю плато), for the nipple of the mountain did not rise out of its exact center (потому что пик горы поднимался не из самого его центра; exact — точный), though from the desert side it seemed to do so (хотя, /когда мы смотрели/ со стороны пустыни, казалось, что это было так). What lay below us we could not see (что лежало = находилось внизу: «ниже нас», мы не видели), for the landscape was wreathed in billows of morning mist (потому что пейзаж был окутан волнами утреннего тумана; landscape — ландшафт, пейзаж; to wreathe — обвивать, оплетать; клубиться/о дыме/; billow — большая волна, вал; лавина, поток). Presently, however, the higher layers of mist cleared a little (вскоре, однако, верхние слои тумана немного рассеялись; to clear — очищаться, проясняться), and revealed, some five hundred yards beneath us, at the end of a long slope of snow (и открыли /нашим взорам/, ярдах в пятистах под нами, у края протяженного снежного склона; to reveal — открывать, разоблачать; обнаруживать, показывать; end — конец, край), a patch of green grass, through which a stream was running (клочок земли, /покрытый/ зеленой травой, по которому протекал ручей; to run — бежать; течь, литься). Nor was this all (но это было еще не все).

   
plateau ['plxtqu], billow ['bIlqu], layer ['leIq]

   
When we had gone about half a mile we came to the edge of the plateau, for the nipple of the mountain did not rise out of its exact center, though from the desert side it seemed to do so. What lay below us we could not see, for the landscape was wreathed in billows of morning mist. Presently, however, the higher layers of mist cleared a little, and revealed, some five hundred yards beneath us, at the end of a long slope of snow, a patch of green grass, through which a stream was running. Nor was this all.

   
By the stream, basking in the morning sun (у ручья, купаясь в лучах утреннего солнца;to bask — греться/на солнце/), stood and lay a group of from ten to fifteen large antelopes (стояли и лежали десять или пятнадцать больших антилоп) at that distance we could not see what they were (с этого расстояния мы не могли разглядеть, какой /породы/ они были).

   The sight filled us with an unreasoning joy (их вид наполнил нас безрассудной радостью; reason — разум, рассудок; благоразумие). There was food in plenty if only we could get it (вот в избытке была пища, если бы мы только смогли добыть ее). But the question was how to get it (но вопрос-то в том и заключался, как нам ее добыть). The beasts were fully six hundred yards off (животные находились на расстоянии, по меньшей мере, в шестьсот ярдов; fully— полностью, вполне; по меньшей мере), a very long shot (/это/ очень большое расстояние для выстрела; shot— выстрел; дальность выстрела; long shot— выстрел на большое расстояние), and one not to be depended on when one's life hung on the results (и на него нельзя /было/ полагаться, когда жизнь зависела от его результатов; to depend/on/ — зависеть; положиться /на кого-то, что-то/; to hang on— повиснуть, прицепиться; зависеть от чего-либо).

   
bask [bQ:sk], antelope ['xntIlqup], unreasoning [An'ri:z(q)nIN]

   
By the stream, basking in the morning sun, stood and lay a group of from ten to fifteen large antelopes at that distance we could not see what they were.

   The sight filled us with an unreasoning joy. There was food in plenty if only we could get it. But the question was how to get it. The beasts were fully six hundred yards off, a very long shot, and one not to be depended on when one's life hung on the results.

   
Rapidly we discussed the advisability of trying to stalk the game (мы быстро обсудили, благоразумно /ли будет/ попытаться подкрасться к дичи; advice — совет; advisable — рекомендуемый, целесообразный; advisability — желательность, целесообразность), but finally reluctantly dismissed it (но, в конце концов, с неохотой отвергли /эту идею/; to dismiss — распускать; отвергать, отбрасывать). To begin with, the wind was not favorable (во-первых: «начать с того, что», ветер был неблагоприятным), and further, we should be certain to be perceived, however careful we were (и, кроме того: «далее», мы бы обязательно были замечены, какими бы осторожными мы ни были; to perceive — воспринимать, понимать; ощущать, различать), against the blinding background of snow which we should be obliged to traverse (на фоне ослепительного снега, по которому нам пришлось бы передвигаться; against the background — на фоне; to traverse — пересекать, проходить, преодолевать; blind — слепой; blinding — слепящий).

   "Well, we must have a try from where we are (что ж, нам придется попытаться /сделать выстрел/ отсюда: «оттуда, где мы находимся сейчас»)," said Sir Henry. "Which shall it be, Quatermain, the repeating rifles or the expresses (из чего стрелять, Квотермейн, из магазинной винтовки или из винтовки "экспресс": «какое /оружие/ это должно быть, Квотермейн, магазинные винтовки или винтовки "экспресс"»)?"

   
advisability [xd"vaIzq'bIlItI], reluctantly [rI'lAktqntlI], obliged [q'blaIdZd], traverse [trx'vq(:)s]

   
Rapidly we discussed the advisability of trying to stalk the game, but finally reluctantly dismissed it. To begin with, the wind was not favorable, and further, we should be certain to be perceived, however careful we were, against the blinding background of snow which we should be obliged to traverse.

   "Well, we must have a try from where we are," said Sir Henry. "Which shall it be, Quatermain, the repeating rifles or the expresses?"

   
Here again was a question (это тоже был /важный/ вопрос; question— вопрос; проблема). The Winchester repeaters — of which we had two, Umbopa carrying poor Ventvögel's as well as his own (магазинные винтовки "винчестер", которых у нас было две, /так как/ Амбопа нес как свою, так и винтовку бедняги Вентфогеля) — were sighted up to a thousand yards (били /на расстояние/ до тысячи ярдов; to sight— увидеть, обнаружить; /воен./ наводить, прицеливаться), whereas the expresses were only sighted to three hundred and fifty (тогда как "экспрессы" били только на триста пятьдесят), beyond which distance shooting with them was more or less guess-work (и стрельба из них на большее расстояние напоминала, более или менее, стрельбу вслепую; guess-work— догадки, предположения; работа вслепую). On the other hand, if they did hit, the express bullets, being expanding (но, с другой стороны, если они действительно попадали в цель, пули /винтовки/ "экспресс", то из-за того, что они были разрывные; hand— рука; сторона, точка зрения; on the other hand— с другой стороны; to expand— растягиваться, расширяться; expanding bullet— пуля дум-дум[1]), were much more likely to bring the game down (/то они/ имели больше шансов на то, чтобы сразить животное). It was a knotty point (это был сложный вопрос; knot— узел; запутанное положение; knotty— сучковатый, узловатый; сложный, запутанный), but I made up my mind that we must risk it and use the expresses (но я принял решение, что мы должны рискнуть и воспользоваться "экспрессами").

   
sight [saIt], whereas [weqr'xz], guess-work ['geswq:k], knotty ['nOtI]

   
Here again was a question. The Winchester repeaters — of which we had two, Umbopa carrying poor Ventvögel's as well as his own — were sighted up to a thousand yards, whereas the expresses were only sighted to three hundred and fifty, beyond which distance shooting with them was more or less guess-work. On the other hand, if they did hit, the express bullets, being expanding, were much more likely to bring the game down. It was a knotty point, but I made up my mind that we must risk it and use the expresses.

   
"Let each of us take the buck opposite to him (давайте каждый будет целиться по антилопе, которая находится напротив него). Aim well at the point of the shoulder, and high up (цельтесь прямо в точку на лопатке = в лопатку или выше; shoulder— плечо; лопатка)," said I; "and Umbopa, do you give the word, so that we may all fire together (а ты, Амбопа, командуй, чтобы мы все выстрелили одновременно; word— слово; приказ, приказание; to give word— отдать распоряжение)."

   Then came a pause, each man aiming his level best (затем настала пауза, каждый из нас: «каждый мужчина» прицеливался наилучшим образом), as indeed one is likely to do when one knows that life itself depends upon the shot (как действительно склонен поступать человек, когда знает, что сама его жизнь зависит от /одного/ выстрела; likely— вероятный, возможный).

   "Fire (огонь)!" said Umbopa, in Zulu, and at almost the same instant the three rifles rang out loudly (сказал Амбопа по-зулусски, и почти что в то же мгновение громко раздались три ружейных /выстрела/; to ring out— прозвучать, раздаться); three clouds of smoke hung for a moment before us (какое-то мгновение перед нами висели три облачка дыма), and a hundred echoes went flying away over the silent snow (и сотня /выстрелов/ отзвуком разлетелась над безмолвным снегом).

   
opposite ['OpqzIt], pause [pO:z], aiming ['eImIN], echo ['ekqu]

   
"Let each of us take the buck opposite to him. Aim well at the point of the shoulder, and high up," said I; "and Umbopa, do you give the word, so that we may all fire together."

   Then came a pause, each man aiming his level best, as indeed one is likely to do when one knows that life itself depends upon the shot.

   "Fire!" said Umbopa, in Zulu, and at almost the same instant the three rifles rang out loudly; three clouds of smoke hung for a moment before us, and a hundred echoes went flying away over the silent snow.

   
Presently the smoke cleared, and revealed — oh, joy — a great buck (вскоре дымок рассеялся, и открыл /нашему взору/, о радость, большого самца антилопы) lying on its back and kicking furiously in its death agony (лежавшего на спине и яростно лягавшегося в смертельной агонии; kick — удар ногой/так же о лошади/, пинок; to kick — ударять ногой, пинать, лягаться/так же о лошади/). We gave a yell of triumph (мы издали триумфальный вопль); we were saved, we should not starve (мы были спасены, мы не умрем с голоду). Weak as we were, we rushed down the intervening slope of snow (какими бы слабыми мы ни были, мы бросились вниз по снежному склону, который отделял нас /от антилопы/; to intervene — вмешиваться, вклиниваться; находиться, лежать), and in ten minutes from the time of firing (и через десять минут после /времени/ выстрела) the animal's heart and liver were lying smoking before us (сердце и печень животного, дымясь, лежали перед нами). But now a new difficulty arose (но теперь возникла новая трудность; to arise — возникать, появляться); we had no fuel (у нас не было дров: «топлива»; fuel — топливо, бензин; легко воспламеняющееся вещество/любой вид топлива/), and therefore could make no fire to cook them at (и поэтому мы не могли развести костер, чтобы приготовить их).

   
furiously ['fjuqrIqslI], agony ['xgqnI], triumph ['traIqmf], fuel [fjuql]

   
Presently the smoke cleared, and revealed — oh, joy — a great buck lying on its back and kicking furiously in its death agony. We gave a yell of triumph; we were saved, we should not starve. Weak as we were, we rushed down the intervening slope of snow, and in ten minutes from the time of firing the animal's heart and liver were lying smoking before us. But now a new difficulty arose; we had no fuel, and therefore could make no fire to cook them at.

   
We gazed at each other in dismay (мы в смятении смотрели друг на друга).

   "Starving men must not be fanciful (люди, умирающие от голода, не должны капризничать; fanciful— причудливый, капризный, прихотливый)," said Good; "we must eat raw meat (мы должны есть сырое мясо)."

   There was no other way out of the dilemma (другого выхода из этого положения не было; dilemma— дилемма, необходимость выбора; затруднительное или безвыходное положение), and our gnawing hunger made the proposition less distasteful than it would otherwise have been (и муки голода сделали это предложение менее отвратительным, чем оно могло бы быть при других обстоятельствах; to gnaw— грызть, глодать; gnawing— глодание; постоянная ноющая боль; gnawings of hunger— муки голода; otherwise— иначе, иным способом; в противном случае, в других обстоятельствах). So we took the heart and liver (итак, мы взяли сердце и печень) and buried them for a few minutes in a patch of snow to cool them off (и закопали их на несколько минут в снег: «в участок земли, покрытый снегом», чтобы охладить их). Then we washed them in the ice-cold water of the stream (затем мы обмыли их в ледяной: «в холодной, как лед» воде ручья), and lastly ate them greedily (и, наконец, съели их с жадностью; greed— жадность, скупость; greedily— жадно, с жадностью; прожорливо, жадно). It sounds horrible enough (звучит это достаточно ужасно), but, honestly, I never tasted anything so good as that raw meat (но, честное /слово/, я никогда не пробовал ничего более вкусного, чем это сырое мясо; honest— честный; to taste— попробовать на вкус, отведать; good— хороший; свежий, доброкачественный).

   
dismay [dIs'meI], fanciful ['fxnsIful], raw [rO:], dilemma [dI'lemq], gnawing ['nO:IN], greedily ['gri:dIlI]

   
We gazed at each other in dismay.

   "Starving men must not be fanciful," said Good; "we must eat raw meat."

   There was no other way out of the dilemma, and our gnawing hunger made the proposition less distasteful than it would otherwise have been. So we took the heart and liver and buried them for a few minutes in a patch of snow to cool them off. Then we washed them in the ice-cold water of the stream, and lastly ate them greedily. It sounds horrible enough, but, honestly, I never tasted anything so good as that raw meat.

   
In a quarter of an hour we were changed men (через четверть часа мы были уже другими: «изменившимися» людьми). Our life and our vigor came back to us (/наша/ энергия и /наши/ силы вернулись к нам; life — жизнь; энергия, живость, воодушевление; vigor — сила, энергия), our feeble pulses grew strong again (наш слабый пульс снова участился: «сделался сильным/устойчивым»), and the blood went coursing through our veins (и кровь снова побежала по /нашим/ венам; to course — бежать, следовать за/кем-либо, чем-либо/; струиться, бежать, течь). But, mindful of the results of over-feeding on starving stomachs (но, помня о результатах = последствиях объедания на голодный желудок; to overfeed — перекармливать; объедаться, переедать), we were careful not to eat too much (мы были осторожны, чтобы не съесть слишком много), stopping while we were still hungry (и остановиться, пока мы все еще были голодны).

   
quarter ['kwO:tq], vigor ['vIgq], feeble [fi:bl], vein [veIn], stomach ['stAmqk]

   
In a quarter of an hour we were changed men. Our life and our vigor came back to us, our feeble pulses grew strong again, and the blood went coursing through our veins. But, mindful of the results of over-feeding on starving stomachs, we were careful not to eat too much, stopping while we were still hungry.

   
"Thank God (благодарение Богу)!" said Sir Henry; "that brute has saved our lives (это животное спасло наши жизни). What is it, Quatermain (что это /за животное/, Квотермейн)?"

   I rose and went to look at the antelope (я поднялся и отправился взглянуть на антилопу), for I was not certain (потому что я не был уверен). It was about the size of a donkey, with large, curved horns (она была размером с осла, с большими изогнутыми рогами). I had never seen one like it before (я никогда не видел такую /как эта антилопа/ раньше), the species was new to me (эта разновидность была мне не знакома: «была новой для меня»). It was brown, with faint red stripes and a thick coat (она была бурой, с неяркими рыжими полосами и густой шерстью; brown— коричневый; бурый; faint— слабый; тусклый, неотчетливый; red— красный; рыжий, гнедой; thick— толстый; густой; coat— пиджак, куртка; мех, шерсть, шкура /животного/). I afterwards discovered that the natives of that wonderful country called the species "Inco" (я впоследствии узнал, что туземцы той удивительной страны называли этот вид "инко").

   
donkey ['dONkI], curved [kq:vd], species ['spi:Si:z]

   
"Thank God!" said Sir Henry; "that brute has saved our lives. What is it, Quatermain?"

   I rose and went to look at the antelope, for I was not certain. It was about the size of a donkey, with large, curved horns. I had never seen one like it before, the species was new to me. It was brown, with faint red stripes and a thick coat. I afterwards discovered that the natives of that wonderful country called the species "Inco."

   
It was very rare (это был очень редкий /вид/; rare — редкий, негустой; необычный, редкий), and only found at a great altitude (и встречался /он/ только на больших высотах; altitude — высота, тж. над уровнем моря; высокая местность, высоты), where no other game would live (где не выживали никакие другие звери). The animal was fairly shot high up in the shoulder (животное было подстрелено прямо /высоко/ в лопатку; fairly — красиво, мило; должным образом), though whose bullet it was that brought it down we could not, of course, discover (однако, чья же пуля сразила его, мы, конечно же, не могли выяснить). I believe that Good, mindful of his marvellous shot at the giraffe (мне кажется, что Гуд, памятуя о своем удивительном выстреле в жирафа), secretly set it down to his own prowess (втайне приписывал его /выстрел/ своему мастерству; prowess — доблесть, отвага; мастерство), and we did not contradict him (и мы ему не противоречили).

   
altitude ['xltItju:d], prowess ['prauIs], contradict ["kOntrq'dIkt]

   
It was very rare, and only found at a great altitude, where no other game would live. The animal was fairly shot high up in the shoulder, though whose bullet it was that brought it down we could not, of course, discover. I believe that Good, mindful of his marvellous shot at the giraffe, secretly set it down to his own prowess, and we did not contradict him.

   
We had been so busy satisfying our starving stomachs (мы были настолько заняты, удовлетворяя свои оголодавшие желудки; to starve — голодать, умирать от голода) that we had hitherto not found time to look about us (что до тех пор у нас не было времени, чтобы оглядеться /вокруг себя/). But now, having set Umbopa to cut off as much of the best meat (но теперь, оставив Амбопу срезать столько лучших /кусков/ мяса) as we were likely to be able to carry (сколько мы могли бы унести), we began to inspect our surroundings (мы начали осматривать окрестности). The mist had now cleared away, for it was eight o'clock (туман теперь уже совсем рассеялся, потому что было уже восемь часов), and the sun had sucked it up (и солнце /полностью/ впитало его; to suck up — всасывать; впитывать, вбирать), so we were able to take in all the country before us at a glance (поэтому у нас появилась возможность окинуть единым взглядом всю местность, лежавшую перед нами). I know not how to describe the glorious panorama (я не знаю, как описать ту восхитительную панораму) which unfolded itself to our enraptured gaze (которая открылась нашему восхищенному взгляду; to unfold — развертывать, расстилать; раскрываться; to enrapture — восхищать, приводить в восторг). I have never seen anything like it before (я никогда не видел ничего подобного прежде), nor shall, I suppose, again (и не увижу, полагаю, снова).

   
inspect [In'spekt], surrounding [sq'raundIN], panorama ["pxnq'rQ:mq], enrapture [In'rxpCq]

   
We had been so busy satisfying our starving stomachs that we had hitherto not found time to look about us. But now, having set Umbopa to cut off as much of the best meat as we were likely to be able to carry, we began to inspect our surroundings. The mist had now cleared away, for it was eight o'clock, and the sun had sucked it up, so we were able to take in all the country before us at a glance. I know not how to describe the glorious panorama which unfolded itself to our enraptured gaze. I have never seen anything like it before, nor shall, I suppose, again.

   
Behind and over us towered Sheba's snowy breasts (за нами и над нами возвышались покрытые снегом груди Царицы Савской), and below some five thousand feet beneath where we stood (а внизу, в пяти тысячах футах ниже того места, где мы стояли), lay league on league of the most lovely champaign country (расстилалась, миля за милей, совершенно очаровательная ровная и открытая местность; champaign — возвыш. равнина, открытое поле). Here were dense patches of lofty forest (здесь располагались участки земли, густо покрытые высоким лесом; dense — плотный; густой, частый; lofty — очень высокий/не о людях/), there a great river wound its silvery way (а там полноводная река, извиваясь, несла свои серебристые воды: «извивалась своим серебристым путем»; to wind — виться, извиваться, изгибаться). To the left stretched a vast expanse of rich, undulating veldt or grass land (налево протянулись широкие равнины плодородных волнующихся вельдов или пастбищ; rich — богатый, состоятельный; обильный, плодородный; to undulate — двигаться, колебаться волнообразно; grass — трава; land — земля, суша), on which we could just make out countless herds of game or cattle (на которых мы смогли разглядеть бесчисленные стада диких или домашних животных; game — дичь, зверь, добытый на охоте; cattle — крупный рогатый скот), at that distance we could not tell which (с этого расстояния мы не могли сказать, каких именно). This expanse appeared to be ringed in by a wall of distant mountains (эта равнина, казалось, была окружена стеной удаленных гор; ring — кольцо; to ring — окружать/кольцом/).

   
champaign ['CxmpeIn], expanse [Iks'pxns], undulate ['AndjuleIt]

   
Behind and over us towered Sheba's snowy breasts, and below some five thousand feet beneath where we stood, lay league on league of the most lovely champaign country. Here were dense patches of lofty forest, there a great river wound its silvery way. To the left stretched a vast expanse of rich, undulating veldt or grass land, on which we could just make out countless herds of game or cattle, at that distance we could not tell which. This expanse appeared to be ringed in by a wall of distant mountains.

   
To the right the country was more or less mountainous (направо местность была более или менее гористой), that is, solitary hills stood up from its level (то есть, одинокие холмы возвышались над равниной; level — уровень; горизонтальная поверхность, равнина), with stretches of cultivated lands between (перемежаясь полосами возделанной земли: «с участками возделанной земли между /ними/»; stretch — вытягивание, растягивание; пространство, участок), among which we could distinctly see groups of dome-shaped huts (среди которых мы явно увидели группы куполообразных хижин; dome — купол, свод; shape — форма, очертание). The landscape lay before us like a map (пейзаж раскинулся перед нами, словно карта), in which rivers flashed like silver snakes (на которой реки сверкали, словно серебристые змеи), and Alpine peaks crowned with wildly twisted snow-wreaths rose in solemn grandeur (а высокие горные пики, увенчанные причудливо закрученными заносами, возвышались в торжественном великолепии; Alpine — альпийский, относящийся к Альпам; альпийский, высокогорный; wild — дикий/о животных/, дикорастущий/о растениях/; бурный, необузданный), while over all was the glad sunlight and the wide breath of Nature's happy life (а повсюду /разливался/ радостный солнечный свет и широкое дыхание счастливой жизни природы).

   
mountainous ['mauntInqs], solitary ['sOlIt(q)rI], grandeur ['grxndZq]

   
To the right the country was more or less mountainous, that is, solitary hills stood up from its level, with stretches of cultivated lands between, among which we could distinctly see groups of dome-shaped huts. The landscape lay before us like a map, in which rivers flashed like silver snakes, and Alpine peaks crowned with wildly twisted snow-wreaths rose in solemn grandeur, while over all was the glad sunlight and the wide breath of Nature's happy life.

   
Two curious things struck us as we gazed (две странные вещи поразили меня, пока мы смотрели; curious— любопытный; возбуждающий любопытство, необычный). First, that the country before us must lie at least five thousand feet higher than the desert we had crossed (во-первых то, что страна, лежавшая перед нами, должно быть, лежала, по меньшей мере, на пять тысяч футов выше, чем та пустыня, которую мы пересекли), and, secondly, that all the rivers flowed from south to north (и, во-вторых то, что все реки текли с юга на север). As we had painful reason to know (так как у нас была достаточно мучительная причина, чтобы знать = как нам пришлось узнать, на нашу беду; painful— причиняющий боль, болезненный; мучительный, тягостный), there was no water at all on the southern side of the vast range on which we stood (никакой воды не было на южной стороне той огромной гряды, на которой мы стояли), but on the northern side were many streams (а на северной стороне было множество потоков), most of which appeared to unite with the great river (большинство из которых, казалось, сливалось с той полноводной рекой; to appear— показываться, появляться; производить впечатление, казаться; to unite— объединять, соединять) we could trace winding away farther than we could follow it (которая, как мы могли убедиться: «проследить», извиваясь, уносила свои воды дальше, чем мы могли видеть: «следовать /взглядом/»).

   
south [sauT], north [nO:T], southern ['sADqn], northern ['nO:D(q)n]

   
Two curious things struck us as we gazed. First, that the country before us must lie at least five thousand feet higher than the desert we had crossed, and, secondly, that all the rivers flowed from south to north. As we had painful reason to know, there was no water at all on the southern side of the vast range on which we stood, but on the northern side were many streams, most of which appeared to unite with the great river we could trace winding away farther than we could follow it.

   
We sat down for a while and gazed in silence at this wonderful view (мы присели на мгновение и смотрели, в молчании, на этот удивительный вид). Presently Sir Henry spoke (вскоре сэр Генри заговорил).

   "Isn't there something on the map about Solomon's Great Road (нет ли чего-нибудь на карте о Великой Дороге царя Соломона)?" he said.

   I nodded, my eyes still looking out over the far country (я /утвердительно/ кивнул головой, а мой взор все еще был обращен к той далекой стране).

   "Well, look, there it is (что ж, взгляните, вон она)!" and he pointed a little to our right (и он указал пальцем немного вправо от нас).

   Good and I looked accordingly (Гуд и я посмотрели в указанном направлении: «соответственно»), and there, winding away towards the plain (и там, извиваясь в сторону равнины), was what appeared to be a wide turnpike road (располагалось то, что, казалось, было широкой проезжей дорогой; turnpike— дорожная застава; главная магистраль). We had not seen it at first (мы не увидели ее с самого начала) because it, on reaching the plain, turned behind some broken country (потому что она, дойдя до равнины, поворачивала за какой-то бугристой местностью; broken— сломанный, разбитый; неровный, бугристый /о земле/). We did not say anything, at least not much (мы ничего не сказали, во всяком случае, ничего особенного); we were beginning to lose the sense of wonder (мы уже начинали терять чувство удивления = мы уже привыкали не удивляться).

   
silence ['saIlqns], accordingly [q'kO:dINlI], turnpike ['tq:npaIk]

   
We sat down for a while and gazed in silence at this wonderful view. Presently Sir Henry spoke.

   "Isn't there something on the map about Solomon's Great Road?" he said.

   I nodded, my eyes still looking out over the far country.

   "Well, look, there it is!" and he pointed a little to our right.

   Good and I looked accordingly, and there, winding away towards the plain, was what appeared to be a wide turnpike road. We had not seen it at first because it, on reaching the plain, turned behind some broken country. We did not say anything, at least not much; we were beginning to lose the sense of wonder.

   
Somehow it did not seem particularly unnatural (почему-то это не казалось чем-то особенно неестественным) that we should find a sort of Roman road in this strange land (что мы нашли некое подобие римской дороги в этой удивительной стране). We accepted the fact, that was all (мы приняли это как должное: «мы приняли этот факт», вот и все).

   "Well," said Good, "it must be quite near us if we cut off to the right (что ж, она, должно быть, /будет/ довольно близко от нас, если мы срежем справа). Hadn't we better be making a start (не лучше ли нам отправиться в путь)?"

   This was sound advice (это был хороший совет; sound— здоровый, крепкий; здравый, разумный), and so soon us we had washed our faces and hands in the stream we acted on it (и, как только мы умыли лица и руки в речке, мы последовали ему; to act— действовать, поступать; to act on advice— действовать по совету). For a mile or so we made our way over boulders and across patches of snow (с милю мы шли по валунам и по участкам земли, покрытым снегом), till suddenly, on reaching the top of the little rise (пока внезапно, добравшись до вершины этого небольшого подъема), there lay the road at our feet (/не оказалось, что/ дорога лежит прямо у наших ног).

   
unnatural [An'nxC(q)l], accept [qk'sept], boulder ['bquldq]

   
Somehow it did not seem particularly unnatural that we should find a sort of Roman road in this strange land. We accepted the fact, that was all.

   "Well," said Good, "it must be quite near us if we cut off to the right. Hadn't we better be making a start?"

   This was sound advice, and so soon us we had washed our faces and hands in the stream we acted on it. For a mile or so we made our way over boulders and across patches of snow, till suddenly, on reaching the top of the little rise, there lay the road at our feet.

   
It was a splendid road cut out of the solid rock (это была великолепная дорога, высеченная в сплошной скале; solid — твердый; сплошной, цельный), at least fifty feet wide (по меньшей мере, футов пятидесяти шириной), and apparently well kept (и, очевидно, содержавшаяся в /полном/ порядке; to keep — держать; содержать/дом, хозяйство и т.п./; well — хорошо, отлично); but the odd thing about it was that it seemed to begin there (но странным в ней было то, что она, казалось, начиналась именно там; odd — нечетный; необычный, странный). We walked down and stood on it (мы спустились и оказались прямо на ней: «и встали на нее»), but one single hundred paces behind us, in the direction of Sheba's breasts, it vanished (но, шагах в ста позади нас, в направлении гор Царицы Савской, она исчезала; single — один, единственный) — the whole surface of the mountain being strewed with boulders interspersed with patches of snow (и вся поверхность горы была завалена валунами, вперемежку с прогалинами снега; to strew — разбрасывать; покрывать, посыпать; to intersperse — разбрасывать, раскидывать; вставлять в промежутки, вкраплять).

   "What do you make of that, Quatermain (что вы об этом думаете, Квотермейн; to make — делать; считать, полагать)?" asked Sir Henry.

   I shook my head, I could make nothing of it (я покачал головой, я ничего не мог понять; to make nothing of— никак не использовать / что-либо/; не понять чего-либо).

   
splendid ['splendId], vanish ['vxnIS], surface ['sq:fIs], intersperse ["Intq(:)'spq:s]

   
 It was a splendid road cut out of the solid rock, at least fifty feet wide, and apparently well kept; but the odd thing about it was that it seemed to begin there. We walked down and stood on it, but one single hundred paces behind us, in the direction of Sheba's breasts, it vanished — the whole surface of the mountain being strewed with boulders interspersed with patches of snow.

   "What do you make of that, Quatermain?" asked Sir Henry.

   I shook my head, I could make nothing of it.

   
"I have it (я понял)!" said Good; "the road no doubt ran right over the range and across the desert the other side (дорога, без сомнения, шла прямо через горный хребет и по пустыне на другой стороне /хребта/; to run — бежать; тянуться, простираться), but the sand of the desert has covered it up (но песок пустыни засыпал: «покрыл» ее), and above us it has been obliterated by some volcanic eruption of molten lava (а над нами она была уничтожена каким-нибудь вулканическим извержением расплавленной лавы; to obliterate — стирать, удалять; уничтожать, разрушать)."

   
doubt [daut], desert ['dezqt], obliterate [q'blItqreIt], volcanic [vOl'kxnIk], eruption [I'rApS(q)n]

   
"I have it!" said Good; "the road no doubt ran right over the range and across the desert the other side, but the sand of the desert has covered it up, and above us it has been obliterated by some volcanic eruption of molten lava."

   
This seemed a good suggestion (это казалось хорошим предположением = объяснением; suggestion — предложение, совет); at any rate, we accepted it (во всяком случае, мы его приняли), and proceeded down the mountain (и продолжили спускаться вниз по /склону/ горы). It was a very different business travelling along down hill on that magnificent pathway with full stomachs (это было совершенно другое дело — идти вниз по /склону/ холма по той великолепной дороге с полными желудками), to what it had been travelling up hill over the snow quite starved and almost frozen (/по сравнению с тем/, как было подниматься вверх по /склону/ холма по снегу, совершенно истощенными от голода и почти что замерзшими). Indeed, had it not been for melancholy recollections of poor Ventvögel’s sad fate (и точно, если бы не грустные воспоминания о печальной судьбе бедного Вентфогеля; melancholy — меланхоличный; грустный, скорбный), and of that grim cave where he kept company with the old don (и о той мрачной пещере, где он составил компанию старому дону), we should have been positively cheerful (мы бы наверняка пребывали в хорошем настроении; positively — прямо, непосредственно; безусловно, абсолютно), notwithstanding the sense of unknown dangers before us (несмотря на предчувствие неизвестных опасностей, /лежавших/ перед нами; sense — чувство, ощущение).

   
melancholy ['melqnkqlI], recollection ["rekq'lekS(q)n], cheerful ['CIqful], notwithstanding ["nOtwIT'stxndIN]

   
This seemed a good suggestion; at any rate, we accepted it, and proceeded down the mountain. It was a very different business travelling along down hill on that magnificent pathway with full stomachs, to what it had been travelling up hill over the snow quite starved and almost frozen. Indeed, had it not been for melancholy recollections of poor Ventvögel's sad fate, and of that grim cave where he kept company with the old don, we should have been positively cheerful, notwithstanding the sense of unknown dangers before us.

   
Every mile we walked the atmosphere grew softer and balmier (с каждой пройденной милей воздух становился все мягче и ароматнее; atmosphere — атмосфера; balm — бальзам; благоухание, ароматический запах; balmy — нежный, ароматный, благоуханный/тж. о ветре, воздухе, погоде/), and the country before us shone with a yet more luminous beauty (и местность, /открывавшаяся/ перед нами сияла все более светящейся красотой). As for the road itself, I never saw such an engineering work (что касается самой дороги, то я никогда не видел/не встречал подобного инженерного сооружения; engineering — прикладной/о науке/; технический, инженерный; work — работа, труд; инженерно—технические сооружения), though Sir Henry said that the great road over the St. Gothard[2] in Switzerland was very like it (хотя сэр Генри и сказал, что большая дорога через /перевал/ Сен-Готард в Швейцарии была очень на нее похожа).

   No difficulty had been too great for the Old World engineer who designed it (никакая трудность не была непреодолимой: «слишком большой» для того инженера древнего мира, который сконструировал ее; to design — задумывать, придумывать; проектировать, конструировать). At one place we came to a great ravine three hundred feet broad and at least a hundred deep (в одном месте мы подошли к огромному ущелью в триста футов шириной и, по меньшей мере, в сотню футов глубиной; ravine — ущелье, лощина, овраг).

   
balmy ['bQ:mI], luminous ['lu:mInqs], Switzerland ['swIts(q)lqnd], ravine [rq'vi:n]

   
Every mile we walked the atmosphere grew softer and balmier, and the country before us shone with a yet more luminous beauty. As for the road itself, I never saw such an engineering work, though Sir Henry said that the great road over the St. Gothard in Switzerland was very like it.

   No difficulty had been too great for the Old World engineer who designed it. At one place we came to a great ravine three hundred feet broad and at least a hundred deep.

   
This vast gulf was actually filled in, apparently with huge blocks of dressed stone (эта огромная пропасть была, как ни удивительно, заполнена, и, видимо, огромными глыбами отесанного камня; gulf — морской залив, бухта; пропасть, бездна; block — колода, чурбан; блок, глыба; to dress — одевать, наряжать; шлифовать/камень/; actually — фактически, на самом деле, в действительности; как ни странно, как ни удивительно), with arches pierced at the bottom for a water-way (в которых у дна были прорублены арки для водоспуска; to pierce — прокалывать, пронзать; пробивать отверстие; water-way — водный путь; водоспуск, водопроток), over which the road went sublimely on (над которыми и пролегала горделиво дорога; sublime — возвышенный; гордый, надменный). At another place it was cut in zigzags out of the side of a precipice five hundred feet deep (в другом месте она была вырублена зигзагами в склоне пропасти в пятьсот футов глубиной;precipice — обрыв, пропасть), and in a third it tunnelled right through the base of an intervening ridge a space of thirty yards or more (а в третьем месте она была пробита прямо в основании пересекающего дорогу горного хребта, протяженностью в тридцать ярдов или больше; tunnel — тоннель; to tunnel — прокладывать  туннель; прокладывать, пробивать; to intervene — происходить, иметь место; находиться, лежать между; space — пространство; протяженность).

   
vast [vQ:st], gulf [gAlf], arch [Q:C], sublimely [sq'blaImlI], zigzag ['zIgzxg], precipice ['presIpIs], tunnel [tAnl], intervene ["Intq(:)'vi:n]

   
This vast gulf was actually filled in, apparently with huge blocks of dressed stone, with arches pierced at the bottom for a water-way, over which the road went sublimely on. At another place it was cut in zigzags out of the side of a precipice five hundred feet deep, and in a third it tunnelled right through the base of an intervening ridge a space of thirty yards or more.

   
Here we noticed that the sides of the tunnel were covered with quaint sculptures (здесь = в туннеле мы обратили внимание, что стены его: «туннеля» были покрыты причудливыми скульптурами; quaint — необычный и привлекательный, старомодный и изящный), mostly of mailed figures driving in chariots (по большей частью /изображавших/ фигуры в доспехах, управляющих колесницами; mail — кольчуга, броня; mailed — бронированный; to drive — везти, перевозить, подвозить/в автомобиле, экипаже и т.п./; править/лошадьми/). One, which was exceedingly beautiful, represented a whole battle scene (одна /из скульптурных групп/ была особенно красивой и представляла собой целую батальную сцену; to exceed — превышать, переступать пределы, границы; exceedingly — весьма, очень, сильно) with a convoy of captives being marched off in the distance (с колонной пленников /на заднем плане/, которых уводили /под конвоем/; convoy — сопровождение, эскорт; /воен./ колонна военнопленных под конвоем).

   
quaint [kweInt], sculpture ['skAlpCq], mailed [meIld], chariot ['CxrIqt], convoy ['kOnvOI]

   
Here we noticed that the sides of the tunnel were covered with quaint sculptures, mostly of mailed figures driving in chariots. One, which was exceedingly beautiful, represented a whole battle scene with a convoy of captives being marched off in the distance.

   
"Well (что ж)," said Sir Henry, after inspecting this ancient work of art (сказал сэр Генри, осмотрев это древнее произведение искусства; work of art — произведение искусства), "it is very well to call this Solomon's Road (эту дорогу вполне можно называть Соломоновой), but my humble opinion is that the Egyptians have been here (но, по моему скромному мнению, египтяне проживали здесь) before Solomon's people ever set a foot on it (еще до того, как народ Соломона ступил здесь своей ногой). If that isn't Egyptian handiwork, all I have to say is it is very like it (если это и не дело рук египтян, то все, что я могу сказать, что /оно/ очень на то похоже; handiwork— ручная работа; изделие, сделанное вручную)."

   By midday we had advanced sufficiently far down the mountain (к полудню мы продвинулись достаточно далеко вниз = мы достаточно спустились по /склону/ горы) to reach the region where wood was to be met with (чтобы добраться до того района, где начинался лес: «где с лесом встречалась /гора/»; region— пространство, территория, область).

   
ancient ['eInS(q)nt], humble [hAmbl], Egyptian [I'dZIpS(q)n], handiwork ['hxndIwq:k], sufficiently [s(q)'fIS(q)ntlI]

   
"Well," said Sir Henry, after inspecting this ancient work of art, "it is very well to call this Solomon's Road, but my humble opinion is that the Egyptians have been here before Solomon's people ever set a foot on it. If that isn't Egyptian handiwork, all I have to say is it is very like it."

   By midday we had advanced sufficiently far down the mountain to reach the region where wood was to be met with.

   
First we came to scattered bushes which grew more and more frequent (сперва мы пришли к редким кустарникам, которые встречались все чаще и чаще: «росли все более и более часто»; to scatter — разбрасывать, рассыпать), till at last we found the road winding through a vast grove of silver-trees (пока, наконец, мы не обнаружили, что дорога вьется по большой роще из серебристых деревьев) similar to those which are to be seen on the slopes of Table Mountain[3] at Cape Town (похожих на те, которые встречаются: «которые можно увидеть» на склонах Столовой горы в Кейптауне). I had never before met with them in all my wanderings (я никогда прежде не встречал их во всех своих странствиях), except at the Cape (за исключением как в Кейптауне), and their appearance here astonished me greatly (и их появление здесь сильно меня удивило; appearance — внешний вид, наружность; появление/в поле зрения/).

   
scattered ['skxtqd], frequent ['fri:kwqnt], similar ['sImIlq], wandering ['wOndqrIN]

   
First we came to scattered bushes which grew more and more frequent, till at last we found the road winding through a vast grove of silver-trees similar to those which are to be seen on the slopes of Table Mountain at Cape Town. I had never before met with them in all my wanderings, except at the Cape, and their appearance here astonished me greatly.

   
"Ah!" said Good, surveying these shining-leaved trees with evident enthusiasm (рассматривая эти деревья с блестящими листьями с очевидным воодушевлением), "here is lots of wood, let us stop and cook some dinner (здесь полно дров, давайте остановимся и приготовим обед; wood — лес, роща; дрова, древесное топливо); I have about digested that raw meat (я уже почти что переварил то сырое мясо)."

   Nobody objected to this (никто не /стал/ возражать против этого), so, leaving the road, we made our way to a stream (поэтому, свернув с дороги, мы подошли к ручью; to leave — уходить, уезжать) which was babbling away not far off (журчавшему неподалеку; to babble — лепетать, бормотать; журчать/о ручейке и т.п./), and soon had a goodly fire of dry boughs blazing (и вскоре отличный костер из сухих веток уже горел ярким пламенем; goodly — красивый, миловидный; большой, крупный; bough — сук; blaze — яркий огонь, пламя; to blaze — гореть ярким пламенем). Cutting off some substantial hunks from the flesh of the inco which we had brought with us (отрезав несколько больших кусков от мяса инко, которое мы принесли с собой; substantial — крепкий, прочный; достаточный/по количеству/; hunk — /разг./ большой кусок, ломоть), we proceeded to toast them on the ends of sharp sticks (мы стали поджаривать их, /насадив/ на концы острых палок; to proceed — продолжать/путь/; переходить, приступать/к чему-либо/), as one sees the Kaffirs do (как обычно это делают кафры: «как можно видеть, как это делают кафры»), and ate them with relish (и съели их с удовольствием; relish — /приятный/ вкус, привкус, запах; удовольствие, вкус, смак/с которым выполняется какое-либо действие/).

   
survey [sq'veI], enthusiasm [In'Tju:zIxzm], digest [daI'dZest], babble [bxbl], bough [bau]

   
"Ah!" said Good, surveying these shining-leaved trees with evident enthusiasm, "here is lots of wood, let us stop and cook some dinner; I have about digested that raw meat."

   Nobody objected to this, so, leaving the road, we made our way to a stream which was babbling away not far off, and soon had a goodly fire of dry boughs blazing. Cutting off some substantial hunks from the flesh of the inco which we had brought with us, we proceeded to toast them on the ends of sharp sticks, as one sees the Kaffirs do, and ate them with relish.

   
After filling ourselves, we lit our pipes and gave ourselves up to enjoyment (насытившись, мы разожгли свои трубки и стали предаваться наслаждению; to fill — наполнять, переполнять; накормить, насытить; to give oneself up — сдаваться), which, compared to the hardships we had recently undergone, seemed almost heavenly (которое, в сравнении = по контрасту с теми лишениями, которые мы недавно перенесли, казалось почти что божественным; to compare — сравнивать, сверять).

   The brook, of which the banks were clothed with dense masses of a gigantic species of maidenhair fern (ручей, чьи берега были покрыты густыми зарослями огромных папоротников; to clothe — одевать, надевать; покрывать, укрывать; mass — масса; множество, большое количество; maidenhair — адиантум; fern — папоротник/мужской/) interspersed with feathery tufts of wild asparagus (вперемежку с воздушными розетками дикорастущей спаржи; to intersperse — разбрасывать, раскидывать; вставлять в промежутки, вкраплять; feathery — покрытый перьями/о птице/; тонкий, воздушный/похожий на перо по легкости/; feather— перо; tuft — пучок/перьев, травы, волос и т.д./), babbled away merrily at our side (весело журчал рядом с нами; side — стенка; место рядом; at smb.'s side — рядом с кем-либо), the soft air murmured through the leaves of the silver-trees (мягкий ветерок шелестел в листве серебристых деревьев; air — воздух; легкий ветерок; to murmur — говорить тихо, шептать; шелестеть), doves cooed around (голуби ворковали /вокруг/; to coo — ворковать), and bright-winged birds flashed like living gems from bough to bough (и птицы с яркими крыльями порхали, подобно живым самоцветам, с ветки на ветку; to flash — вспыхивать; промелькнуть, промчаться; gem — драгоценный камень). It was like Paradise (это было похоже на рай).

   
enjoyment [In'dZOImqnt], hardship ['hQ:dSIp], gigantic [dZaI'gxntIk], maidenhair ['meIdnhFq], feathery ['feDqrI], tuft [tAft], asparagus [qs'pxrqgqs], coo [ku:], paradise ['pxrqdaIs]

   
After filling ourselves, we lit our pipes and gave ourselves up to enjoyment, which, compared to the hardships we had recently undergone, seemed almost heavenly.

   The brook, of which the banks were clothed with dense masses of a gigantic species of maidenhair fern interspersed with feathery tufts of wild asparagus, babbled away merrily at our side, the soft air murmured through the leaves of the silver-trees, doves cooed around, and bright-winged birds flashed like living gems from bough to bough. It was like Paradise.

   
The magic of the place (волшебство этого места), combined with the overwhelming sense of dangers left behind (в сочетании с переполняющим /нас/ ощущением опасностей, оставшихся позади; to combine — объединять, сочетать; to overwhelm — преодолеть, подавить; овладевать, переполнять/о чувстве/) and of the promised land reached at last (и /ощущением/ достигнутой, наконец, земли обетованной; to promise — обещать; promised — обещанный; библ. обетованный), seemed to charm us into silence (казалось, очаровали нас и заставили замолчать; charm — шарм, обаяние; заклинание, магическая формула; to charm — очаровывать, околдовывать). Sir Henry and Umbopa sat conversing in, a mixture of broken English and Kitchen Zulu in a low voice, but earnestly enough (сэр Генри и Амбопа сидели и тихо, но достаточно живо, разговаривали, на смеси ломанного английского и зулусского; mixture — перемешивание, смешивание; смесь; broken — разбитый, сломанный; ломаный/о языке, речи/; kitchen — кухня; здесь имеется в виду смесь языков, на которых объясняются местные жители/разных племен/; earnest — серьезный, важный; искренний, убежденный), and I lay, with my eyes half shut, upon that fragrant bed of fern and watched them (а я, лежа с полузакрытыми глазами на ароматном ложе из папоротника, наблюдал за ними). Presently I missed Good, and looked to see what had become of him (вскоре я обнаружил отсутствие Гуда и стал искать его взглядом, чтобы увидеть, где он: «стал смотреть, чтобы увидеть, что с ним случилось»; to miss— потерпеть неудачу; обнаружить отсутствие /чего-либо/; to become— делаться, становиться; случаться). As I did so I observed him sitting by the bank of the stream (когда я /огляделся/, я обнаружил, что он сидит на берегу ручья), in which he had been bathing (в котором он уже искупался).

   
magic ['mxdZIk], combine [kqm'baIn], overwhelming ["quvq'welmIN], charm [CQ:m], mixture ['mIksCq], fragrant ['freIgr(q)nt]

   
The magic of the place, combined with the overwhelming sense of dangers left behind and of the promised land reached at last, seemed to charm us into silence. Sir Henry and Umbopa sat conversing in, a mixture of broken English and Kitchen Zulu in a low voice, but earnestly enough, and I lay, with my eyes half shut, upon that fragrant bed of fern and watched them. Presently I missed Good, and looked to see what had become of him. As I did so I observed him sitting by the bank of the stream, in which he had been bathing.

   
He had nothing on but his flannel shirt (на нем не было ничего, кроме фланелевой рубашки = он был в одной фланелевой рубашке), and, his natural habits of extreme neatness having reasserted themselves (и поскольку его обычные привычки к чрезвычайной аккуратности снова вернулись; natural — естественный, природный; присущий, врожденный; to reassert — заново подтверждать, вновь заявлять), was actively employed in making a most elaborate toilet (он был энергично занят тщательным приведением себя в порядок; to employ — предоставлять работу, нанимать; заниматься/чем-либо/; toilet — туалет, одевание; to make one’s toilet — совершать туалет, приводить себя в порядок; elaborate — тщательно/детально разработанный; старательный, аккуратный). He had washed his gutta-percha collar (он выстирал свой гуттаперчевый воротничок; to wash — мыть; стирать), thoroughly shaken out his trousers, coat, and waistcoat (тщательно вытряс /пыль/ из брюк, куртки и жилета), and was now folding them up neatly till he was ready to put them on (и теперь аккуратно их складывал /на хранение/ до того момента, когда он снова будет готов их надеть), shaking his head sadly as he did so over the numerous rents and tears in them (печально качая при этом: «когда он это делал» головой /при виде/ многочисленных прорех и дыр в них; rent — дыра, отверстие, прореха; tear — дыра, прореха) which had naturally resulted from our frightful journey (которые естественно появились в результате нашего ужасного путешествия; to result — следовать, происходить в результате).

   
flannel [flxnl], extreme [Ik'stri:m], elaborate [I'lxb(q)rIt], toilet ['tOIlIt]

   
He had nothing on but his flannel shirt, and, his natural habits of extreme neatness having reasserted themselves, was actively employed in making a most elaborate toilet. He had washed his gutta-percha collar, thoroughly shaken out his trousers, coat, and waistcoat, and was now folding them up neatly till he was ready to put them on, shaking his head sadly as he did so over the numerous rents and tears in them which had naturally resulted from our frightful journey.

   
Then he took his boots (затем он взял свои ботинки), scrubbed them with a handful of fern (потер их пучком папоротника; handful — пригоршня, горсть; небольшое количество), and finally rubbed them over with a piece of fat (и, наконец, стал тереть их кусочком жира; to rub — тереть; натирать, начищать) which he had carefully saved from the inco meat (который он тщательно приберег, /вырезав/ из мяса инко; to save — спасать, уберегать; приберегать, оставлять), till they looked, comparatively speaking, respectable (/и тер их/ до тех пор, пока они, относительно говоря, не приняли пристойный вид; respectable — почтенный, представительный; приемлемый, приличный). Having inspected them judiciously through his eye-glass (оглядев их внимательно в монокль; judiciously — благоразумно, рассудительно), he put them on and began a fresh operation (он надел их и принялся за следующую операцию; fresh — свежий; новый, дополнительный). From a little bag he carried he produced a pocket-comb (из небольшой сумки, которую он носил с собой, он извлек карманную расческу; to produce — производить, выпускать; представлять, предъявлять) in which was fixed a tiny looking-glass and in this surveyed himself (в которую было вставлено крошечное зеркало, и стал себя оглядывать /в нем/; to fix — укреплять, прикреплять). Apparently he was not satisfied (по-видимому, он не был удовлетворен), for he proceeded to do his hair with great care (потому что он продолжил причесываться с большой тщательностью; hair — волосы; to do one’s hair — причесываться, делать прическу; care — забота, попечение; внимательность, тщательность).

   
fern [fq:n], judiciously [dZu(:)'dISqslI], comb [kqum]

   
Then he took his boots, scrubbed them with a handful of fern, and finally rubbed them over with a piece of fat which he had carefully saved from the inco meat, till they looked, comparatively speaking, respectable. Having inspected them judiciously through his eye-glass, he put them on and began a fresh operation. From a little bag he carried he produced a pocket-comb in which was fixed a tiny looking-glass and in this surveyed himself. Apparently he was not satisfied, for he proceeded to do his hair with great care.

   
Then came a pause while he again contemplated the effect (затем последовала пауза, во время которой он снова пристально оглядел результат; to contemplate — обозревать, разглядывать, созерцать); still it was not satisfactory (и снова он = результат не был удовлетворительным). He felt his chin (он ощупал свой подбородок), on which was now the accumulated scrub of a ten days' beard (на котором теперь была десятидневная жесткая щетина: «выросшая щетка десятидневной бороды»; to accumulate — аккумулировать, накапливать; scrub — кустарник, низкая поросль; жесткая щетка, колючие усы).

   "Surely (конечно же)," thought I (подумал я); "he is not going to try and shave (он не собирается пытаться побриться = неужто он попытается еще и побриться)." But so it was (но так оно и было). Taking the piece of fat with which he had greased his boots (взяв кусок того жира, которым он смазывал свои ботинки; grease — топленое сало, жир; to grease — пачкать, марать, загрязнять; смазывать/жиром и т.п./), he washed it carefully in the stream (он тщательно обмыл его в ручье). Then diving again into the bag (затем, снова погрузив руку в свою сумку; to dive — нырять, бросаться в воду; совать руку куда-либо), he brought out a little pocket razor with a guard to it (он вытащил маленькую карманную безопасную бритву: «бритву с предохранительным приспособлением к ней»; guard — охрана, защита; предохранительное приспособление), such as are sold to people afraid of cutting themselves (такие /бритвы/ покупают люди, которые боятся порезаться: «похожие на те /бритвы/, которые продаются людям, которые боятся порезаться»), or to those about to undertake a sea voyage (или те /люди/, которые собираются предпринять/совершить морское путешествие).

   
satisfactory ["sxtIs'fxkt(q)rI], accumulate [q'kju:mjuleIt], grease [gri:z], razor ['reIzq], voyage ['vOIIdZ]

   
Then came a pause while he again contemplated the effect; still it was not satisfactory. He felt his chin, on which was now the accumulated scrub of a ten days' beard. "Surely," thought I; "he is not going to try and shave." But so it was. Taking the piece of fat with which he had greased his boots, he washed it carefully in the stream. Then diving again into the bag, he brought out a little pocket razor with a guard to it, such as are sold to people afraid of cutting themselves, or to those about to undertake a sea voyage.

   
Then he vigorously scrubbed his face and chin with the fat and began (затем он энергично натер лицо и подбородок тем самым жиром и приступил /к бритью/; to scrub — мыть, скрести/обыкн. моющим средством и щеткой/; растирать, натирать). But it was evidently a painful process (но, очевидно, это был болезненный процесс), for he groaned very much over it (потому что он сильно стонал / из-за него/), and I was convulsed with inward laughter (а я сотрясался про себя от смеха; to convulse — трясти, сотрясать; вызывать приступ/смеха/, заставить задрожать/от смеха, горя и т.п./; inward — внутренний, находящийся внутри; внутренний, душевный) as I watched him struggling with that stubbly beard (когда я наблюдал, как он сражается с той колючей бородой; stubbly — покрытый стерней; щетинистый, колючий/о бороде и т.п./). It seemed so very odd that a man should take the trouble to shave himself with a piece of fat (казалось настолько чрезвычайно странным, что человек захочет брать на себя труд и бриться при помощи куска жира; trouble — беспокойство, волнение; затруднение, трудность; to take the trouble /to do smth./ — взять на себя труд/сделать что-либо/) in such a place and under such circumstances (в таком месте и при таких обстоятельствах). At last he succeeded in getting the worst of the scrub off the right side of his face and chin (наконец ему удалось избавиться от самой густой: «наихудшей» щетины на правой стороне лица и подбородка; to get off — сойти, слезть; снимать/платье, обувь и т.п./), when suddenly I, who was watching, became aware of a flash of light that passed just by his head (когда внезапно я, наблюдая за ним: «который наблюдал», увидел, как что-то, словно молния, пронеслось рядом с его головой; aware — знающий, осведомленный; flash — вспышка, сверкание; light — свет, освещение; ср.: flash of lightning — вспышка молнии).

   
vigorously ['vIg(q)rqslI], convulse [kqn'vAls], inward ['Inwqd], circumstance ['sq:kqmstqns]

   
Then he vigorously scrubbed his face and chin with the fat and began. But it was evidently a painful process, for he groaned very much over it, and I was convulsed with inward laughter as I watched him struggling with that stubbly beard. It seemed so very odd that a man should take the trouble to shave himself with a piece of fat in such a place and under such circumstances. At last he succeeded in getting the worst of the scrub off the right side of his face and chin, when suddenly I, who was watching, became aware of a flash of light that passed just by his head.

   
Good sprang up with a profane exclamation (Гуд вскочил /на ноги/ с ругательством: «с грубым восклицанием») (if it had not been a safety razor he would certainly have cut his throat (и если бы у него была не безопасная бритва, то он точно бы перерезал себе горло)), and so did I, without the exclamation, and this was what I saw (вскочил на ноги: «поступил так же» и я, но без ругательств, и вот что я увидел; exclamation — восклицание). Standing there, not more than twenty paces from where I was, and ten from Good, was a group of men (не более чем в двадцати шагах от того места, где находился я, и в десяти от Гуда, стояла группа мужчин; pace — шаг; длина шага).

   
profane [prq'feIn], exclamation ["eksklq'meIS(q)n], throat [Trqut]

   
Good sprang up with a profane exclamation (if it had not been a safety razor he would certainly have cut his throat), and so did I, without the exclamation, and this was what I saw. Standing there, not more than twenty paces from where I was, and ten from Good, was a group of men.

   
They were very tall and copper-colored (все они были высокого роста, с медно-красным цветом кожи; copper — медный; медно-красный/о цвете/), and some of them wore great plumes of black feathers and short cloaks of leopard skins (и на некоторых из них были большие султаны из черных перьев и короткие плащи из шкур леопарда; to wear — быть одетым во что-либо, носить одежду и т.п.; plume — перо; султан/украшение из перьев/, плюмаж); this was all I noticed at the moment (вот и все, что я заметил в то мгновение).

   In front of them stood a youth of about seventeen (перед ними стоял юноша лет семнадцати; in front of — перед, впереди), his hand still raised and his body bent forward (его рука все еще была поднята, а тело наклонено вперед) in the attitude of a Grecian statue of a spear thrower (в позе греческой статуи копьеметателя; attitude — позиция, отношение; поза, осанка; to throw — бросать, кидать, метать; thrower — метатель). Evidently the flash of light had been a weapon (очевидно, что той вспышкой /света, промелькнувшей, словно молния/ было какое-то оружие), and he had thrown it (и что он-то его и бросил).

   
copper-coloured ['kOpq'kAlqd], plume [plu:m], leopard ['lepqd], attitude ['xtItju:d], Grecian ['gri:S(q)n], statue ['stxtju:]

   
They were very tall and copper-colored, and some of them wore great plumes of black feathers and short cloaks of leopard skins; this was all I noticed at the moment. In front of them stood a youth of about seventeen, his hand still raised and his body bent forward in the attitude of a Grecian statue of a spear thrower. Evidently the flash of light had been a weapon, and he had thrown it.

   
As I looked an old, soldier-like looking man stepped forward out of the group (пока я смотрел /на них/, один старый, похожий на воина мужчина, сделал шаг вперед из общей группы; soldier — военнослужащий, военный; боец, воин), and catching the youth by the arm said something to him (и, схватив юношу за руку, что-то сказал ему). Then they advanced upon us (затем они стали приближаться к нам).

   Sir Henry, Good, and Umbopa had by this time seized their rifles and lifted them threateningly (сэр Генри, Гуд и Амбопа к этому времени уже схватили свои винтовки и угрожающе подняли их; to threaten— грозить, угрожать). The party of natives still came on (группа туземцев все еще приближалась). It struck me that they could not know what rifles were (мне в голову пришло, что они не могут знать, что такое винтовки), or they would not have treated them with such contempt (а то они бы не отнеслись к ним с таким презрением; to treat— обращаться, обходиться, вести себя по отношению к кому-либо как-либо).

   
soldier ['squldZq], youth [juT], threateningly ['TretnINlI]

   
As I looked an old, soldier-like looking man stepped forward out of the group, and catching the youth by the arm said something to him. Then they advanced upon us.

   Sir Henry, Good, and Umbopa had by this time seized their rifles and lifted them threateningly. The party of natives still came on. It struck me that they could not know what rifles were, or they would not have treated them with such contempt.

   
"Put down your guns (опустите ружья)!" I hallooed to the others (громко крикнул я остальным; to halloo — натравливать собак; громко кричать, криком привлекать внимание), seeing that our only chance of safety in conciliation (видя, что нашим единственным шансом на спасение было примирение; safety — безопасность, сохранность). They obeyed, and, walking to the front (они послушали меня, и, выйдя вперед; to obey — подчиняться, повиноваться), I addressed the elderly man who had checked the youth (я обратился к тому самому пожилому мужчине, который /только что/ одернул юношу; to check — останавливать, препятствовать/продвижению/; сдерживать, обуздывать).

   "Greeting (приветствую)," I said, in Zulu, not knowing what language to use (сказал я по-зулусски, не зная какой язык употребить). To my surprise I was understood (к моему удивлению, меня поняли).

   "Greeting (приветствую)," answered the man, not, indeed, in the same tongue (ответил тот мужчина, на самом деле не на том же самом языке), but in a dialect so closely allied to it (а на каком-то диалекте, который был настолько близок к нему; to ally— вступать в союз, объединяться; быть связанным родственными узами, общностью происхождения и т.п.; allied— союзный; родственный, похожий) that neither Umbopa nor myself had any difficulty in understanding it (что ни у Амбопы, ни у меня не было никаких трудностей в его понимании).

   
conciliation [kqn"sIlI'eIS(q)n], obey [q'beI], tongue [tAN], dialect ['daIqlekt], ally [q'laI], allied [q'laId]

   
"Put down your guns!" I hallooed to the others, seeing that our only chance of safety in conciliation. They obeyed, and, walking to the front, I addressed the elderly man who had checked the youth.

   "Greeting," I said, in Zulu, not knowing what language to use. To my surprise I was understood.

   "Greeting," answered the man, not, indeed, in the same tongue, but in a dialect so closely allied to it that neither Umbopa nor myself had any difficulty in understanding it.

   
Indeed, as we afterwards found out (на самом деле, как мы впоследствии узнали), the language spoken by this people was an old-fashioned form of the Zulu tongue (язык, на котором говорили эти люди, был старой формой зулусского языка; old-fashioned — старомодный, вышедший из моды; устарелый, вышедший из употребления), bearing about the same relationship to it that the English of Chaucer[4] does to the English of the nineteenth century (и соотносился /с зулусским языком/ примерно также, как английский язык Чосера с английским языком девятнадцатого века; relationship — родство; взаимоотношение, взаимосвязь to bear a relationship to smth. — иметь отношение к чему-либо).

   
old-fashioned ['quld'fxS(q)nd], relationship [rI'leIS(q)nSIp]

   
Indeed, as we afterwards found out, the language spoken by this people was an old—fashioned form of the Zulu tongue, bearing about the same relationship to it that the English of Chaucer does to the English of the nineteenth century.

   
"Whence come ye (откуда вы пришли; ye = you)?" he went on (продолжил он), "what are ye (кто вы такие)? and why are the faces of three of ye white (и почему лица у вас троих белы), and the face of the fourth as the face of our mother's sons (а лицо четвертого такое же, как лица сыновей наших матерей)?" and he pointed to Umbopa (и он указал /пальцем/ на Амбопу). I looked at Umbopa as he said it (я взглянул на Амбопу, когда он это сказал), and it flashed across me that he was right (и меня вдруг осенило, что он был прав; to flash — вспыхивать; внезапно приходить в голову, блеснуть/о мысли, догадке и т.п./). Umbopa was like the faces of the men before me (Амбопа был похож /лицом/ на /лица/ мужчин, стоявших передо мной); so was his great form (также как и своим крупным телосложением; form — форма, внешний вид; фигура/человека/). But I had not time to reflect on this coincidence (но у меня не было времени размышлять об этом совпадении; to reflect — отражать; раздумывать, размышлять).

   "We are strangers, and come in peace (мы чужеземцы, и мы пришли с миром)," I answered, speaking very slow, so that he might understand me (ответил я, говоря очень медленно, чтобы он мог понять меня), "and this man is our servant (и этот человек наш слуга)."

   
reflect [rI'flekt], coincidence [kqu'InsId(q)ns], stranger ['streIndZq], peace [pi:s]

   
"Whence come ye?" he went on, "what are ye? and why are the faces of three of ye white, and the face of the fourth as the face of our mother's sons?" and he pointed to Umbopa. I looked at Umbopa as he said it, and it flashed across me that he was right. Umbopa was like the faces of the men before me; so was his great form. But I had not time to reflect on this coincidence.

   "We are strangers, and come in peace," I answered, speaking very slow, so that he might understand me, "and this man is our servant."

   
"Ye lie (ты лжешь)," he answered (ответил он), "no strangers can cross the mountains where all things die (никакие чужеземцы не могут перейти через горы, где умирают все /живые существа/; thing — вещь, предмет; живое существо/о животном, человеке/). But what do your lies matter (но какое значение имеет твоя ложь); if ye are strangers then ye must die (если вы чужеземцы, то вы должны умереть), for no strangers may live in the land of the Kukuanas (потому что чужеземцы не могут жить на земле кукуанов). It is the king's law (это закон короля). Prepare then to die, O strangers (приготовьтесь умереть, о чужеземцы)!"

   I was slightly staggered at this (я был немного поражен /этими словами/; to stagger — идти шатаясь; ошеломлять, поражать), more especially as I saw the hands of some of the party of men steal down to their sides (особенно после того, как я увидел, что руки нескольких мужчин из группы скользнули вниз /по бокам/; to steal — воровать, украсть; скользнуть/куда-либо/), where hung on each what looked to me like a large and heavy knife (где на каждом /боку/ висело по большому и тяжелому ножу: «где висели на каждом /боку/ какие-то предметы, которые показались мне большими и тяжелыми ножами»).

   
ye [ji:], lie [laI], slightly ['slaItlI]

   
"Ye lie," he answered, "no strangers can cross the mountains where all things die. But what do your lies matter; if ye are strangers then ye must die, for no strangers may live in the land of the Kukuanas. It is the king's law. Prepare then to die, O strangers!"

   I was slightly staggered at this, more especially as I saw the hands of some of the party of men steal down to their sides, where hung on each what looked to me like a large and heavy knife.

   
"What does that beggar say (что говорит этот плут; beggar — попрошайка, нищий; малый, плут)?" asked Good.

   "He says we are going to be scragged (он говорит, что они собираются нас убить; to scrag— свернуть шею; задушить)," I answered, grimly (мрачно ответил я).

   "Oh, Lord (о Господи)," groaned Good (простонал Гуд); and, as was his way when perplexed (и, по своей привычке, /которой он следовал/, когда был ошарашен /чем-либо/; way— путь, дорога; манера, привычка; to perplex— ставить в тупик, приводить в недоумение), put his hand to his false teeth (положил руку на свою вставную челюсть), dragging the top set down (потянул верхний ряд /зубов/ вниз; to drag— тащить /волоком/; тянуть; set— комплект, набор) and allowing them to fly back to his jaw with a snap (и отпустил его, вследствие чего он с щелчком отлетел назад: «и позволил им отлететь назад, к челюсти, с щелчком»; snap— треск; щелканье, щелчок; to allow— позволять, разрешать). It was a most fortunate move (это движение оказалось чрезвычайно удачным), for next second the dignified crowd of Kukuanas gave a simultaneous yell of horror (так как уже в следующую секунду горделивая толпа кукуанов хором завопила от ужаса; simultaneous— одновременный, синхронный; совместный), and bolted back some yards (и отбежала на несколько ярдов /от нас/; to bolt— быстро двигаться; нестись стрелой, убегать).

   
beggar ['begq], scrag [skrxg], perplexed [pq'plekst], jaw [dZO:], simultaneous ["sIm(q)l'teInjqs]

   
"What does that beggar say?" asked Good.

   "He says we are going to be scragged," I answered, grimly.

   "Oh, Lord," groaned Good; and, as was his way when perplexed, put his hand to his false teeth, dragging the top set down and allowing them to fly back to his jaw with a snap. It was a most fortunate move, for next second the dignified crowd of Kukuanas gave a simultaneous yell of horror, and bolted back some yards.

   
"What's up (что случилось)?" said I.

   "It's his teeth (это его зубы)," whispered Sir Henry, excitedly (взволнованно прошептал сэр Генри; to excite — возбуждать, волновать). "He moved them (он ими подвигал). Take them out, Good, take them out (вытащите их, Гуд, вытащите)!"

   He obeyed, slipping the set into the sleeve of his flannel shirt (он повиновался и незаметно вложил их в рукав своей фланелевой рубашки; to slip — скользить; сделать что-либо тихо и незаметно).

   In another second curiosity had overcome fear (в следующую секунду любопытство превзошло страх), and the men advanced slowly (и мужчины стали медленно подходить). Apparently they had now forgotten their amiable intentions of doing for us (очевидно, что они теперь уже позабыли о своем любезном намерении убить нас; to do for smb. — губить кого-либо).

   
excitedly [Ik'saItIdlI], sleeve [sli:v], curiosity ["kjuqrI'OsItI], amiable ['eImjqbl]

   
"What's up?" said I.

   "It's his teeth," whispered Sir Henry, excitedly. "He moved them. Take them out, Good, take them out!"

   He obeyed, slipping the set into the sleeve of his flannel shirt.

   In another second curiosity had overcome fear, and the men advanced slowly. Apparently they had now forgotten their amiable intentions of doing for us.

   
"How is it, O strangers (как же так, о чужестранцы)," asked the old man, solemnly (торжественно спросил старик), "that the teeth of the man (что зубы этого человека)" (pointing to Good, who had nothing on but a flannel shirt (указывая на Гуда, на котором была только фланелевая рубашка), and had only half finished his shaving (и который только наполовину закончил бритье)) "whose body is clothed, and whose legs are bare (чье тело одето, а ноги — голы), who grows hair on one side of his sickly face and not on the other (у которого волосы растут: «который растит волосы» на одной половине его болезненного/бледного лица, а на другой не растут; sickly — болезненный, хилый; болезненный, нездоровый, бледный), and who has one shining and transparent eye (и у которого есть один блестящий и прозрачный глаз), move of themselves (двигаются сами по себе), coming away from the jaws and returning of their own will (выходят изо рта и возвращаются /на место/ по своей собственной воле; jaw — челюсть; jaws — рот, пасть)?"

   
solemnly ['sOlqmlI], sickly ['sIklI], transparent [trxns'peqr(q)nt]

   
"How is it, O strangers," asked the old man, solemnly, "that the teeth of the man" (pointing to Good, who had nothing on but a flannel shirt, and had only half finished his shaving) "whose body is clothed, and whose legs are bare, who grows hair on one side of his sickly face and not on the other, and who has one shining and transparent eye, move of themselves, coming away from the jaws and returning of their own will?"

   
"Open your mouth (откройте рот)," I said to Good, who promptly curled up his lips (сказал я Гуду, который тут же скривил губы; to curl — виться/оволосах/; кривить, искривлять; to curl one's lips — презрительно кривить губы) and grinned at the old gentleman like an angry dog (и осклабился, /глядя/ на старика, словно злая собака; gentleman — хорошо воспитанный и порядочный человек, джентльмен; господин, мужчина; angry — рассерженный, сердитый), revealing to their astonished gaze two thin red lines of gum (открывая их изумленным взорам две тонкие красные линии десен; gum — десна; челюсть/чаще всего— беззубая челюсть/) as utterly innocent of ivories as a new-born elephant (совершенно лишенные зубов, словно /десны без бивней/ у только что родившегося слоненка; innocent — невинный; лишенный/чего-либо/; ivory — слоновая кость; бивни, клыки; ivories — сл. зубы). His audience gasped (его зрители ахнули).

   "Where are his teeth (где его зубы)?" they shouted (закричали они); "with our eyes we saw them (мы видели их своими собственными глазами)."

   
mouth [mauT], innocent ['Inqs(q)nt], audience ['O:djqns]

   
"Open your mouth," I said to Good, who promptly curled up his lips and grinned at the old gentleman like an angry dog, revealing to their astonished gaze two thin red lines of gum as utterly innocent of ivories as a new-born elephant. His audience gasped.

   "Where are his teeth?" they shouted; "with our eyes we saw them."

   
Turning his head slowly and with a gesture of ineffable contempt (медленно повернув голову, жестом невыразимого презрения), Good swept his hand across his mouth (Гуд провел рукой по рту; to sweep — мести, подметать; касаться, проводить/рукой/). Then he grinned again, and lo! there were two rows of lovely teeth (затем он снова осклабился, и вот, смотри-ка, /у него во рту снова/ были два ряда прекрасных зубов; lo! — вот!, слушай!, смотри!).

   The young man who had flung the knife (молодой человек, который метнул /в Гуда/ нож) threw himself down on the grass and gave vent to a prolonged howl of terror (бросился ничком на траву и разразился длительным = протяжным криком ужаса; vent — входное или выходное отверстие, отдушина; выражение/чувств/, выход; to give vent to — дать выход чему-либо); and as for the old gentleman, his knees knocked together with fear (что же до старика, то его колени задрожали: «застучали друг о друга» от страха).

   "I see that ye are spirits (я вижу, что вы духи; spirit — дух, духовное начало, душа; дух, привидение)," he said, falteringly (произнес он, запинаясь; to falter — спотыкаться; запинаться, говорить неуверенно); "did ever man born of woman have hair on one side of his face and not on the other (разве /хоть у одного/ человека, рожденного женщиной, были ли когда-нибудь волосы на одной стороне лица, и не было волос на другой), or a round and transparent eye (/или был ли у кого-либо/ круглый и прозрачный глаз), or teeth which moved and melted away and grew again (или зубы, которые двигались бы и исчезали, а потом вырастали снова; to melt — таять; уменьшаться, исчезать)? Pardon us, O my lords (простите нас, о мои повелители)."

   
gesture ['dZesCq], ineffable [In'efqbl], prolonged [prqu'lONd], howl [haul]

   
Turning his head slowly and with a gesture of ineffable contempt, Good swept his hand across his mouth. Then he grinned again, and lo! there were two rows of lovely teeth.

   The young man who had flung the knife threw himself down on the grass and gave vent to a prolonged howl of terror; and as for the old gentleman, his knees knocked together with fear.

   "I see that ye are spirits," he said, falteringly; "did ever man born of woman have hair on one side of his face and not on the other, or a round and transparent eye, or teeth which moved and melted away and grew again? Pardon us, O my lords."

   
Here was luck indeed (/нам/ действительно повезло; luck — фортуна, судьба; везение, удача), and, needless to say, I jumped at the chance (и, надо ли говорить, что я ухватился за этот шанс; needless — ненужный, излишний; needless to say... — не приходится и говорить..., не говоря уже о...; to jump — прыгать, скакать; to jump at smth. — охотно принимать что-либо, ухватиться за что-либо).

   "It is granted (прощаем: «оно = прощение даровано»; to grant — даровать, жаловать; to grant a pardon — даровать прощение)," I said, with an imperial smile (сказал я с величавой улыбкой; imperial — имперский; величественный, величавый). "Nay, ye shall know the truth (что ж, вы должны узнать правду). We come from another world (мы прибыли из другого мира), though we are men such as ye (хотя мы и люди, как вы); we come (мы прибыли)," I went on (продолжил я), "from the biggest star that shines at night (с самой большой звезды, что светит по ночам)."

   "Oh! oh!" groaned the chorus of astonished aborigines (простонал хор удивленных аборигенов).

   
needless ['ni:dlIs], imperial [Im'pIqrIql], chorus ['kO:rqs], aborigine ["xbq'rIdZInI]

   
Here was luck indeed, and, needless to say, I jumped at the chance.

   "It is granted," I said, with an imperial smile. "Nay, ye shall know the truth. We come from another world, though we are men such as ye; we come," I went on, "from the biggest star that shines at night."

   "Oh! oh!" groaned the chorus of astonished aborigines.

   
"Yes," I went on, "we do, indeed (мы действительно прибыли /со звезды/);" and I again smiled benignly as I uttered that amazing lie (и я снова милостиво улыбнулся, произнеся эту удивительную ложь). "We come to stay with you a little while (мы пришли, чтобы погостить у вас недолго; to stay— оставаться, не уходить; останавливаться, гостить), and bless you by our sojourn (и осчастливить вас своим пребыванием; to bless— благословить, освящать; делать счастливым, осчастливливать; sojourn— /временное/ пребывание). Ye will see, O friends, that I have prepared myself by learning your language (вы поймете, о друзья, что я подготовился /к встрече с вами/, изучив ваш язык)."

   "It is so (это так), it is so," said the chorus (подхватил хор).

   "Only, my lord (только, мой повелитель)," put in the old gentleman (вставил словечко старик; to put in — вставлять, всовывать; прерывать разговор, вставлять/слова/ в разговор), "thou hast learned it very badly (ты изучил его очень плохо)."

   I cast an indignant glance at him and he quailed (я бросил на него возмущенный/негодующий взгляд, и он испугался; to quail— трусить, приходить в ужас).

   
benignly [bI'naInlI], sojourn ['sOdZq:n], indignant [In'dIgnqnt], quail [kweIl]

   
"Yes," I went on, "we do, indeed;" and I again smiled benignly as I uttered that amazing lie. "We come to stay with you a little while, and bless you by our sojourn. Ye will see, O friends, that I have prepared myself by learning your language."

   "It is so, it is so," said the chorus.

   "Only, my lord," put in the old gentleman, "thou hast learned it very badly."

   I cast an indignant glance at him and he quailed.

   
"Now, friends (итак, друзья)," I continued (продолжил я), "ye might think that after so long a journey (вы, возможно, сочтете, что после такого долгого путешествия) we should find it in our hearts to avenge such a reception (мы пожелаем отомстить за такой прием; to find in one's heart — желать, иметь склонность с делать что-либо; reception — прием, получение; прием/гостей, официальных представителей и т.п./), mayhap to strike cold in death the impious hand that (и, возможно, сразить насмерть ту нечестивую руку; cold — холодный; без сознания, мертвый) — that, in short — threw a knife at the head of him whose teeth come and go (которая, короче говоря, бросила нож в голову того, чьи зубы /умеют/ приходить и уходить = то появляются, то исчезают)."

   "Spare him, my lords (пощадите его, мои повелители; to spare — беречь, сберегать; щадить)," said the old man, in supplication (сказал старик с мольбой); "he is the king's son (это сын короля), and I am his uncle (а я — его дядя). If anything befalls him his blood will be required at my hands (если что-нибудь случится с ним, его кровь будет стребована с моих рук = отвечать придется мне; to require— приказывать, требовать; требовать /чего-либо/)."

   "Yes, that is certainly so (да, это действительно так)," put in the young man with great emphasis (произнес юноша, с особым значением; emphasis— подчеркивание, ударение).

   
continue [kqn'tInju(:)], avenge [q'vendZ], reception [rI'sepS(q)n], impious ['ImpIqs], supplication ["sAplI'keIS(q)n], emphasis ['emfqsIs]

   
"Now, friends," I continued, "ye might think that after so long a journey we should find it in our hearts to avenge such a reception, mayhap to strike cold in death the impious hand that — that, in short — threw a knife at the head of him whose teeth come and go."

   "Spare him, my lords," said the old man, in supplication; "he is the king's son, and I am his uncle. If anything befalls him his blood will be required at my hands."

   "Yes, that is certainly so," put in the young man with great emphasis.

   
"You may perhaps doubt our power to avenge (возможно, ты сомневаешься в нашей способности отомстить; power — сила, мощь; способность, возможность)," I went on, heedless of this by-play (продолжал я, не обращая внимания на его слова; byplay — побочная/часто немая/сцена, эпизод/в пьесе/). "Stay, I will show you (подожди, я покажу тебе). Here, you dog and slave (эй, ты, собака и раб)" (addressing Umbopa in a savage tone (обратился я к Амбопе свирепым тоном; savage — дикий, варварский; свирепый, жестокий)), "give me the magic tube that speaks (подай мне волшебную трубку, которая разговаривает);" and I tipped a wink towards my express rifle (и я подмигнул, указывая на свою винтовку "экспресс"; to tip — предоставлять частную или конфиденциальную информацию/о возможном победителе, о выгодной сделке и т.п./; намекать, предупреждать; wink — моргание; подмигивание).

   Umbopa rose to the occasion (Амбопа оказался на высоте положения; to rise — восходить; быть в состоянии справиться/с чем-то/; to rise to the occasion — оказаться на высоте положения), and with something as nearly resembling a grin as I have ever seen on his dignified face (и, с таким выражением, которое почти что напоминало усмешку, и которого я никогда раньше не видел на его горделивом лице; to resemble — походить, иметь сходство), handed me the rifle (вручил мне винтовку; hand — рука; to hand — передавать, вручать).

   "It is here, O lord of lords (вот она, о, повелитель повелителей)," he said, with a deep obeisance (сказал он и низко: «глубоко» поклонился; obeisance — почтительный поклон, реверанс).

   
heedless ['hi:dlIs], byplay ['baIpleI], obeisance [qu'beIs(q)ns]

   
"You may perhaps doubt our power to avenge," I went on, heedless of this by-play. "Stay, I will show you. Here, you dog and slave" (addressing Umbopa in a savage tone), "give me the magic tube that speaks;" and I tipped a wink towards my express rifle.

   Umbopa rose to the occasion, and with something as nearly resembling a grin as I have ever seen on his dignified face, handed me the rifle.

   "It is here, O lord of lords," he said, with a deep obeisance.

   
Now, just before I asked for the rifle I had perceived a little klipspringer[5] antelope (так вот, как раз перед тем, как я попросил /подать мне/ винтовку, я разглядел маленькую антилопу) standing on a mass of rock about seventy yards away (стоявшую на скале на расстоянии ярдов семидесяти /от нас/; mass — масса; куча, груда; mass of rock — каменнаяглыба, грудакамня), and determined to risk a shot at it (и принял решение рискнуть и выстрелить в нее).

   "Ye see that buck (видите ли вы того самца /антилопы/)," I said, pointing the animal out to the party before me (сказал я, указывая на животное, /обращаясь/ к группе /мужчин, стоявших/ передо мной). "Tell me, is it possible for man, born of woman, to kill it from here with a noise (скажите мне, возможно ли человеку, рожденному женщиной, убить его отсюда при помощи шума)?"

   "It is not possible, my lord (это невозможно, мой повелитель)," answered the old man (ответил старик).

   "Yet shall I kill it (и все же, я убью его)," I said, quietly (сказал я спокойно).

   The old man smiled (старик улыбнулся). "That my lord cannot do (это, мой повелитель, невозможно: «этого мой повелитель сделать не может»)," he said.

   
perceive [pq'si:v], animal ['xnIm(q)l], noise [nOIz]

   
Now, just before I asked for the rifle I had perceived a little klipspringer antelope standing on a mass of rock about seventy yards away, and determined to risk a shot at it.

   "Ye see that buck," I said, pointing the animal out to the party before me. "Tell me, is it possible for man, born of woman, to kill it from here with a noise?"

   "It is not possible, my lord," answered the old man.

   "Yet shall I kill it," I said, quietly.

   The old man smiled. "That my lord cannot do," he said.

   
I raised the rifle, and covered the buck (я поднял винтовку и прицелился в самца). It was a small animal (это было некрупное животное), and one which one might well be excused for missing (и /стрелявшего/ вполне можно было бы простить, если бы он промахнулся), but I knew that it would not do to miss (но я знал, что этого делать нельзя: «что это не пойдет, /если я/ промахнусь»).

   I drew a deep breath, and slowly pressed on the trigger (я сделал глубокий вдох и медленно нажал на спусковой крючок; to draw — тащить, волочить; втягивать, вдыхать/воздух/; breath — дыхание; вздох). The buck stood still as stone (самец антилопы стоял совершенно неподвижно: «словно камень»; to stand still — стоять на месте).

   "Bang (бац; bang— сильный удар; звукоподр. бах! бац!)! Thud (бах; thud— глухой звук, стук /от падения тяжелого предмета/)!" The buck sprang into the air and fell on the rock dead as a door-nail (самец взлетел в воздух и упал на скалу без признаков жизни: «мертвый, как дверной гвоздь»; tospring— отскочить, распрямиться; прыгать, скакать /о людях и животных/; nail— ноготь; гвоздь).

   A groan of terror burst from the group before us (стон ужаса вырвался у группы /мужчин, стоявших/ перед нами).

   "If ye want meat (если вам нужно мясо)," I remarked, coolly (невозмутимо заметил я; coolly— свежо, прохладно; спокойно, хладнокровно), "go fetch that buck (то пойдите и принесите эту антилопу)."

   
raise [reIz], excuse [Iks'kju:z], trigger ['trIgq], door-nail ['dO:neIl]

   
I raised the rifle, and covered the buck. It was a small animal, and one which one might well be excused for missing, but I knew that it would not do to miss.

   I drew a deep breath, and slowly pressed on the trigger. The buck stood still as stone.

   "Bang! thud!" The buck sprang into the air and fell on the rock dead as a door-nail.

   A groan of terror burst from the group before us.

   "If ye want meat," I remarked, coolly, "go fetch that buck."

   
The old man made a sign and one of his followers departed (старик подал знак и один из его спутников удалился; follower — последователь, приверженец; слуга, служитель), and presently returned bearing the klipspringer (и вскоре вернулся, неся антилопу). I noticed, with satisfaction, that I had hit it fairly behind the shoulder (я заметил, с удовлетворением, что я подстрелил ее /в место/ выше лопатки: «четко за лопаткой»). They gathered round the poor creature's body (они собрались вокруг тела бедного животного; creature — создание, творение; животное), gazing at the bullet-hole in consternation (уставившись на пулевое отверстие в оцепенении).

   "Ye see (вот видите)," I said, "I do not speak empty words (я не говорю пустых слов)."

   There was no answer (ответа не последовало).

   "If ye yet doubt our power (если вы все еще сомневаетесь в наших силах)," I went on, "let one of ye go stand upon that rock (пусть один из вас пойдет и встанет на той скале), that I may make him as this buck (чтобы я смог подстрелить его, как этого самца)."

   
fairly ['feqlI], creature ['kri:Cq], bullet ['bulIt], consternation ["kOnstq(:)'neIS(q)n]

   
The old man made a sign and one of his followers departed, and presently returned bearing the klipspringer. I noticed, with satisfaction, that I had hit it fairly behind the shoulder. They gathered round the poor creature's body, gazing at the bullet-hole in consternation.

   "Ye see," I said, "I do not speak empty words."

   There was no answer.

   "If ye yet doubt our power," I went on, "let one of ye go stand upon that rock, that I may make him as this buck."

   
None of them seemed at all inclined to take the hint (никто из них, казалось, вовсе не был склонен воспользоваться этим советом; hint — намек; совет), till at last the king's son spoke (пока, наконец, не заговорил сын короля).

   "It is well said (хорошо сказано). Do thou, my uncle, go stand upon the rock (не встанешь ли ты, мой дядя, там, на скале). It is but a buck that the magic has killed (это всего лишь антилопа, /поэтому/ ее и убило колдовство). Surely it cannot kill a man (уж точно оно не может убить человека)."

   The old gentleman did not take the suggestion in good part (старику, однако, не понравилось это предложение; in good part— благосклонно, без обиды). Indeed, he seemed hurt (он, на самом деле = даже казался сильно задетым; to hurt— причинить боль, ранить; задевать, обижать, делать больно).

   "No! no!" he ejaculated, hastily (поспешно воскликнул он; to ejaculate— извергать, выбрасывать; восклицать, вскрикивать); "my old eyes have seen enough (мои старые глаза видели достаточно). These are wizards, indeed (эти люди на самом деле волшебники). Let us bring them to the king (давайте отведем их к королю). Yet if any should wish a further proof (и, если кто-то желает /получить/ дальнейшие доказательства), let him stand upon the rock, that the magic tube may speak with him (пусть он сам встанет на скалу, чтобы эта волшебная трубка могла поговорить с ним)."

   
inclined [In'klaInd], surely ['SuqlI], wizard ['wIzqd]

   
None of them seemed at all inclined to take the hint, till at last the king's son spoke.

   "It is well said. Do thou, my uncle, go stand upon the rock. It is but a buck that the magic has killed. Surely it cannot kill a man."

   The old gentleman did not take the suggestion in good part. Indeed, he seemed hurt.

   "No! no!" he ejaculated, hastily; "my old eyes have seen enough. These are wizards, indeed. Let us bring them to the king. Yet if any should wish a further proof, let him stand upon the rock, that the magic tube may speak with him."

   
There was a most general and hasty expression of dissent (послышалось всеобщее и поспешное выражение отказа; dissent— несходство взглядов, разногласие; несогласие /с предложением, решением/).

   "Let not good magic be wasted on our poor bodies (не надо расходовать искусное волшебство на наши бедные тела; to waste— расточать, напрасно тратить /деньги и т. п./)," said one, "we are satisfied (мы удовлетворены). All the witchcraft of our people cannot show the like of this (все колдовство нашего народа не может сравниться с этим: «показать /колдовство/, подобное этому»; like— нечто подобное, равное, одинаковое)."

   "It is so (это так)," remarked the old gentleman, in a tone of intense relief (заметил старик тоном глубокого облегчения; intense — сильный; глубокий); "without any doubt it is so (без всякого сомнения, это так). Listen, children of the stars (послушайте, дети звезд), children of the shining eye and the movable teeth (дети блестящего глаза и подвижных зубов), who roar out in thunder and slay from afar (/вы/, которые ревут громом и убивают на расстоянии; afar — далеко, вдали; from afar — издалека, издали). I am Infadoos, son of Kafa, once king of the Kukuana people (я — Инфадус, сын Кафы, бывшего когда-то королем кукуанского народа). This youth is Scragga (этот юноша — Скрагга)."

   "He nearly scragged me (он едва не укокошил меня; игра слов: to scrag — свернуть шею; убивать/кого-либо/)," murmured Good (пробормотал Гуд).

   
dissent [dI'sent], movable ['mu:vqbl], thunder ['TAndq], afar [q'fQ:]

   
There was a most general and hasty expression of dissent.

   "Let not good magic be wasted on our poor bodies," said one, "we are satisfied. All the witchcraft of our people cannot show the like of this."

   "It is so," remarked the old gentleman, in a tone of intense relief; "without any doubt it is so. Listen, children of the stars, children of the shining eye and the movable teeth, who roar out in thunder and slay from afar. I am Infadoos, son of Kafa, once king of the Kukuana people. This youth is Scragga."

   "He nearly scragged me," murmured Good.

   
"Scragga, son of Twala, the great king (Скрагга, сын Твалы, великого короля) — Twala, husband of a thousand wives, chief and lord paramount of the Kukuanas (Твалы, мужа тысячи жен, верховного вождя и повелителя кукуанов; paramount — первостепенный; верховный, высший), keeper of the great road (хранителя великой дороги), terror of his enemies (ужаса его врагов), student of the Black Arts (ученика Черной Магии), leader of an hundred thousand warriors (вождя ста тысячи воинов); Twala the One-eyed, the Black, the Terrible (Твалы Одноглазого, Черного, Ужасного)."

   "So (тогда)," said I, superciliously (сказал я надменно), "lead us then to Twala (веди нас к Твале). We do not talk with low people and underlings (мы не разговариваем с низкорожденными и подчиненными; low— низкий, невысокий; низкого происхождения, сословия; underling— мелкая сошка, подчиненный)."

   
paramount ['pxrqmaunt], warrior ['wOrIq], superciliously ["sju:pq'sIlIqslI], underling ['AndqlIN]

   
"Scragga, son of Twala, the great king — Twala, husband of a thousand wives, chief and lord paramount of the Kukuanas, keeper of the great road, terror of his enemies, student of the Black Arts, leader of an hundred thousand warriors; Twala the One-eyed, the Black, the Terrible."

   "So," said I, superciliously, "lead us then to Twala. We do not talk with low people and underlings."

   
"It is well, my lords, we will lead you, but the way is long (хорошо, мои повелители, мы отведем вас, но путь /предстоит/ длинный). We are hunting three days' journey from the place of the king (мы охотимся /на расстоянии/ трехдневного пути от дворца короля). But let my lords have patience, and we will lead them (пусть мои повелители будут терпеливы, и мы отведем их; patience — терпеливость, терпение)?

   "It is well (хорошо)," I said, carelessly (сказал я беспечно), "all time is before us, for we do not die (все время перед нами = вся жизнь перед нами, потому что мы не умираем; before— зд. указывает на что-либо предстоящее: перед). We are ready; lead on (мы готовы, веди нас). But Infadoos, and thou, Scragga, beware (но, Инфадус, и ты, Скрагга, остерегайтесь)! Play us no tricks (не пытайтесь нас обмануть; trick— хитрость, обман; to play smb. at rick— обмануть кого-либо, сыграть с кем-либо шутку), make for us no snares (не расставляйте нам ловушек; snare— силок; западня, ловушка), for before your brains of mud have thought of them (потому что, прежде чем ваши мозги из грязи подумают о них) we shall know them and avenge them (мы узнаем о них и отомстим за них).

   
patience ['peISqns], carelessly ['keqlIslI], snare [sneq]

   
"It is well, my lords, we will lead you, but the way is long. We are hunting three days' journey from the place of the king. But let my lords have patience, and we will lead them?

   "It is well," I said, carelessly, "all time is before us, for we do not die. We are ready; lead on. But Infadoos, and thou, Scragga, beware! Play us no tricks, make for us no snares, for before your brains of mud have thought of them we shall know them and avenge them.

   
The light from the transparent eye of him with the bare legs and the half-haired face (Good) shall destroy you (свет из прозрачного глаза того, чьи ноги голы, и лицо наполовину покрыто волосами (Гуда), уничтожит вас), and go through your land (и пройдет по всей вашей земле); his vanishing teeth shall fix themselves fast in you and eat you up (его исчезающие зубы крепко вцепятся в вас и сожрут вас; to fix — устанавливать, прикреплять; укреплять, закреплять), you and your wives and children (вас, и ваших жен, и ваших детей); the magic tubes shall talk with you loudly, and make you as sieves (волшебные трубки громко заговорят с вами, и сделают из вас решето). Beware (остерегайтесь)!"

   This magnificent address did not fail of its effect (это великолепное обращение произвело должное впечатление; to fail — недоставать, не хватать; потерпеть неудачу, не иметь успеха; effect — результат, следствие; действие, влияние); indeed, it was hardly needed (на самом деле, оно вряд ли было необходимо), so deeply were our friends already impressed with our powers (настолько сильно наши друзья уже были поражены нашим могуществом; deeply — глубоко; крайне, очень, в высокой степени).

   
destroy [dIs'trOI], sieve [sIv], beware [bI'weq]

   
The light from the transparent eye of him with the bare legs and the half—haired face (Good) shall destroy you, and go through your land; his vanishing teeth shall fix themselves fast in you and eat you up, you and your wives and children; the magic tubes shall talk with you loudly, and make you as sieves. Beware!"

   This magnificent address did not fail of its effect; indeed, it was hardly needed, so deeply were our friends already impressed with our powers.

   
The old man made a deep obeisance (старик отвесил глубокий поклон), and murmured the word "Koom, koom" (и пробормотал слово: «кум, кум») which I afterwards discovered was their royal salute (которое, как я впоследствии выяснил, было их обращением к королевским особам; royal — царский, королевский; монарший; salute — приветствие/любая его форма— поклон, рукопожатие, поцелуй и т.п./; проявление расположения, уважения), corresponding to the Bayete of the Zulus (которое соответствует зулусскому: «байэте»), and, turning, addressed his followers (и, повернувшись, обратился к своим спутникам). These at once proceeded to lay hold of all our goods and chattels (те немедленно принялись поднимать все наши пожитки и имущество; hold — удержание, захват; to lay hold of smth. — брать, хватать что-либо; chattel — движимое имущество), in order to bear them for us (чтобы нести их за нас), excepting only the guns, which they would on no account touch (за исключением только ружей, к которым они не прикоснулись бы ни в коем случае). They even seized Good's clothes (они даже схватили одежду Гуда), which were, as the reader may remember, neatly folded up beside him (которая была, как читатель, возможно, помнит, аккуратно сложена рядом с ним).

   
murmur ['mq:mq], royal ['rOI(q)l], salute [sq'lu:t], follower ['fOlquq], chattel ['Cxt(q)l]

   
The old man made a deep obeisance, and murmured the word "Koom, koom," which I afterwards discovered was their royal salute, corresponding to the Bayete of the Zulus, and, turning, addressed his followers. These at once proceeded to lay hold of all our goods and chattels, in order to bear them for us, excepting only the guns, which they would on no account touch. They even seized Good's clothes, which were, as the reader may remember, neatly folded up beside him.

   
He at once made a dive for them (он тут же бросился за ней; dive— прыжок в воду, нырок; внезапное движение, бросок), and a loud altercation ensued (и последовала громкая перебранка; to ensue— получаться в результате; происходить).

   "Let not my lord of the transparent eye and the melting teeth touch them (пусть мой повелитель с прозрачным глазом и исчезающими зубами не прикасается к ней; to melt— таять; исчезать, растворяться)," said the old man. "Surely his slaves shall carry the things (конечно же его рабы понесут его вещи)."

   "But I want to put 'em on (но я хочу надеть их)!" roared Good, in nervous English (нервно зарычал Гуд: «на нервном английском»).

   Umbopa translated (Амбопа перевел).

   "Nay, my lord (нет, мой повелитель)." put in Infadoos, "would my lord cover up his beautiful white legs (неужели мой повелитель скроет свои прекрасные ноги; to cover up — спрятать, тщательно прикрыть; закрывать) (although he was so dark Good had a singularly white skin (хотя он был темноволос, у него: «у Гуда» удивительно белая кожа)) from the eyes of his servants (от глаз своих слуг)? Have we offended my lord that he should do such a thing (разве мы обидели нашего повелителя, что он хочет так поступить; to offend — погрешить; обижать, оскорблять)?"

   Here I nearly exploded with laughing (тут я чуть не лопнул от смеха; to explode — взрываться; разразиться/смехом, плачем, гневом и т.д./); and meanwhile, one of the men started on with the garments (а тем временем один из слуг двинулся в путь с его одеждой).

   
altercation ["O:ltq'keIS(q)n], ensue [In'sju:], nervous ['nq:vqs], singularly ['sINgjulqlI], garment ['gQ:mqnt]

   
He at once made a dive for them, and a loud altercation ensued.

   "Let not my lord of the transparent eye and the melting teeth touch them," said the old man. "Surely his slaves shall carry the things."

   "But I want to put 'em on!" roared Good, in nervous English.

   Umbopa translated.

   "Nay, my lord." put in Infadoos, "would my lord cover up his beautiful white legs (although he was so dark Good had a singularly white skin) from the eyes of his servants? Have we offended my lord that he should do such a thing?"

   Here I nearly exploded with laughing; and meanwhile, one of the men started on with the garments.

   
"Damn it (проклятье)!" roared Good (прорычал Гуд), "that black villain has got my trousers (этот черный негодяй унес мои брюки; villain — злодей, негодяй)."

   "Look here, Good (послушайте, Гуд)," said Sir Henry, "you have appeared in this country in a certain character (вы появились в этой стране в /совершенно/ определенной роли; character — характер, нрав; образ, герой, тип, роль), and you must live up to it (и вы должны придерживаться ее; to live up to — жить, действовать согласно/принципам и т.п./). It will never do for you to put on trousers again (вам больше никогда нельзя будет надеть брюки снова; to do/for/ — делать, производить действие; годиться, подходить, быть достаточным). Henceforth you must live in a flannel shirt, a pair of boots, and an eye-glass (впредь вам предстоит жить во фланелевой рубашке, паре ботинок и с моноклем)."

   
damn [dxm], villain ['vIlqn], character ['kxrIktq], henceforth ['hens'fO:T]

   
"Damn it!" roared Good, "that black villain has got my trousers."

   "Look here, Good," said Sir Henry, "you have appeared in this country in a certain character, and you must live up to it. It will never do for you to put on trousers again. Henceforth you must live in a flannel shirt, a pair of boots, and an eye-glass."

   
"Yes," I said, "and with whiskers on one side of your face and not on the other (и с бакенбардами /только/ на одной половине: «стороне» вашего лица и без них на другой). If you change any of these things they will think that we are impostors (если вы измените что-нибудь из этого, они решат, что мы самозванцы; impostor — самозванец; человек, выдающий себя за другое лицо). I am very sorry for you, but, seriously, you must do it (мне очень жаль вас, но, /говоря совершенно/ серьезно, вы должны сделать это). If once they begin to suspect us (если однажды они начнут подозревать нас; to suspect— подозревать; сомневаться в истинности, не доверять), our lives will not be worth a brass farthing (наши жизни не будут стоить и ломаного гроша: «медного фартинга»; brass— латунный, медный; farthing— фартинг — 1/4 пенни; грош)."

   "Do you really think so (вы действительно так думаете)?" said Good, gloomily (мрачно спросил гуд).

   "I do, indeed (да, действительно). Your `beautiful white legs' and your eye-glass are now the feature of our party (ваши "прекрасные белые ноги" и ваш монокль теперь представляют всю нашу компанию: «являются отличительной чертой нашей компании»; feature— особенность, характерная черта; гвоздь программы, интересный момент), and, as Sir Henry says, you must live up to them (и, как говорит сэр Генри, вы должны их = этого придерживаться/им соответствовать; to live up to — жить, действовать согласно /принципам и т. п./; быть достойным /чего-либо/). Be thankful that you have got your boots on (будьте благодарны за то, что на вас ботинки), and that the air is warm (да и воздух теплый)."

   Good sighed, and said no more (Гуд вздохнул и больше ничего не сказал), but it took him a fortnight to get accustomed to his attire (но у него ушло целых две недели, чтобы привыкнуть к своему /новому/ облачению; fortnight — две недели; to accustom — приучать; делать знакомым, привычным; accustomed — привыкший, приученный).

   
whisker ['wIskq], impostor [Im'pOstq], farthing ['fQ:DIN], fortnight ['fO:tnaIt], attire [q'taIq]

   
"Yes," I said, "and with whiskers on one side of your face and not on the other. If you change any of these things they will think that we are impostors. I am very sorry for you, but, seriously, you must do it. If once they begin to suspect us, our lives will not be worth a brass farthing."

   "Do you really think so?" said Good, gloomily.

   "I do, indeed. Your `beautiful white legs' and your eye-glass are now the feature of our party, and, as Sir Henry says, you must live up to them. Be thankful that you have got your boots on, and that the air is warm."

   [1] Дум-дум, разрывные пули с крестообразным надрезом или полостью в головной части. Впервые применены английской армией в англо-бурской войне 1899—1902. Причиняли тяжелые ранения: в ранах, полученных от дум-дум, выходное отверстие было значительно больше входного. Названа пуля по наименованию предместья г. Калькутты — Дум-Дум (Индия), где была расположена патронная фабрика, изготовлявшая пули по заказу англичан.

   [2] St. Gothard — Сен-Готард, перевал (2108 м) в Лепонтинских Альпах (Швейцария). Назван по близлежащему католическому монастырю Св. Готарда. Здесь на высоте 1100 м проложен тоннель длиной ок. 15 км, по которому проходит железная дорога Цюрих — Милан.

   
[3] Table Mountain — Столовая гора, гора на юго-западе Африки, поднимается до 1087 м на южном берегу Столовой бухты. Сложена грубозернистыми песчаниками. Вершина платообразна, склоны крутые, покрыты вторичными зарослями вересковых и жестколистных вечнозеленых кустарников. У подножия лежит г. Кейптаун.

   
[4] Chaucer — Джефри Чосер (1340 — 1400), английский поэт, автор «Кентерберийских рассказов».

   [5] Klipspringer — небольшая быстрая африканская антилопа, распространена в горных районах, от Мыса Доброй Надежды до Эфиопии.

  

  
   We Enter Kukuanaland

   (Мы вступаем в страну кукуанов; to enter— входить; вступать)

  

  

   

ALL that afternoon we travelled on along the magnificent road way(весь тот день мы шагали по той великолепной дороге), which headed steadily in a northwesterly direction(которая неуклонно пролегала в северо-западном направлении; head— голова; направление вперед; to head— возглавлять, стоять во главе; направляться, держать курс /куда-либо/). Infadoos and Scragga walked with us (Инфадус и Скрагга шагали вместе с нами), but their followers marched about one hundred paces ahead (но их спутники маршировали в сотне шагов впереди нас).

   "Infadoos," I said at length (спросил я, наконец), "who made this road (кто построил эту дорогу)?"

   "It was made, my lord, of old time (она была построена, мой повелитель, в стародавние времена), none knew how or when (никто не знает, как или когда), not even the wise woman, Gagool, who has lived for generations (не /знает этого/ даже мудрая женщина, Гагула, которая живет уже много поколений). We are not old enough to remember its making (мы не достаточно стары, чтобы помнить ее строительство; making— создание, становление /процесс/; изготовление, производство). None can make such roads now (никто не может строить такие дороги сейчас), but the king lets no grass grow upon it (но король не позволяет, чтобы на ней росла трава = чтобы она зарастала травой)."

   
north—westerly ['nO:T'westqlI], march [mQ:C], wise [waIz], generation ["dZenq'reIS(q)n]

   

ALL that afternoon we travelled on along the magnificent roadway, which headed steadily in a northwesterly direction. Infadoos and Scragga walked with us, but their followers marched about one hundred paces ahead.

   "Infadoos," I said at length, "who made this road?"

   "It was made, my lord, of old time, none knew how or when, not even the wise woman, Gagool, who has lived for generations. We are not old enough to remember its making. None can make such roads now, but the king lets no grass grow upon it."

   
"And whose are the writings on the walls of the caves (а чьи надписи = кто сделал барельефы на стенах пещер; writing — писание/особ. от руки/; надписи, письмена) through which we have passed on the road (через которые мы прошли по дороге)?" I asked, referring to the Egyptian-like Sculptures we had seen (спросил я, имея в виду похожие на египетские скульптуры, которые мы видели; to refer — посылать, отсылать/к чему-либо/; подразумевать/что-либо/).

   "My lord, the hands that made the road wrote the wonderful writings (мой повелитель, те же руки, которые построили эту дорогу, написали и те удивительные письмена). We know not who wrote them (мы не знаем, кто их написал)."

   "When did the Kukuana race come into this country (а когда кукуанский народ пришел в эту страну)?"

   
writing ['raItIN], refer [rI'fq:], wonderful ['wAndqful]

   
"And whose are the writings on the walls of the caves through which we have passed on the road?" I asked, referring to the Egyptian-like Sculptures we had seen.

   "My lord, the hands that made the road wrote the wonderful writings. We know not who wrote them."

   "When did the Kukuana race come into this country?"

   
"My lord, the race came down here like the breath of a storm ten thousand thousand moons ago (мой повелитель, /наш/ народ пришел сюда, словно порыв бури, десять тысяч тысяч лун назад; breath — дыхание; дуновение; moon — луна; лунный месяц), from the great lands which lie there beyond (из великих земель, лежащих там; beyond — указывает на нахождение зач ем-либо, по ту сторону)," and he pointed to the north (и он указал на север). "They could travel no farther (они не смогли пройти дальше), so say the old voices of our fathers that have come down to us, the children (так говорят старые голоса наших отцов, дошедшие до нас, /их/ детей), and so says Gagool, the wise woman, the smeller-out of witches (и так говорит Гагула, мудрая женщина, охотница за ведьмами; to smell — обонять, чувствовать запах; to smell out — выследить, учуять; разнюхать, раскрыть; smeller — тот, кто нюхает, принюхивается); because of the great mountains which ring in the land (из-за огромных гор, которые окружают эту землю; ring — кольцо, круг; to ring — опоясывать, окружать кольцом)," and he pointed to the snow-clad peaks (и он показал пальцем на покрытые снегом пики). "The country, too, was good (страна, к тому же, оказалась плодородной; good — хороший; плодородный/о земле/), so they settled here and grew strong and powerful (поэтому они осели здесь и стали сильными и могущественными; to settle — поселиться, водвориться, обосноваться), and now our numbers are like the sea sand (и сейчас наша численность равна /количеству/ морских песчинок; sand — песок, гравий; песчинки), and when Twala the king calls up his regiments (и когда король Твала созывает свои полки) their plumes cover the plain as far as the eye of man can reach (их перья = головные уборы из перьев покрывают равнину настолько, насколько может окинуть взор /человека/; to reach — протягивать, вытягивать; достигать, доходить)."

   
breath [breT], regiment ['redZImqnt], reach [ri:C]

   
"My lord, the race came down here like the breath of a storm ten thousand thousand moons ago, from the great lands which lie there beyond," and he pointed to the north. "They could travel no farther, so say the old voices of our fathers that have come down to us, the children, and so says Gagool, the wise woman, the smeller-out of witches; because of the great mountains which ring in the land," and he pointed to the snow-clad peaks. "The country, too, was good, so they settled here and grew strong and powerful, and now our numbers are like the sea sand, and when Twala the king calls up his regiments their plumes cover the plain as far as the eye of man can reach."

   
"And if the land is walled in with mountains (но, если страна отгорожена стеной гор; wall — стена, ограда; to wall in — обносить стеной, огораживать), who is there for the regiments to fight with (с кем же тогда воевать полкам)?"

   "Nay, my lord, the country is open there (нет, мой повелитель, страна открыта /для неприятеля/ там)," and again he pointed towards the north (и снова он указал на север), "and now and again warriors sweep down upon us in clouds from a land we know not (и, время от времени, воины устремляются на нас тучами из какой-нибудь земли, о которой мы и не знаем; now and again — время от времени, иногда; to sweep down — падать камнем, устремляться вниз; cloud — облако, туча; туча, масса, тьма), and we slay them (и их-то мы и убиваем). It is the third part of the life of a man since there was a war (третья часть жизни человека прошла с тех пор, как была /последняя/ война). Many thousands died in it (многие тысячи /воинов/ погибли на ней; to die — умирать), but we destroyed those who came to eat us up (но мы уничтожили тех, кто пришел, чтобы разбить нас; to eat up — пожирать, поглощать; разрушать, разбивать/оппонента/). So, since then there has been no war (так что с того самого времени войны больше не было)."

   "Your warriors must grow weary of resting on their spears (ваши воины, должно быть, устают: «им становится скучно» отдыхать на копьях; weary— усталый, изнуренный; изнывающий от скуки)."

   
fight [faIt], since [sIns], weary ['wIqrI], spear [spIq]

   
"And if the land is walled in with mountains, who is there for the regiments to fight with?"

   "Nay, my lord, the country is open there," and again he pointed towards the north, "and now and again warriors sweep down upon us in clouds from a land we know not, and we slay them. It is the third part of the life of a man since there was a war. Many thousands died in it, but we destroyed those who came to eat us up. So, since then there has been no war."

   "Your warriors must grow weary of resting on their spears."

   
"My lord, there was one war (нет, мой повелитель, была одна война), just after we destroyed the people that came down upon us (как раз после того, как мы разбили тех людей, которые напали на нас), but it was a civil war — dog eat dog (но это была гражданская война, брат восстал на брата: «собака пожирает собаку»; dog eat dog — волчий закон)."

   "How was that (как это)?"

   "My lord, the king, my half-brother, had a brother (мой повелитель, у нашего короля, моего сводного брата, был брат; half— половина, одна вторая; half-brother— единокровный или единоутробный брат, брат по одному из родителей) born at the same birth and of the same woman (рожденный в тот же самый день и от той же самой женщины; birth— рождение, появление на свет; роды). It is not our custom, my lord, to let twins live (не в нашем обычаи, мой повелитель, оставлять /обоих/ близнецов в живых); the weakest must always die (слабейший /из них всегда/ должен умереть). But the mother of the king hid away the weakest child (но мать короля спрятала слабейшего ребенка; to hide— прятать, скрывать), which was born the last (который был рожден последним), for her heart yearned over it (потому что ее сердце разрывалось /от жалости/ к нему; to yearn— томиться, тосковать; сочувствовать), and the child is Twala the king (этот ребенок и есть король Твала). I am his younger brother born of another wife (я его младший брат, рожденный от другой жены; young— молодой, юный; молодой, младший)."

   
civil [sIvl], half-brother ['hQ:f"brADq], birth [bq:T], yearn [jq:n]

   
"My lord, there was one war, just after we destroyed the people that came down upon us, but it was a civil war — dog eat dog."

   "How was that?"

   "My lord, the king, my half-brother, had a brother born at the same birth and of the same woman. It is not our custom, my lord, to let twins live; the weakest must always die. But the mother of the king hid away the weakest child, which was born the last, for her heart yearned over it, and the child is Twala the king. I am his younger brother born of another wife."

   
"My lord, Kafa, our father, died when we came to manhood (мой повелитель, Кафа, наш отец, умер, когда мы достигли зрелого возраста; manhood — возмужалость, зрелость), and my brother Imotu was made king in his place (и мой брат Имоту стал королем вместо него; in place of — вместо), and for a space reigned and had a son by his favorite wife (и некоторое время правил и родил сына: «имел сына» от своей любимой жены; space — пространство; интервал времени, промежуток; reign — правление, царствование; to reign — царствовать). When the babe was three years old (когда ребенку исполнилось три года), just after the great war, during which no man could sow or reap (как раз после великой войны, во время которой ни один человек = никто не мог ни сеять, ни жать), a famine came upon the land (в стране наступил голод), and the people murmured because of the famine (и люди стали роптать из-за голода; to murmur — производить легкий шум, журчать; роптать, ворчать), and looked round like a starved lion for something to rend (и стали смотреть по сторонам, подобно изголодавшемуся льву, которой ищет жертву: «что-то чтобы разорвать»; to rend — отдирать; рвать, разрывать). Then it was that Gagool, the wise and terrible woman, who does not die (тогда именно Гагула, мудрая и ужасная женщина, которая не умирает), proclaimed to the people, saying (обратилась к народу, сообщив; to proclaim — провозглашать, объявлять), `The king Imotu is no king (король Имоту — не /законный/ король).' And at the time Imotu was sick with a wound (в то время Имоту был ранен: «был больным от раны»; sick — больной, болезненный; нездоровый), and lay in his hut not able to move (и лежал в своей хижине, неспособный пошевелиться).

   
manhood ['mxnhud], reign [reIn], famine ['fxmIn], proclaim [prq'kleIm]

   
"My lord, Kafa, our father, died when we came to manhood, and my brother Imotu was made king in his place, and for a space reigned and had a son by his favorite wife. When the babe was three years old, just after the great war, during which no man could sow or reap, a famine came upon the land, and the people murmured because of the famine, and looked round like a starved lion for something to rend. Then it was that Gagool, the wise and terrible woman, who does not die, proclaimed to the people, saying, `The king Imotu is no king.' And at the time Imotu was sick with a wound, and lay in his hut not able to move.

   
"Then Gagool went into a hut and led out Twala, my half-brother, and the twin brother of the king (тогда Гагула зашла в хижину и вывела Твалу, моего сводного брата и брата-близнеца короля), whom she had hidden since he was born among the caves and rocks (которого она прятала с самого рождения: «с того момента, как он был рожден», среди пещер и скал), and, stripping the `moocha' (waist-cloth) off his loins (и, сдернув "муча" /набедренную повязку; waist — талия/ с его бедер), showed the people of the Kukuanas the mark of the sacred snake coiled round his waist (показала кукуанскому народу знак священной змеи, обвившейся вокруг его талии; to coil — свертывать кольцом/веревку, канат и т.п./; извиваться), wherewith the eldest son of the king is marked at birth (которым отмечается при рождении старший из сыновей короля; to mark — ставить знак, метку), and cried out loud (и громко прокричала), `Behold, your king, whom I have saved for you even to this day (смотрите, вот ваш король, которого я сберегала для вас до этого самого дня)!'

   
twin [twIn], waistcloth ['weIstklOT], loin [lOIn], sacred ['seIkrId], coil [kOIl], wherewith [weq'wIT]

   
"Then Gagool went into a hut and led out Twala, my half-brother, and the twin brother of the king, whom she had hidden since he was born among the caves and rocks, and, stripping the `moocha' (waist-cloth) off his loins, showed the people of the Kukuanas the mark of the sacred snake coiled round his waist, wherewith the eldest son of the king is marked at birth, and cried out loud, `Behold, your king, whom I have saved for you even to this day!'

   
And the people, being mad with hunger (и тогда люди, обезумевшие от голода; mad — сумасшедший, ненормальный; обезумевший, потерявший голову/with — отчего-либо/) and altogether bereft of reason and the knowledge of truth cried out (и поэтому лишившиеся рассудка и понимания правды, вскричали; bereft — лишенный, утративший; knowledge — знание, познания; понимание), `The king (король)! The king!' but I knew that it was not so (но я знал, что это не так), for Imotu, my brother, was the elder of the twins, and was the lawful king (потому что Имоту, мой брат, был старшим из близнецов и был законным королем). And just as the tumult was at its height (и как раз тогда, когда эта суматоха была в самом разгаре; tumult — шум, грохот; суматоха, беспорядки; height — высота, вышина; высшая степень/чего-либо/, апогей, разгар) Imotu the king, though he was very sick, came crawling from his hut (Имоту, король, хотя он и был очень болен, вышел, тяжело передвигаясь, из своей хижины; to crawl — ползать; тащиться, еле передвигать ноги) holding his wife by the hand, and followed by his little son Ignosi (the lightning) (держа за руку свою жену, а за ними следовал его маленький сын Игнози (что означает "молния")).

   "'What is this noise (что это за шум)?' he asked; `Why cry ye The king (почему вы кричите: Король)! The king!'

   
hunger ['hANgq], lawful ['lO:ful], tumult ['tju:mAlt], crawling ['krO:lIN]

   
And the people, being mad with hunger and altogether. bereft of reason and the knowledge of truth cried out, `The king! The king!' but I knew that it was not so, for Imotu, my brother, was the elder of the twins, and was the lawful king. And just as the tumult was at its height Imotu the king, though he was very sick, came crawling from his hut holding his wife by the hand, and followed by his little son Ignosi (the lightning).

   "'What is this noise?' he asked; `Why cry ye The king! The king!'

   
"Then Twala, his own brother, born of the same woman and in the same hour (тогда Твала, его родной брат, рожденной той же самой женщиной и в тот же самый час; own — свой, собственный; родной), ran to him, and, taking him by the hair (подбежал к нему и, схватив его за волосы), stabbed him through the heart with his knife (заколол его кинжалом в самое сердце; stab — колотая рана; удар/острым оружием/; to stab — наносить удар/кинжалом и т.п./, закалывать; knife — нож). And the people, being fickle, and ever ready to worship the rising sun (а люди, /которым свойственно/ непостоянство, и которые всегда готовы преклоняться перед восходящим солнцем; fickle — непостоянный, переменчивый, ненадежный), clapped their hands and cried (захлопали в ладоши и закричали), `Twala is king (Твала король)! Now we know that Twala is king (теперь мы знаем, что Твала король)!'"

   
stab [stxb], fickle [fIkl], worship ['wq:SIp]

   
"Then Twala, his own brother, born of the same woman and in the same hour, ran to him, and, taking him by the hair, stabbed him through the heart with his knife. And the people, being fickle, and ever ready to worship the rising sun, clapped their hands and cried, `Twala is king! Now we know that Twala is king!'"

   
"And what became of his wife and her son Ignosi (а что случилось с его женой и ее сыном Игнози; to become — становиться, делаться; происходить/скем-либо/чем-либо — of/)? Did Twala kill them too (Твала убил и их тоже)?"

   "Nay, my lord (нет, мой повелитель). When she saw that her lord was dead she seized the child with a cry, and ran away (когда она увидела, что ее господин мертв, она схватила своего ребенка с плачем и убежала; cry— крик, вопль; плач). Two days afterwards she came to a kraal very hungry (два дня спустя она вернулась в крааль, очень голодная), and none would give her milk or food (и никто не дал ей ни молока, ни пищи), now that her lord the king was dead (теперь, когда ее господин король был мертв), for all men hate the unfortunate (потому что все люди ненавидят неудачников; unfortunate— неудачливый, несчастливый). But at nightfall a little child, a girl, crept out and brought her to eat (но, с наступлением вечера, одна маленькая девочка осторожно вышла /из крааля/ и вынесла ей /немного/ поесть; nightfall— сумерки; наступление ночи; child— ребенок, дитя; to creep— ползать; пресмыкаться; красться, подкрадываться), and she blessed the child (и она благословила этого ребенка), and went on towards the mountains with her boy before the sun rose again (и ушла в направлении гор со своим сыном до того, как солнце снова встало), where she must have perished (где она, должно быть, и умерла; to perish— гибнуть, погибать, умирать), for none have seen her since, nor the child Ignosi (потому что никто не видел с тех самых пор ни ее, ни ее сына Игнози)."

   
unfortunate [An'fO:CunIt], nightfall ['naItfO:l], perish ['perIS]

   
"And what became of his wife and her son Ignosi? Did Twala kill them too?"

   "Nay, my lord. When she saw that her lord was dead she seized the child with a cry, and ran away. Two days afterwards she came to a kraal very hungry, and none would give her milk or food, now that her lord the king was dead, for all men hate the unfortunate. But at nightfall a little child, a girl, crept out and brought her to eat, and she blessed the child, and went on towards the mountains with her boy before the sun rose again, where she must have perished, for none have seen her since, nor the child Ignosi."

   
"Then if this child Ignosi had lived (значит, если этот ребенок, Игнози, выжил), he would be the true king of the Kukuana people (то он будет истинным королем кукуанского народа; true — верный, правильный; истинный, настоящий)?"

   "That is so, my lord (это так, мой повелитель); the sacred snake is round his middle (священная змея /обвивает/ его стан). If he lives he is the king (если он жив, то он король); but alas! he is long dead (но, увы, он давно мертв)."

   "See, my lord (видите, мой повелитель)," and he pointed to a vast collection of huts surrounded with a fence (и он указал на многочисленное скопление хижин, окруженное изгородью; vast — обширный, огромный; многочисленный; collection — собрание; скопление, совокупность), which was in its turn surrounded by a great ditch (которая была, в свою очередь, окружена огромным рвом), that lay on the plain beneath us (которое /скопление хижин/ лежало на равнине внизу перед нами). "That is the kraal where the wife of Imotu was last seen with the child Ignosi (это тот самый крааль, где жену Имоту видели в последний раз с /ее сыном: «ребенком»/ Игнози). It is there that we shall sleep to-night, if, indeed (именно там мы заночуем сегодня ночью, если, конечно)," he added, doubtfully (добавил он, с сомнением), "my lords sleep at all upon this earth (мои повелители вообще спят на этой земле)."

   
middle [mIdl], alas [q'lxs], ditch [dIC]

   
"Then if this child Ignosi had lived, he would be the true king of the Kukuana people?"

   "That is so, my lord; the sacred snake is round his middle. If he lives he is the king; but alas! he is long dead."

   "See, my lord," and he pointed to a vast collection of huts surrounded with a fence, which was in its turn surrounded by a great ditch, that lay on the plain beneath us. "That is the kraal where the wife of Imotu was last seen with the child Ignosi. It is there that we shall sleep to-night, if, indeed," he added, doubtfully, "my lords sleep at all upon this earth."

   
"When we are among the Kukuanas, my good friend Infadoos (когда мы среди кукуанов, мой добрый друг Инфадус), we do as the Kukuanas do (мы поступаем так, как поступают кукуаны; ср.: посл. when in Romedo as the Romans do — в чужой монастырь со своим уставом не ходят: букв. когда/ты/ в Риме, поступай так, как поступают римляне)," I said, majestically (сказал я величественно), and I turned round suddenly to address Good (и резко повернулся, чтобы обратиться Гуду; suddenly — вдруг, внезапно, неожиданно), who was tramping along sullenly behind (который топал угрюмо позади нас), his mind fully occupied with unsatisfactory attempts (и его голова была полностью занята неудачными попытками; mind — разум, умственные способности; to occupy — занимать/дом, квартиру/, арендовать; занимать/мысли, ум/) to keep his flannel shirt from flapping up in the evening breeze (/как бы/ удержать свою фланелевую рубашку от того, чтобы /полы ее/ не разлетались от вечернего ветерка; to keep from doing smth. — мешать, препятствовать кому-либо делать что-либо; to flap — колыхать, развевать; слегка ударять, хлопать), and to my astonishment butted into Umbopa (и, к своему удивлению /я/ неожиданно столкнулся с Амбопой; to butt — ударять головой, бодать; натыкаться, наталкиваться; to butt into smb. — неожиданно столкнуться с кем-либо, налететь на кого-либо), who was walking along immediately behind me (который шагал непосредственно за мной), and had very evidently been listening with the greatest interest to my conversation with Infadoos (и, очевидно, прислушивался с величайшим интересом к моему разговору с Инфадусом). The expression on his face was most curious (выражение его лица было в высшей степени странным; expression — выражение/чего-либо/; выражение/лица, глазит. п./), and gave the idea of a man who was struggling with partial success (и напоминало /выражение лица/ человека, который пытался, с переменным: «частичным» успехом; idea — идея, мысль; впечатление; to struggle — бороться; делать усилия, стараться изо всех сил) to bring something long ago forgotten back into his mind (воскресить что-то давно забытое в своей памяти; to bring back — приносить обратно, возвращать; воскрешать в памяти, напоминать).

   
sullenly ['sAlqnlI], unsatisfactory ["AnsxtIs'fxkt(q)rI], partial ['pQ:S(q)l]

   
"When we are among the Kukuanas, my good friend Infadoos, we do as the Kukuanas do," I said, majestically, and I turned round suddenly to address Good, who was tramping along sullenly behind, his mind fully occupied with unsatisfactory attempts to keep his flannel shirt from flapping up in the evening breeze, and to my astonishment butted into Umbopa, who was walking along immediately behind me, and had very evidently been listening with the greatest interest to my conversation with Infadoos. The expression on his face was most curious, and gave the idea of a man who was struggling with partial success to bring something long ago forgotten back into his mind.

   
All this while we had been pressing on at a good rate (все это время мы энергично продолжали /двигаться/ с хорошей скоростью; to press on — торопиться, энергично продолжать; rate — норма, размер; скорость, темп) down towards the undulating plain beneath (вниз, по направлению к холмистой равнине внизу; to undulate — двигаться, колебаться волнообразно; иметь холмистую поверхность). The mountains we had crossed now loomed high above us (горы, которые мы преодолели, теперь неясно вырисовывались высоко над нами; to cross — перекрещивать/руки и т.п./; пересекать, переходить/через что-либо/; to loom — виднеться в дали, не ясно вырисовываться), and Sheba's breasts were modestly veiled in diaphanous wreaths of mist (и груди Царицы Савской были скромно прикрыты прозрачными клубами тумана; veil — покрывало, вуаль; to veil — закрывать покрывалом, вуалью; скрывать).

   As we went on the country grew more and more lovely (по мере того, как мы продвигались вглубь, местность становилась все более и более красивой; country— страна; местность, территория). The vegetation was luxuriant without being tropical (растительность была пышной, не будучи при этом тропической); the sun was bright and warm, but not burning (солнце было ярким и теплым, но не обжигающим; to burn— гореть, пылать; светить, сверкать /о солнце, звездах и т. п./; обжигать; burning— горящий, жгучий), and a gracious breeze blew softly along the odorous slopes of the mountains (и благодатный ветерок мягко обдувал благоухающие склоны гор; gracious— милосердный, милостивый; /уст./ благотворный, приятный). And, indeed, this new land was little less than an earthly paradise (и, на самом деле, это новая земля была почти что: «немногим меньше, чем» земным раем); in beauty, in natural wealth, and in climate I have never seen its like (по красоте, природным богатствам и климату, я никогда не видел ничего подобного ей). The Transvaal is a fine country, but it is nothing to Kukuanaland (Трансвааль — прекрасная страна, но она — ничто по сравнению со Страной Кукуанов).

   
beneath [bI'ni:T], loom [lu:m], diaphanous [daI'xfqnqs], luxuriant [lAg'zjuqrIqnt], odorous ['qudqrqs], climate ['klaImIt]

   
All this while we had been pressing on at a good rate down towards the undulating plain beneath. The mountains we had crossed now loomed high above us, and Sheba's breasts were modestly veiled in diaphanous wreaths of mist.

   As we went on the country grew more and more lovely. The vegetation was luxuriant without being tropical; the sun was bright and warm, but not burning, and a gracious breeze blew softly along the odorous slopes of the mountains. And, indeed, this new land was little less than an earthly paradise; in beauty, in natural wealth, and in climate I have never seen its like. The Transvaal is a fine country, but it is nothing to Kukuanaland.

   
So soon as we started (как только мы отправились в путь), Infadoos had despatched a runner on to warn the people of the kraal (Инфадус отправил гонца вперед, чтобы он оповестил жителей крааля; runner — бегун; гонец; to warn — предупреждать; извещать, оповещать), which, by the way, was in his military command (которые, между прочим, находились под его военным командованием; command — власть, господство; /воен./ командование, управление), of our arrival (о нашем приближении; arrival — прибытие). This man had departed at an extraordinary speed (этот человек удалился с необычайной скоростью; to depart — отправляться, уходить, уезжать), which Infadoos had informed me he would keep up all the way (которую, как сообщил мне Инфадус, он мог поддерживать на всем пути), as running was an exercise much practised among his people (так как бег был одним из упражнений, которое широко практиковалось среди его народа; running — беганье, беготня; бег; exercise — осуществление, применение; упражнение, тренировка; to practice — применять, осуществлять на практике; упражняться).

   The result of this message now became apparent (последствия: «результат» того послания, /которое отправил Инфадус/ вскоре стали очевидными; apparent— видимый, видный; видимый, несомненный очевидный). When we got within two miles of the kraal (когда мы оказались /примерно/ в двух милях от крааля; within— зд. указывает на нахождение в определенных пределах: не дальше чем, в пределах), we could see that company after company of men was issuing from its gates and marching towards us (мы увидели, что отряд за отрядом люди выходили из ворот и маршировали нам навстречу; company— общество, компания; воинская единица: батальон, рота и т.п.; to issue— вытекать, выходить, исходить).

   
despatch [dIs'pxC], military ['mIlIt(q)rI], arrival [q'raIv(q)l], practise ['prxktIs], apparent [q'pxrqnt], issue ['ISu:]

   
So soon as we started, Infadoos had despatched a runner on to warn the people of the kraal, which, by the way, was in his military command, of our arrival. This man had departed at an extraordinary speed, which Infadoos had informed me he would keep up all the way, as running was an exercise much practised among his people.

   The result of this message now became apparent. When we got within two miles of the kraal, we could see that company after company of men was issuing from its gates and marching towards us.

   
Sir Henry laid his hand upon my arm (сэр Генри положил свою руку мне на плечо: «свою ладонь на мою руку»; hand — рука/кисть/; arm — рука/от кисти до плеча/), and remarked that it looked as though we were going to meet with a warm reception (и заметил, что похоже на то, что нас ожидает тепленький прием; to meet with — испытать, подвергнуться; warm — теплый, жаркий; горячий, сердечный/о приеме, поддержке и т.п./; reception — принятие, получение; прием/гостей, официальных представителей и т.п./). Something in his tone attracted Infadoos's attention (что-то в его тоне привлекло внимание Инфадуса; to attract— привлекать, притягивать; привлекать /внимание, инвестиции и т.п./).

   "Let not my lords be afraid (пусть мои повелители не беспокоятся; afraid— испуганный, напуганный, боящийся)," he said, hastily (поспешно заявил он), "for in my breast there dwells no guile (в моей груди не живет вероломство; to dwell— обитать, жить; guile— обман; коварство). This regiment is one under my command (это полк один из тех, что находятся под моим командованием), and comes out by my orders to greet you (и выходит /нам/ навстречу по моему приказу, чтобы поприветствовать вас; order— порядок, последовательность; приказ, распоряжение; by order of smb. — по чьему-либо приказу)."

   I nodded easily, though I was not quite easy in my mind (я небрежно кивнул головой, хотя на душе у меня было совсем не спокойно; easy— удобный, легкий; спокойный; mind— ум, разум; дух, душа).

   
attract [q'trxkt], dwell [dwel], guile [gaIl]

   
Sir Henry laid his hand upon my arm, and remarked that it looked as though we were going to meet with a warm reception. Something in his tone attracted Infadoos's attention.

   "Let not my lords be afraid," he said, hastily, "for in my breast there dwells no guile. This regiment is one under my command, and comes out by my orders to greet you."

   I nodded easily, though I was not quite easy in my mind.

   
About half a mile from the gates of the kraal was a long stretch of rising ground (примерно на расстоянии мили от ворот крааля начинался склон: «располагался длинный участок поднимающейся земли») sloping gently upward from the road (который отлого поднимался вверх от дороги; slope — уклон, наклон; to slope — иметь наклон; отлого подниматься или опускаться), and on this the companies formed (и на этом склоне собирались все отряды; to form — придавать форму; образовываться, формироваться). It was a splendid sight to see them (восхитительным зрелищем было видеть их = это было восхитительное зрелище), each company about three hundred strong (каждый отряд численностью человек в триста; strong — сильный; обладающий определенной численностью), charging swiftly up the slope (стремительно поднимался вверх по склону; to charge — заряжать/оружие и т.п./; набрасываться, напирать; to charge down — кидаться к кому-либо), with flashing spears and waving plumes (со сверкающими копьями и развевающимися султанами), and taking their appointed place (и занимал отведенное /ему/ место; to appoint — назначать, определять/время, место и т.п./; appointed — назначенный заранее, определенный). By the time we came to the slope twelve such companies (к тому моменту, когда мы подошли к склону, двенадцать таких отрядов), or in all three thousand six hundred men (или всего три тысячи шестьсот человек; in all — всего), had passed out and taken up their positions along the road (вышли и заняли свои места вдоль дороги; position — положение, местоположение; место, позиция).

   
gently ['dZentlI], splendid ['splendId], position [pq'zIS(q)n]

   
About half a mile from the gates of the kraal was a long stretch of rising ground sloping gently upward from the road, and on this the companies formed. It was a splendid sight to see them, each company about three hundred strong, charging swiftly up the slope, with flashing spears and waving plumes, and taking their appointed place. By the time we came to the slope twelve such companies, or in all three thousand six hundred men, had passed out and taken up their positions along the road.

   
Presently we came to the first company (вскоре мы подошли к первому отряду), and were able to gaze in astonishment on the most magnificent set of men I have ever seen (и смогли с удивлением разглядеть, /что он состоит из/ самых величественных мужчин = воинов, которых я когда-либо видел; set — комплект, набор; группа/лиц/, состав; set of men — группа людей). They were all men of mature age (все они были мужчинами зрелого возраста; mature — зрелый, спелый/о фрукте, злаке и т.п./; взрослый, возмужавший/о человеке/), mostly veterans of about forty (по большей части это были испытанные воины лет сорока; veteran — ветеран; опытный воин), and not one of them was under six feet in height (и ни один из них не был ниже шести футов ростом), while many were six feet three or four (тогда как многие /из них/ были ростом в шесть футов и три или четыре /дюйма/; foot — нога, ступня; фут/мерадины, ок. 30,48 см/; inch — дюйм/мерадлины, ок. 2,54 см/). They wore upon their heads heavy black plumes of Sacaboola feathers (на их головах были: «они носили на своих головах» тяжелые черные султаны из перьев птицы сакабула[1]), like those which adorned our guides (подобные тем, что украшали наших проводников; to adorn — украшать).

   
magnificent [mxg'nIfIsnt], mature [mq'tjuq], veteran ['vet(q)r(q)n], adorn [q'dO:n]

   
Presently we came to the first company, and were able to gaze in astonishment on the most magnificent set of men I have ever seen. They were all men of mature age, mostly veterans of about forty, and not one of them was under six feet in height, while many were six feet three or four. They wore upon their heads heavy black plumes of Sacaboola feathers, like those which adorned our guides.

   
Round their waists and also beneath the right knee were bound circlets of white ox-tails (вокруг их талий, а также под правым коленом, были повязаны браслеты из белых бычьих хвостов; to bind — вязать, связывать; опоясывать; circlet — маленький круг, кружок; браслет, ожерелье), and in their left hands were round shields about twenty inches across (и в левой руке они держали круглые щиты дюймов двадцати в диаметре; across — поперек; в ширину, от края до края). These shields were very curious (щиты эти были очень необычными). The framework consisted of an iron plate beaten out thin (каркас их состоял из тонко расплющенной железной пластины; to beat — бить, ударять; ковать, чеканить; плющить; plate — тарелка; полоса/металла/, пластинка), over which was stretched milk-white ox-hide (на который была натянута молочно-белая шкура быка). The weapons that each man bore were simple, but most effective (оружие, которое нес /с собой/ каждый воин, было простым, но чрезвычайно эффективным), consisting of a short and very heavy two-edged spear with a wooden shaft (и состояло из короткого и очень тяжелого обоюдоострого копья с деревянным древком; edge — кромка, край; лезвие, острие; two-edged — обоюдоострый), the blade being about six inches across at the widest part (клинок у которого в самой широкой части был шести дюймов в поперечнике; wide — широкий).

   
waist [weIst], circlet ['sq:klIt], shield [Si:ld], framework ['freImwq:k], two-edged ['tu:'edZd]

   
Round their waists and also beneath the right knee were bound circlets of white ox-tails, and in their left hands were round shields about twenty inches across. These shields were very curious. The framework consisted of an iron plate beaten out thin, over which was stretched milk-white ox-hide. The weapons that each man bore were simple, but most effective, consisting of a short and very heavy two-edged spear with a wooden shaft, the blade being about six inches across at the widest part.

   
These spears were not used for throwing (эти копья не использовались для метания), but, like the Zulu "bangwan," or stabbing assegai, were for close quarters only (но, как и зулусский "бангван", или кинжальный дротик, использовались только для ближнего боя; close quarters — непосредственное соприкосновение/особ. с противником/), when the wound inflicted by them was terrible (тогда как раны, нанесенные ими, были ужасны; to inflict — наносить/удар, рану и т.п./). In addition to these bangwans each man also carried three large and heavy knives (в добавок к этим бангванам каждый воин также нес /с собой/ три больших и тяжелых ножа), each knife weighing about two pounds (каждый нож весил около двух фунтов). One knife was fixed in the oxtail girdle (один нож был засунут за пояс из бычьего хвоста; to fix — укреплять, закреплять; girdle — пояс, ремень), and the other two at the back of the round shield (и другие два крепились на оборотной стороне круглого щита; back — спина; задняя, тыльная сторона чего-либо). These knives, which are called "tollas" by the Kukuanas (эти ножи, которые кукуаны называют "толлами"), take the place of the throwing assegai of the Zulus (заменяют /им/ метательные дротики зулусов; to take the place — замещать). A Kukuana warrior can throw them with great accuracy at a distance of fifty yards (любой кукуанский воин может бросать их с большой точностью на расстояние в пятьдесят ярдов; accuracy — правильность, соответствие, точность), and it is their custom on charging to hurl a volley of them at the enemy (и у них есть обычай при наступлении засыпать градом этих кинжалов своего врага; to hurl — бросать, швырять; метать; volley — залп; град, множество/стрел, камней и т.п/) as they come to close quarters (прежде чем перейти к ближнему бою).

   
close quarters ["klqus'kwO:tqz], weighing ['weIIN], oxtail ['OksteIl], girdle [gq:dl], accuracy ['xkjurqsI]

   
These spears were not used for throwing, but, like the Zulu "bangwan," or stabbing assegai, were for close quarters only, when the wound inflicted by them was terrible. In addition to these bangwans each man also carried three large and heavy knives, each knife weighing about two pounds. One knife was fixed in the oxtail girdle, and the other two at the back of the round shield. These knives, which are called "tollas" by the Kukuanas, take the place of the throwing assegai of the Zulus. A Kukuana warrior can throw them with great accuracy at a distance of fifty yards, and it is their custom on charging to hurl a volley of them at the enemy as they come to close quarters.

   
Each company stood like a collection of bronze statues till we were opposite to it (каждый отряд стоял /неподвижно/, словно собрание бронзовых статуй, до тех пор, пока мы не оказывались напротив него), when, at a signal given by its commanding officer (когда /отряд/, по сигналу, отданному командующим офицером), who, distinguished by a leopard-skin cloak (которого можно было отличить по плащу из шкуры леопарда; to distinguish — разглядеть, различить; находить отличия, распознавать), stood some paces in front, every spear was raised into the air (делал несколько шагов вперед, каждое копье /при этом/ оказывалось поднятым = поднималось в воздух), and from three hundred throats sprang forth with a sudden roar the royal salute of "Koom!" (и из трехсот глоток вырывалось неожиданным ревом королевское приветствие: "Кум!"; throat— горло; глотка). Then, when we had passed, the company formed behind us and followed us towards the kraal (затем, когда мы проходили мимо, отряд строился позади нас и следовал за нами к краалю), till at last the whole regiment of the "Grays" (so called from their white shields) (и так до тех пор, пока, наконец, весь полк "Серых" (названный так из-за своих белых щитов), the crack corps of the Kukuana people (отборный корпус /армии/ кукуанского народа ; crack— великолепный, первоклассный; corps— корпус /войсковое соединение/), was marching behind us with a tread that shook the ground (не маршировал за нами такой поступью, что земля дрожала: «от которой сотрясалась земля»).

   
collection [kq'lekS(q)n], bronze [brOnz], throat [Trqut]

   
Each company stood like a collection of bronze statues till we were opposite to it, when, at a signal given by its commanding officer, who, distinguished by a leopard-skin cloak, stood some paces in front, every spear was raised into the air, and from three hundred throats sprang forth with a sudden roar the royal salute of "Koom!". Then, when we had passed, the company formed behind us and followed us towards the kraal, till at last the whole regiment of the "Grays" (so called from their white shields), the crack corps of the Kukuana people, was marching behind us with a tread that shook the ground.

   
At length, branching off from Solomon's Great Road (наконец, свернув с Великой Дороги царя Соломона; branch — ветвь, ветка/у растений/; ответвление/дороги и т.п./; to branch off — разветвляться, отходить от главного направления), we came to the wide fosse surrounding the kraal (мы подошли к широкому рву, окружавшему крааль; fosse — /воен./ канава, ров, траншея), which was at least a mile round (который был, по меньшей мере, с милю в диаметре) and fenced with a strong palisade of piles formed of the trunks of trees (и обнесен прочным частоколом из столбов из стволов деревьев; pile — свая, столб, кол; to form — придавать форму, вид; образовывать, формировать). At the gateway this fosse was spanned by a primitive drawbridge (у ворот /крааля/ берега этого рва были соединены примитивным подъемным мостом; to span — перекрывать/о барке, крыше и т.п./; соединять берега/о мосте/) which was let down by the guard to allow us to pass in (который был опущен стражей, чтобы мы могли войти /в крааль/: «чтобы позволить нам войти»; to allow smb. to do smth. — позволять кому-либо делать что-либо). The kraal was exceedingly well laid out (крааль был чрезвычайно хорошо спланирован; to lay out — вынимать, выкладывать; планировать, разбивать/сад, участок/).

   
fosse [fOs], fence [fens], palisade ["pxlI'seId], primitive ['prImItIv], drawbridge ['drO:brIdZ]

   
At length, branching off from Solomon's Great Road, we came to the wide fosse surrounding the kraal, which was at least a mile round and fenced with a strong palisade of piles formed of the trunks of trees. At the gateway this fosse was spanned by a primitive drawbridge which was let down by the guard to allow us to pass in. The kraal was exceedingly well laid out.

   
Through the centre ran a wide pathway (через центр /крааля/ проходила широкая дорога; to run — бежать, бегать; тянуться, простираться) intersected at right angles by other pathways (которую пересекали под прямыми углами другие дорожки) so arranged as to cut the huts into square blocks (расположенные таким образом, чтобы разделять /группы/ хижин на квадратные кварталы; block — колода, чурбан; квартал/города/, жилищный массив), each block being the quarters of a company (каждый квартал был /предназначен/ для расквартирования одного отряда; to quarter — расквартировывать, ставить на постой). The huts were dome shaped (хижины были куполообразными; dome — купол, свод; shape — форма, очертание; shaped — имеющий определенную форму), and built, like those of the Zulus (и построены были так же, как и зулусские /хижины/), of a framework of wattle beautifully thatched with grass (из плетеного каркаса, красиво покрытого травой; wattle — плетень; прутья; to wattle — строить из прутьев/забор и т.п./; плести/плетень и т.п./; to thatch — крыть соломой, тростником и т.п.); but, unlike the Zulu huts, they had doorways through which one could walk (но, в отличие от зулусских хижин, у них были дверные проемы, через которые можно было входить /не нагибаясь/). Also they were much larger (к тому же они были гораздо больше), and surrounded with a veranda about six feet wide (и были окружены верандой футов в шесть шириной), beautifully paved with powdered lime trodden hard (с прекрасно выстланным /полом/ из плотно утрамбованной толченной извести; to pave — мостить; выстилать/пол/; to trod — идти, ступать; утаптывать, утрамбовывать).

   
intersect ["Intq(:)'sekt], square [skweq], thatch [TxC], veranda [vq'rxndq], powdered ['paudqd]

   
Through the centre ran a wide pathway intersected at right angles by other pathways so arranged as to cut the huts into square blocks, each block being the quarters of a company. The huts were dome shaped, and built, like those of the Zulus, of a framework of wattle beautifully thatched with grass; but, unlike the Zulu huts, they had doorways through which one could walk. Also they were much larger, and surrounded with a veranda about six feet wide, beautifully paved with powdered lime trodden hard.

   
All along each side of the wide pathway that pierced the kraal were ranged hundreds of women (вдоль каждой стороны широкой дороги, которая пересекала весь крааль, выстроились сотни женщин; to pierce — прокалывать, пронзать; прокладывать дорогу; to range — выстраиваться в ряд), brought out by curiosity to look at us (которых любопытство привлекло из домов, чтобы взглянуть на нас). These women are, for a native race, exceedingly handsome (эти женщины, для туземного племени, чрезвычайно красивы; handsome — красивый, статный/обычно о мужчине/). They are tall and graceful (они высокие и грациозные; graceful — милый, красивый; грациозный, изящный/о пропорциях, манере двигаться и т.д./), and their figures are wonderfully fine (и фигуры у них удивительно изящные). The hair, though short, is rather curly than woolly (волосы у них, хотя и короткие, но, скорее вьющиеся, чем курчавые; curly — кудрявый, курчавый; вьющийся; woolly — покрытый шерстью; густой и курчавый/о волосах/), the features are frequently aquiline (черты лица часто острые: «орлиные»), and the lips are not unpleasantly thick (и губы не такие неприятно толстые), as is the case in most African races (как в случае с большинством африканских племен; case — случай, обстоятельство, положение дел). But what struck us most was their exceeding quiet, dignified air (но что нас поразило больше всего, так это крайне спокойная, горделивая манера держаться; air— воздух, атмосфера; внешний вид /человека/, выражение лица). They were as well-bred in their way as the habitués of a fashionable drawing-room (они так же хорошо воспитаны, по-своему, как и постоянные посетительницы светских салонов: «гостиных»; habitué — /фр./ завсегдатай, постоянный посетитель; модный, стильный; светский), and in this respect differ from Zulu women, and their cousins, the Masai[2] (и в этом отношении они отличаются от зулусских женщин и их родственниц из племени масаев; respect— уважение; признание; касательство, отношение; cousin— двоюродный брат или сестра; родственник), who inhabit the district behind Zanzibar (которые населяют район за Занзибаром).

   
exceedingly [Ik'si:dINlI], graceful ['greIsful], well-bred ['wel'bred], habitue [hq'bItjueI], cousin [kAzn]

   
All along each side of the wide pathway that pierced the kraal were ranged hundreds of women, brought out by curiosity to look at us. These women are, for a native race, exceedingly handsome. They are tall and graceful, and their figures are wonderfully fine. The hair, though short, is rather curly than woolly, the features are frequently aquiline, and the lips are not unpleasantly thick, as is the case in most African races. But what struck us most was their exceeding quiet, dignified air. They were as well-bred in their way as the habitués of a fashionable drawing-room, and in this respect differ from Zulu women, and their cousins, the Masai, who inhabit the district behind Zanzibar.

   
Their curiosity had brought them out to see us (/их/ любопытство привлекло их /на улицу/, чтобы взглянуть на нас), but they allowed no rude expression of wonder or savage criticism to pass their lips (но они не позволили ни одному грубому выражению удивления или варварского критицизма/осуждения слететь со своих губ; expression — выражение/чего-либо/; выражение, оборот речи; to pass — идти, проходить; to pass the lips — произносить) as we trudged wearily in front of them (пока мы устало шагали перед ними; to trudge — идти с трудом, устало тащиться). Not even when old Infadoos with a surreptitious motion of the hand (даже тогда, когда старый Инфадус незаметным движением руки; surreptitious — тайный, сделанный тайком) pointed out the crowning wonder of poor Good's "beautiful white legs" (указывал на главное чудо /в виде/ "прекрасных белых ног" бедняги Гуда; crowning — венчающий, увенчивающий) did they allow the feeling of intense admiration (они не позволили чувству глубокого восхищения) which evidently mastered their minds to find expression (которое явно овладело их умами, вырваться наружу: «найти ему выражение»; to master — справляться, одолевать; овладевать, усваивать). They fixed their dark eyes upon their snowy loveliness (они впились своими темными глазами в их белоснежную красоту; to fix — устанавливать, прикреплять; устремлять, сосредоточивать/взгляд, внимание/) (Good's skin is exceedingly white (кожа у Гуда чрезвычайно бела)) and that was all (и это было все = и только). But this was quite enough for Good, who is modest by nature (но и этого было вполне достаточно для Гуда, который скромен по своей природе; nature— природа, вселенная; характер, нрав, натура).

   
rude [ru:d], criticism ['krItIsIzm], trudge [trAdZ], surreptitious ["sArqp'tISqs], nature ['neICq]

   
Their curiosity had brought them out to see us, but they allowed no rude expression of wonder or savage criticism to pass their lips as we trudged wearily in front of them. Not even when old Infadoos with a surreptitious motion of the hand pointed out the crowning wonder of poor Good's "beautiful white legs," did they allow the feeling of intense admiration which evidently mastered their minds to find expression. They fixed their dark eyes upon their snowy loveliness (Good's skin is exceedingly white) and that was all. But this was quite enough for Good, who is modest by nature.

   
When we got to the center of the kraal (когда мы дошли до центра крааля) Infadoos halted at the door of a large hut (Инфадус остановился у двери большой хижины), which was surrounded at a distance by a circle of smaller ones (которая была окружена кругом хижин поменьше, стоявших на некотором расстоянии от нее).

   "Enter, sons of the stars (входите, дети звезд)," he said, in a magniloquent voice (сказал он торжественным: «высокопарным» голосом), "and deign to rest awhile in our humble habitations (и соблаговолите отдохнуть немного в наших скромных жилищах; habitation — житье, проживание; жилище, жилье). A little food shall be brought to you (немного пищи будет принесено вам = вам принесут немного пищи), so that ye shall have no need to draw your belts tight from hunger (чтобы вам не пришлось затягивать пояса потуже от голода); some honey and some milk (немного меда и молока), and an ox or two, and a few sheep (одного — двух быков и несколько овец); not much, my lords, but still a little food (немного, мои повелители, но все же это кое-какая пища)."

   "It is good (хорошо)," said I, "Infadoos, we are weary with travelling through realms of air (Инфадус, мы устали после путешествия по воздуху: «сквозь царство воздуха»; realm — государство, королевство, царство); now let us rest (теперь позволь нам отдохнуть)."

   
surround [sq'raund], circle [sq:kl], magniloquent [mxg'nIlqukwqnt], deign [deIn], habitation ["hxbI'teIS(q)n], realm [relm]

   
When we got to the center of the kraal Infadoos halted at the door of a large hut, which was surrounded at a distance by a circle of smaller ones.

   "Enter, sons of the stars," he said, in a magniloquent voice, "and deign to rest awhile in our humble habitations. A little food shall be brought to you, so that ye shall have no need to draw your belts tight from hunger; some honey and some milk, and an ox or two, and a few sheep; not much, my lords, but still a little food."

   "It is good," said I, "Infadoos, we are weary with travelling through realms of air; now let us rest."

   
Accordingly we entered into the hut (с этими словами мы вошли в хижину; accordingly— соответственно; так, таким образом), which we found amply prepared for our comfort (которая, как мы обнаружили, была полностью подготовлена для нашего отдыха; amply— обильно, богато; достаточно, много; comfort— утешение, успокоение; отдых, расслабление). Couches of tanned skins were spread for us to rest on (ложа из дубленых шкур были разосланы для нас, чтобы /мы могли/ отдохнуть на них; couch— диван, софа, кушетка; ложе; tospread— развертывать; расстилать), and water was placed for us to wash in (и вода была принесена для нас, чтобы мы могли умыться; to place— помещать, размещать; класть, ставить).

   Presently we heard a shouting outside (вскоре мы услышали какие-то крики снаружи), and, stepping to the door, saw a line of damsels (и, подойдя к двери, увидели вереницу девушек: «девиц»; step— шаг; to step— шагать, ступать; делать несколько шагов; line— линия; строй, ряд) bearing milk and roasted mealies and honey in a pot (которые несли молоко и печеные маисовые /лепешки/, и мед в горшке = и горшок меда; mealies— маис; to roast— жариться; печься /особ. в духовке или на открытом огне/). Behind these were some youths driving a fat young ox (за ними несколько юношей гнали жирного молодого бычка; to drive— везти, перевозить; гнать).

   
prepared [prI'peqd], couch [kauC], damsel ['dxmz(q)l], mealies ['mi:lIz], youth [ju:T]

   
Accordingly we entered into the hut, which we found amply prepared for our comfort. Couches of tanned skins were spread for us to rest on, and water was placed for us to wash in.

   Presently we heard a shouting outside, and, stepping to the door, saw a line of damsels bearing milk and roasted mealies and honey in a pot. Behind these were some youths driving a fat young ox.

   
We received the gifts (мы приняли подношения: «подарки»), and then one of the young men took the knife from his girdle and dexterously cut the ox's throat (и затем один из молодых людей достал нож из-за пояса и ловко перерезал бычку горло; dexterously — проворно, умело). In ten minutes it was dead, skinned, and cut up (через десять минут он был мертв, освежеван и порезан на куски; skin — кожа; to skin — сдирать кожу, свежевать; to cut up — разрубать, разрезать на куски). The best of the meat was then cut off for us (самые лучшие /куски/ мяса были затем вырезаны для нас), and the rest I, in the name of our party, presented to the warriors round us (а остальное /мясо/ я, от имени нашей компании, преподнес воинам, окружавшим нас; name — имя; in the name of — во имя; от имени, именем), who took it off and distributed the "white men's gift" (которые унесли его и поделили /между собой/ "подарок белых людей").

   
knife [naIf], dexterously ['dekst(q)rqslI], distribute [dIs'trIbju(:)t]

   
We received the gifts, and then one of the young men took the knife from his girdle and dexterously cut the ox's throat. In ten minutes it was dead, skinned, and cut up. The best of the meat was then cut off for us, and the rest I, in the name of our party, presented to the warriors round us, who took it off and distributed the "white men's gift."

   
Umbopa set to work (Амбопа принялся за работу; to set to — вступать в драку; браться за/работу, еду и т.п./), with the assistance of an extremely prepossessing young woman (с помощью весьма приятной молодой женщины; to prepossess — овладевать/о чувстве, идее, мысли и т.п./; производить благоприятное впечатление; располагать к себе; prepossessing — приятный, располагающий), to boil our portion in a huge earthenware pot over a fire (/он/ сварил нашу порцию /мяса/ в огромном глиняном горшке над костром; earthenware — глиняная посуда, гончарные изделия) which was built outside the hut (который был разложен снаружи нашей хижины; to build — сооружать, строить; to build a fire — разводить огонь, костер), and when it was nearly ready we sent a message to Infadoos (и, когда оно было почти что готово, мы отправили сообщение Инфадусу), and asked him, and Scragga the king's son, to join us (и попросили его и Скраггу, сына короля, присоединиться к нам; to join — соединять, объединять; присоединяться/к кому-либо/).

   
assistance [q'sIst(q)ns], prepossessing ["pri:pq'zesIN], boil [bOIl], earthenware ['q:T(q)nweq], join [dZOIn]

   
Umbopa set to work, with the assistance of an extremely prepossessing young woman, to boil our portion in a huge earthenware pot over a fire which was built outside the hut, and when it was nearly ready we sent a message to Infadoos, and asked him, and Scragga the king's son, to join us.

   
Presently they came (вскоре они пришли), and, sitting down upon little stools, of which there were several about the hut (и, усевшись на низкие табуретки, которых по хижине было расставлено несколько /штук/) (for the Kukuanas do not in general squat upon their haunches like the Zulus (так как кукуаны обычно не сидят на корточках, как это делают зулусы; general — общий, всеобщий; общепринятый, обычный; in general — обычно, в большинстве случаев; to squat — сидеть на корточках; haunch — бедро, ляжка)), helped us to get through our dinner (помогли нам расправиться с обедом; to get through — пройти через что-либо; закончить). The old gentleman was most affable and polite (старик был чрезвычайно учтивым и вежливым), but it struck us that the young one regarded us with suspicion (но мы тут же заметили, что юноша относился к нам с подозрением; to regard — расценивать, рассматривать; относиться). He had, together with the rest of the party, been overawed by our white appearance (он, как и все остальные /из группы мужчин/, испытывал благоговейный страх перед нашей белой кожей; to overawe — держать в благоговейном страхе, внушать благоговейный страх; appearance — появление; внешний вид, наружность) and by our magic properties (и нашими волшебными способностями; property — собственность, имущество; качество, способность, свойство); but it seemed to me that on discovering that we ate, drank, and slept like other mortals (но, мне показалось, что обнаружив, что мы ели, пили и спали, как и остальные = простые смертные), his awe was beginning to wear off and be replaced by a sullen suspicion (его страх начал улетучиваться и уступил место угрюмой подозрительности; to wear off — стираться; смягчаться, проходить; to replace — помещать, возвращать обратно/на место/; заменять, замещать), which made us feel rather uncomfortable (которое заставило нас почувствовать себя довольно неловко/не по себе; uncomfortable — неудобный; испытывающий неудобство, стесненный).

   
stool [stu:l], squat [skwOt], haunch [hO:nC], affable ['xfqbl], suspicion [sqs'pIS(q)n], overawe ["quvqr'O:], property ['prOpqtI], mortal [mO:tl]

   
Presently they came, and, sitting down upon little stools, of which there were several about the hut (for the Kukuanas do not in general squat upon their haunches like the Zulus), helped us to get through our dinner. The old gentleman was most affable and polite, but it struck us that the young one regarded us with suspicion. He had, together with the rest of the party, been overawed by our white appearance and by our magic properties; but it seemed to me that on discovering that we ate, drank, and slept like other mortals, his awe was beginning to wear off and be replaced by a sullen suspicion, which made us feel rather uncomfortable.

   
In the course of our meal Sir Henry suggested to me (во время нашей трапезы сэр Генри высказал мне /свое/ предположение; course —ход, течение) that it might be well to try and discover if our hosts knew anything of his brother's fate (что, возможно, было бы хорошо попытаться выяснить, не знают ли наши хозяева что-нибудь о судьбе его брата; host — хозяин/человек, принимающий гостей/), or if they had ever seen or heard of him (или, /может быть/, они видели его или слышали о нем); but, on the whole, I thought that it would be wiser to say nothing of the matter at that time (но, в целом, мне показалось, что было бы разумнее ничего не говорить об этом в тот момент; wise — мудрый; благоразумный, разумный; matter — вещество; вопрос, дело; time — время; мгновение, определенный момент).

   After supper we filled our pipes and lit them (после ужина мы набили свои трубки и раскурили их); a proceeding which filled Infadoos and Scragga with astonishment (что удивило Инфадуса и Скраггу: «поступок, который наполнил Инфадуса и Скраггу удивлением»). The Kukuanas were evidently unacquainted with the divine uses of tobacco-smoke (кукуаны были, очевидно, незнакомы с этим превосходным применением табака: «табачного дыма»; divine — божественный/относящийся к Богу, божеству/; отличный, отменный, превосходный; to acquaint — знакомить, ознакомить). The herb was grown among them extensively (это растение росло в их стране: «среди них» в большом количестве; herb— трава, растение /особ. лекарственное/; extensively— в значительной степени, сильно); but, like the Zulus, they only used it for snuff (но, как и зулусы, они использовали его только для того, чтобы нюхать; snuff— нюхательный табак; to snuff— нюхать табак), and quite failed to identify it in its new form (и совершенно не могли распознать его в этой его новой форме; to identify— устанавливать тождество, отождествлять; опознавать, распознавать).

   
discover [dIs'kAvq], unacquainted ["Anqk'weIntId], divine [dI'vaIn], tobacco smoke [tq'bxkqusmquk], herb [hq:b]

   
In the course of our meal Sir Henry suggested to me that it might be well to try and discover if our hosts knew anything of his brother's fate, or if they had ever seen or heard of him; but, on the whole, I thought that it would be wiser to say nothing of the matter at that time.

   After supper we filled our pipes and lit them; a proceeding which filled Infadoos and Scragga with astonishment. The Kukuanas were evidently unacquainted with the divine uses of tobacco-smoke. The herb was grown among them extensively; but, like the Zulus, they only used it for snuff, and quite failed to identify it in its new form.

   
Presently I asked Infadoos when we were to proceed on our journey (тем временем я спросил Инфадуса, когда мы собираемся продолжить наше путешествие), and was delighted to learn that preparations had been made for us to leave on the following morning (и был рад узнать, что для нас уже были сделаны все приготовления, чтобы мы смогли отправиться в путь уже на следующее утро; to learn — учиться; узнавать; to leave — покидать/кого-либо; какое-либо место/), messengers having already left to inform Twala, the king, of our coming (гонцы уже были отосланы, чтобы сообщить королю Твале о нашем прибытии). It appeared that Twala was at his principal place, known as Loo (оказалось, что Твала находился в своей главной резиденции, известной как Лу; to appear— показываться, появляться; производить впечатление, казаться; place— место; усадьба, загородный дом, резиденция), making ready for the great annual feast which was held in the first week of June (и готовился к большому ежегодному празднеству, которое устраивалось в первую неделю июня; feast— празднование, торжество; to hold— держать; отмечать, праздновать /что-либо/). At this gathering all the regiments (на это собрание все полки), with the exception of certain detachments left behind for garrison purposes (за исключением некоторых отрядов, которые оставались на месте для несения гарнизонной службы: «с гарнизонными целями»; certain— точный, определенный; некоторый, известный; detachment— отделение, разъединение; отряд войск; to leave behind— забывать /где-либо/; оставлять позади), were brought up and paraded before the king (прибывали и проходили парадом перед королем; to bring up— приводить, приносить наверх; /воен./ подтягивать резервы; parade— показ, демонстрация; парад; to parade— демонстрировать, выставлять напоказ; проходить парадом, маршем), and the great annual witch-hunt, of which more by and by, was held (а также устраивалась большая ежегодная охота на ведьм, о которой вскоре /расскажу/ подробнее: «больше»; by and by— вскоре).

   
delighted [dI'laItId], messenger ['mesIndZq], principal ['prInsIp(q)l], annual ['xnjuql], detachment [dI'txCmqnt], garrison ['gxrIsn], purpose ['pq:pqs], parade [pq'reId]

   
Presently I asked Infadoos when we were to proceed on our journey, and was delighted to learn that preparations had been made for us to leave on the following morning, messengers having already left to inform Twala, the king, of our coming. It appeared that Twala was at his principal place, known as Loo, making ready for the great annual feast which was held in the first week of June. At this gathering all the regiments, with the exception of certain detachments left behind for garrison purposes, were brought up and paraded before the king, and the great annual witch-hunt, of which more by and by, was held.

   
We were to start at dawn (мы должны были отправиться в путь на рассвете); and Infadoos, who was to accompany us, expected that we should (и Инфадус, который должен был сопровождать нас, рассчитывал, что мы; to expect — ждать, ожидать; думать, предполагать), unless we were detained by accident or by swollen rivers (если только мы не будем задержаны какой-либо случайностью или разлившимися реками; accident — несчастный случай, катастрофа; случай, случайность; to swell — надуваться, раздуваться; подниматься/об уровне воды/), reach Loo on the night of the second day (доберемся до Лу к ночи второго дня).

   When they had given us this information our visitors bade us good-night (после того, как они сообщили нам эту информацию, наши гости пожелали нам доброй ночи /и откланялись/; to give information — сообщать сведения); and, having arranged to watch turn and turn about (и, договорившись нести караул по очереди; to arrange — приводить в порядок, расставлять; договариваться, уславливаться; turn — оборот; очередь; turn and turn about — по очереди), three of us flung ourselves down and slept the sweet sleep of the weary (мы трое бросились на пол и заснули сладким сном уставших людей), while the fourth sat up on the lookout for possible treachery (тогда как четвертый сидел на страже, /на случай/ возможного предательства; lookout — наблюдение; дозорный, вахта).

   
dawn [dO:n], accompany [q'kAmp(q)nI], detained [dI'teInd], accident ['xksId(q)nt], treachery ['treC(q)rI]

   
We were to start at dawn; and Infadoos, who was to accompany us, expected that we should, unless we were detained by accident or by swollen rivers, reach Loo on the night of the second day.

   [1] Сакабула — одна из самых известных южно-африканских птиц из семейства ткачей.

   [2] Masai — масаи, народ, живущий в Кении и Танзании.

  

  
   Twala, The King

   (Король Твала)

  

  

   

IT will not be necessary for me to detail at length the incidents of our journey to Loo (нет необходимости: «вряд ли будет необходимо» мне в подробностях расписывать все, что случилось на нашем пути в Лу; to detail — подробно расписывать, вдаваться в подробности; at length — детально, подробно; incident — случай, происшествие). It took two good days'  travelling along Solomon's Great Road (у нас ушло: «это заняло» целых два дня пути по Великой Дороге царя Соломона; good— хороший; обильный, изрядный), which pursued its even course right into the heart of Kukuanaland (которая следовала ровным курсом прямо в самое сердце Страны кукуанов; to pursue— преследовать /кого-либо/, гнаться; следовать; heart— сердце; расположенные в глубине районы, центральная часть страны). Suffice it to say that as we went the country seemed to grow richer and richer (достаточно /будет/ сказать, что по мере того, как мы шли, страна, казалось, становилась все плодороднее и плодороднее; rich— богатый; тучный, плодородный), and the kraals, with their wide surrounding belts of cultivation, more and more numerous (а краали, окруженные широкими поясами возделанной земли, становились все более и более многочисленными; cultivation— пахота, культивация почв). They were all built upon the same principles as the first one we had reached (все они были построены по тем же самым принципам, как тот самый первый крааль, в который мы заходили: «до которого мы добрались»; toreach— протягивать, вытягивать; доезжать до, добираться до), and were guarded by ample garrisons of troops (и охранялись они многочисленными гарнизонными войсками; ample— богатый, изобильный, обильный; garrison— гарнизон; troop— группа людей, отряд; войска, части).

   
incident ['InsId(q)nt], pursue [pq'sju:], cultivation ["kAltI'veIS(q)n], numerous ['nju:m(q)rqs], principle ['prInsqpl]

   
IT will not be necessary for me to detail at length the incidents of our journey to Loo. It took two good days' travelling along Solomon's Great Road, which pursued its even course right into the heart of Kukuanaland. Suffice it to say that as we went the country seemed to grow richer and richer, and the kraals, with their wide surrounding belts of cultivation, more and more numerous. They were all built upon the same principles as the first one we had reached, and were guarded by ample garrisons of troops.

   
Indeed, in Kukuanaland, as among the Germans, the Zulus, and the Masai, every able-bodied man is a soldier (и в самом деле, в стране кукуанов, также как и среди немцев, зулусов и масаев, каждый годный к военной службе мужчина — воин; able-bodied — крепкий, здоровый; годный/к военной службе/), so that the whole force of the nation is available for its wars, offensive or defensive (так что вся мощь нации принимает участие в войнах /которые ведет страна/, наступательных или оборонительных; available — пригодный, полезный; имеющийся в распоряжении, доступный; offensive —агрессивный, наступательный; defensive — оборонительный, оборонный). As we travelled along we were overtaken by thousands of warriors hurrying up to Loo (когда мы двигались /по дороге/,нас обгоняли тысячи воинов, которые спешили в Лу; to overtake — догонять, наверстывать; перегонять, обходить) to be present at the great annual review and festival (чтобы присутствовать на великом ежегодном параде и празднике; review — рассмотрение, обзор; парад, смотр), and a grander series of troops I never saw (и более внушительных войск мне никогда не доводилось видеть; series — ряд).

   

able-bodied ['eIbql'bOdId], available [q'veIlqbl], offensive [q'fensIv], defensive [dI'fensIv]

   

Indeed, in Kukuanaland, as among the Germans, the Zulus, and the Masai, every able-bodied man is a soldier, so that the whole force of the nation is available for its wars, offensive or defensive. As we travelled along we were overtaken by thousands of warriors hurrying up to Loo to be present at the great annual review and festival, and a grander series of troops I never saw.

   

At sunset on the second day we stopped to rest awhile (на закате второго дня мы остановились, чтобы не много отдохнуть) upon the summit of some heights over which the road ran (навершине какого-то холма, по которому пролегала дорога; height — высота, вышина; холм, возвышенность), and there, on a beautiful and fertile plain before us, was Loo itself (и там, на прекрасной и плодородной равнине, раскинувшейся перед нами, лежал сам Лу). For a native town it was an enormous place (для туземного города это было огромное поселение; place— место; город, местечко, селение), quite five miles round, I should say (целых пяти миль в окружности, я бы сказал; round— зд. указывает на измерение объема в окружности, в обхвате), with out lying kraals jutting out from it (с прилегающими к нему краалями: «с пригородными краалями, которые выступали из него»; outlying— удаленный; находящийся за пределами чего-либо, внешний; to jut— выдаваться, выступать), which served on grand occasions as cantonments for the regiments (которые служили по большим праздниками местом расквартирования для /прибывающих/ полков; occasion— возможность, случай; важное событие, значительное мероприятие; cantonment— размещение по квартирам, расквартирование /войск/; казармы), and a curious horseshoe-shaped hill (и необычным холмом в форме подковы; horse— конь, лошадь; shoe— полуботинок, туфля; подкова), with which we were destined to become better acquainted (с которым нам самой судьбой было уготовано познакомиться поближе; destiny— рок, судьба /как высшая сила/;to destine— назначать, предназначать), about two miles to the north(/который лежал/ милях в двух к северу).

   

summit ['sAmIt], fertile ['fq:taIl], cantonment [kxn'tu:nmqnt], horseshoe ['hO:SSu:]

   

At sunset on the second day we stopped to rest awhile upon the summit of some heights over which the road ran, and there, on a beautiful and fertile plain before us, was Loo itself. For a native town it was an enormous place, quite five miles round, I should say, with outlying kraals jutting out from it, which served on grand occasions as cantonments for the regiments, and a curious horseshoe—shaped hill, with which we were destined to become better acquainted, about two miles to the north.

   
It was beautifully situated (он = город был прекрасно расположен), and through the center of the kraal, dividing it into two portions, ran a river (и через центр крааля, разделяя его надве части, протекала река), which appeared to be bridged at several places (через которую, видимо, были перекинуты мосты в нескольких местах; bridge — мост; to bridge — строить мост; соединять мостом), the same, perhaps, that we had seen from the slopes of Sheba's breasts (это, возможно, была таже самая /река/, которую мы видели со склонов гор: «грудей» царицы Савской). Sixty or seventy miles away three great snowcapped mountains (/вдали/, на расстоянии шестидесяти или семидесяти миль, три огромные покрытые снегом горы; snow cap — снежная шапка/на вершине горы/; snow-capped — покрытый снегом/о горах/), placed like the points of a triangle (расположенные словно вершины треугольника = в форме треугольника; point — точка, пятнышко; вершина/угла, кривой/), started up out of the level plain (возвышались прямо на /совершенно/ ровной местности; level — плоский, ровный; plain — равнина). The conformation of these mountains was unlike that of Sheba's breasts (форма этих гор не была похожа на /очертания/ гор Царицы Савской; conformation — привыкание, приспособление; устройство, форма), being sheer and precipitous, instead of smooth and rounded (потому что они были отвесные и крутые, а не гладкие и круглые, /как горы царицы Савской/; sheer — абсолютный, полнейший; вертикальный, отвесный; instead of — в место чего-либо, в замен чего-либо).

   
portion ['pO:S(q)n], snow-capped ['snqukxpt], triangle ['traIxNgl], precipitous [prI'sIpItqs]

   

It was beautifully situated, and through the centrer of the kraal, dividing it into two portions, ran a river, which appeared to be bridged at several places, the same, perhaps, that we had seen from the slopes of Sheba's breasts. Sixty or seventy miles away three great snowcapped mountains, placed like the points of a triangle, started up out of the level plain. The conformation of these mountains was unlike that of Sheba's breasts, being sheer and precipitous, instead of smooth and rounded.

   
Infadoos saw us looking at them and volunteered a remark (Инфадус увидел, что мы смотрим на них, и высказал замечание = сказал; to volunteer — предлагать/свою помощь, услуги/; remark — замечание; высказывание; to volunteer a remark — высказать замечание/о котором не спрашивали/):

   "The road ends there (там дорога заканчивается)," he said, pointing to the mountains, known among the Kukuanas as the "Three Witches" (сказал он, указывая на эти горы, известные среди кукуанов как "Три Ведьмы").

   "Why does it end (почему она заканчивается)?" I asked.

   "Who knows (кто знает)?" he answered, with a shrug (ответил он, пожимая плечами; shrug— пожимание /плечами/); "the mountains are full of caves (в горах много пещер; full— полный, заполненный; изобилующий, богатый чем-либо), and there is a great pit between them (и между ними огромный колодец; pit— яма, углубление; шахта, копь, карьер). It is there that the wise men of old time used to go (именно туда мудрые люди из старых времен обычно и отправлялись; used to do smth. — иметь в прошлом обыкновение делать что-либо) to get whatever it was they came to this country for (чтобы добыть то, из-за чего они и приходили в эту страну), and it is there now that our kings are buried in the Place of Death (и именно там сейчас похоронены наши короли, в Чертоге Смерти; to bury— хоронить, зарывать в землю)."

   
volunteer ["vOlqn'tIq], shrug [SrAg], buried ['berId]

   
Infadoos saw us looking at them and volunteered a remark:

   "The road ends there," he said, pointing to the mountains, known among the Kukuanas as the "Three Witches."

   "Why does it end?" I asked.

   "Who knows?" he answered, with a shrug; "the mountains are full of caves, and there is a great pit between them. It is there that the wise men of old time used to go to get whatever it was they came to this country for, and it is there now that our kings are buried in the Place of Death."

   
"What was it they came for (а зачем они приходили)?" I asked, eagerly (спросил я нетерпеливо; eager— страстно желающий, жаждущий /о человеке/, нетерпеливый).

   "Nay, I know not (нет, я этого не знаю). My lords who come from the stars should know (мои повелители, прибывшие со звезд, должны знать /об этом/)," he answered, with a quick look (ответил он, /бросив на меня/ быстрый взгляд). Evidently he knew more than he chose to say (очевидно, что он знал больше, чем захотел рассказать;to choose— выбирать; хотеть, желать).

   "Yes," I went on (продолжил я), "you are right (ты прав); in the stars we know many things (на звездах мы знаем много чего). I have heard, for instance, that the wise men of old (я слышал, например, что мудрые люди прошедших времен; old — собир. старики, пожилые люди; прошлое, стародавние времена; of old — прежде, в прежнее время) came to those mountains to get bright stones (приходили в эти горы, чтобы заполучить сверкающие камни), pretty playthings (красивые безделушки: «игрушки»), and yellow iron (и желтый металл: «железо»)."

   "My lord is wise (мой повелитель мудр)," he answered, coldly (ответил он холодно; cold — холодный; неприветливый); "I am but a child and cannot talk with my lord on such things (а я всего лишь ребенок и не могу разговаривать с моим повелителем о таких вещах). My lord must speak with Gagool the old, at the king's place (мой повелитель должен поговорить со старой Гагулой в резиденции короля), who is wise even as my lord (которая так же мудра, как мой повелитель)," and he turned away (и он отвернулся).

   
instance ['Instqns], plaything ['pleITIN], yellow ['jelqu], iron ['aIqn]

   
"What was it they came for?" I asked, eagerly.

   "Nay, I know not. My lords who come from the stars should know," he answered, with a quick look. Evidently he knew more than he chose to say.

   "Yes," I went on, "you are right; in the stars we know many things. I have heard, for instance, that the wise men of old came to those mountains to get bright stones, pretty playthings, and yellow iron."

   "My lord is wise," he answered, coldly; "I am but a child and cannot talk with my lord on such things. My lord must speak with Gagool the old, at the king's place, who is wise even as my lord," and he turned away.

   
As soon as he was gone I turned to the others and pointed out the mountains (как только он ушел, я повернулся к остальным и указал на эти горы). "There are Solomon's diamond mines (вот алмазные копи царя Соломона)," I said.

   Umbopa was standing with them (Амбопа стоял /рядом/ с ними), apparently plunged in one of the fits of abstraction which were common to him (явно погруженный в один из своих приступов рассеянности, которые были ему так свойственны; abstraction — абстракция, отвлечение; погруженность в мысли, задумчивость; common — общий, всеобщий; частый, обыкновенный), and caught my words (и услышал мои слова; to catch — ловить, поймать; ловить, улавливать/слова, смыслит. п./).

   "Yes, Macumazahn," he put in, in Zulu (вступил он в разговор, по-зулусски), "the diamonds are surely there (алмазы действительно там), and you shall have them (и вы их получите), since you white men are so fond of toys and money (раз уж белые люди так любят безделушки и деньги; toy — забава, игрушка; безделушка, безделка)."

   "How dost thou know that, Umbopa (откуда ты знаешь об этом, Амбопа)?" I asked, sharply, for I did not like his mysterious ways (резко спросил я, потому что мне не нравилось его таинственное поведение; way— путь, дорога; манера, образ действия).

   He laughed (он рассмеялся); "I dreamed it in the night, white men (я видел сон ночью, белый человек)," and then he, too, turned upon his heel and went (затем и он, также, резко повернулся и ушел; heel— пятка; to turn on one's heels— резко повернуться, бесцеремонно повернуться к кому-либо спиной).

   
plunge [plAndZ], abstraction [xb'strxkS(q)n], mysterious [mI'stIqrIqs]

   
As soon as he was gone I turned to the others and pointed out the mountains. "There are Solomon's diamond mines," I said.

   Umbopa was standing with them, apparently plunged in one of the fits of abstraction which were common to him, and caught my words.

   "Yes, Macumazahn," he put in, in Zulu, "the diamonds are surely there, and you shall have them, since you white men are so fond of toys and money."

   "How dost thou know that, Umbopa?" I asked, sharply, for I did not like his mysterious ways.

   He laughed; "I dreamed it in the night, white men," and then he, too, turned upon his heel and went.

   
"Now what (к чему это)," said Sir Henry, "is our black friend at (наш черный друг клонит; to beat smth. — /разг./ намереваться сделать или сказать что-либо)? He knows more than he chooses to say, that is clear (он знает больше, чем хочет сказать, это ясно). By the way, Quatermain, has he heard anything of — of my brother (между прочим, Квотермейн, слышал ли он что-нибудь о моем брате)?"

   "Nothing (ничего); he has asked every one he has got friendly with (он спрашивал у каждого, с кем успел подружиться; to get — получить; становиться; friend — друг; friendly — дружеский, дружелюбный), but they all declare no white man has ever been seen in the country before (но они все заявляют, что ни одного белого человека никогда прежде не видели в этой стране)."

   "Do you suppose he ever got here at all (как вы полагаете, смог ли он вообще добраться до сюда)?" suggested Good (высказал предположение Гуд); "we have only reached the place by a miracle (мы сами добрались до этого места только благодаря чуду; by a miracle — чудом); is it likely he could have reached it at all without the map (возможно ли это, что он вообще мог добраться сюда без карты)?"

   "I don't know (я не знаю)," said Sir Henry, gloomily (сказал сэр Генри мрачно), "but somehow I think that I shall find him (но почему-то мне кажется, что я найду его; somehow — так или иначе, каким-либо образом, почему-то)."

   
choose [Cu:z], declare [dI'kleq], miracle ['mIrqkl]

   
"Now what," said Sir Henry, "is our black friend at? He knows more than he chooses to say, that is clear. By the way, Quatermain, has he heard anything of — of my brother?"

   "Nothing; he has asked every one he has got friendly with, but they all declare no white man has ever been seen in the country before."

   "Do you suppose he ever got here at all?" suggested Good; "we have only reached the place by a miracle; is it likely he could have reached it at all without the map?"

   "I don't know," said Sir Henry, gloomily, "but somehow I think that I shall find him."

   
Slowly the sun sank (солнце медленно опускалось), and then suddenly darkness rushed down on the land like a tangible thing (и затем неожиданно темнота обрушилась на землю, подобно какому-то осязаемому веществу; tangible — вещественный, материальный, осязаемый; thing — вещество, материал вещество, материал). There was no breathing-place between the day and the night (не было никакой паузы между днем и ночью; breathing — дыхание; пауза, передышка), no soft transformation scene (никакой мягкой смены обстановки; transformation — изменение, превращение; scene — место действия; вид, пейзаж), for in these latitudes twilight does not exist (потому что в этих широтах сумерки не существуют). The change from day to night is as quick and as absolute (смена дня и ночи столь же быстра и безвозвратна; change — перемена, изменение; absolute — полный, абсолютный, безусловный) as the change from life to death (как и переход от жизни к смерти). The sun sank and the world was wreathed in shadows (солнце село, и мир оказался окутан тенями; to wreathe — обвивать, оплетать). But not for long (но ненадолго), for see, in the east there is a glow (потому что, смотри-ка, на востоке появляется зарево; glow — сильный жар, накал; свет, отблеск, зарево/отдаленного пожара, заката/), then a bent edge of silver light (затем /появляется/ изогнутый край серебристого света), and at last the full bow of the crescent moon peeps above the plain (и вот, наконец, полный лик растущей луны смотрит сверху на равнину; bow — круг, дуга; crescent — полумесяц, неполная луна; растущий/о луне/, имеющий форму полумесяца, серповидный; to peep — заглядывать, смотреть прищурясь; смотреть сквозь маленькое отверстие, подглядывать) and shoots its gleaming arrows far and wide (и стреляет своими мерцающими стрелами повсюду: «далеко и широко»), filling the earth with a faint refulgence (наполняя землю легким сиянием), as the glow of a good man's deeds (подобно тому, как отблеск поступков хорошего человека) shines for a while upon his little world after his sun has set (озаряет еще какое-то время его маленький мир после того, как его солнце уже село = закатилось; to shine — светить, сиять, озарять), lighting the fainthearted travellers who follow on towards a fuller dawn (освещая /путь/ нерешительным путешественникам, которые продолжают идти к более яркому рассвету; to light — зажигать; светить/кому-либо/; faint heart — трус, малодушный человек; fainthearted — малодушный, трусливый, нерешительный; full — полный, наполненный целиком; яркий, сочный/о свете/; dawn — рассвет, утренняя заря).

   
darkness ['dQ:knIs], tangible ['txndZ(q)l], transformation ["trxnsfq'meIS(q)n], scene [si:n], twilight ['twaIlaIt], crescent [kresnt], refulgence [rI'fAldZ(q)ns], faint-hearted ['feInt'hQ:tId]

   
Slowly the sun sank, and then suddenly darkness rushed down on the land like a tangible thing. There was no breathing-place between the day and the night, no soft transformation scene, for in these latitudes twilight does not exist. The change from day to night is as quick and as absolute as the change from life to death. The sun sank and the world was wreathed in shadows. But not for long, for see, in the east there is a glow, then a bent edge of silver light, and at last the full bow of the crescent moon peeps above the plain and shoots its gleaming arrows far and wide, filling the earth with a faint refulgence, as the glow of a good man's deeds shines for a while upon his little world after his sun has set, lighting the fainthearted travellers who follow on towards a fuller dawn.

   
We stood and watched the lovely sight (мы стояли и наблюдали это прекрасное зрелище), while the stars grew pale before this majesty (во время как звезды побледнели = померкли перед этим величием), and felt our hearts lifted up in the presence of a beauty (и /мы/ ощутили, что наши сердца устремились ввысь от /присутствия/ такой красоты; to lift up — воодушевлять; возвышать, возносить) we could not realize, much less describe (которую мы не могли и представить себе, а уж тем более описать; to realize — осуществлять, выполнять/план, намерение/; представлять себе, осознавать; much less — гораздо меньше).

   Mine has been a rough life, my reader (жизнь моя была трудной, мой читатель; rough — неровный, шероховатый; трудный, горький, тяжелый), but there are a few things I am thankful to have lived for (но есть в ней несколько вещей, ради которых стоило жить: «за которые я благодарен, что я жил»), and one of them is to have seen that moon rise over Kukuanaland (и одна из них — это то, что я увидел этот восход луны над Страной кукуанов).

   Presently our meditations were broken in upon by our polite friend Infadoos (вскоре наши размышления были прерваны нашим вежливым другом Инфадусом; to break — ломать, разбивать/на части/; прерывать, нарушать).

   "If my lords are ready we will journey on to Loo (если мои повелители готовы, то мы продолжим путешествие к Лу), where a hut is made ready for my lords to-night (где сегодня вечером уже приготовлена хижина для моих повелителей). The moon is now bright (луна сейчас ярко /светит/), so that we shall not fall by the way (поэтому мы не собьемся с пути)."

   
presence [prezns], meditation ['medI'teIS(q)n]

   
We stood and watched the lovely sight, while the stars grew pale before this majesty, and felt our hearts lifted up in the presence of a beauty we could not realize, much less describe.

   Mine has been a rough life, my reader, but there are a few things I am thankful to have lived for, and one of them is to have seen that moon rise over Kukuanaland.

   Presently our meditations were broken in upon by our polite friend Infadoos.

   "If my lords are ready we will journey on to Loo, where a hut is made ready for my lords to-night. The moon is now bright, so that we shall not fall by the way."

   
We assented, and in an hour's time were at the outskirts of the town (мы согласились и уже через час были на окраинах города), of which the extent (протяженность которых), mapped out as it was by thousands of camp-fires (/так как они были/ испещрены тысячами походных костров; to map out — составлять план, планировать; размечать, разбивать на части; camp-fire — бивачный костер), appeared absolutely endless (показалась /нам/ совершенно бесконечной). Indeed, Good, who was always fond of a bad joke, christened it "Unlimited Loo" (и, конечно же, Гуд, который всегда любил плохую шутку, окрестил его "Безграничным Лу" /т. е. ведущий игру на весь банк/; to christen — совершать обряд крещения; прозывать, давать имя, прозвище; to limit — ограничивать; unlimited — неограниченный; безграничный; loo — «мушка», карточная игра). Presently we came to a moat with a drawbridge (вскоре мы подошли ко рву с подъемным мостом), where we were met by the rattling of arms and the hoarse challenge of a sentry (где мы были встречены бряцанием оружия и хриплым окликом часового; to rattle — трещать, грохотать; греметь/посудой, ключами и т.п./; challenge — вызов/на поединок, дуэль и т.п./; обращение часового к подошедшему с требованием назвать пароль). Infadoos gave some password that I could not catch (Инфадус назвал какой-то пароль, который я не расслышал: «не уловил»), which was met with a salute (который был встречен /ответным/ приветствием; salute — приветствие; отдание чести), and we passed on through the central street of the great grass city (и мы пошли дальше, по центральной улице огромного травяного города = города из плетенных из травы хижин).

   
outskirt ['autskq:t], camp-fire ['kxmpfaIq], christen [krIsn], sentry ['sentrI], password ['pQ:swq:d]

   
We assented, and in an hour's time were at the outskirts of the town, of which the extent, mapped out as it was by thousands of camp-fires, appeared absolutely endless. Indeed, Good, who was always fond of a bad joke, christened it "Unlimited Loo." Presently we came to a moat with a drawbridge, where we were met by the rattling of arms and the hoarse challenge of a sentry. Infadoos gave some password that I could not catch, which was met with a salute, and we passed on through the central street of the great grass city.

   
After nearly half an hour's tramp past endless lines of huts (после того, как мы с полчаса шагали мимо бесконечных рядов хижин), Infadoos at last halted at the gate of a little group of huts (Инфадус, наконец, остановился у ворот, /ведущих/ к небольшой группе хижин) which surrounded a small courtyard of powdered limestone (которые окружали небольшой внутренний дворик, мощенный толченным известняком; to powder — посыпать/порошком/, присыпать; размельчать, превращать в порошок; limestone — известняк), and informed us that these were to be our "poor" quarters (и сообщил нам, что это были наши "жалкие" покои; poor — бедный, малоимущий; жалкий, плохой).

   
endless ['endlIs], courtyard ['kO:tjQ:d], limestone ['laImstqun]

   
After nearly half an hour's tramp past endless lines of huts, Infadoos at last halted at the gate of a little group of huts which surrounded a small courtyard of powdered limestone, and informed us that these were to be our "poor" quarters.

   
We entered, and found that a hut had been assigned to each of us (мы вошли, и обнаружили, что каждому из нас было отведено по хижине; to assign— назначать /срок/; предназначать, отводить /что-нибудь кому-нибудь/). These huts were superior to any which we had yet seen (эти хижины были значительно лучше, чем те, что мы уже видели /до этого/; superior— расположенный выше, находящийся выше /чего-либо/; лучший, превосходный, высшего качества), and in each was a most comfortable bed (и в каждой было очень удобное ложе) made of tanned skins spread upon mattresses of aromatic grass (устроенное из дубленых шкур, разложенных на тюфяках с ароматической травой; tan— дубильная кора; to tan— дубить /кожу/). Food, too, was ready for us (еда, тоже была готова /для нас/), and as soon as we had washed ourselves with water (и, как только мы помылись водой), which stood ready in earthenware jars (которая уже стояла наготове в глиняных кувшинах), some young women of handsome appearance brought us roasted meat and mealie cobs (несколько молодых женщин красивой внешности принесли нам жареное мясо и початки кукурузы; cob— стержень кукурузного початка) daintily served on wooden platters (изыскано сервированные на деревянных тарелках), and presented it to us with deep obeisances (и поднесли их нам с глубокими поклонами; obeisance— жест подчинения /напр., поклон/).

   
assign [q'saIn], superior [sju(:)'pIqrIq], mattress ['mxtrIs], appearance [q'pIqr(q)ns], daintily ['deIntIlI]

   
We entered, and found that a hut had been assigned to each of us. These huts were superior to any which we had yet seen, and in each was a most comfortable bed made of tanned skins spread upon mattresses of aromatic grass. Food, too, was ready for us, and as soon as we had washed ourselves with water, which stood ready in earthenware jars, some young women of handsome appearance brought us roasted meat and mealie cobs daintily served on wooden platters, and presented it to us with deep obeisances.

   
We ate and drank (мы наелись и напились), and then, the beds having by our request been all moved into one hut (и затем, когда постели, по нашей просьбе, были перенесены в одну хижину), a precaution at which the amiable young ladies smiled (/это была/ предосторожность, /услышав о которой/ дружелюбные молодые дамы улыбнулись), we flung ourselves down to sleep (мы бросились /на постели/ и /погрузились/ в сон), thoroughly wearied out with our long journey (чрезвычайно утомленные нашим долгим путешествием).

   When we woke (когда мы проснулись), it was to find that the sun was high in the heavens (/мы/ обнаружили, что солнце было высоко в небе), and that the female attendants, who did not seem to be troubled by any false shame (и что служанки, которых, казалось, не тревожил никакой ложный стыд; female — женского пола, женский; attendant — сопровождающее лицо; слуга, служитель), were already standing inside the hut (уже стояли внутри хижины = находились внутри), having been ordered to attend and help us to "make ready" (так как им было приказано прислуживать /нам/ и помогать нам "приготовиться"; to order — располагать в определенном порядке, упорядочивать; приказывать, предписывать).

   "Make ready, indeed (приготовиться, надо же)," growled Good (прорычал Гуд); "when one has only a flannel shirt and a pair of boots (когда на человеке только фланелевая рубашки и пара ботинок), that does not take long (/у него это/ не отнимает много времени). I wish you would ask them for my trousers (как бы мне хотелось, чтобы вы попросили их /вернуть/ мои брюки)."

   I asked accordingly (я так и попросил; accordingly— соответственно), but was informed that those sacred relics had already been taken to the king (но мне сообщили, что эти священные реликвии уже были отнесены к королю), who would see us in the forenoon (который встретиться с нами еще до полудня; forenoon— время от восхода солнца до полудня, утро).

   
request [rI'kwest], precaution [prI'kO:S(q)n], attendant [q'tendqnt], relic ['relIk], forenoon ['fO:nu:n]

   
We ate and drank, and then, the beds having by our request been all moved into one hut, a precaution at which the amiable young ladies smiled, we flung ourselves down to sleep, thoroughly wearied out with our long journey.

   When we woke, it was to find that the sun was high in the heavens, and that the female attendants, who did not seem to be troubled by any false shame, were already standing inside the hut, having been ordered to attend and help us to "make ready."

   "Make ready, indeed," growled Good; "when one has only a flannel shirt and a pair of boots, that does not take long. I wish you would ask them for my trousers."

   I asked accordingly, but was informed that those sacred relics had already been taken to the king, who would see us in the forenoon.

   
Having, somewhat to their astonishment and disappointment, requested the young ladies to step outside (попросив, к некоторому их удивлению и разочарованию, молодых дам выйти /из хижины/), we proceeded to make the best toilet that the circumstances admitted of (мы принялись приводить себя в порядок самым тщательным образом, насколько позволяли обстоятельства; to admit — допускать, соглашаться; позволять, допускать). Good even went the length of again shaving the right side of his face (Гуд даже решился снова побрить правую сторону = половину лица; to go the length of smth. — пойти, решиться на что-либо); the left, on which now appeared a very fair crop of whiskers (к левой же /половине/, на которой теперь уж красовалась: «появилась» довольно густая борода; crop — урожай; обилие, масса; whisker — бакенбарды, баки; борода, волос бороды), we impressed upon him he must on no account touch (мы уговорили его ни в коем случае не прикасаться; to impress — клеймить, штемпелевать; внушать, убеждать). As for ourselves, we were contented with a good wash and combing our hair (что касается нас, мы удовлетворились тем, что хорошенько умылись и причесали волосы). Sir Henry's yellow locks were now almost down to his shoulders (золотистые локоны сэра Генри теперь уже почти что спадали ему на плечи), and he looked more like an ancient Dane than ever (и он был похож на древнего датчанина больше, чем когда бы то ни было; to look like — быть похожим), while my grizzled scrub was fully an inch long (тогда как моя седая щетина была уже в целый дюйм длиной; scrub — невысокий кустарник, низкая поросль; растительность на лице, жесткие короткие усы), instead of half an inch (вместо половины дюйма), which in a general way I considered my maximum length (/вместо той длины/, которую я обычно считаю максимально /приемлемой/ для себя длиной /волос/).

   
account [q'kaunt], grizzled [grIzld], maximum ['mxksImqm]

   
Having, somewhat to their astonishment and disappointment, requested the young ladies to step outside, we proceeded to make the best toilet that the circumstances admitted of. Good even went the length of again shaving the right side of his face; the left, on which now appeared a very fair crop of whiskers, we impressed upon him he must on no account touch. As for ourselves, we were contented with a good wash and combing our hair. Sir Henry's yellow locks were now almost down to his shoulders, and he looked more like an ancient Dane than ever, while my grizzled scrub was fully an inch long, instead of half an inch, which in a general way I considered my maximum length.

   
By the time that we had eaten our breakfast and smoked a pipe (к тому времени, когда мы съели свой завтрак и выкурили по трубке), a message was brought to us by no less a personage than Infadoos himself (нам было доставлено послание, и не кем иным, как самим Инфадусом; personage — выдающаяся личность; человек, лицо, особа) that Twala, the king, was ready to see us (/о том/, что король Твала, был готов встретиться с нами), if we would be pleased to come (если мы соизволим прийти; to please — радовать, доставлять удовольствие; соизволить, соблаговолить/с делать что-либо/).

   
eaten [i:tn], personage ['pq:snIdZ], pleased [pli:zd]

   
By the time that we had eaten our breakfast and smoked a pipe, a message was brought to us by no less a personage than Infadoos himself that Twala, the king, was ready to see us, if we would be pleased to come.

   
We remarked in reply that we should prefer to wait until the sun was a little higher (мы заметили в ответ, что мы предпочли бы подождать до тех пор, пока солнце не взошло бы /чуть/ выше), we were yet weary with our journey, etc (что мы все еще были утомлены нашим путешествием и так далее). It is always well (всегда хорошо), when dealing with uncivilized people (когда имеешь дело с нецивилизованными людьми = дикарями), not to be in too great a hurry (не очень-то торопиться; hurry — суматоха, суета; спешка; поспешность; to be in a hurry — торопиться, спешить). They are apt to mistake politeness for awe or servility (оттого, что они склонны принимать вежливость за страх или раболепие; to mistake— ошибаться, неправильно понимать; принять кого-либо за другого или что-либо за другое). So, although we were quite as anxious to see Twala as Twala could be to see us (поэтому, хотя нам так же не терпелось встретиться с Твалой, как Твале хотелось встретиться с нами), we sat down and waited for an hour (мы уселись и прождали целый час), employing the interval in preparing such presents as our slender stock of goods permitted (заняв этот промежуток времени приготовлением подарков, которые бы позволил нам /сделать/ наш скудный запас вещей; slender— стройный, тонкий /о человеке/; скудный, небольшой; to permit— позволять, давать разрешение; позволять, давать возможность) — namely, the Winchester rifle which had been used by poor Ventvögel (а именно, винчестер, которым пользовался наш бедный Вентфогель), and some beads (и несколько бус).

   
uncivilized [An'sIvIlaIzd], hurry ['hArI], servility [sq:'vIlItI]

   
We remarked in reply that we should prefer to wait until the sun was a little higher, we were yet weary with our journey, etc. It is always well, when dealing with uncivilized people, not to be in too great a hurry. They are apt to mistake politeness for awe or servility. So, although we were quite as anxious to see Twala as Twala could be to see us, we sat down and waited for an hour, employing the interval in preparing such presents as our slender stock of goods permitted — namely, the Winchester rifle which had been used by poor Ventvögel, and some beads.

   
The rifle and ammunition we determined to present to his royal highness (винтовку и патроны мы решили преподнести его королевскому высочеству), and the beads were for his wives and courtiers (а бусы /предназначались/ для его жен и придворных; court — двор/замка, колледжа и т.п./; двор/короля и т.п./; courtier — придворный). We had already given a few to Infadoos and Scragga (мы уже подарили бусы Инфадусу и Скрагге; few — мало, немного; a few — несколько), and found that they were delighted with them (и увидели, что они были восхищены ими; delight — удовлетворение, удовольствие; предмет восхищения; delighted — радоваться, восхищаться), never having seen anything like them before (так как /они/ никогда раньше ничего похожего не видели). At length we declared that we were ready (наконец мы объявили, что мы готовы), and, guided by Infadoos, started off to the levee (и, сопровождаемые Инфадусом, направились на прием /к Твале/; guide — проводник, гид; to guide — вести, быть чьим-либо проводником; levee — прием/гостей/; утренний выход коронованного лица), Umbopa carrying the rifle and beads (/при этом/ Амбопа нес винтовку и бусы).

   
wives [waIvz], courtier ['kO:tjq], levee ['levI]

   
The rifle and ammunition we determined to present to his royal highness, and the beads were for his wives and courtiers. We had already given a few to Infadoos and Scragga, and found that they were delighted with them, never having seen anything like them before. At length we declared that we were ready, and, guided by Infadoos, started off to the levée, Umbopa carrying the rifle and beads.

   
After walking a few hundred yards we came to an enclosure (после того, как мы прошли несколько сот ярдов, мы подошли к ограде; enclosure — огороженное место; ограждение, ограда), something like that which surrounded the huts that had been allotted to us (немного похожей на ту, которая огораживала те хижины, которые были отведены для нас; to allot — предоставлять, выделять), only fifty times as big (только в пятьдесят раз больше). It could not have been less than six or seven acres in extent (она, должно быть, /окружала/ никак не меньше шести или семи акров /земли/; extent— пространство, протяжение; размер, величина). All round the outside fence was a row of huts (со всех сторон снаружи ограды располагались ряды хижин; outside— внешний, наружный, находящийся снаружи), which were the habitations of the king's wives (которые были жилищами жен короля). Exactly opposite the gateway (точно напротив ворот), on the farther side of the open space (на дальней стороне открытого пространства = в глубине огромной площади), was a very large hut (стояла очень большая хижина), which stood by itself (и стояла она сама по себе = особняком; by itself— само, отдельно), in which his majesty resided (в ней-то и проживал его величество).

   
enclosure [In'klquZq], allot [q'lOt], majesty ['mxdZIstI], reside [rI'zaId]

   
After walking a few hundred yards we came to an enclosure, something like that which surrounded the huts that had been allotted to us, only fifty times as big. It could not have been less than six or seven acres in extent. All round the outside fence was a row of huts, which were the habitations of the king's wives. Exactly opposite the gateway, on the farther side of the open space, was a very large hut, which stood by itself, in which his majesty resided.

   
All the rest was open ground (вся остальная площадь была пуста; open — открытый; открытый, общедоступный, незанятый; ground — земля; участок земли); that is to say (то есть), it would have been open had it not been filled by company after company of warriors (она была бы пуста, если бы не была заполнена, отряд за отрядом, воинами), who were mustered there to the number of seven or eight thousand (которых насчитывалось уже семь или восемь тысяч; to muster — созывать/собрание/, собирать; насчитывать). These men stood still as statues as we advanced through them (эти люди стояли неподвижно, словно статуи, пока мы шли мимо: «сквозь» них; to advance — продвигаться вперед), and it would be impossible to give an idea of the grandeur of the spectacle which they presented (и невозможно передать /словами/ великолепие того зрелища, которое они являли собой; idea — идея, мысль; общее представление, понятие/о чем-либо/; to present — преподносить, дарить; являть, представлять/собою/), in their waving plumes (с развевающимися султанами), their glancing spears (поблескивающими копьями; to glance —блеснуть, сверкнуть), and iron-backed ox-hide shields (и подбитыми железом щитами из бычьей кожи; back — спина; задняя часть, задняя сторона; изнанка, подкладка; to back — поддерживать, подкреплять; служить спинкой, подкладкой; backed — имеющий спинку, подкладку).

   
muster ['mAstq], grandeur ['grxndZq], spectacle ['spektqk(q)l]

   
All the rest was open ground; that is to say, it would have been open had it not been filled by company after company of warriors, who were mustered there to the number of seven or eight thousand. These men stood still as statues as we advanced through them, and it would be impossible to give an idea of the grandeur of the spectacle which they presented, in their waving plumes, their glancing spears, and iron-backed ox-hide shields.

   
The space in front of the large hut was empty (пространство перед огромной хижиной было пустым), but before it were placed several stools (но перед ней стояли несколько седалищ; to place — помещать, размещать; класть, ставить; stool — табурет, табуретка; скамеечка; /перен./ кресло /как символ занимаемого поста, положения и т.п./). On three of these, at a sign from Infadoos, we seated ourselves (на три из них, по знаку Инфадуса, уселись мы), Umbopa standing behind us (Амбопа /остался/ стоять позади нас). As for Infadoos, he took up a position by the door of the hut (что касается /самого/ Инфадуса, он занял позицию у двери хижины).

   So we waited for ten minutes or more in the midst of a dead silence (и так мы прождали минут десять или более того в полнейшей тишине; midst — середина; in the midst of — в середине/чего-либо/; вовремя/какого-либо дела, занятия/; dead — мертвый, бездыханный; полный, совершенный, крайний), but conscious that we were the object of the concentrated gaze of some eight thousand pairs of eyes (но мы чувствовали, что были объектом пристального внимания около восьми тысяч пар глаз; conscious — сознающий, понимающий; ощущающий; to concentrate — сосредоточивать, фокусировать; concentrated — концентрированный; сосредоточенный, внимательный; gaze — пристальный взгляд).

   
empty ['emptI], midst [mIdst], conscious ['kOnSqs], concentrated ['kOns(q)ntreItId]

   
The space in front of the large hut was empty, but before it were placed several stools. On three of these, at a sign from Infadoos, we seated ourselves, Umbopa standing behind us. As for Infadoos, he took up a position by the door of the hut. So we waited for ten minutes or more in the midst of a dead silence, but conscious that we were the object of the concentrated gaze of some eight thousand pairs of eyes.

   
It was a somewhat trying ordeal (это было довольно мучительное испытание; trying — трудный, тяжелый; мучительный; ordeal — суровое испытание), but we carried it off as best we could (но мы сносили его так хорошо, как только могли; to carry off — уносить, уводить; выдерживать; as best one can — в меру своих сил). At length the door of the hut opened (наконец дверь хижины отворилась), and a gigantic figure, with a splendid tiger-skin karross[1] flung over its shoulders, stepped out (и гигантского /роста/ человек, в великолепной мантии из тигровой шкуры, наброшенной на плечи, вышел из /хижины/), followed by the boy Scragga (за ним следовал Скрагга; boy — мальчик), and what appeared to us to be a withered-up monkey wrapped in a fur cloak (и кто-то, показавшийся нам иссохшей обезьянкой, закутанной в меховую накидку; to wither — вянуть, сохнуть; чахнуть, ослабевать). The figure seated itself upon a stool (/гигантского роста/ человек уселся на табурет), Scragga took his stand behind it (Скрагга занял место позади него; stand —место, местоположение; to take one’s stand — занять место), and the withered-up monkey crept on all fours into the shade of the hut and squatted down (а иссохшая обезьянка вползла на четвереньках в тень хижины и уселась там на корточках; all fours — четыре конечности/животного или человека/; шутл. руки и ноги человека, on all fours — на четвереньках; to squat — сидеть на корточках; садиться на корточки).

   Still there was silence (все еще стояла тишина).

   
ordeal [O:'di:l], gigantic [dZaI'gxntIk], withered ['wIDqd], monkey ['mANkI], fur [fq:], all fours ["O:l'fO:z]

   
It was a somewhat trying ordeal, but we carried it off as best we could. At length the door of the hut opened, and a gigantic figure, with a splendid tiger-skin karross flung over its shoulders, stepped out, followed by the boy Scragga, and what appeared to us to be a withered-up monkey wrapped in a fur cloak. The figure seated itself upon a stool, Scragga took his stand behind it, and the withered-up monkey crept on all fours into the shade of the hut and squatted down. Still there was silence.

   
Then the gigantic figure slipped off the karross and stood up before us (затем этот исполин: «гигантского роста человек» сбросил с себя мантию и встал /во весь рост/ перед нами; to slip off — ускользнуть; сбросить/одежду/), a truly alarming spectacle (/это было/ действительно пугающее зрелище; alarm — боевая тревога, сигнал тревоги; смятение, страх; alarming — волнующий, тревожный). It was that of an enormous man (это был чудовищных /размеров/ мужчина; enormous — громадный, гигантский; чудовищный) with the most entirely repulsive countenance we had ever beheld (с самым отвратительным выражением лица, которое нам когда-либо доводилось видеть; repulsive — отталкивающий, отдающий назад; омерзительный, отталкивающий, противный). The lips were as thick as a negro's (губы /у него/ были такими же толстыми, как у негра), the nose was flat (нос был приплюснутым; flat — плоский, ровный), it had but one gleaming black eye (и у него был только один сверкающий черный глаз) (for the other was represented by a hollow in the face (потому что другой был представлен на лице /зияющей/ дырой; hollow — полость, пустое пространство/внутри чего-либо/; впадина, углубление)), and its whole expression was cruel and sensual to a degree (и общее выражение /лица/ было жестоким и чрезвычайно порочным; sensual — чувственный; порочный, сластолюбивый; degree — ступень, степень; to a degree — значительно, в большей мере).

   
alarming [q'lQ:mIN], spectacle ['spektqkl], repulsive [rI'pAlsIv], countenance ['kauntInqns], hollow ['hOlqu], sensual ['sensjuql]

   
Then the gigantic figure slipped off the karross and stood up before us, a truly alarming spectacle. It was that of an enormous man with the most entirely repulsive countenance we had ever beheld. The lips were as thick as a negro's, the nose was flat, it had but one gleaming black eye (for the other was represented by a hollow in the face), and its whole expression was cruel and sensual to a degree.

   
From the large head rose a magnificent plume of white ostrich feathers (над его большой головой поднимался великолепный султан из белых страусовых перьев), the body was clad in a shirt of shining chain armor (тело его было облачено в блестящую кольчугу; to clothe /clothed, уст. clad/ — одевать/кого-либо/, надевать/что-либо/; shirt — рубашка, блуза; chain armor — кольчуга), while round the waist and right knee was the usual garnish of white ox-tails (а вокруг талии и правого колена были обычные украшения из белых бычьих хвостов; garnish — гарнир; отделка, украшение). In the right hand was a huge spear (в правой руке у него было огромное копье). Round the neck was a thick torque of gold (вокруг шеи было толстое крученное ожерелье из золота; torque — /археол./крученое металлическое ожерелье, браслет/было распространено у бриттовигаллов/), and bound on to the forehead was a single and enormous uncut diamond (а на /повязке на/ лбу /мерцал/ один, огромных размеров, необработанный бриллиант; to bind — вязать, связывать, повязывать; uncut — не разрезанный; не шлифованный, не граненый).

   
ostrich ['OstrIC], feather ['feDq], chain armour ['CeIn"Q:mq], garnish ['gQ:nIS], torque [tO:k]

   
From the large head rose a magnificent plume of white ostrich feathers, the body was clad in a shirt of shining chain armor, while round the waist and right knee was the usual garnish of white ox-tails. In the right hand was a huge spear. Round the neck was a thick torque of gold, and bound on to the forehead was a single and enormous uncut diamond.

   
Still there was silence (по прежнему стояла тишина); but not for long (но недолго). Presently the figure, whom we rightly guessed to be the king (вскоре исполин, который, как мы верно догадались, был королем; to guess — гадать, пытаться отгадать; отгадать, догадаться), raised the great spear in his hand (поднял огромное копье, которое /держал/ в руке). Instantly eight thousand spears were raised in answer (в то же мгновение восемь тысяч копий были подняты в ответ), and from eight thousand throats rang out the royal salute of "Koom!" (и из восьми тысяч глоток раздалось королевское приветствие: "Кум!"; to ring out— прозвучать, раздаться). Three times this was repeated (оно было повторено три раза), and each time the earth shook with the noise (и каждый раз земля сотрясалась от грохота), that can only be compared to the deepest notes of thunder (который можно было бы сравнить только с самыми глухими раскатами грома; deep— глубокий; низкий, глухой /о звуке/; note— тон, звук).

   
figure ['fIgq], guess [ges], compare [kqm'peq], thunder ['TAndq]

   
Still there was silence; but not for long. Presently the figure, whom we rightly guessed to be the king, raised the great spear in his hand. Instantly eight thousand spears were raised in answer, and from eight thousand throats rang out the royal salute of "Koom!" Three times this was repeated, and each time the earth shook with the noise, that can only be compared to the deepest notes of thunder.

   
"Be humble, O people (будьте покорными, о люди; humble — скромный, застенчивый; покорный, смиренный)," piped out a thin voice which seemed to come from the monkey in the shade (пропищал тоненький голосок, который, казалось, исходил от обезьянки, /сидевшей/ в тени; to pipe — играть на свирели или дудочке; пищать, жужжать); "it is the king (это король)."

   "It is the king (это король)," boomed out eight thousand throats, in answer (пророкотали восемь тысяч глоток в ответ; to boom — гудеть, рокотать). "Be humble, O people; it is the king (будьте покорны, о люди; это король)."

   Then there was silence again — dead silence (затем снова наступила тишина — полнейшая тишина). Presently, however, it was broken (вскоре, однако, она была нарушена). A soldier on our left dropped his shield (один воин, стоявший слева от нас, уронил свой щит), which fell with a clatter on the limestone flooring (который с грохотом упал на известняковый пол; clatter — стук, звон; лязг, громыхание/пустой посуды, машин и т.д./).

   Twala turned his one cold eye in the direction of the noise (Твала обратил свой единственный равнодушный глаз в направлении этого шума = в том направлении, откуда раздался грохот; to turn— поворачивать; направлять, обращать; cold— холодный; холодный, неприветливый, равнодушный).

   
humble [hAmbl], clatter ['klxtq], flooring ['flO:rIN]

   
"Be humble, O people," piped out a thin voice which seemed to come from the monkey in the shade; "it is the king."

   "It is the king," boomed out eight thousand throats, in answer. "Be humble, O people; it is the king."

   Then there was silence again — dead silence. Presently, however, it was broken. A soldier on our left dropped his shield, which fell with a clatter on the limestone flooring.

   Twala turned his one cold eye in the direction of the noise.

   
"Come hither, thou (эй, ты, подойди сюда)," he said, in a voice of thunder (сказал он громовым голосом).

   A fine young man stepped out of the ranks, and stood before him (красивый молодой человек сделал шаг вперед из рядов и предстал перед ним; rank — ряд, линия; /воен./ шеренга).

   "It was thy shield that fell, thou awkward dog (это ты уронил свой щит: «это был твой щит, который упал», ты неуклюжий пес). Wilt thou make me a reproach in the eyes of strangers from the stars (ты позоришь меня перед взором чужеземцев со звезд; wilt thou = will you; reproach — упрек, укор; позор, срам)? What hast thou to say (что ты можешь сказать; hast thou = have you)?"

   And then we saw the poor fellow turn pale under his dusky skin (и затем мы увидели, как бедняга побледнел, несмотря на свою смуглую кожу: «под своей смуглой кожей»; to turn — поворачивать; становиться, делаться; pale — бледный, мертвенно-бледный; dusky — темный, темноватый; смуглый).

   "It was by chance, O calf of the black cow (это произошло случайно, о теленок черной коровы; chance — случайность, случай; by chance — случайно)," he murmured (пробормотал он; to murmur — производить легкий шум, журчать; шептать, говорить шепотом).

   "Then it is a chance for which thou must pay (тогда это такая случайность, за которую ты должен заплатить). Thou hast made me foolish; prepare for death (ты выставил меня глупцом, приготовься к смерти; thou hast= you have; fool— дурак, глупец; foolish— глупый, безрассудный; дурацкий, нелепый)."

   "I am the king's ox (я всего лишь бык короля)," was the low answer (последовал тихий ответ; low— низкий, невысокий; тихий, негромкий /о звуке/).

   
awkward ['O:kwqd], reproach [rI'prquC], dusky ['dAskI], foolish ['fu:lIS]

   
"Come hither, thou," he said, in a voice of thunder.

   A fine young man stepped out of the ranks, and stood before him.

   "It was thy shield that fell, thou awkward dog. Wilt thou make me a reproach in the eyes of strangers from the stars? What hast thou to say?"

   And then we saw the poor fellow turn pale under his dusky skin.

   "It was by chance, O calf of the black cow," he murmured.

   "Then it is a chance for which thou must pay. Thou hast made me foolish; prepare for death."

   "I am the king's ox," was the low answer.

   
"Scragga," roared the king (прорычал король; to roar — реветь, орать, рычать), "let me see how thou canst use thy spear (дай мне взглянуть, как ты можешь владеть своим копьем; thou canst = you can). Kill me this awkward dog (убей-ка мне этого неуклюжего пса)."

   Scragga stepped forward with an ill-favored grin (Скрагга сделал шаг вперед с отвратительной ухмылкой; ill-favored — некрасивый; отвратительный), and lifted his spear (и поднял свое копье). The poor victim covered his eyes with his hand and stood still (бедная жертва закрыла глаза рукой и стояла неподвижно; to cover — накрывать, закрывать, покрывать). As for us, we were petrified with horror (что касается нас, то мы просто окаменели от ужаса; to petrify— превращать/ся/ в камень, окаменевать; petrified— ископаемый, окаменелый; застывший, оцепеневший).

   "Once, twice (раз, два)," he waved the spear and then struck, ah, God! right home (он взмахнул копьем и затем нанес удар, о, Боже! прямо в цель; home— дома; в цель, в точку; до конца, до отказа) — the spear stood out a foot behind the soldier's back (копье вышло на целый фут за спиной воина; to stand out— выделяться; выступать). He flung up his hands and dropped dead (тот взмахнул руками и упал замертво; to fling up — подбрасывать; to fling one's arms up — всплеснуть руками). From the multitude around rose something like a murmur (от собравшихся /воинов, стоявших/ вокруг раздался невнятный ропот: «что-то вроде ропота»; multitude — множество, большое число; толпа; murmur — шепот; ропот, невнятно выраженное недовольство), it rolled round and round, and died away (он раскатился вокруг и затем затих; to die away — увядать; замирать/о звуке/). The tragedy was finished (трагедия закончилась); there lay the corpse (вот лежал труп), and we had not yet realized that it had been enacted (а мы все еще не осознали, что она свершилась; to enact — предписывать, постановлять; совершать). Sir Henry sprang up and swore a great oath (сэр Генри вскочил на ноги со страшным проклятьем; to swear — клясться, присягать; ругаться; oath — клятва, присяга; проклятия, ругательства), then, overpowered by the sense of silence, sat down again (но, подавленный этим ощущении тишины, снова сел на место; to overpower — преодолевать, побеждать; подавлять).

   
ill-favoured ['Il'feIvqd], victim ['vIktIm], petrified ['petrIfaId], multitude ['multItju:d], murmur ['mq:mq], tragedy ['trxdZIdI], corpse [kO:ps], enact [I'nxkt], oath [quT]

   
"Scragga," roared the king, "let me see how thou canst use thy spear. Kill me this awkward dog."

   Scragga stepped forward with an ill-favored grin, and lifted his spear. The poor victim covered his eyes with his hand and stood still. As for us, we were petrified with horror.

   "Once, twice," he waved the spear and then struck, ah, God! right home — the spear stood out a foot behind the soldier's back. He flung up his hands and dropped dead. From the multitude around rose something like a murmur, it rolled round and round, and died away. The tragedy was finished; there lay the corpse, and we had not yet realized that it had been enacted. Sir Henry sprang up and swore a great oath, then, overpowered by the sense of silence, sat down again.

   
"The thrust was a good one (это был хороший удар; thrust — выпад, удар; укол, колющий удар)," said the king; "take him away (унесите его /прочь/)."

   Four men stepped out of the ranks (четверо мужчин вышли из рядов), and, lifting the body of the murdered man, carried it away (и, подняв тело убитого мужчины, унесли его прочь).

   "Cover up the blood-stains, cover them up (прикройте кровавые пятна, прикройте их)," piped out the thin voice from the monkey-like figure (пропищал тоненький голосок, /исходивший/ от похожего на обезьяну существа; figure — фигура/физический облик человека/; человек, кто-то, некто); "the king's word is spoken (слово короля произнесено), the king's doom is done (смертный приговор короля исполнен;doom — рок, судьба; /уст./смертный приговор)."

   Thereupon a girl came forward from behind the hut (тем временем какая-то девушка вышла /вперед/ из-за хижины), bearing a jar filled with powdered lime (неся кувшин, наполненный толченой известью; powder — порошок, пыль; to powder — посыпать/порошком/, присыпать; размельчать, превращать в порошок), which she scattered over the red mark, blotting it from sight (которую она рассыпала по кровавому пятну: «красному следу», скрывая его из виду; to scatter — разбрасывать, раскидывать; mark — знак, метка; отпечаток, след; to blot — загрязнять, пачкать; стирать, вычеркивать).

   Sir Henry meanwhile was boiling with rage at what had happened (сэр Генри тем временем закипал от ярости из-за того, что произошло; to boil — вариться, кипятиться; сердиться, кипятиться); indeed, it was with difficulty that we could keep him still (на самом деле, с большим трудом нам удалось сдержать его;to keep still — вести себя тихо, молчать).

   
bloodstain ['blAdsteIn], thereupon ["Deqrq'pOn], jar [dZQ:]

   
"The thrust was a good one," said the king; "take him away."

   Four men stepped out of the ranks, and, lifting the body of the murdered man, carried it away.

   "Cover up the blood-stains, cover them up," piped out the thin voice from the monkey-like figure; "the king's word is spoken, the king's doom is done."

   Thereupon a girl came forward from behind the hut, bearing a jar filled with powdered lime, which she scattered over the red mark, blotting it from sight.

   Sir Henry meanwhile was boiling with rage at what had happened; indeed, it was with difficulty that we could keep him still.

   
"Sit down, for Heaven's sake (сядьте же, ради Бога)," I whispered (прошептал я); "our lives depend on it (наши жизни зависят от этого)."

   He yielded and remained quiet (он согласился и замолчал; to yield—уступать, соглашаться; to remain— оставаться; оставаться в каком-либо состоянии). Twala sat still until the traces of the tragedy had been removed (Твала же сидел неподвижно до тех пор, пока следы трагедии не были убраны; to remove— передвигать, перемещать; уничтожать, удалять /пятна, следы и т. п./), then he addressed us (затем он обратился к нам).

   "White people (белые люди)," he said, "who come hither, whence I know not, and why I know not, greeting (которые прибыли сюда, я не знаю, откуда, и я не знаю зачем, приветствую /вас/)."

   "Greeting, Twala, king of the Kukuanas (приветствуем /тебя/ Твала, король кукуанов)," I answered.

   "White people, whence come ye, and what seek ye (белые люди, откуда вы прибыли и что вы ищите)?"

   "We come from the stars, ask us not how (мы прибыли со звезд, не спрашивай нас как). We come to see this land (мы прибыли, чтобы посмотреть на эту землю)."

   "Ye come from far to see a little thing (вы прибыли издалека, чтобы взглянуть на такую безделицу: «маленькую вещь»). And that man with ye (а этот мужчина с вами)," pointing to Umbopa (/сказал он/, указывая пальцем на Амбопу), "does he too come from the stars (он тоже прибыл со звезд)?"

   "Even so; there are people of thy color in the heavens above (да, в небесах над нами есть люди и с твоим цветом /кожи/); but ask not of matters too high for thee, Twala, the king (но не спрашивай о таких вещах, которые слишком сложны для тебя, Твала, король; high— высокий; зд. выше твоего понимания)."

   
whisper ['wIspq], hither ['hIDq], thy [DaI]

   
"Sit down, for Heaven's sake," I whispered; "our lives depend on it."

   He yielded and remained quiet. Twala sat still until the traces of the tragedy had been removed, then he addressed us.

   "White people," he said, "who come hither, whence I know not, and why I know not, greeting."

   "Greeting, Twala, king of the Kukuanas," I answered.

   "White people, whence come ye, and what seek ye?"

   "We come from the stars, ask us not how. We come to see this land."

   "Ye come from far to see a little thing. And that man with ye," pointing to Umbopa, "does he too come from the stars?"

   "Even so; there are people of thy color in the heavens above; but ask not of matters too high for thee, Twala, the king."

   
"Ye speak with a loud voice, people of the stars (вы говорите смело: «громким голосом», люди со звезд; loud — громкий, звучный; развязный/о манерах/)," Twala answered, in a tone which I scarcely liked (ответил Твала таким тоном, который мне совсем не понравился: «который едва ли мне понравился»). "Remember that the stars are far off, and ye are here (помните, что звезды очень далеко, а вы здесь; far off — далеко). How if I make ye as him whom they bore away (а что, если я сделаю с вами /то же, что сделал с тем/, которого унесли)?"

   I laughed out loud, though there was little laughter in my heart (я громко рассмеялся, хотя в глубине души у меня было немного смеха = мне было не до смеха; laughter — смех, хохот; heart— сердце; душа, сердце; in one’s heart— в глубине души).

   "O king (о, король)," I said, "be careful (будь осторожен); walk warily over hot stones, lest thou shouldst burn thy feet (осторожно ступай по горячим камням, чтобы не обжечь ноги); hold the spear by the handle, lest thou shouldst cut thy hands (держи копье за древко, чтобы не порезать руки). Touch but one hair of our heads (тронь хоть волосок на наших головах), and destruction shall come upon thee (и тебя ждет гибель; destruction— разрушение, уничтожение; умерщвление, лишение жизни; to come upon— натолкнуться на что-либо; охватывать кого-либо , случаться с кем-либо). What, have not these (как, разве эти /двое/)," pointing to Infadoos and Scragga (/сказал я/, указывая на Инфадуса и Скраггу) (who, young villain that he was, was employed in cleaning the blood of the soldier off his spear (который, вот молодой злодей, был занят тем, что счищал кровь /убитого им/ солдата со своего копья)), "told thee what manner of men we are (не рассказали тебе, что мы за люди; manner— способ, метод; архаич. род, сорт)? Hast thou ever seen the like of us (видел ли ты кого-либо, похожего на нас; the likes of us— такие люди, как мы)?" and I pointed to Good (и я показал на Гуда), feeling quite sure that he had never seen anybody before (чувствуя себя вполне уверенным, что тот никогда не видел никого прежде) who looked in the least like him as he then appeared (кто бы выглядел, во всяком случае, так, как он выглядел в тот момент; to appear— показываться; появляться; выглядеть, иметь вид).

   
scarcely ['skeqslI], warily ['weqrIlI], destruction [dIs'trAkS(q)n]

   
"Ye speak with a loud voice, people of the stars," Twala answered, in a tone which I scarcely liked. "Remember that the stars are far off, and ye are here. How if I make ye as him whom they bore away?"

   I laughed out loud, though there was little laughter in my heart.

   "O king," I said, "be careful; walk warily over hot stones, lest thou shouldst burn thy feet; hold the spear by the handle, lest thou shouldst cut thy hands. Touch but one hair of our heads, and destruction shall come upon thee. What, have not these," pointing to Infadoos and Scragga (who, young villain that he was, was employed in cleaning the blood of the soldier off his spear), "told thee what manner of men we are? Hast thou ever seen the like of us?" and I pointed to Good, feeling quite sure that he had never seen anybody before who looked in the least like him as he then appeared.

   
"It is true, I have not (это правда, не видел)," said the king.

   "Have they not told thee how we strike with death from afar (разве они не сказали тебе, как мы поражаем смертью издалека)?" I went on (продолжил я).

   "They have told me, but I believe them not (они мне рассказали, но я им не поверил). Let me see you kill (дай мне самому увидеть, как ты убиваешь). Kill me a man among those who stand yonder (убей для меня какого-нибудь человека среди тех, кто стоит вон там)" — and he pointed to the opposite side of the kraal (и он указал на противоположную сторону крааля) — "and I will believe (и тогда я поверю)."

   "Nay (нет)," I answered; "we shed no blood of man except in just punishment (мы не проливаем человеческой крови просто так, а только в случае справедливого наказания; to shed— ронять, терять; проливать, лить /слезы, кровь/; except— исключая, кроме; to punish— наказывать; карать; punishment— кара, наказание); but if thou wilt see (но если ты желаешь взглянуть), bid thy servants drive in an ox through the kraal gates (прикажи своим слугам пригнать быка через ворота крааля; to bid— предлагать цену /обыкн. на аукционе/; приказывать), and before he has run twenty paces I will strike him dead (и, прежде чем он пробежит двадцать шагов, я поражу его насмерть)."

   
true [tru:], yonder ['jOndq], punishment ['pAnISmqnt]

   
"It is true, I have not," said the king.

   "Have they not told thee how we strike with death from afar?" I went on.

   "They have told me, but I believe them not. Let me see you kill. Kill me a man among those who stand yonder" — and he pointed to the opposite side of the kraal — "and I will believe."

   "Nay," I answered; "we shed no blood of man except in just punishment; but if thou wilt see, bid thy servants drive in an ox through the kraal gates, and before he has run twenty paces I will strike him dead."

   
"Nay," laughed the king (рассмеялся король), "kill me a man, and I will believe (убей для меня человека, и тогда я поверю)."

   "Good, O king, so be it (хорошо, король, пусть будет так)," I answered, coolly (холодно ответил я; cool — прохладный, свежий; невозмутимый, хладнокровный; coolly — спокойно, хладнокровно); "do thou walk across the open space (пройди через площадь: «открытое пространство»), and before thy feet reach the gate thou shalt be dead (и прежде, чем твои ноги дойдут до ворот, ты будешь мертв); or, if thou wilt not, send thy son Scragga (или, если ты не пожелаешь /пойти сам/, отправь своего сына Скраггу)" (whom at that moment it would have given me much pleasure to shoot (пристрелить которого в тот момент доставило бы мне огромное удовольствие)).

   On hearing this suggestion Scragga gave a sort of howl (услышав такое предложение, Скрагга взвизгнул; howl — вой, завывание; крик, вопль), and bolted into the hut (и бросился в хижину; to bolt — запирать на засов; убегать, удирать).

   
pleasure ['pleZq], suggestion [sq'dZesC(q)n], howl [haul]

   
"Nay," laughed the king, "kill me a man, and I will believe."

   "Good, O king, so be it," I answered, coolly; "do thou walk across the open space, and before thy feet reach the gate thou shalt be dead; or, if thou wilt not, send thy son Scragga" (whom at that moment it would have given me much pleasure to shoot).

   On hearing this suggestion Scragga gave a sort of howl, and bolted into the hut.

   
Twala frowned majestically (Твала величаво нахмурился; frown — сдвинутые брови, хмурый взгляд; to frown — хмурить брови, смотреть неодобрительно); the suggestion did not please him (такое предложение вовсе ему не понравилось).

   "Let a young ox be driven in (пусть приведут молодого бычка)," he said.

   Two men at once departed, running swiftly (двое мужчин тут же поспешно убежали: «бегом удалились»).

   "Now, Sir Henry (в этот раз, сэр Генри)," said I, "do you shoot (стреляйте вы). I want to show this ruffian that I am not the only magician of the party (я хочу показать этому головорезу, что я не единственный чародей в нашей компании)."

   Sir Henry accordingly took the "express," and made ready (тогда сэр Генри взял "экспресс" и приготовился).

   
frown [fraun], ruffian ['rAfIqn], magician [mq'dZIS(q)n], accordingly [q'kO:dINlI]

   
Twala frowned majestically; the suggestion did not please him.

   "Let a young ox be driven in," he said.

   Two men at once departed, running swiftly.

   "Now, Sir Henry," said I, "do you shoot. I want to show this ruffian that I am not the only magician of the party."

   Sir Henry accordingly took the "express," and made ready.

   
"I hope I shall make a good shot (надеюсь, что я сделаю хороший выстрел)," he groaned (простонал он).

   "You must (вы /просто/ обязаны)," I answered. "If you miss with the first barrel, let him have the second (если вы промахнетесь /выстрелом/ из первого ствола, стреляйте из второго: «пусть он получит из второго»; barrel— бочка, бочонок; ствол, дуло /оружия/). Sight for one hundred and fifty yards (прицельтесь на сто пятьдесят ярдов; to sight— увидеть, обнаружить; наводить, прицеливаться), and wait till the beast turns broadside on (и дождитесь, пока животное не повернется /к вам/ боком)."

   Then came a pause (затем наступила пауза), till presently we caught sight of an ox running straight for the kraal gate (пока вскоре мы не заметили бычка, бегущего прямо к воротам крааля; to catch — ловить, поймать; увидеть /мельком/). It came on through the gate (он вбежал прямо через ворота), and then, catching sight of the vast concourse of people (а затем, увидев огромное скопление народа; concourse— соединение, собирание /чего-либо или кого-либо в одно целое/; скопление, стечение), stopped stupidly, turned round, and bellowed (остановился, оцепенев, повернулся и замычал; stupid— глупый, тупой; оцепеневший, оглушенный) .

   "Now's your time (теперь ваше время = стреляйте)," I whispered.

   Up went the rifle (винтовка выстрелила).

   
groan [grqun], barrel ['bxr(q)l], concourse ['kONkO:s], bellow ['belqu]

   
"I hope I shall make a good shot," he groaned.

   "You must," I answered. "If you miss with the first barrel, let him have the second. Sight for one hundred and fifty yards, and wait till the beast turns broadside on."

   Then came a pause, till presently we caught sight of an ox running straight for the kraal gate. It came on through the gate, and then, catching sight of the vast concourse of people, stopped stupidly, turned round, and bellowed.

   "Now's your time," I whispered.

   Up went the rifle.

   
Bang (бац)! Thud (бах)! and the ox was kicking on his back, shot in the ribs (и /вот уже/ бычок /лежал/ на спине, лягая ногами, подстреленный в бок; rib — ребро; in the ribs — вбок): The semi-hollow bullet had done its work well (разрывная пуля хорошо сделала свое дело), and a sigh of astonishment went up from the assembled thousands (и вздох удивления раздался от тысяч собравшихся /воинов/).

   I turned coolly round (я спокойно повернулся)—

   "Have I lied, O king (разве я солгал, о король)?"

   "Nay, white man, it is a truth (нет, белый человек, ты сказал правду: «это правда»)," was the somewhat awed answer (последовал немного испуганный ответ; awe— благоговейный страх, трепет; to awe— внушать благоговение; пугать, внушать ужас).

   "Listen, Twala (послушай, Твала)," I went on. "Thou hast seen (ты /все/ видел /сам/). Now know we come in peace, not in war (теперь ты знаешь, что мы пришли с миром, а не с войной). See here (взгляни /сюда/)" (and I held up the Winchester repeater (и я высоко поднял магазинный винчестер)); "here is a hollow staff that shall enable you to kill even as we kill (вот полая палка, которая позволит тебе убивать так же, как убиваем мы; enable— давать возможность или право что-либо сделать), only this charm I lay upon it, thou shalt kill no man with it (только я наложил на нее одно заклятье, ты не сможешь убить ей ни одного человека; charm— шарм, обаяние; заклинание, заговор). If thou liftest it against a man, it shall kill thee (если ты поднимешь ее на человека: «против человека», она убьет тебя; thou liftest= you lift). Stay, I will show thee (подожди, я покажу тебе). Bid a man step forty paces (прикажи своему слуге сделать сорок шагов; man— человек; слуга) and place the shaft of a spear in the ground (и воткнуть древко копья в землю) so that the flat blade looks towards us (таким образом, чтобы плоская сторона клинка была обращена к нам: «смотрела на нас»)."

   In a few seconds it was done (через несколько секунд это было исполнено).

   "Now, see, I will break the spear (теперь же, смотри, я сломаю копье)."

   
assemble [q'sembl], enable [I'neIbl], shaft [SQ:ft]

   
Bang! thud! and the ox was kicking on his back, shot in the ribs: The semi-hollow bullet had done its work well, and a sigh of astonishment went up from the assembled thousands.

   I turned coolly round —

   "Have I lied, O king?"

   "Nay, white man, it is a truth," was the somewhat awed answer.

   "Listen, Twala," I went on. "Thou hast seen. Now know we come in peace, not in war. See here" (and I held up the Winchester repeater); "here is a hollow staff that shall enable you to kill even as we kill, only this charm I lay upon it, thou shalt kill no man with it. If thou liftest it against a man, it shall kill thee. Stay, I will show thee. Bid a man step forty paces and place the shaft of a spear. in the ground so that the flat blade looks towards us."

   In a few seconds it was done.

   "Now, see, I will break the spear."

   
Taking a careful sight, I fired (тщательно прицелившись, я выстрелил; sight — зрение; прицел; to fire — зажигать, поджигать; стрелять, вести огонь). The bullet struck the flat of the spear and broke the blade into fragments (пуля ударилась о плоский клинок копья и разнесла его на маленькие кусочки;flat — плоскость, плоская поверхность; blade — лезвие; клинок; fragment — обломок; осколок, кусок).

   Again the sigh of astonishment went up (и снова раздался вздох удивления).

   "Now, Twala (а теперь, Твала)" (handing him the rifle (/сказал я/, вручая ему винтовку)), "this magic tube we give to thee (эту волшебную трубу мы даруем тебе), and by and by I will show thee how to use it (и со временем: «вскоре» я покажу тебе, как пользоваться ею; by and by — вскоре); but beware how thou usest the magic of the stars against a man of earth (но, следи за тем, как ты используешь магию со звезд против людей земли; beware — беречься, остерегаться, опасаться)," and I handed him the rifle (и я вручил ему винтовку). He took it very gingerly (он взял ее очень осторожно), and hid it down at his feet (и спрятал ее у своих ног).

   
fragment ['frxgmqnt], earth [q:T], gingerly ['dZIndZqlI]

   
Taking a careful sight, I fired. The bullet struck the flat of the spear and broke the blade into fragments.

   Again the sigh of astonishment went up.

   "Now, Twala" (handing him the rifle), "this magic tube we give to thee, and by and by I will show thee how to use it; but beware how thou usest the magic of the stars against a man of earth," and I handed him the rifle. He took it very gingerly, and hid it down at his feet.

   
As he did so I observed the wizened, monkey-like figure (когда он сделал это, я заметил, как иссохшая, похожая на обезьяну, фигура; wizened — высохший, сухой/о растениях, листве/; иссохший и морщинистый/о человеке, животном/) creeping up from the shadow of the hut (выползла из тени хижины). It crept on all fours (она выползла на четвереньках), but when it reached the place where the king sat it rose upon its feet (но когда она подобралась к тому месту, где сидел король, она поднялась на ноги), and, throwing the furry covering off its face (и, отбросив меховой покров с лица; covering — покрышка, чехол; покров), revealed a most extraordinary and weird countenance (показала нам совершенно необыкновенное и странное лицо;to reveal — показывать, обнаруживать; weird — потусторонний, сверхъестественный; причудливый, фантастический). It was (apparently) that of a woman of great age (это было, /по-видимому/, /лицо/ женщины очень преклонного возраста; great — большой, огромный; долгий, длительный; ср.: live to a great age — дожить до глубокой старости), so shrunken that in size it was no larger than that of a year-old child (настолько сморщенное, что по размеру оно было не больше /лица/ десятилетнего ребенка; to shrink — уменьшаться, сокращаться), and was made up of a collection of deep, yellow wrinkles (и состояло из /множества/ глубоких, желтых морщин; collection — накопление, сбор; совокупность, набор). Set in the wrinkles was a sunken slit that represented the mouth (запрятанная среди морщин запавшая щель представляла собой рот), beneath which the chin curved outward to a point (под которым подбородок загибался наружу /и заканчивался/ острым кончиком).

   
wizened ['wIzn(d)], furry ['fq:rI], weird [wIqd], shrunken ['SrANk(q)n], wrinkle [rINkl]

   
As he did so I observed the wizened, monkey-like figure creeping up from the shadow of the hut. It crept on all fours, but when it reached the place where the king sat it rose upon its feet, and, throwing the furry covering off its face, revealed a most extraordinary and weird countenance. It was (apparently) that of a woman of great age, so shrunken that in size it was no larger than that of a year-old child, and was made up of a collection of deep, yellow wrinkles. Set in the wrinkles was a sunken slit that represented the mouth, beneath which the chin curved outward to a point.

   
There was no nose to speak of (никакого носа, достойного упоминания, не было); indeed, the whole countenance might have been taken for that of a sun-dried corpse (на самом деле, все это лицо можно было бы принять за лицо высушенного на солнце трупа; to take for — принимать за/кого-либо, что-либо/) had it not been for a pair of large black eyes (если бы не пара огромных черных глаз), still full of fire and intelligence (все еще полных огня и ума), which gleamed and played under the snow-white eyebrows (которые поблескивали и живо двигались под белоснежными бровями; to play — играть, резвиться; переливаться, играть, мелькать) and the projecting parchment-colored skull (/над которыми/ выступал желтый, пергамент, лоб: «череп цвета пергамента»; to project — проектировать, разрабатывать; выдаваться, выступать; parchment — пергамент; skull — череп; /разг./ башка, лоб), like jewels in a charnel-house (подобно драгоценностям в гробнице; charnel — склеп, мавзолей). As for the skull itself, it was perfectly bare, and yellow in hue (что касается самого черепа, то он был совершенно лысый и желтого оттенка), while its wrinkled scalp moved and contracted like the hood of a cobra (а морщинистая кожа передвигалась и сокращалась, словно капюшон кобры; to contract — сжиматься, сокращаться).

   
sun-dried ['sAndraId], corpse [kO:ps], intelligence [In'telIdZ(q)ns], eyebrow ['aIbrau], parchment ['pQ:Cmqnt], jewel ['dZu:ql], charnel house ['CQ:nlhaus]

   
There was no nose to speak of; indeed, the whole countenance might have been taken for that of a sun-dried corpse had it not been for a pair of large black eyes, still full of fire and intelligence, which gleamed and played under the snow-white eyebrows and the projecting parchment-colored skull, like jewels in a charnel-house. As for the skull itself, it was perfectly bare, and yellow in hue, while its wrinkled scalp moved and contracted like the hood of a cobra.

   
The figure to whom this fearful countenance (фигура, которой это внушающее страх лицо), which caused a shiver of fear to pass through us as we gazed on it (которое заставило нас содрогнуться от страха, когда мы смотрели на него; shiver — дрожание, трепет; to pass through — пересекать, переходить; пронзать), belonged (принадлежало) stood still for a moment (стояла неподвижно какое-то мгновение), and then suddenly projected a skinny claw armed with nails nearly an inch long (а затем внезапно протянула костлявую руку, с ногтями: «вооруженную ногтями» примерно в дюйм длиной; claw — коготь; груб. рука, лапа), and laid it on the shoulder of Twala, the king (и опустила ее на плечо короля Твалы), and began to speak in a thin, piercing voice (и начала говорить тоненьким пронзительным голосом):

   "Listen, O king (слушай, о король)! Listen, O people (слушайте, о люди)! Listen, O mountains and plains and rivers, home of the Kukuana race (слушайте, о горы и равнины, и реки, родина племени кукуанов; home— дом, жилище; родной дом, родина)! Listen, O skies and sun, O rain and storm and mist (слушайте, небеса и солнце, о дождь, бури и туманы)! Listen, all things that live and must die (слушайте, все, кто живет и должен умереть)! Listen, all dead things that must live again — again to die (слушайте, все мертвые, которые должны снова жить — и снова умереть)! Listen, the spirit of life is in me, and I prophesy (слушайте, дух жизни во мне, и я пророчествую; prophecy— предсказание, пророчество; prophesy— предсказывать, пророчить). I prophesy! I prophesy!"

   
fearful ['fIqful], claw [klO:], piercing ['pIqsIN], prophesy ['prOfIsaI]

   
The figure to whom this fearful countenance, which caused a shiver of fear to pass through us as we gazed on it, belonged stood still for a moment, and then suddenly projected a skinny claw armed with nails nearly an inch long, and laid it on the shoulder of Twala, the king, and began to speak in a thin, piercing voice:

   "Listen, O king! Listen, O people! Listen, O mountains and plains and rivers, home of the Kukuana race! Listen, O skies and sun, O rain and storm and mist! Listen, all things that live and must die! Listen, all dead things that must live again — again to die! Listen, the spirit of life is in me, and I prophesy. I prophesy! I prophesy!"

   
The words died away in a faint wail (слова эти затихли слабым воплем; to die away — увядать; замирать, затихать/о звуке/), and terror seemed to seize upon the hearts of all who heard them, including ourselves (и ужас, казалось, охватил сердца/души всех, кто слышал их, включая нас самих). The old woman was very terrible (эта старая женщина была просто ужасной).

   "Blood (кровь)! blood! blood! rivers of blood (реки крови); blood everywhere (кровь везде). I see it (я вижу ее), I smell it (я чувствую ее запах), I taste it (я чувствую ее вкус) — it is salt (он соленый); it runs red upon the ground (она льется красным /потоком/ по земле), it rains down from the skies (она льется дождем с небес).

   "Footsteps (шаги)! footsteps! footsteps! the tread of the white man coming from afar (поступь белого человека, пришедшего издалека). It shakes the earth (она сотрясает землю); the earth trembles before her master (земля дрожит перед своим хозяином).

   
seize [si:z], footstep ['futstep], tremble [trembl]

   
The words died away in a faint wail, and terror seemed to seize upon the hearts of all who heard them, including ourselves. The old woman was very terrible.

   "Blood! blood! blood! rivers of blood; blood everywhere. I see it, I smell it, I taste it — it is salt; it runs red upon the ground, it rains down from the skies.

   "Footsteps! footsteps! footsteps! the tread of the white man coming from afar. It shakes the earth; the earth trembles before her master.

   
"Blood is good, the red blood is bright (кровь хорошая, красная кровь яркая); there is no smell like the smell of new-shed blood (нет ни одного запаха, подобного запаху свежепролитой крови; new — недавно, только что; to shed — ронять, терять; проливать, лить/слезы, кровь/). The lions shall lap it and roar (львы будут жадно лакать ее и рычать), the vultures shall wash their wings in it and shriek in joy (стервятники будут купать в ней свои крылья и кричать от радости).

   "I am old (я стара)! I am old! I have seen much blood (я видела много крови); but I shall see more ere I die, and be merry (но я увижу еще больше, прежде чем умру, и буду веселиться). How old am I, think ye (сколько мне лет: «на сколько я стара», как вы думаете)? Your fathers knew me (ваши отцы знали меня), and their fathers knew me (и их отцы знали меня), and their fathers' fathers (и отцы их отцов). I have seen the white man, and how his desires (я уже видела белого человека, /и знаю/, каковы его желания). I am old, but the mountains are older than I (я стара, но горы старее меня). Who made the great road, tell me (кто построил великую дорогу, скажите мне)? Who wrote in pictures on the rocks, tell me (кто написал картины на скалах, скажите мне)? Who reared up the three silent ones yonder, who gaze across the pit, tell me (кто воздвиг тех трех Молчаливых вон там, что смотрят /на нашу страну из-за/ впадины, скажите мне; to rear— поднимать, возвышать; воздвигать, сооружать; across— зд. указывает на местонахождение по другую сторону чего-либо: через, по ту сторону)?" (And she pointed towards the three precipitous mountains (и она указала на три отвесные горы) we had noticed on the previous night (на которые мы обратили внимание предыдущей ночью).)

   
vulture ['vAlCq], merry ['merI], picture ['pIkCq], previous ['pri:vjqs]

   
"Blood is good, the red blood is bright; there is no smell like the smell of new-shed blood. The lions shall lap it and roar, the vultures shall wash their wings in it and shriek in joy.

   "I am old! I am old! I have seen much blood; but I shall see more ere I die, and be merry. How old am I, think ye? Your fathers knew me, and their fathers knew me, and their fathers' fathers. I have seen the white man, and how his desires. I am old, but the mountains are older than I. Who made the great road, tell me? Who wrote in pictures on the rocks, tell me? Who reared up the three silent ones yonder, who gaze across the pit, tell me?" (And she pointed towards the three precipitous mountains we had noticed on the previous night.)

   
"Ye know not, but I know (вы не знаете, а я знаю). It was a white people who were before ye were (это были белые люди, что жили здесь прежде вас), who shall be when ye are not (которые снова будут /жить здесь/, когда вы не будете), who shall eat ye up and destroy ye (они сожрут и уничтожат вас). Yea! yea! yea!

   "And what came they for (а зачем они пришли), the white ones (эти белые), the terrible ones (эти ужасные), the skilled in magic and all learning (искусные в магии и всех науках; learning— изучение, учение), the strong, the unswerving (сильные, непоколебимые)? What is that bright stone upon thy forehead, O king (что это за блестящий камень на твоем лбу, о король)? Whose hands made the iron garments upon thy breast, O king (чьи руки сделали железные покровы на твоей груди, о король; garment— предмет одежды; одеяние, облачение, покров)? Ye know not, but I know (ты не знаешь, а я знаю). I the old one, I the wise one, I the Isanusi (я, старая, мудрая, я Изануси)!" (witch doctress (колдунья; witchdoctor — колдун, знахарь; witch — колдунья; ведьма; doctress — женщина-врач/употребляетс ятолько когда нужно подчеркнуть пол).)

   
unswerving [An'swq:vIN], forehead ['fOrId], doctress ['dOktrIs]

   
"Ye know not, but I know. It was a white people who were before ye were, who shall be when ye are not, who shall eat ye up and destroy ye. Yea! yea! yea!

   "And what came they for, the white ones, the terrible ones, the skilled in magic and all learning, the strong, the unswerving? What is that bright stone upon thy forehead, O king? Whose hands made the iron garments upon thy breast, O king? Ye know not, but I know. I the old one, I the wise one, I the Isanusi!" (witch doctress.)

   
Then she turned her bald, vulture head towards us (и она повернула свою лысую голову хищной птицы в нашу сторону: «по направлению к нам»; vulture — гриф/птица/; хищник/о человеке/).

   "What seek ye, white men of the stars (что вы ищите, белые люди со звезд)? Ah, yes, of the stars (ах, да, со звезд)! Do ye seek a lost one (вы ищете того, кого потеряли: «потерявшегося /человека/»)? Ye shall not find him here (вы не найдете его здесь). He is not here (его здесь нет). Never for ages upon ages has a white foot pressed this land (никогда за долгие и долгие годы белая нога = нога белого человека не ступала на эту землю; to press — жать, нажимать); never but once, and he left it but to die (никогда, кроме одного единственного раза, и он покинул ее, чтобы умереть). Ye come for bright stones (вы пришли за блестящими камнями); I know it (я знаю это) — I know it; ye shall find them when the blood is dry (вы найдете их, когда кровь высохнет); but shall ye return whence ye came, or shall ye stop with me (но вернетесь ли вы туда, откуда пришли, или вы останетесь со мной; to stop — останавливаться; оставаться непродолжительное время, гостить)? Ha! ha! ha!

   
bald [bO:ld], dry [draI], whence [wens]

   
Then she turned her bald, vulture head towards us.

   "What seek ye, white men of the stars? Ah, yes, of the stars! Do ye seek a lost one? Ye shall not find him here. He is not here. Never for ages upon ages has a white foot pressed this land; never but once, and he left it but to die. Ye come for bright stones; I know it — I know it; ye shall find them when the blood is dry; but shall ye return whence ye came, or shall ye stop with me? Ha! ha! ha!

   
"And thou — thou with the dark skin and the proud bearing (а ты — ты, с темной кожей и гордой осанкой; bearing — ношение; манера вести себя, осанка, выправка)" (pointing her skinny finger at Umbopa (/сказала она/, тыкая: «указывая» своим костлявым пальцем в Амбопу/)), "who art thou, and what seekest thou (кто ты такой, и чего ты ищешь)? Not stones that shine (не камни, что блестят); not yellow metal that gleams (не золотой металл, что мерцает); that thou leavest to `white men from the stars' (это ты оставляешь "белым людям со звезд"). Methinks I know thee (мне кажется, что я знаю тебя; methinks — /уст./мне кажется); methinks I can smell the smell of the blood in thy veins (мне кажется, что я чувствую запах крови, /что течет/ в твоих венах). Strip off the girdle (сними-ка свой пояс; to strip— раздевать; снимать, срывать /одежду/) — "

   Here the features of this extraordinary creature became convulsed (здесь = при этих словах лицо этого удивительного существа задергалось в конвульсиях; to convulse— трясти, сотрясать /физическое действие/; вызывать судороги, конвульсии), and she fell to the ground foaming in an epileptic fit (и она упала на землю, /и из ее рта пошла/ пена из-за эпилептического припадка; foam— пена; to foam— пениться; покрываться пеной) and was carried off into the hut (и ее унесли в хижину).

   
proud [praud], bearing ['beqrIN], skinny ['skInI], methinks [mI'TINks], convulse [kqn'vAls], epileptic ["epI'leptIk]

   
"And thou — thou with the dark skin and the proud bearing" (pointing her skinny finger at Umbopa), "who art thou, and what seekest thou? Not stones that shine; not yellow metal that gleams; that thou leavest to `white men from the stars.' Methinks I know thee; methinks I can smell the smell of the blood in thy veins. Strip off the girdle — "

   Here the features of this extraordinary creature became convulsed, and she fell to the ground foaming in an epileptic fit and was carried off into the hut.

   
The king rose up trembling, and waved his hand (король поднялся, дрожа, и взмахнул рукой). Instantly the regiments began to file off (тут же полки начали уходить шеренгами; file — ряд, шеренга, колонна/людей/; to file — идти гуськом, передвигаться колонной), and in ten minutes, save for ourselves, the king, and a few attendants, the great space was left clear (и, через десять минут, вся огромная площадь опустела: «была оставлена пустой», /и не осталось никого кроме/ нас, короля, и нескольких слуг; save for — за исключением, кроме).

   "White people (белые люди)," he said, "it passes in my mind to kill ye (мне пришло в голову, что я должен убить вас). Gagool has spoken strange words (Гагула произнесла странные слова). What say ye (что вы /на это/ скажете)?"

   
trembling ['tremblIN], space [speIs], clear [klIq]

   
The king rose up trembling, and waved his hand. Instantly the regiments began to file off, and in ten minutes, save for ourselves, the king, and a few attendants, the great space was left clear.

   "White people," he said, "it passes in my mind to kill ye. Gagool has spoken strange words. What say ye?"

   
I laughed (я рассмеялся). "Be careful, O king, we are not easy to slay (будь осторожен, о король, нас не так легко убить). Thou hast seen the fate of the ox (ты видел участь быка); wouldst thou be as the ox (хочешь ли ты быть /таким же/, как тот бык)?"

   The king frowned (король нахмурился). "It is not well to threaten a king (нехорошо угрожать королю)."

   "We threaten not, we speak what is true (мы не угрожаем, мы говорим правду). Try to kill us, O king, and learn (попробуй убить нас, о король, и узнаешь /сам/)."

   The great man put his hand to his forehead (исполин: «огромный мужчина» приложил руку ко лбу).

   "Go in peace (идите с миром)," he said, at length (сказал он наконец). "To-night is the great dance (сегодня вечером состоится великая пляска;dance — танец, пляска). Ye shall see it (вы увидите ее). Fear not that I shall set a snare for ye (не бойтесь, что я устрою вам западню; snare — западня, капкан, ловушка). To-morrow I shall think (я буду думать завтра)."

   "It is well, O king (хорошо, о король)," I answered, unconcernedly (ответил я равнодушно; unconcern — беззаботность; равнодушие, безразличие), and then, accompanied by Infadoos, we rose and went back to our kraal (и затем, в сопровождении Инфадуса, мы поднялись и вернулись в свой крааль).

   
slay [sleI], threaten [Tretn], snare [sneq], unconcernedly ['Ankqn'sq:ndlI]

   
I laughed. "Be careful, O king, we are not easy to slay. Thou hast seen the fate of the ox; wouldst thou be as the ox?"

   The king frowned. "It is not well to threaten a king."

   "We threaten not, we speak what is true. Try to kill us, O king, and learn."

   The great man put his hand to his forehead.

   "Go in peace," he said, at length. "To-night is the great dance. Ye shall see it. Fear not that I shall set a snare for ye. To-morrow I shall think."

   [1] Karross — /предположительно искаж. голл. cuirass — кираса, панцирь/, плащ, мантия из овчины или шкур других животных. Одежда бушменов и готтентотов в Южной Африке. Их вожди носили такие плащи из шкур леопарда или степной рыси.

  

  
   The Witch-Hunt

   (Охота на ведьм; witch-hunt— /ист./ охота за ведьмами /преследование лиц, связанных, как предполагалось, с колдовством, черной магией/; /полит./преследование прогрессивных деятелей, инакомыслящих)

  

  

   

ON reaching our hut, I motioned to Infadoos to enter with us (когда мы подошли к нашей хижине, я знаком пригласил Инфадуса войти вместе с нами; motion— движение; жест, телодвижение; to motion— приглашать жестом, показывать жестом /что нужно или можно сделать/).

   "Now, Infadoos (а теперь, Инфадус)," I said, "we would speak with thee (мы желаем поговорить с тобой)."

   "Let my lords say on (пусть мои повелители говорят: «продолжают говорить»)."

   "It seems to us, Infadoos, that Twala, the king, is a cruel man (нам кажется, Инфадус, что король Твала — жестокий человек)."

   
thee [Di:], lord [lO:d], cruel ['kru:ql]

   

ON reaching our hut, I motioned to Infadoos to enter with us.

   "Now, Infadoos," I said, "we would speak with thee."

   "Let my lords say on."

   "It seems to us, Infadoos, that Twala, the king, is a cruel man."

   
"It is so, my lords (так и есть, мои повелители). Alas! the land cries out with his cruelties (увы, страна стонет от его жестоких поступков; to cry out— вскрикнуть; протестовать, выражать протест; cruelty— жестокость; жестокий поступок). To-night ye will see (сегодня вечером вы увидите /сами/). It is the great witch-hunt (это /будет/ великая охота на ведьм), and many will be smelt out as wizards and slain (и многие будут разоблачены как колдуны и убиты; to smell out— выслеживать; разнюхать, раскрыть). No man's life is safe (жизнь каждого человека в опасности: «ничья жизнь в безопасности»; safe— безопасный, находящийся в безопасности). If the king covets a man's cattle or a man's life (если король пожелает /завладеть/ скотом или жизнью другого человека; to covet— сильно желать, жаждать /чего-либо, особ. чужого/), or if he fears a man that he should excite a rebellion against him (или если он боится, что какой-нибудь человек поднимет против него восстание; to excite— возбуждать, волновать; вызывать; to excite a rebellion— вызвать восстание), then Gagool, whom ye saw, or some of the witch-finding women whom she has taught (тогда Гагула, которую вы видели, или кто-нибудь из охотниц на ведьм, которых она обучила; witch-finder — /ист./ следователь по делам лиц, обвиняемых в колдовстве), will smell that man out as a wizard (разоблачит: «вынюхает» его как колдуна), and he will be killed (и он будет убит). Many will die before the moon grows pale tonight (многие умрут сегодня ночью, прежде чем луна побледнеет). It is ever so (всегда происходит так). Perhaps I too shall be killed (возможно, что и меня тоже убьют). As yet I have been spared (до сих пор меня щадили; to spare— беречь, жалеть; щадить), because I am skilled in war and beloved by the soldiers (потому что я опытен в военном /деле/ и меня любят воины; skill— мастерство, искусность; skilled— опытный, умелый; war— война; beloved— возлюбленный, любимый); but I know not how long I shall live (но и я не знаю, как долго проживу). The land groans at the cruelties of Twala, the king (земля стонет от жестокостей короля Твалы); it is wearied of him and his red ways (она устала от него и его кровавых дел; red— красный, алый; окровавленный, обагренный кровью /обыч. о руках/; way— путь; дорога; манера, образ действия)."

   
cruelty ['kru:qltI], covet ['kAvIt], excite [Ik'saIt], rebellion [rI'beljqn], taught [tO:t]

   
"It is so, my lords. Alas! the land cries out with his cruelties. To-night ye will see. It is the great witch-hunt, and many will be smelt out as wizards and slain. No man's life is safe. If the king covets a man's cattle or a man's life, or if he fears a man that he should excite a rebellion against him, then Gagool, whom ye saw, or some of the witch-finding women whom she has taught, will smell that man out as a wizard, and he will be killed. Many will die before the moon grows pale tonight. It is ever so. Perhaps I too shall be killed. As yet I have been spared, because I am skilled in war and beloved by the soldiers; but I know not how long I shall live. The land groans at the cruelties of Twala, the king; it is wearied of him and his red ways."

   
"Then why is it, Infadoos, that the people do not cast him down (тогда почему же, Инфадус, народ не свергнет его; to cast down — разрушать; свергать)?"

   "Nay, my lords, he is the king (нет, мои повелители, он король), and if he were killed Scragga would reign in his place (и если он будет убит, то Скрагга будет царствовать вместо него; reign — царствование; власть; to reign — царствовать; господствовать; in place — вместо, взамен), and the heart of Scragga is blacker than the heart of Twala, his father (а сердце Скрагги еще чернее, чем сердце Твалы, его отца). If Scragga were king the yoke upon our neck would be heavier than the yoke of Twala (если Скрагга был бы нашим королем, то ярмо на наших шеях было бы тяжелее, чем ярмо Твалы). If Imotu had never been slain (если бы Имоту не был убит; never — никогда; вовсе), or if Ignosi, his son, had lived (или, если бы Игнози, его сын, был бы жив), it had been otherwise (все было бы по-другому); but they are both dead (но они оба мертвы)."

   "How know you that Ignosi is dead (откуда ты знаешь, что Игнози мертв)?" said a voice behind us (сказал /какой-то = чей-то/ голос позади нас). We looked round with astonishment to see who spoke (мы удивленно оглянулись, чтобы взглянуть, кто это сказал; to look round — оглядываться кругом). It was Umbopa (это был Амбопа).

   
reign [reIn], yoke [jquk], voice [vOIs]

   
"Then why is it, Infadoos, that the people do not cast him down?"

   "Nay, my lords, he is the king, and if he were killed Scragga would reign in his place, and the heart of Scragga is blacker than the heart of Twala, his father. If Scragga were king the yoke upon our neck would be heavier than the yoke of Twala. If Imotu had never been slain, or if Ignosi, his son, had lived, it had been otherwise; but they are both dead."

   "How know you that Ignosi is dead?" said a voice behind us. We looked round with astonishment to see who spoke. It was Umbopa.

   
"What meanest thou, boy (что ты хочешь этим сказать, юноша; meanest thou = mean you)?" asked Infadoos; "who told thee to speak (кто позволил тебе говорить; to tell — рассказывать; велеть, приказывать)?"

   "Listen, Infadoos (послушай, Инфадус)," was the answer (последовал ответ), "and I will tell thee a story (и я расскажу тебе одну историю; thee /косв.п. от thou/ — тебя, тебе, тобой). Years ago the king Imotu was killed in this country (много лет назад в этой стране был убит король Имоту), and his wife fled with the boy Ignosi (и его жена спаслась бегством со своим сыном Игнози; to flee — бежать, убегать). Is it not so (разве не так)?"

   "It is so (так)."

   "It was said that the woman and the boy died upon the mountains (говорили, что женщина и мальчик умерли в горах). Is it not so (не так ли)?"

   "It is even so (действительно так)."

   
listen [lIsn], answer ['Q:nsq], fled [fled]

   
"What meanest thou, boy?" asked Infadoos; "who told thee to speak?"

   "Listen, Infadoos," was the answer, "and I will tell thee a story. Years ago the king Imotu was killed in this country, and his wife fled with the boy Ignosi. Is it not so?"

   "It is so."

   "It was said that the woman and the boy died upon the mountains. Is it not so?"

   "It is even so."

   
"Well, it came to pass that the mother and the boy Ignosi did not die (что ж, случилось так, что мать и /ее/ сын Игнози не умерли; to come to pass — случаться, происходить). They crossed the mountains (они преодолели горы; to cross — перекрещивать/руки и т.п./; пересекать, переходить/черезчто-либо/), and were led by a tribe of wandering desert men across the sands beyond (и вместе с каким-то кочевым племенем /людей пустыни/ прошли через пески, /лежащие за горами/; to lead — вести, сопровождать, быть проводником; wandering — бродячий; кочевой), till at last they came to water and grass and trees again (/и шли до тех пор, пока/ наконец они снова не пришли /в страну, где была/ вода, трава и деревья)."

   "How knowest thou (откуда ты знаешь)?"

   
die [daI], tribe [traIb], wandering ['wOndqrIN], desert ['dezqt]

   
"Well, it came to pass that the mother and the boy Ignosi did not die. They crossed the mountains, and were led by a tribe of wandering desert men across the sands beyond, till at last they came to water and grass and trees again."

   "How knowest thou?"

   
"Listen (слушай /же/). They travelled on and on, many months' journey (они продолжали путешествие много месяцев: «они шли дальше и дальше, в многомесячном путешествии»), till they reached a land where a people called the Amazulu (пока не добрались до земли, где народ именуемый Амазулу), who too are of the Kukuana stock, live by war (который также относится к кукуанским племенам, жил войной; stock — главный ствол/дерева/; племя, порода, раса), and with them they tarried many years (и с ним они жили долгие годы; to tarry — медлить, мешкать, оттягивать; жить, проживать), till at length the mother died (пока, в конце концов, мать не умерла). Then the son, Ignosi, again became a wanderer (тогда сын, Игнози, снова отправился странствовать: «стал странником»), and went on into a land of wonders, where white people live (и пошел в страну чудес, где живут белые люди; wonder — удивление, изумление; чудо, нечто удивительное), and for many more years learned the wisdom of the white people (и еще долгие годы он учился мудрости белых людей)."

   "It is a pretty story (интересная история; pretty — миловидный, прелестный; ирон. хорошенький, веселенький)," said Infadoos, incredulously (сказал Инфадус с недоверием; incredulous — недоверчивый, скептический).

   
stock [stOk], tarry ['txrI], wanderer ['wOndqrq], incredulously [In'kredjulqslI]

   
"Listen. They travelled on and on, many months' journey, till they reached a land where a people called the Amazulu, who too are of the Kukuana stock, live by war, and with them they tarried many years, till at length the mother died. Then the son, Ignosi, again became a wanderer, and went on into a land of wonders, where white people live, and for many more years learned the wisdom of the white people."

   "It is a pretty story," said Infadoos, incredulously.

   
"For many years he lived there working as a servant and a soldier (долгие годы жил он там, работая то слугой, то солдатом), but holding in his heart all that his mother had told him of his own place (но сохраняя в своем сердце все то, что его мать рассказала ему о его родной стране; to hold — держать; сохранять; own — свой, собственный; родной), and casting about in his mind to find how he might get back there (и обдумывая в уме, как же ему найти /способ/, чтобы он мог вернуться назад; to cast about — обдумывать, раскидывать умом; изыскивать возможности/обыкн. в спешке или при чрезвычайных обстоятельствах/; to get back — вернуться) to see his own people and his father's house before he died (чтобы увидеть свой /собственный/ народ и дом своего отца, прежде чем он умрет). For many years he lived and waited (долгие годы он жил и ждал), and at last the time came (и, наконец, /его/ время пришло), as it ever comes to him who can wait for it (как оно всегда приходит к тому, кто умеет ждать), and he met some white men who would seek this unknown land (и он встретил нескольких белых мужчин, которые отправлялись на поиски этой неизвестной страны; to seek — искать, пытаться найти), and joined himself to them (и присоединился к ним). The white men started and journeyed on and on (эти белые люди отправились в путь и продолжали идти и идти), seeking for one who is lost (в поисках того, кто пропал). They crossed the burning desert (они пересекли обжигающую пустыню), they crossed the snow-clad mountains (они пересекли покрытые снегом горы), and reached the land of the Kukuanas (и добрались до Страны кукуанов), and there they met thee, oh Infadoos (и здесь они встретили тебя, о Инфадус)."

   
unknown [An'nqun], join [dZOIn], burning ['bq:nIN]

   
"For many years he lived there working as a servant and a soldier, but holding in his heart all that his mother had told him of his own place, and casting about in his mind to find how he might get back there to see his own people and his father's house before he died. For many years he lived and waited, and at last the time came, as it ever comes to him who can wait for it, and he met some white men who would seek this unknown land, and joined himself to them. The white men started and journeyed on and on, seeking for one who is lost. They crossed the burning desert, they crossed the snow-clad mountains, and reached the land of the Kukuanas, and there they met thee, oh Infadoos."

   
"Surely thou art mad to talk thus (ты точно сумасшедший, раз рассказываешь такое; thou art = you are)," said the astonished old soldier (сказал удивленный старый воин).

   "Thou thinkest so (/это/ ты так думаешь; thou thinkest = you think); see, I will show thee, O my uncle (смотри же, я покажу тебе, о мой дядя). I am Ignosi, rightful king of the Kukuanas (я — Игнози, законный король кукуанов)!"

   Then, with a single movement, he slipped off the "moocha," or girdle round his middle (затем, одним движением, он сбросил свою "муча", или пояс, обвивавший его стан: «вокруг его стана»; middle— середина; /разг./ талия), and stood naked before us (и предстал перед нами обнаженным).

   "Look (смотри)," he said; "what is this (что это)?" and he pointed to the mark of a great snake tattooed in blue round his middle (и он указал на знак великой змеи, вытатуированный синей /краской/ вокруг его стана), its tail disappearing in its open mouth just above where the thighs are set into the body (хвост /змеи/ исчезал в ее же открытой пасти, как раз над бедрами: «над тем местом, где бедра переходят в тело»; to set— ставить, помещать; помещаться, располагаться).

   
thou [Dau], art [Q:t], thus [DAs], rightful ['raItful], tattoo [tq'tu:], thigh [TaI]

   
"Surely thou art mad to talk thus," said the astonished old soldier.

   "Thou thinkest so; see, I will show thee, O my uncle. I am Ignosi, rightful king of the Kukuanas!"

   Then, with a single movement, he slipped off the "moocha," or girdle round his middle, and stood naked before us.

   "Look," he said; "what is this?" and he pointed to the mark of a great snake tattooed in blue round his middle, its tail disappearing in its open mouth just above where the thighs are set into the body.

   
Infadoos looked, his eyes starting nearly out of his head (Инфадус взглянул, его глаза чуть не вылезли из орбит: «из его головы»; to start — отправляться, пускатьсявпуть; вылезать, выступать), and then fell upon his knees (и затем /он/ упал на колени).

   "Koom! Koom!" he ejaculated (воскликнул он); "it is my brother's son; it is the king (это сын моего брата, это король)."

   "Did I not tell thee so, my uncle (разве я не сказал тебе об этом, /мой/ дядя)? Rise; I am not yet the king (встань, пока я еще не король), but with thy help, and with the help of these brave white men, who are my friends, I shall be (но с твоей помощью, и с помощью этих храбрых белых людей, которые мои друзья, я им стану). But the old woman Gagool was right (но старуха Гагула была права); the land shall run with blood first (сперва земля обагрится кровью; torun— бежать; литься, течь), and hers shall run with it (и ее кровь прольется /вместе с этой кровью/), for she killed my father with her words (потому что она убила моего отца своими словами), and drove my mother forth (и прогнала мою мать прочь; to drive— везти, перевозить; гнать). And now, Infadoos, choose thou (а теперь, Инфадус, тебе выбирать). Wilt thou put thy hands between my hands and be my man (захочешь ли ты вложить свои руки в мои и стать моим человеком = стать на мою сторону)? Wilt thou share the dangers that lie before me (разделишь ли ты опасности, что ожидают меня: «лежат предо мной»; share— доля, часть; to share— делить, распределять; разделить /горе, радость и т. п./; to lie before— предстоять в будущем), and help me to overthrow this tyrant and murderer, or wilt thou not (и поможешь ли ты мне свергнуть этого тирана и убийцу, или нет; to over throw— бросать слишком далеко, перебрасывать; свергать, низвергать)? Choose thou (/что/ ты выберешь)?"

   
knee [ni:], forth [fO:T], danger ['deIndZq], tyrant ['taI(q)rqnt]

   
Infadoos looked, his eyes starting nearly out of his head, and then fell upon his knees.

   "Koom! Koom!" he ejaculated; "it is my brother's son; it is the king."

   "Did I not tell thee so, my uncle? Rise; I am not yet the king, but with thy help, and with the help of these brave white men, who are my friends, I shall be. But the old woman Gagool was right; the land shall run with blood first, and hers shall run with it, for she killed my father with her words, and drove my mother forth. And now, Infadoos, choose thou. Wilt thou put thy hands between my hands and be my man? Wilt thou share the dangers that lie before me, and help me to overthrow this tyrant and murderer, or wilt thou not? Choose thou?"

   
The old man put his hand to his head and thought (старик приложил руку ко лбу и задумался). Then he rose, and, advancing to where Umbopa, or rather Ignosi stood (затем он поднялся, и, подойдя к тому месту, где стоял Амбопа, или, лучше /сказать/, Игнози), knelt before him and took his hand (встал пред ним на колени и взял его руку; to kneel — преклонять колеи, становиться на колени).

   "Ignosi, rightful king of the Kukuanas (Игнози, законный король Страны кукуанов), I put my hand between thy hands (я вложу свою руку в твои руки: «между твоих рук»), and am thy man till death (и буду твоим слугой до самой смерти). When thou wast a babe I dandled thee upon my knee (когда ты был ребенком, я качал тебя на /своем/ колене; thou wast = you was; to dandle — качать на руках или на коленях/ребенка/); now shall my old arm strike for thee and freedom (а теперь моя старая рука будет сражаться за тебя и за свободу; to strike — ударять, наносить удар)."

   
knelt [nelt], babe [beIb], dandle [dxndl], freedom ['fri:dqm]

   
The old man put his hand to his head and thought. Then he rose, and, advancing to where Umbopa, or rather Ignosi stood, knelt before him and took his hand.

   "Ignosi, rightful king of the Kukuanas, I put my hand between thy hands, and am thy man till death. When thou wast a babe I dandled thee upon my knee; now shall my old arm strike for thee and freedom."

   
"It is well, Infadoos (отлично, Инфадус), if I conquer, thou shalt be the greatest man in the kingdom after the king (если я одержу победу, ты будешь самым главным человеком в государстве после короля; to conquer — завоевывать, покорять; побеждать, одерживать победу/силой оружия/). If I fail, thou canst only die (если я потерплю поражение, то тебе всего лишь придется умереть: «мы сможешь только умереть»; to fail— недоставать, не хватать; потерпеть неудачу; не иметь успеха; thou canst= you can), and death is not far off for thee (а смерть для тебя и так недалеко). Rise, my uncle (встань, дядя).

   "And ye, white men, will ye help me (а вы, белые люди, поможете ли вы мне)? What have I to offer ye (что я могу предложить вам)! The white stones (те прозрачные камни; white— белый; прозрачный, бесцветный), if I conquer and you can find them (если я одержу победу, а вы сможете их найти), ye shall have as many as ye can carry hence (то вы заберете их столько, сколько сможете унести с собой). Will that suffice ye (будет ли вам этого достаточно; to suffice— быть достаточным, хватать)?" I translated this remark (я перевел это его высказывание).

   
conquer ['kONkq], fail [feIl], canst [kxnst], hence [hens], suffice [sq'faIs]

   
"It is well, Infadoos, if I conquer, thou shalt be the greatest man in the kingdom after the king. If I fail, thou canst only die, and death is not far off for thee. Rise, my uncle.

   "And ye, white men, will ye help me? What have I to offer ye! The white stones, if I conquer and you can find them, ye shall have as many as ye can carry hence. Will that suffice ye?" I translated this remark.

   
"Tell him (скажите ему)," answered Sir Henry, "that he mistakes an Englishman (что он недооценивает англичан; to mistake — ошибаться, неправиль нопонимать, заблуждаться). Wealth is good, and if it comes in our way we will take it (богатство — это хорошая /вещь/, и если оно повстречается на нашем пути, мы примем его); but a gentleman does not sell himself for wealth (но джентльмен не продается за богатство). But, speaking for myself, I say this (но, говоря за себя, я скажу вот что): I have always liked Umbopa (мне всегда нравился Амбопа), and so far as in me we will stand by him in this business (и что касается меня, то мы будем /стоять/ на его /стороне/ в этом деле). It will be very pleasant to me to try and square matters with that cruel devil, Twala (мне было бы очень приятно попытаться расквитаться с этим жестоким дьяволом, Твалой; to square — придавать квадратную форму; расквитаться, отомстить; to square the matter with smb. — улаживать дело с кем-либо). What do you say, Good, and you, Quatermain (что вы на это скажете, Гуд, и вы, Квотермейн)?"

   
wealth [welT], pleasant [pleznt], square [skweq]

   
"Tell him," answered Sir Henry, "that he mistakes an Englishman. Wealth is good, and if it comes in our way we will take it; but a gentleman does not sell himself for wealth. But, speaking for myself, I say this: I have always liked Umbopa, and so far as in me we will stand by him in this business. It will be very pleasant to me to try and square matters with that cruel devil, Twala. What do you say, Good, and you, Quatermain?"

   
"Well (что ж)," said Good, "to adopt the language of hyperbole (используя язык гиперболы; to adopt — усыновлять, удочерять; перенимать, усваивать; hyperbole — преувеличение, гипербола/стилистическая фигура/), in which all these people seem to indulge (в котором все эти люди, кажется, находят такое удовольствие; to indulge — быть снисходительным/к кому-либо/, потворствовать; доставлять себе удовольствие, позволить себе), you can tell him that a row is surely good (вы можете сказать ему, что драка, это определенно хорошее /дело/; row — шум, гвалт; шумнаяссора, драка), and warms the cockles of the heart (и будоражит до глубины души; to warm — греть, нагревать; воодушевлять, оживлять; cockle — сердцевидка, съедобный моллюск; to warm the cockles of one's heart — радовать, согревать сердце), and that, so far as I am concerned, I'm his boy (и, что касается меня, то я на его стороне: «то я его парень»; to concern — касаться, относиться). My only stipulation is that he allows me to wear trousers (мое единственное условие заключается в том, что он позволит мне носить брюки; stipulation— обусловливание; условие, оговорка)."

   I translated these answers (я перевел эти ответы).

   
adopt [q'dOpt], hyperbole [haI'pq:bqlI], indulge [In'dAldZ], cockle [kOkl], stipulation ["stIpju'leIS(q)n]

   
"Well," said Good, "to adopt the language of hyperbole, in which all these people seem to indulge, you can tell him that a row is surely good, and warms the cockles of the heart, and that, so far as I am concerned, I'm his boy. My only stipulation is that he allows me to wear trousers."

   I translated these answers.

   
"It is well, my friends (отлично, друзья мои)," said Ignosi, late Umbopa (сказал Игнози, в прошлом Амбопа; late — прежний, бывший); "and what say you, Macumazahn (а что скажешь ты, Макумазан); art thou too with me, old hunter, cleverer than a wounded buffalo (ты тоже со мной, старый охотник, который умнее, чем раненый бизон; art thou = are you; clever — сообразительный, хитрый)?"

   I thought awhile and scratched my head (я задумался на некоторое время и почесал в затылке: «почесал голову»; toscratch— царапать; чесать).

   
wounded ['wu:ndId], buffalo ['bAfqlqu], scratch [skrxC]

   
"It is well, my friends," said Ignosi, late Umbopa; "and what say you, Macumazahn; art thou too with me, old hunter, cleverer than a wounded buffalo?"

   I thought awhile and scratched my head.

   
"Umbopa, or Ignosi," I said, "I don't like revolutions (мне не нравятся революции; revolution — изменение, переделка, крутой перелом; революция, переворот). I am a man of peace, and a bit of a coward (я человек мирный и немного трусоват; a bit of — вроде, типа; coward — трус, трусливый человек)" (here Umbopa smiled (при этих словах: «здесь» Амбопа улыбнулся)), "but, on the other hand, I stick to my friends, Ignosi (но, с другой стороны, я остаюсь верен своим друзьям, Игнози; hand — рука; сторона, точка зрения; to stick to smb. — /разг./ стоять за кого-либо, быть верным кому-либо). You have stuck to us and played the part of a man (ты был верен нам и поступал, как подобает мужчине; to play— играть, резвиться; поступать, действовать /каким-либо образом/; part— часть, доля; роль), and I will stick to you (и я буду верен тебе; to stick to smth./smb./ — приклеиваться к чему-либо; придерживаться чего-либо; сохранять верность чему-либо/кому-либо/). But, mind you, I am a trader, and have to make my living (но, помни, что я торговец, и вынужден зарабатывать себе на жизнь; living— средства к существованию); so I accept your offer about those diamonds (поэтому я принимаю твое предложение относительно тех алмазов), in case we should ever be in a position to avail ourselves of it (в том случае, если мы вообще когда-нибудь сможем ими воспользоваться; position— положение, местоположение; возможность; to be inaposition to— быть в состоянии; to avail— помогать, приносить пользу; использовать /что-либо/, воспользоваться /чем-либо/). Another thing (еще одно: «другая вещь»): we came, as you know, to look for Incubi's (Sir Henry's) lost brother (мы пришли, как тебе известно, чтобы найти пропавшего брата Инкубу (сэра Генри)). You must help us to find him (ты должен помочь нам найти его)."

   
revolution ["revq'lu:S(q)n], coward ['kauqd], trader ['treIdq], accept [qk'sept]

   
"Umbopa, or Ignosi," I said, "I don't like revolutions. I am a man of peace, and a bit of a coward" (here Umbopa smiled), "but, on the other hand, I stick to my friends, Ignosi. You have stuck to us and played the part of a man, and I will stick to you. But, mind you, I am a trader, and have to make my living; so I accept your offer about those diamonds, in case we should ever be in a position to avail ourselves of it. Another thing: we came, as you know, to look for Incubi's (Sir Henry's) lost brother. You must help us to find him."

   
"That will I do (я помогу вам в этом)," answered Ignosi. "Stay, Infadoos (подожди, Инфадус); by the sign of the snake round my middle, tell me the truth (/заклинаю тебя/ знаком змеи на моем стане, скажи мне правду). Has any white man to thy knowledge set his foot within the land (не ступала ли нога белого человека, насколько тебе известно, на эту землю; knowledge — знание; компетентность, осведомленность/в какой-либо области/; to my knowledge — насколько мне известно; to set foot on — ступать ногой на)?"

   "None, O Ignosi (нет, о Игнози)."

   "If any white man had been seen or heard of, wouldst thou have known it (если бы какого-нибудь белого человека видели или слышали о нем, знал ли бы ты об этом)?"

   "I should certainly have known (конечно бы знал)."

   "Thou hearest, Incubu (ты слышишь, Инкубу; thou hearest = you hear)?" said Ignosi to Sir Henry; "he has not been here (его здесь не было)."

   
sign [saIn], middle [mIdl], truth [tru:T]

   
"That will I do," answered Ignosi. "Stay, Infadoos; by the sign of the snake round my middle, tell me the truth. Has any white man to thy knowledge set his foot within the land?"

   "None, O Ignosi."

   "If any white man had been seen or heard of, wouldst thou have known it?"

   "I should certainly have known."

   "Thou hearest, Incubu?" said Ignosi to Sir Henry; "he has not been here."

   
"Well, well (ну что ж)," said Sir Henry, with a sigh (сказал сэр Генри со вздохом); "there it is (/значит/, это так); I suppose he never got here (полагаю, что он не смог добраться сюда: «что он никогда = так и не добрался сюда»). Poor fellow (бедняга), poor fellow! So it has all been for nothing (что ж, значит все было напрасно; for nothing — зря, безпользы). God's will be done (да свершится воля Божья)."

   "Now for business (а теперь — к делу)," I put in, anxious to escape from a painful subject (поспешил сказать я, желая избежать этой тягостной темы; to escape — бежать, совершать побег; избегать; pain — боль; перен. душевная боль, горе; painful — причиняющий боль; мучительный, тягостный). "It is very well to be a king by right divine, Ignosi (очень хорошо быть королем по божественному праву, Игнози; divine — божественный, божий; богоданный; divine right — право помазанника божьего), but how dost thou propose to become a king indeed (но как ты предполагаешь стать королем на самом деле; dost thou = do you; to propose — предлагать, вносить предложение; предполагать, намереваться)?"

   "Nay, I know not (нет, этого я не знаю). Infadoos, hast thou a plan (Инфадус, есть ли у тебя какой-нибудь план; hastthou= haveyou)?"

   
sigh [saI], fellow ['felqu], anxious ['xNkSqs], escape [Is'keIp], divine [dI'vaIn]

   
"Well, well," said Sir Henry, with a sigh; "there it is; I suppose he never got here. Poor fellow, poor fellow! So it has all been for nothing. God's will be done."

   "Now for business," I put in, anxious to escape from a painful subject. "It is very well to be a king by right divine, Ignosi, but how dost thou propose to become a king indeed?"

   "Nay, I know not. Infadoos, hast thou a plan?"

   
"Ignosi, son of the lightning (Игнози, сын молнии)," answered his uncle (ответил его дядя), "to-night is the great dance and witch-hunt (сегодня состоится великая пляска и охота на ведьм). Many will be smelt out and perish (многие будут разоблачены и погибнут), and in the hearts of many others there will be grief and anguish and anger against the king Twala (и в сердцах многих других /останется: «будет»/ горе и боль, и возникнет ярость против короля Твалы). When the dance is over (когда пляска закончится), then will I speak to some of the great chiefs (тогда я поговорю с некоторыми важными военачальниками; great — большой, огромный; крупный, значительный; chief — правитель; начальник), who in turn, if I can win them over, shall speak to their regiments (которые, в свою очередь, если я смогу убедить их, поговорят со своими полками; turn — оборот; очередь; to win — выиграть, победить; убедить, склонить на свою сторону).

   
lightning ['laItnIN], grief [gri:f], anguish ['xNgwIS], anger ['xNgq]

   
"Ignosi, son of the lightning," answered his uncle, "to-night is the great dance and witch-hunt. Many will be smelt out and perish, and in the heats of many others there will be grief and anguish and anger against the king Twala. When the dance is over, then will I speak to some of the great chiefs, who in turn, if I can win them over, shall speak to their regiments.

   
I shall speak to the chiefs softly at first (сперва я тихо поговорю с военачальниками; softly — мягко, нежно; тихо, спокойно), and bring them to see that thou art indeed the king (и приведу их /сюда/, чтобы они увидели, что ты действительно король; thou art = you are), and I think that by to-morrow's light thou shalt have twenty thousand spears at thy command (и я думаю, что к рассвету следующего дня ты будешь иметь двадцать тысяч копий под своим командованием; thou shalt = you shall; light — свет; дневной свет, день; thy — твой, твоя, твое, твои). And now must I go and think and hear and make ready (а теперь я должен пойти и подумать, послушать и приготовиться). After the dance is done I will, if I am yet alive (после того, как завершится пляска, я, если еще буду в живых; to do— делать, производить; кончать, заканчивать), and we are all alive (и мы все останемся в живых), meet thee here, and we will talk (встречусь с тобой здесь, и мы поговорим). At the best there will be war (в самом лучшем случае, будет война; at the best — в лучшем случае)."

   
chief [Ci:f], command [kq'mQ:nd], alive [q'laIv]

   
I shall speak to the chiefs softly at first, and bring them to see that thou art indeed the king, and I think that by to-morrow's light thou shalt have twenty thousand spears at thy command. And now must I go and think and hear and make ready. After the dance is done I will, if I am yet alive, and we are all alive, meet thee here, and we will talk. At the best there will be war."

   
At this moment our conference was interrupted by the cry that messengers had come from the king (в этот самый момент наше совещание было прервано возгласом, /возвестившим нам о том/, что от короля пришли гонцы; cry — крик, вопль). Advancing to the door of the hut (подойдя к двери хижины), we ordered that they should be admitted (мы приказали, чтобы их пропустили; to admit — допускать, соглашаться; впускать), and presently three men entered (и вскоре вошли трое мужчин), each bearing a shining shirt of chain-armor and a magnificent battle-axe (каждый из которых нес по блестящей кольчуге и великолепной алебарде; battle — битва, сражение; axe — топор, колун; боевой топор).

   "The gifts of my lord, the king, to the white men from the stars (подарки моего повелителя короля белым людям со звезд)!" exclaimed a herald who had come with them (воскликнул = провозгласил герольд, который прибыл вместе с ними).

   "We thank the king (мы благодарим короля)," I answered; "withdraw (ступайте; to withdraw — отнимать, отдергивать; уходить, удаляться)."

   
conference ['kOnf(q)r(q)ns], chain armour ['CeIn"Q:mq], battle-axe ['bxtlxks], withdraw [wID'drO:]

   
At this moment our conference was interrupted by the cry that messengers had come from the king. Advancing to the door of the hut, we ordered that they should be admitted, and presently three men entered, each bearing a shining shirt of chain-armor and a magnificent battle-axe.

   "The gifts of my lord, the king, to the white men from the stars!" exclaimed a herald who had come with them.

   "We thank the king," I answered; "withdraw."

   
The men went, and we examined the armor with great interest (мужчины ушли, а мы стали рассматривать доспехи с огромным интересом; armor — кольчуга, латы, шлем, доспехи). It was the most beautiful chain-work we had ever seen (это была самая великолепная кольчуга, которую мы когда-либо видели; chain — цепь, цепочка/предмет, состоящий из соединенных между собой железных колец/; work — работа, труд; изделие, продукт; chain-work — цепочка/металлическая/). A whole coat fell together so closely (вся кольчуга складывалась настолько плотно; coat — пиджак, куртка, пальто и т.п. /верхняя, особ. мужская, одежда/; to fall — падать; становиться; together — вместе, совместно; в одну группу, воедино; closely — близко; тесно, плотно) that it formed a mass of links scarcely too big to be covered with both hands (что образовывала кучку звеньев, едва ли слишком большую, чтобы ее нельзя было накрыть двумя руками = такую, что ее вполне можно было накрыть двумя руками; mass — масса; куча, множество).

   "Do you make these things in this country; Infadoos (вы изготавливаете такие /кольчуги/ в этой стране, Инфадус)?" I asked; "they are very beautiful (они просто великолепны)."

   
examine [Ig'zxmIn], chain-work ['CeInwq:k], scarcely ['skeqslI]

   
The men went, and we examined the armor with great interest. It was the most beautiful chain-work we had ever seen. A whole coat fell together so closely that it formed a mass of links scarcely too big to be covered with both hands.

   "Do you make these things in this country; Infadoos?" I asked; "they are very beautiful."

   
"Nay, my lord (нет, мой повелитель); they come down to us from our forefathers (они достались нам от наших праотцев; to come down— спускаться, опускаться; переходить, передаваться по наследству). We know not who made them (мы не знаем, кто их изготовил), and there are but few left (и их осталось очень немного; but— лишь, только; few— мало, немного). None but those of royal blood may wear them (никто, кроме тех, в ком течет королевская кровь, не может их носить). They are magic coats through which no spear can pass (это заколдованные кольчуги, пронзить которые не может ни одно копье; magic— магия, волшебство; колдовство; magic— волшебный, магический; to pass through— пересекать, переходить; пронзать). He who wears them is well-nigh safe in the battle (те, кто в них облачен: «он, кто носит их», /будут/ почти что невредимы в бою; well-nigh— близко, почти, приблизительно; safe— невредимый, неповрежденный). The king is well pleased or much afraid (король либо очень доволен, либо сильно напуган), or he would not have sent them (а то бы он не прислал их /вам/). Wear them tonight, my lords (наденьте их сегодня вечером, мои повелители)."

   
forefather ['fO:"fQ:Dq], well-nigh ['welnaI], tonight [tq'naIt]

   
"Nay, my lord; they come down to us from our forefathers. We know not who made them, and there are but few left. None but those of royal blood may wear them. They are magic coats through which no spear can pass. He who wears them is well-nigh safe in the battle. The king is well pleased or much afraid, or he would not have sent them. Wear them tonight, my lords."

   
The rest of the day we spent quietly resting and talking over the situation (остаток дня мы провели, спокойно отдыхая и обсуждая сложившуюся ситуацию; to talk over — обсудить/подробно/), which was sufficiently exciting (которая была достаточно будоражащей; to excite — призывать к деятельности, побуждать; вызывать/эмоциональный отклик, какие-либо чувства/). At last the sun went down (наконец солнце село), the thousand watch-fires glowed out (вспыхнула тысяча сигнальных огней; to glow — светиться, сверкать, озарять), and through the darkness we heard the tramp of many feet and the clashing of hundreds of spears (и сквозь темноту мы услышали топот множества ног и бряцание сотен копий; tramp — бродяга; звук тяжелых шагов, топот) as the regiments passed to their appointed places to be ready for the great dance (когда полки проходили мимо, к предназначенным для них местам, чтобы приготовиться к великой пляске; to appoint — назначать, определять/время, место и т.п./). About ten the full moon came up in splendor (около десяти часов взошла полная луна во всем великолепии; splendor — блеск, сверкание; великолепие, богатство, пышность), and as we stood watching her ascent Infadoos arrived (пока мы стояли и наблюдали за тем, как она восходит, прибыл Инфадус; ascent — подъем, восхождение), clad in full war to ggery (облаченный в полное военное обмундирование; to ggery — одежда; профессиональная/специальная одежда), and accompanied by a guard of twenty men to escort us to the dance (и в сопровождении охраны из двадцати человек, чтобы препроводить нас к /месту проведения/ пляски; to escort — конвоировать; сопровождать, провожать).

   
quietly ['kwaIqtlI], splendor ['splendq], ascent [q'sent], escort [Is'kO:t]

   
The rest of the day we spent quietly resting and talking over the situation, which was sufficiently exciting. At last the sun went down, the thousand watch-fires glowed out, and through the darkness we heard the tramp of many feet and the clashing of hundreds of spears as the regiments passed to their appointed places to be ready for the great dance. About ten the full moon came up in splendor, and as we stood watching her ascent Infadoos arrived, clad in full war toggery, and accompanied by a guard of twenty men to escort us to the dance.

   
We had already, as he recommended, donned the shirts of chain armor (мы уже, как он нам и посоветовал, надели кольчуги; to don — устар. надевать) which the king had sent us (которые нам прислал король), putting them on under our ordinary clothing (поддев их под нашу обычную одежду), and finding to our surprise that they were neither very heavy nor uncomfortable (и обнаружив, к своему удивлению, что они не были ни очень тяжелыми, ни неудобными = что они были легкими и удобными). These steel shirts, which had evidently been made for men of a very large stature (эти кольчуги из стали, которые, очевидно, были изготовлены на мужчин очень крупного телосложения; stature — рост; /уст./телосложение, фигура), hung somewhat loosely upon Good and myself (довольно свободно сидели: «висели» на Гуде и мне; loose — свободный, не прикрепленный; просторный, широкий/об одежде/), but Sir Henry's fitted his magnificent frame like a glove (но на великолепном торсе сэра Генри кольчуга сидела как влитая: «как перчатка»; to fit — быть впору, быть в самый раз; frame — скелет, костяк, каркас; тело, телосложение). Then, strapping our revolvers round our waists (затем, пристегнув /свои/ револьверы к поясам: «вокруг талий»; to strap — связывать, стягивать, скреплять ремнями; waist — талия), and taking the battle-axes which the king had sent with the armor in our hands, we started (и, взяв в руки алебарды, которые король прислал нам вместе с кольчугами, мы отправились в путь).

   
ordinary ['O:dnrI], uncomfortable [An'kAmf(q)tqbl], stature ['stxCq], loosely ['lu:slI], glove [glAv]

   
We had already, as he recommended, donned the shirts of chain armor which the king had sent us, putting them on under our ordinary clothing, and finding to our surprise that they were neither very heavy nor uncomfortable. These steel shirts, which had evidently been made for men of a very large stature, hung somewhat loosely upon Good and myself, but Sir Henry's fitted his magnificent frame like a glove. Then, strapping our revolvers round our waists, and taking the battle-axes which the king had sent with the armor in our hands, we started.

   
On arriving at the great kraal (по прибытии в огромный крааль) where we had that morning been interviewed by the king (где тем утром с нами беседовал король; interview — встреча, беседа; to interview — иметь беседу, интервью), we found that it was closely packed with some twenty thousand men arranged in regiments round it (мы обнаружили, что он был полностью: «плотно» заполнен почти что двадцатью тысячами человек, которые стояли полками по его периметру: «вокруг него»; some — приблизительно, около; to arrange — приводить в порядок; /воен./ выстраивать, занять боевой порядок). The regiments were in turn divided into companies (полки, в свою очередь, были разделены на отряды), and between each company was a little path (и между каждым отрядом = между отрядами был оставлен небольшой проход) to allow free passage to the witch-finders to pass up and down (который позволял охотницам за ведьмами свободно перемещаться взад и вперед; to allow — позволять, разрешать; давать возможность, делать возможным; up and down — вверх и вниз; взад и вперед, туда и сюда). Anything more imposing than the sight that was presented by this vast and orderly concourse of armed men (более поразительного зрелища, чем это огромное и упорядоченное собрание вооруженных людей; to impose — класть, помещать; редк. производить сильное впечатление; imposing — требующий, предписывающий; производящий сильное впечатление, внушительный; to present — преподносить, дарить; представлять, являть собой; presented — представленный) it is impossible for one to conceive (невозможно себе представить; to conceive — полагать, размышлять; представлять себе).

   
interview ['Intqvju:], allow [q'lau], imposing [Im'pquzIN], conceive [kqn'si:v]

   
On arriving at the great kraal where we had that morning been interviewed by the king, we found that it was closely packed with some twenty thousand men arranged in regiments round it. The regiments were in turn divided into companies, and between each company was a little path to allow free passage to the witch-finders to pass up and down. Anything more imposing than the sight that was presented by this vast and orderly concourse of armed men it is impossible for one to conceive.

   
There they stood perfectly silent (они стояли в совершенной тишине), and the moonlight poured its light upon the forest of their raised spears (и луна проливала свой свет на лес /их вертикально/ поднятых копий; moonlight — лунный свет), upon their majestic forms (на их величественные фигуры), waving plumes (развевающиеся султаны), and the harmonious shading of their various-colored shields (и гармоничные тени их разноцветных щитов; various — различный, разнообразный). Wherever we looked was line upon line of set faces (везде, куда бы мы ни взглянули /мы видели/, шеренгу за шеренгой, неподвижные лица; set — установленный, смонтированный; неподвижный, застывший/о взгляде, улыбке, лице/) surmounted by range upon range of glittering spears (/над которыми/ возвышались, ряд за рядом, блистающие копья; to surmount — преодолевать; увенчивать; range — ряд, линия, цепь).

   "Surely (конечно)," I said to Infadoos, "the whole army is here (вся армия здесь)?"

   
pour [pO:], harmonious [hQ:'mqunIqs], various ['veqrIqs], surmount [sq'maunt]

   
There they stood perfectly silent, and the moonlight poured its light upon the forest of their raised spears, upon their majestic forms, waving plumes, and the harmonious shading of their various-colored shields. Wherever we looked was line upon line of set faces surmounted by range upon range of glittering spears.

   "Surely," I said to Infadoos, "the whole army is here?"

   
"Nay, Macumazahn (нет, Макумазан)," he answered, "but a third part of it (только третья ее часть). One third part is present at this dance each year (одна третья часть присутствует на этой пляске каждый год; present — присутствующий, имеющийся на лицо), another third part is mustered outside (другая треть собрана снаружи; to muster — созывать/собрание/; ставить в строй) in case there should be trouble when the killing begins (на тот случай, если возникнут беспорядки, когда начнутся убийства; trouble — беспокойство, волнение; /общественные/ беспорядки, волнения), ten thousand more garrison the outposts round Loo (еще десять тысяч стоят гарнизонами на заставах вокруг Лу; to garrison — размещать войска/в крепости, городе и т.п./ в целях защиты; outpost — аванпост; охраняющий пост, сторожевая застава), and the rest watch at the kraals in the country (и остальные охраняют краали по всей стране; to watch — /внимательно/ наблюдать, следить; сторожить, охранять). Thou seest it is a very great people (ты видишь, это = мы очень великий народ; thou seest = you see)."

   "They are very silent (они очень молчаливы)," said Good; and, indeed, the intense stillness among such a vast concourse of living men was almost overpowering (и действительно, столь напряженная тишина среди такого огромного скопления живых людей была почти что подавляющей; intense — крепкий, сильный/о чувствах, ощущениях и т.д./; интенсивный, напряженный; stillness — неподвижность, спокойствие, тишина).

   "What says Bougwan (что говорит Бугван)?" asked Infadoos.

   I translated (я перевел).

   
present [preznt], muster ['mAstq], garrison ['gxrIsn]

   
"Nay, Macumazahn," he answered, "but a third part of it. One third part is present at this dance each year, another third part is mustered outside in case there should be trouble when the killing begins, ten thousand more garrison the outposts round Loo, and the rest watch at the kraals in the country. Thou seest it is a very great people."

   "They are very silent," said Good; and, indeed, the intense stillness among such a vast concourse of living men was almost overpowering.

   "What says Bougwan?" asked Infadoos.

   I translated.

   
"Those over whom the shadow of death is hovering are silent (те, над кем порхает тень смерти, /обычно/ молчаливы; to hover — парить; кружить, нависать)," he answered, grimly (ответил он мрачно).

   "Will many be killed (/а что/, многие будут убиты)?"

   "Very many (очень многие)."

   "It seems (кажется)," I said to the others (сказал я остальным), "that we are going to assist at a gladiatorial show arranged regardless of expense (что мы собираемся поприсутствовать на гладиаторских боях, организованных не считаясь с расходами; to assist— помогать, содействовать; только присутствовать /и ничего не делать/; show— показ, демонстрация; выступление, зрелище, бой; regardless— независимо от, не считаясь)."

   Sir Henry shivered (сэр Генри содрогнулся), and Good said that he wished that we could get out of it (а Гуд сказал, что ему вообще хотелось бы, чтобы мы могли убраться отсюда; to get out— выходить, вылезать; уходить, сбегать).

   "Tell me (скажите мне)," I asked Infadoos, "are we in danger (мы в опасности)?"

   "I know not, my lords — I trust not (я не знаю, мои повелители, надеюсь, что нет; to trust— доверять, верить; надеяться, полагать); but do not seem afraid (но не бойтесь: «не выглядите испуганными»; to seem— казаться, видеться, представляться). If ye live through the night all may go well (если вы выживете сегодня ночью, все может пойти хорошо; to live through — пережить). The soldiers murmur against the king (воины ропщут на короля; to murmur — производить легкий шум; журчать; роптать, ворчать)."

   
shadow ['Sxdqu], hover ['hOvq], gladiatorial ["glxdIq'tO:rIql], regardless [rI'gQ:dlIs], expense [Ik'spens]

   
"Those over whom the shadow of death is hovering are silent," he answered, grimly.

   "Will many be killed?"

   "Very many."

   "It seems," I said to the others, "that we are going to assist at a gladiatorial show arranged regardless of expense."

   Sir Henry shivered, and Good said that he wished that we could get out of it.

   "Tell me," I asked Infadoos, "are we in danger?"

   "I know not, my lords — I trust not; but do not seem afraid. If ye live through the night all may go well. The soldiers murmur against the king."

   
All this while we had been advancing steadily towards the center of the open space (все это время мы неуклонно приближались к центру открытой площади), in the midst of which were placed some stools (посредине которой были поставлены несколько седалищ). As we proceeded we perceived another small party coming from the direction of the royal hut (пока мы продвигались, мы увидели, как другая небольшая группа приближается со стороны королевской хижины; to perceive — понимать, сознавать; замечать, различать).

   "'It is the king, Twala (это король Твала), and Scragga his son (Скрагга, его сын), and Gagool the old (и старая Гагула), and see, with them are those who slay (и смотрите, с ними те, кто убивает;to slay — убивать, уничтожать, лишать жизни)," and he pointed to a little group of about a dozen gigantic and savage-looking men (и он указал на небольшую группу /человек/ из двенадцати огромного роста и свирепого вида мужчин), armed with spears in one hand and heavy kerries in the other (вооруженных копьями в одной руке и тяжелыми короткими дубинками в другой; kerrie — южно-афр. короткая дубинка или палка с набалдашником).

   The king seated himself upon the centre stool (король уселся на центральное седалище = на седалище, стоявшее в центре), Gagool crouched at his feet (Гагула припала к земле у его ног; to crouch — припадать к земле, согнуться, сжаться), and the others stood behind (и остальные встали позади).

   
gigantic [dZaI'gxntIk], savage ['sxvIdZ], kerrie ['kerI], crouch [krauC]

   
All this while we had been advancing steadily towards the center of the open space, in the midst of which were placed some stools. As we proceeded we perceived another small party coming from the direction of the royal hut.

   "'It is the king, Twala, and Scragga his son, and Gagool the old, and see, with them are those who slay," and he pointed to a little group of about a dozen gigantic and savage-looking men, armed with spears in one hand and heavy kerries in the other.

   The king seated himself upon the centre stool, Gagool crouched at his feet, and the others stood behind.

   
"Greeting, white lords (приветствую /вас/, белые повелители)," he cried, as we came up (крикнул он, когда мы подошли); "be seated, waste not the precious time (садитесь и не теряйте драгоценного времени; to waste — терять даром, тратить в пустую/деньги, время, энергию, усилия и т.п./) — the night is all too short for the deeds that must be done (ночь слишком коротка для тех дел, которые должны быть исполнены). Ye come in a good hour (вы приходите в добрый час), and shall see a glorious show (и увидите великолепное зрелище). Look round white lords; look round (оглянитесь вокруг, белые повелители, оглянитесь)," and he rolled his one wicked eye from regiment to regiment (и он обвел своим единственным злобным глазом полк за полком: «перевел свой единственный злобный глаз от одного полка к полку»; to roll — катить; вертеть, вращать; wicked — злой, безнравственный). "Can the stars show ye such a sight as this (могут ли звезды показать вам подобное зрелище: «такое зрелище, как это»)? See how they shake in their wickedness (смотрите, как они трясутся от своей злобы), all those who have evil in their hearts and fear the judgment of `Heaven above' (все те, кто затаил зло в своих сердцах и боится кары "небес над нами"; judgment— судебное разбирательство, процесс; наказание, кара)."

   "Begin(начинайте)! begin!" cried out Gagool, in her thin, piercing voice (закричала Гагула, своим тонким пронзительным голоском); "the hyenas are hungry, they howl for food (гиены голодны, они воют и /просят/ еды). Begin! begin!"

   Then for a moment there was intense stillness (затем несколько мгновений стояла напряженная тишина), made horrible by a presage of what was to come (ставшая ужасной от предчувствия того, что должно было произойти; presage— предзнаменование; /дурное/ предчувствие).

   
precious ['preSqs], glorious ['glO:rIqs], wicked ['wIkId], hyena [haI'i:nq], presage ['presIdZ]

   
"Greeting, white lords," he cried, as we came up; "be seated, waste not the precious time — the night is all too short for the deeds that must be done. Ye come in a good hour, and shall see a glorious show. Look round white lords; look round," and he rolled his one wicked eye from regiment to regiment. "Can the stars show ye such a sight as this? See how they shake in their wickedness, all those who have evil in their hearts and fear the judgment of `Heaven above.' "

   "Begin! begin!" cried out Gagool, in her thin, piercing voice; "the hyenas are hungry, they howl for food. Begin! begin!"

   Then for a moment there was intense stillness, made horrible by a presage of what was to come.

   
The king lifted his spear (король поднял свое копье), and suddenly twenty thousand feet were raised (и внезапно двадцать тысяч ног были подняты), as though they belonged to one man (словно они принадлежали одному человеку), and brought down with a stamp upon the earth (и с топаньем опустились на землю;stamp — топанье/ногой о землю/; топот). This was repeated three times (это повторилось три раза), causing the solid ground to shake and tremble (заставив затрястись и задрожать твердую землю; solid — твердый; ground — земля). Then from a far point of the circle a solitary voice began a wailing song (затем, из дальней точки круга одинокий голос начал = затянул заунывную песню; to wail — вопить, стонать; оплакивать, причитать; wailing — плачущий, причитающий), of which the refrain ran something as follows (в которой припев звучал примерно так: «гласил приблизительно следующее»; to run — бежать; гласить; as follows — следующее):

   "What is the lot of man born of woman (какова доля человека, рожденного женщиной; lot — лот, жребий; участь, доля)?"

   Back came the answer rolling out from every throat in that vast company (и назад возвратился ответ, раскатами, из каждой глотки этого огромного сборища; to roll out — вставать с постели, подниматься; произносить отчетливо, внушительно; company — общество, компания):

   "Death (смерть)!"

   
stamp [stxmp], circle [sq:kl], solitary ['sOlIt(q)rI], refrain [rI'freIn]

   
The king lifted his spear, and suddenly twenty thousand feet were raised, as though they belonged to one man, and brought down with a stamp upon the earth. This was repeated three times, causing the solid ground to shake and tremble. Then from a far point of the circle a solitary voice began a wailing song, of which the refrain ran something as follows:

   "What is the lot of man born of woman?"

   Back came the answer rolling out from every throat in that vast company:

   "Death!"

   
Gradually, however, the song was taken up by company after company (постепенно, однако, песня была подхвачена, /ее подхватывал/ отряд за отрядом; to take up —принять, подхватить), till the whole armed multitude were singing it (пока, наконец, ее не запела вся масса вооруженных людей; multitude — множество, большое число), and I could no longer follow the words (я и уже не мог разобрать слова; to follow — следовать, идти за; слушать, следить/заречью/, понимать), except in so far as they appeared to represent various phases of human passions, fears, and joys (за исключением того, что они, казалось, представляли = отражали различные аспекты человеческих страстей, страхов и радостей; phase — фаза, стадия, период; аспект, сторона). Now it seemed to be a love-song (то она, казалось, была песней о любви), now a majestic swelling war-chant (то величественно нарастающим напевом войны; to swell — надуваться, раздуваться; /о звуке/ нарастать, то усиливаться, то затухать; swelling — вздымающийся, опухающий; нарастающий), and last of all a death-dirge (и, в конце концов, погребальной песней; death — смерть; dirge — плач, погребальная песнь), ending suddenly in one heartbreaking wail (и закончилась она внезапно, одним /единственным/ душераздирающим воплем; to break smb.'s heart — разбить чье-либо сердце; heartbreaking — огорчительный, разрывающий сердце) that went echoing and rolling away in a volume of bloodcurdling sound (который разлился отзвуком и укатился прочь леденящим кровь звуком; volume — объем, масса; blood — кровь; to curdle — свертываться/о крови, молоке/; леденить/кровь/; bloodcurdling — чудовищный, ужасный; вызывающий ужас).

   
gradually ['grxdjuqlI], armed [Q:md], phase [feIz], love-song ['lAvsON], chant [CQ:nt], dirge [dq:dZ], heartbreaking ['hQ:t"breIkIN], bloodcurdling ['blAd"kq:dlIN]

   
Gradually, however, the song was taken up by company after company, till the whole armed multitude were singing it, and I could no longer follow the words, except in so far as they appeared to represent various phases of human passions, fears, and joys. Now it seemed to be a love-song, now a majestic swelling war-chant, and. last of all a death-dirge, ending suddenly in one heartbreaking wail that went echoing and rolling away in a volume of bloodcurdling sound.

   
Again the silence fell upon the place (снова на площадь опустилась тишина), and again it was broken by the king lifting up his hand (и снова она была прервана королем, который поднял руку; to break — ломать, разбивать/на части/; нарушать). Instantly there was a pattering of feet (тут же /послышалось/ топанье ног; to patter — барабанить, стучать/о дожде и т.п./; топотать, шлепать), and from out of the masses of the warriors strange and awful figures came running towards us (и из масс воинов выбежали странные и ужасные фигуры, которые двигались в нашем направлении; towards — к, по направлению к). As they drew near we saw that they were those of women (когда они приблизились, мы увидели, что это были женщины: «это были фигуры женщин»), most of them aged (большинство из которых были старыми; aged — пожилой, в возрасте), for their white hair, ornamented with small bladders taken from fish, streamed out behind them (и их седые волосы, украшенные маленькими рыбьими пузырями: «пузырями, взятыми у рыб», развевались у них за спинами: «позади них»; white — белый; седой; to stream — течь, вытекать/струей, потоком/; развеваться). Their faces were painted in stripes of white and yellow (их лица были раскрашены белыми и желтыми полосами; paint — рисование; краска, окраска; to paint — писать красками; красить, покрывать краской); down their backs hung snakeskins (по их спинам свисали змеиные шкуры; snake skin — кожа змеи, змеиная кожа), and round their waists rattled circlets of human bones (а на их талиях погромыхивали ожерелья из человеческих костей; to rattle — трещать, грохотать; дребезжать, сильно стучать), while each held in her shrivelled hand a small forked wand (и каждая /из них/ держала в своей иссохшей руке небольшой раздвоенный жезл; fork — вилка; развилина, разветвление; forked — раздвоенный, разветвленный; wand — тонкая палочка; волшебная палочка, жезл). In all there were ten of them (всего их было десять).

   
patter ['pxtq], awful ['O:ful], ornament ['O:nqment], bladder ['blxdq], snakeskin ['sneIk"skIn], circlet ['sq:klIt]

   
Again the silence fell upon the place, and again it was broken by the king lifting up his hand. Instantly there was a pattering of feet, and from out of the masses of the warriors strange and awful figures came running towards us. As they drew near we saw that they were those of women, most of them aged, for their white hair, ornamented with small bladders taken from fish, streamed out behind them. Their faces were painted in stripes of white and yellow; down their backs hung snake skins, and round their waists rattled circlets of human bones, while each held in her shrivelled hand a small forked wand. In all there were ten of them.

   
When they arrived in front of us they halted (когда они предстали перед нами, они остановились; to arrive — прибывать, приезжать), and one of them, pointing with her wand towards the crouching figure of Gagool, cried out (и одна из них, указывая своим жезлом на припавшую к земле фигуру Гагулы, закричала):

   "Mother, old mother, we are here (мать, старая мать, мы здесь)."

   "Good (хорошо)! good! good!" piped out that aged iniquity (пропищало это престарелое /воплощение/ порока; to pipe — играть насвирели или дудке; пищать, жужжать; iniquity — беззаконие, зло, несправедливость). "Are your eyes keen, Isanusis" (witch doctresses) (зорки ли ваши глаза, изануси (охотницы за ведьмами); keen — острый; тонкий, острый/слух, зрение и т.п./), "ye seers in dark places (вы, кто видит в темных местах; seer — тот, ктовидит)?"

   "Mother, they are keen (они зорки, мать)!"

   "Good! good! good! Are your ears open, Isanusis (открыты ли ваши уши, Изануси), ye who hear words that come not from the tongue (вы, кто слышит слова, которые исходят не только с языка)?"

   "Mother, they are open (они открыты, мать)."

   
wand [wOnd], iniquity [I'nIkwItI], seer [sIq], tongue [tAN]

   
When they arrived in front of us they halted, and one of them, pointing with her wand towards the crouching figure of Gagool, cried out:

   "Mother, old mother, we are here."

   "Good! good! good!" piped out that aged iniquity. "Are your eyes keen, Isanusis"(witch doctresses), "ye seers in dark places?"

   "Mother, they are keen!"

   "Good! good! good! Are your ears open, Isanusis, ye who hear words that come not from the tongue?"

   "Mother, they are open."

   
"Good! good! good! Are your senses awake, Isanusis (бодрствуют ли ваши чувства; awake — не спящий, проснувшийся; бдительный, настороженный) — can ye smell blood (можете ли вы почувствовать запах крови; smell — обоняние; запах, аромат), can ye purge the land of the wicked ones (можете ли вы очистить землю от нечистых; wicked — злой, безнравственный; грешный, нечистый) who compass evil against the king and against their neighbors (которые замышляют зло против короля и своих соседей; to compass — окружать; замышлять, затевать)? Are ye ready to do the justice of `Heaven above' (вы готовы свершить правосудие "небес над нами"; justice — справедливость; правосудие), ye whom I have taught (вы, кого я сама научила), who have eaten of the bread of my wisdom (вы, которые ели хлеб моей мудрости) and drunk of the water of my magic (и пили воду моего волшебства)?"

   "Mother, we can (мать, мы можем)."

   "Then go (тогда идите)! Tarry not, ye vultures (не мешкайте, вы хищницы; vulture — гриф /птица/); see the slayers (посмотрите на убийц)" — pointing to the ominous group of executioners behind (указывая на зловещую группу палачей позади /себя/) — "make sharp their spears (заострите их копья); the white men from afar are hungry to see (белые люди /прибывшие/ издалека жаждут увидеть; hunger — голод; жажда, сильное желание; to hunger — голодать; жаждать, сильно желать). Go (идите)."

   
sense [sens], awake [q'weIk], purge [pq:dZ], compass ['kAmpqs], neighbor ['neIbq], ominous ['OmInqs], executioner ["eksI'kju:Snq]

   
"Good! good! good! Are your senses awake, Isanusis — can ye smell blood, can ye purge the land of the wicked ones who compass evil against the king and against their neighbors? Are ye ready to do the justice of `Heaven above,' ye whom I have taught, who have eaten of the bread of, my wisdom and drunk of the water of my magic?"

   "Mother, we can."

   "Then go! Tarry not, ye vultures; see the slayers" — pointing to the ominous group of executioners behind —"make sharp their spears; the white men from afar are hungry to see. Go."

   
With a wild yell the weird party broke away in every direction (с диким воплем эта странная компания бросилась во всех направлениях: «в каждом направлении»; to break away — отрывать, разрывать; разойтись, рассеяться), like fragments from the shell (словно осколки раковины), and, the dry bones round their waists rattling as they ran (и высохшие кости на их поясах загромыхали, когда они бежали), made direct for various points of the dense human circle (направившись к различным точкам этого плотного круга, заполненного людьми: «человеческого круга»; to make for —направляться). We could not watch them all (мы не могли видеть их всех), so fixed our eyes upon the Isanusi nearest us (поэтому мы неотрывно следили глазами за той Изануси, которая была ближе всего к нам; to fix— устанавливать, прикреплять; неотрывно смотреть, устремить взгляд). When she came with a few paces of the warriors (когда она прошла в нескольких шагах от воинов), she halted and began to dance wildly (она остановилась и начала дико/яростно танцевать), turning round and round with an almost incredible rapidity (вращаясь кругом /и кругом/ с почти что невероятной быстротой), and shrieking out sentences such as "I smell him, the evil-doer!" (и выкрикивая фразы типа: «такие как»: "Я его чувствую, злодея"; sentence— приговор, осуждение; предложение, фраза; evil-doer— злодей, преступник) "He is near, he who poisoned his mother (он близок, тот, кто отравил свою мать)!", "I hear the thoughts of him who thought evil of the king (я слышу мысли того, кто замышляет зло против короля; to think— думать; намереваться, замышлять)!"

   
weird [wIqd], direction [dI'rekS(q)n], human ['hju:mqn], rapidity [rq'pIdItI], sentence ['sentqns]

   
With a wild yell the weird party broke away in every direction, like fragments from the shell, and, the dry bones round their waists rattling as they ran, made direct for various points of the dense human circle. We could not watch them all, so fixed our eyes upon the Isanusi nearest us. When she came with a few paces of the warriors, she halted and began to dance wildly, turning round and round with an almost incredible rapidity, and shrieking out sentences such as "I smell him, the evil—doer!" "He is near, he who poisoned his mother!" "I hear the thoughts of him who thought evil of the king!"

   
Quicker and quicker she danced (все быстрее и быстрее танцевала она), till she lashed herself into such a frenzy of excitement (до тех пор, пока она не довела себя до такого возбужденного неистовства; to lash — ударять, бить; возбуждать, подхлестывать) that the foam flew in flecks from her gnashing jaws (что пена полетела хлопьями с ее скрежещущих челюстей; fleck — прожилка, пятно; хлопья, частица), her eyes seemed to start from her head (ее глаза, казалось, выкатились из орбит: «из головы»), and her flesh to quiver visibly (и ее плоть явно: «видимо» задрожала). Suddenly she stopped dead (внезапно она совершенно остановилась), and stiffened all over (и напряглась с головы до ног; to stiffen — придавать жесткость, упругость; коченеть, цепенеть; all over — всюду, повсюду; полностью, целиком), like a pointer dog when he scents game (подобно /охотничьей/ собаке, когда она чует дичь; pointer — указатель, указка; пойнтер/порода собак/), and then with-outstretched wand began to creep stealthily towards the soldiers before her (и затем, с вытянутым вперед жезлом, она начала украдкой ползти к воинам, /которые стояли/ перед ней). It seemed to us that as she came their stoicism gave way (и нам показалось, что когда она приблизилась /к ним/, их выдержка отказала им; stoicism — стоицизм, терпеливость; to give way — отступать, уступать; поддаваться), and that they shrank from her (и они отшатнулись от нее; to shrink — уменьшать, сокращать; избегать/чего-либо/, уклоняться/отчего-либо/). As for ourselves, we followed her movements with a horrible fascination (что касается нас, мы зачарованно: «с ужасающей притягательностью» следили за ее движениями; to follow — следовать, идти/за кем-либо, чем-либо/; следить взглядом; to fascinate — очаровывать, пленять; зачаровывать, оказывать гипнотическое влияние; fascination — очарование, обаяние; притягательность). Presently, still creeping and crouching like a dog, she was before them (вскоре, все еще подползая, припав к земле, словно собака, она оказалась перед ними). Then she stopped and pointed (затем она остановилась и ткнула пальцем), and then again crept on a pace or two (а затем снова проползла шаг или два).

   
frenzy ['frenzI], fleck [flek], gnash [nxS], quiver ['kwIvq], visibly ['vIzqblI], stoicism ['stquIsIzm], fascination ["fxsI'neIS(q)n]

   
Quicker and quicker she danced, till she lashed herself into such a frenzy of excitement that the foam flew in flecks from her gnashing jaws, her eyes seemed to start from her head, and her flesh to quiver visibly. Suddenly she stopped dead, and stiffened all over, like a pointer dog when he scents game, and then with-outstretched wand began to creep stealthily towards the soldiers before her. It seemed to us that as she came their stoicism gave way, and that they shrank from her. As for ourselves, we followed her movements with a horrible fascination. Presently, still creeping and crouching like a dog, she was before them. Then she stopped and pointed, and then again crept on a pace or two.

   
Suddenly the end came (внезапно наступил конец). With a shriek she sprang in and touched a tall warrior with the forked wand (с криком она вскочила и коснулась высокого воина раздвоенным жезлом). Instantly two of his comrades (в тот же момент двое его товарищей), those standing immediately next to him (те, которые стояли непосредственно рядом с ним), seized the doomed man (схватили обреченного /мужчину/; doom — рок, судьба; гибель, кончина; to doom — предназначать, обрекать), each by one arm (каждый за руку), and advanced with him towards the king (и двинулись вперед вместе с ним по направлению к королю).

   He did not resist (он не сопротивлялся), but we saw that he dragged his limbs as though they were paralyzed (но мы видели, что он волочил ноги, словно они были парализованы; to drag — тянуть, тащить, волочить; тянуться, тащиться, медленно двигаться), and his fingers, from which the spear had fallen, were limp as those of a man newly dead (и его пальцы, из которых вывалилось копье, были вялыми = безжизненными, словно у только что умершего человека; limp — мягкий, не жесткий; безвольный, слабый).

   
forked [fO:kt], instantly ['InstqntlI], comrade ['kOmrId], doomed [du:md], limb [lIm], paralyze ['pxrqlaIz]

   
Suddenly the end came. With a shriek she sprang in and touched a tall warrior with the forked wand. Instantly two of his comrades, those standing immediately next to him, seized the doomed man, each by one arm, and advanced with him towards the, king.

   He did not resist, but we saw that he dragged his limbs as though they were paralyzed, and his fingers, from which the spear had fallen, were limp as those of a man newly dead.

   
As he came, two of the villainous executioners stepped forward to meet him (пока он шел, двое из злодейского вида палачей шагнули вперед, чтобы встретить его; villainous — мерзкий, подлый; зверский, злодейский/о выражении лица, взгляде и т.п./). Presently they met (вскоре они встретились), and the executioners turned round towards the king as though for orders (и палачи повернулись к королю, словно за приказанием).

   "Kill (убить)!" said the king.

   "Kill!" squeaked Gagool (пропищала Гагула).

   "Kill!" re-echoed Scragga, with a hollow chuckle (отозвался эхом Скрагга, с глухой усмешкой; hollow — пустой, полый; глухой, "замогильный" /о звуке/).

   Almost before the words were uttered (почти до того, как эти слова были произнесены), the horrible deed was done (ужасное дело было завершено). One man had driven his spear into the victim's heart (один из палачей воткнул свое копье в сердце жертвы; to drive into — вбивать), and, to make assurance doubly sure (и, чтобы быть абсолютно уверенным; make assurance doubly sure — для большей верности; вдвойне застраховаться), the other had dashed out his brains with his great club (второй разнес его голову огромной булавой; to dash — наносить сокрушающий удар, разбивать вдребезги; brain — мозг).

   
villainous ['vIlqnqs], though [Dqu], squeak [skwi:k], chuckle [CAkl], assurance [q'Suqr(q)ns]

   
As he came, two of the villainous executioners stepped forward to meet him. Presently they met, and the executioners turned round towards the king as though for orders.

   "Kill!" said the king.

   "Kill!" squeaked Gagool.

   "Kill!" re-echoed Scragga, with a hollow chuckle.

   Almost before the words were uttered, the horrible deed was done. One man had driven his spear into the victim's heart, and, to make assurance doubly sure, the other had dashed out his brains with his great club.

   
"One (один)," counted Twala, the king, just like a black Madame Defarge[1], as Good said (подсчитал король Твала, словно черная мадам Дефарж, как сказал Гуд), and the body was dragged a few paces away and stretched out (и тело оттащили на несколько шагов в сторону и бросили /его там/; to stretch — тянуть, растягивать; свалить, повалить/так чтобы некто растянулся на земле/).

   Hardly was this done before another poor wretch was brought up (едва это было сделано, как привели следующего беднягу; wretch — несчастный, жалкий человек), like an ox to the slaughter (словно быка на бойню; slaughter — убой, забой/скота/). This time we could see (на этот раз мы увидели = поняли), from the leopard-skin cloak (по плащу из леопардовой шкуры), that the man was a person of rank (что это был человек, /занимающий/ высокое положение; rank — ряд, линия; звание, чин, служебное или социальное положение). Again the awful syllables were spoken (снова были произнесены ужасные слова; syllable — слог; звук, слово), and the victim fell dead (и жертва упала замертво).

   "Two (два)," counted the king (сосчитал король).

   
wretch [reC], slaughter ['slO:tq], syllable ['sIlqbl]

   
"One," counted Twala, the king, just like a black Madame Defarge, as Good said, and the body was dragged a few paces away and stretched out.

   Hardly was this done before another poor wretch was brought up, like an ox to the slaughter. This time we could see, from the leopard-skin cloak, that the man was a person of rank. Again the awful syllables were spoken, and the victim fell dead.

   "Two," counted the king.

   
And so the deadly game went on (так смертельная игра продолжалась), till some hundred bodies were stretched in rows behind us (до тех пор, пока около сотни тел не оказалось сваленными рядами позади нас). I have heard of the gladiatorial shows of the Caesars (я слыхал о гладиаторских боях, /которые устраивали/ цезари), and of the Spanish bull-fights (и об испанской корриде: «бое быков»; bull — бык; fight — бой, битва), but I take the liberty of doubting if they were either of them half as horrible as this Kukuana witch-hunt (но я позволю усомниться в том, что они были хоть наполовину настолько же ужасными, как эта кукуанская охота на ведьм; liberty — свобода; to take the liberty of doing smth. — позволить себе сделать что-либо; взять на себя смелость). Gladiatorial shows and Spanish bull-fights, at any rate, contributed to the public amusement (гладиаторские бои и испанская коррида, во всяком случае, способствовали развлечению публики; to contribute — жертвовать/деньги и т.п./; содействовать, способствовать), which certainly was not the case here (чего уж точно не было в этом случае). The most confirmed sensation-monger would fight shy of sensation (/даже/ самый убежденный охотник до сенсаций /постарался бы/ избежать такой сенсации; to confirm — подтверждать, подкреплять; confirmed — подтвержденный, подкрепленный; закоренелый, неисправимый; sensation — ощущение, чувство; сенсация; monger — продавец, торговец; в сложных словах имеет значение человек, занимающийся каким-либо неблаговидным делом"; sensation-monger — распространитель сенсационных слухов; to fight shy of — избегать/кого-либо, чего-либо/) if he knew that it was well on the cards that he would (если бы он знал, что вполне вероятно, что он сам; on the cards — возможно, вероятно), in his own proper person (своей собственной персоной), be the subject of the next "event" (может стать объектом следующего номера: "события"; subject — тема, предмет разговора; объект, предмет; event — событие; происшествие, случай)

   
deadly ['dedlI], Caesar ['si:zq], bullfight ['bulfaIt], liberty ['lIbqtI], contribute [kqn'trIbju:t], public ['pAblIk], amusement [q'mju:zmqnt], confirmed [kqn'fq:md], sensation-monger [sen'seIS(q)n"mANgq]

   
And so the deadly game went on, till some hundred bodies were stretched in rows behind us. I have heard of the gladiatorial shows of the Caesars, and of the Spanish bull-fights, but I take the liberty of doubting if they were either of them half as horrible as this Kukuana witch-hunt. Gladiatorial shows and Spanish bull-fights, at any rate, contributed to the public amusement, which certainly was not the case here. The most confirmed sensation-monger would fight shy of sensation if he knew that it was well on the cards that he would, in his own proper person, be the subject of the next "event."

   
Once we rose and tried to remonstrate (однажды мы встали и попытались возразить), but were sternly repressed by Twala (но были жестоко остановлены Твалой; stern — суровый; жестокий, яростный; to repress — подавлять; обуздывать, угнетать).

   "Let the law take its course, white men (пусть закон идет своим чередом, белые люди; course— курс, направление; ход, течение). These dogs are magicians and evildoers (эти псы — колдуны и злодеи); it is well that they should die (хорошо, что они умрут)," was the only answer vouchsafed to us (был единственный ответ, которым он нас удостоил; to vouchsafe— удостаивать, снисходить).

   
remonstrate ['remqnstreIt], repress [rI'pres], magician [mq'dZIS(q)n], evildoer ["i:vl'du(:)q], vouchsafe [vauC'seIf]

   
Once we rose and tried to remonstrate, but were sternly repressed by Twala.

   "Let the law take its course, white men. These dogs are magicians and evildoers; it is well that they should die," was the only answer vouchsafed to us.

   
About midnight there was a pause (около полуночи наступил перерыв). The witch-finders gathered themselves together (охотницы на ведьм собрались все вместе), apparently exhausted with their bloody work (очевидно измотанные своей кровавой работой), and we thought that the whole performance was done with (и мы подумали, что со всем этим представлением было покончено; performance — выполнение, исполнение; представление, спектакль). But it was not so (но это было не так), for presently, to our surprise, the old woman, Gagool, rose from her crouching position (потому что вскоре, к нашему удивлению, старуха Гагула поднялась с земли: «из своего припавшего к земле положения»), and, supporting herself with a stick, staggered off into the open space (и, поддерживая себя палкой = опираясь на палку, вышла, шатаясь, на открытую площадь; to stagger — идти шатаясь, покачиваться). It was an extraordinary sight to see this frightful, vulture-headed old creature (это было удивительное зрелище — видеть эту безобразную старуху с головой хищной птицы; frightful — страшный, ужасный; /разг./ безобразный, уродливый), bent nearly double with extreme age (согнутую почти что вдвое из-за своего преклонного возраста; extreme — крайний, предельный; extreme old age — глубокая старость), gather strength by degrees till at last she rushed about almost as actively as her ill-omened pupils (которая постепенно собиралась с силами, пока она не стала метаться взад и вперед, почти что также активно, как и ее зловещие ученицы; degree — ступень, степень; by degrees — постепенно, мало-помалу; about — зд. указывает на движение в разных направлениях по какой-либо ограниченной территории: туда и сюда, по; ill — больной, нездоровый; нехороший, дурной; omen — знак, предзнаменование; ill-omened — обреченный на неудачу, провал; зловещий).

   
exhausted [Ig'zO:stId], frightful ['fraItful], ill-omened ["Il'qumqnd]

   
About midnight there was a pause. The witch-finders gathered themselves together, apparently exhausted with their bloody work, and we thought that the whole performance was done with. But it was not so, for presently, to our surprise, the old woman, Gagool, rose from her crouching position, and, supporting herself with a stick, staggered off into the open space. It was an extraordinary sight to see this frightful, vulture-headed old creature, bent nearly double with extreme age, gather strength by degrees till at last she rushed about almost as actively as her ill-omened pupils.

   
To and fro she ran (она бегала взад и вперед; to and from — с одного места на другое, из стороны в сторону), chanting to herself (напевая про себя), till suddenly she made a dash at a tall man standing in front of one of the regiments (пока внезапно она не бросилась к высокому мужчине, стоявшему перед одним из полков), and touched him (и не коснулась его). As she did so a sort of groan went up from the regiment (когда она сделала это, нечто вроде стона послышалось от полка), which he evidently commanded (которым он, очевидно, командовал). But all the same two of its members seized him (но все равно, двое из воинов /этого полка/ схватили его; member — член; member of the service — военнослужащий) and brought him up for execution (и привели его /к королю/ для казни; execution — выполнение, исполнение; /смертная/ казнь). We afterwards learned that he was a man of great wealth and importance (мы впоследствии узнали, что это был человек очень богатый и важный; wealth — богатство; importance — значение, важность, значительность), being, indeed, a cousin of the king's (и был, на самом-то деле, двоюродным братом короля).

   
groan [grqun], member ['membq], seize [si:z], wealth [welT], importance [Im'pO:t(q)ns]

   
To and fro she ran, chanting to herself, till suddenly she made a dash at a tall man standing in front of one of the regiments, and touched him. As she did so a sort of groan went up from the regiment, which he evidently commanded. But all the same two of its members seized him and brought him up for execution. We afterwards learned that he was a man of great wealth and importance, being, indeed, a cousin of the king's.

   
He was slain (он был убит; to slay), and the king counted one hundred and three (и король насчитал = произнес счет /убитых/: сто три). Then Gagool again sprang to and fro, gradually drawing nearer and nearer to ourselves (затем Гагула начала прыгать взад и вперед, постепенно приближаясь все ближе и ближе к нам).

   "Hang me if I don't believe she is going to try her games on us (черт побери, если я не уверен, что она собирается попробовать свои фокусы на нас; to hang — вешать, подвешивать; вешать, казнить; I’m hanged if — провалиться мне на этом месте, если; будь я проклят, если; to try — пытаться, стараться; опробовать, пытаться применить; game — игра; уловка, хитрость, "фокус")," ejaculated Good, in horror (воскликнул Гуд в ужасе).

   "Nonsense (чепуха)!" said Sir Henry.

   As for myself, as I saw that old fiend dancing nearer and nearer (что касается меня, то, когда я увидел, что эта старая дьяволица, танцуя, приближается все ближе и ближе), my heart positively sank into my boots (мое сердце точно ушло в пятки: «упало в ботинки»). I glanced behind us at the long rows of corpses, and shivered (я взглянул на длинные ряды трупов позади нас и содрогнулся).

   
ejaculate [I'dZxkjuleIt], nonsense ['nOns(q)ns], positively ['pOzqtIvlI], corpse [kO:ps], shiver ['SIvq]

   
He was slain, and the king counted one hundred and three. Then Gagool again sprang to and fro, gradually drawing nearer and nearer to ourselves.

   "Hang me if I don't believe she is going to try her games on us," ejaculated Good, in horror.

   "Nonsense!" said Sir Henry.

   As for myself, as I saw that old fiend dancing nearer and nearer, my heart positively sank into my boots. I glanced behind us at the long rows of corpses, and shivered.

   
Nearer and nearer waltzed Gagool (все ближе и ближе кружилась Гагула; waltz — вальс; to waltz — вальсировать; кружиться, пританцовывать), looking for all the world like an animated crooked stick (и выглядела она совершенно так, словно ожившая изогнутая палка; to animate — оживить, вдохнуть жизнь; animated — анимированный/созданный средствами мультипликации/; оживленный), her horrid eyes gleaming and glowing with a most `unholy' luster (ее ужасные глаза блестели и сверкали самым что ни на есть "нечестивым" блеском; holy — священный, святой; благочестивый, праведный; unholy — нечестивый, порочный; злобный).

   Nearer she came (все ближе она подходила), and nearer yet, every pair of eyes in that vast assemblage watching her movements with intense anxiety (и все пристальнее каждая пара глаз того огромного собрания наблюдала за ее движениями с напряженной тревогой). At last she stood still and pointed (наконец она замерла на месте как охотничья собака, учуявшая дичь; still— неподвижно, спокойно; to standstill— не двигаться; остановиться; to point— показывать пальцем, указывать; делать стойку /указывая на дичь — о собаке/).

   "Which is it to be (который /из нас/)?" asked Sir Henry, to himself (спросил /про себя/ сэр Генри).

   In a moment all doubts were set at rest (через мгновение все сомнения были развеяны; to set at rest — успокоить, ободрить; уладить/вопрос/), for the old woman had rushed in and touched Umbopa, alias Ignosi, on the shoulder (потому что старуха бросилась вперед и прикоснулась к плечу Амбопы, то есть Игнози; alias — иначе/называемый/, известный так же под именем).

   
waltz [wO:ls], animated ['xnImeItId], crooked ['krukId], unholy [An'hqulI], lustre ['lAstq], assemblage [q'semblIdZ], alias ['eIlIxs]

   
Nearer and nearer waltzed Gagool, looking for all the world like an animated crooked stick, her horrid eyes gleaming and glowing with a most `unholy' lustre.

   Nearer she came, and nearer yet, every pair of eyes in that vast assemblage watching her movements with intense anxiety. At last she stood still and pointed.

   "Which is it to be?" asked Sir Henry, to himself.

   In a moment all doubts were set at rest, for the old woman had rushed in and touched Umbopa, alias Ignosi, on the shoulder.

   
"I smell him out (я разоблачила его)," she shrieked (пронзительно завизжала она). "Kill him (убей его), kill him, He is full of evil (он полон зла); kill him, the stranger, before blood flows for him (убей его, этого чужеземца, прежде чем кровь потечет из-за него). Slay him, O king (убей его, о король)."

   There was a pause, which I instantly took advantage of (настала пауза, которой я немедленно воспользовался; advantage— преимущество, превосходство; выгода, польза; to take advantage of— воспользоваться чем-либо /в своих интересах/).

   "O king," I called out, rising from my seat (воскликнул я, поднимаясь со своего места), "this man is the servant of thy guests (этот человек — слуга твоих гостей), he is their dog (он их пес); whosoever sheds the blood of our dog sheds our blood (кто бы ни пролил кровь нашей собаки, тот прольет нашу кровь). By the sacred law of hospitality I claim protection for him (по священному закону гостеприимства, я требую для него защиты)."

   
shriek [Sri:k], stranger ['streIndZq], advantage [qd'vQ:ntIdZ], whosoever ["hu:squ'evq], sacred ['seIkrId], hospitality ["hOspI'txlItI], claim [kleIm], protection [prq'tekS(q)n]

   
"I smell him out," she shrieked. "Kill him, kill him, He is full—of evil; kill him, the stranger, before blood flows for him. Slay him, O king."

   There was a pause, which I instantly took advantage of.

   "O king," I called out, rising from my seat, "this man is the servant of thy guests, he is their dog; whosoever sheds the blood of our dog sheds our blood. By the sacred law of hospitality I claim protection for him."

   
"Gagool, mother of the witch doctors, has smelled him out (Гагула, мать всех охотниц за колдунами, разоблачила его); he must die, white men (он должен умереть, белые люди)," was the sullen answer (последовал мрачный ответ).

   "Nay, he shall not die (нет, он не умрет)," I replied (ответил я); "he who tries to touch him shall die indeed (тот, кто попытается коснуться его, действительно умрет)."

   "Seize him (схватить его)!" roared Twala, to the executioners (проревел Твала палачам), who stood around red to the eyes with the blood of their victims (которые стояли вокруг, красные /до самых глаз/ от крови своих жертв).

   They advanced towards us, and then hesitated (они двинулись к нам, но затем остановились; to hesitate— колебаться, не решаться; не решаться). As for Ignosi, he raised his spear (что касается Игнози, то он поднял свое копье), and raised it as though determined to sell his life dearly (и поднял его так, словно решил дорого продать свою жизнь).

   
smell out ['smel'aut], victim ['vIktIm], hesitate ['hezIteIt], determined [dI'tq:mInd]

   
"Gagool, mother of the witch doctors, has smelled him out; he must die, white men," was the sullen answer.

   "Nay, he shall not die," I replied; "he who tries to touch him shall die indeed."

   "Seize him!" roared Twala, to the executioners, who stood around red to the eyes with the blood of their victims.

   They advanced towards us, and then hesitated. As for Ignosi, he raised his spear, and raised it as though determined to sell his life dearly.

   
"Stand back, ye dogs (назад, вы, псы)," I shouted (закричал я), "if ye would see to-morrow's light (или вы не увидите света завтрашнего дня). Touch one hair of his head and your king dies (троньте хоть волос на его голове, и ваш король умрет)," and I covered Twala with my revolver (и я навел свой револьвер на Твалу; to cover — накрывать, закрывать; держать под прицелом). Sir Henry and Good also drew their pistols (сэр Генри и Гуд также вытащили свои пистолеты), Sir Henry pointing his at the leading executioner (сэр Генри направил свой на главного палача; to point — указывать, показывать/пальцем, рукой и т. п./; направлять/оружие/, прицеливаться), who was advancing to carry out the sentence (который приближался, чтобы привести приговор в исполнение; to carry out — доводить до конца, завершать; выполнять/план, приказ и т. п./), and Good taking a deliberate aim at Gagool (а Гуд тщательно/неторопливо прицелился в Гагулу; aim — цель, намерение; цель, мишень; прицеливание; to take aim — прицелиться; deliberate — хорошо обдуманный; намеренный, предумышленный).

   Twala winced perceptibly (Твала заметно вздрогнул), as my barrel came in a line with his broad chest (когда ствол /моего пистолета/ пришелся на одну линию с его широкой грудью = оказался нацеленным прямо ему в грудь).

   "Well," I said, "what is it to be, Twala (что же будет, Твала)?"

   
revolver [rI'vOlvq], pistol [pIstl], deliberate [dI'lIb(q)rIt], perceptibly [pq'septqblI], barrel ['bxr(q)l]

   
"Stand back, ye dogs," I shouted, "if ye would see to-morrow's light. Touch one hair of his head and your king dies," and I covered Twala with my revolver. Sir Henry and Good also drew their pistols, Sir Henry pointing his at the leading executioner, who was advancing to carry out the sentence, and Good taking a deliberate aim at Gagool.

   Twala winced perceptibly, as my barrel came in a line with his broad chest.

   "Well," I said, "what is it to be, Twala?"

   
Then he spoke (затем он заговорил).

   "Put away your magic tubes (уберите свои волшебные трубки)," he said; "ye have adjured me in the name of hospitality (вы попросили меня во имя гостеприимства; to adjure— умолять, заклинать), and for that reason, but not from fear of what ye can do, I spare him (и именно по этой причине, а не из-за того, что я боюсь того, что вы можете сделать, я пощажу его). Go in peace (идите с миром)."

   "It is well (хорошо)," I answered, unconcernedly (ответил я спокойно); "we are weary of slaughter, and would sleep (мы устали от убийств и пойдем спать). Is the dance ended (закончилась ли пляска)?"

   "It is ended (она закончилась)," Twala answered, sulkily (ответил Твала угрюмо). "Let these dogs (пусть этих псов)," pointing to the long rows of corpses (/сказал он/, указывая на длинные ряды трупов), "be flung out to the hyenas and the vultures (бросят гиенам и стервятниками; to fling)," and he lifted his spear (и он поднял свое копье).

   
adjure [q'dZuq], reason [ri:zn], spare [spFq], unconcernedly ["Ankqn'sq:ndlI]

   
Then he spoke.

   "Put away your magic tubes," he said; "ye have adjured me in the name of hospitality, and for that reason, but not from fear of what ye can do, I spare him. Go in peace."

   "It is well," I answered, unconcernedly; "we are weary of slaughter, and would sleep. Is the dance ended?"

   "It is ended," Twala answered, sulkily. "Let these dogs," pointing to the long rows of corpses, "be flung out to the hyenas and the vultures," and he lifted his spear.

   
Instantly the regiments began in perfect silence to defile off through the kraal gateway (в тот же момент полки начали в полнейшей тишине удаляться через ворота крааля; to defile — /воен./ дефилировать, проходить узкой колонной), a fatigue party only remaining behind (и только рабочая команда солдат осталась; fatigue — усталость, утомление; /воен./ нестроевой наряд, хозяйственная работа; fatigue party — рабочая команда; команда солдат, снаряженная на выполнение хозяйственных работ) to drag away the corpses of those who had been sacrificed (чтобы утащить прочь трупы тех, кто был принесен в жертву).

   Then we too rose (затем мы тоже поднялись), and, making our salaam to his majesty, which he hardly deigned to acknowledge (и, отвесив почтительный поклон его величеству, который он едва снизошел заметить; salaam — салам/восточное приветствие/; почтительный поклон, приветствие; to acknowledge — признавать, допускать; узнавать, признавать), departed to our kraal (удалились в свой крааль).

   "Well (что ж)," said Sir Henry, as we sat down (сказал сэр Генри, когда мы уселись), having first lit a lamp of the sort used by the Kukuanas (/после того, как/ мы сперва разожгли /такую/ лампу, какими обычно пользуются кукуаны; sort — вид, разновидность, класс), of which the wick is made of the fibre of a species of palm leaf (у которой фитиль сделан из волокон одной разновидности пальмового листа) and the oil of clarified hippopotamus fat (и масло из очищенного жира гиппопотама), "well, I feel uncommonly inclined to be sick (я ощущаю необыкновенную тошноту; inclined — расположенный, предрасположенный, склонный; sick — больной, нездоровый; чувствующий тошноту)."

   
defile [dI'faIl], fatigue [fq'ti:g], fatigue party [fq'ti:g"pQ:tI], sacrifice ['sxkrIfaIs], salaam [sq'lQ:m], acknowledge [qk'nOlIdZ], clarify ['klxrIfaI], hippopotamus ["hIpq'pOtqmqs]

   
Instantly the regiments began in perfect silence to defile off through the kraal gateway, a fatigue party only remaining behind to drag away the corpses of those who had been sacrificed.

   Then we too rose, and, making our salaam to his majesty, which he hardly deigned to acknowledge, departed to our kraal.

   "Well," said Sir Henry, as we sat down, having first lit a lamp of the sort used by the Kukuanas, of which the wick is made of the fibre of a species of palm leaf and the oil of clarified hippopotamus fat, "well, I feel uncommonly inclined to be sick."

   
"If I had any doubts about helping Umbopa to rebel against that infernal blackguard (если у меня и были хоть какие-то сомнения /в необходимости/ помочь Амбопе восстать против этого бесчеловечного мерзавца; infernal — адский; бесчеловечный, дьявольский, жестокий)," put in Good, "they are gone now (то теперь они исчезли). It was as much as I could do to sit still (я едва мог усидеть спокойно; as much as one can do — едва мочь сделать что-либо) while that slaughter was going on (пока происходили все эти убийство). I tried to keep my eyes shut (я пытался держать глаза закрытыми), but they would open just at the wrong time (но они все открывались в самый неподходящий момент; wrong— неправильный, извращенный; неподходящий, не тот, который нужен). I wonder where Infadoos is (интересно, где же Инфадус). Umbopa, my friend, you ought to be grateful to us (Амбопа, друг мой, ты должен быть нам благодарен); your skin came near to having an air-hole made in it (твоя шкура: «кожа» была близка к тому, что в ней проделают сквозную дыру; skin— кожа; жизнь, "шкура"; air-hole— отдушина, вентиляция)."

   "I am grateful, Bougwan (я благодарен, Бугван)," was Umbopa's answer (последовал ответ Амбопы), when I had translated (когда я перевел), "and I shall not forget (и я этого не забуду). As for Infadoos, he will be here by and by (что касается Инфадуса, то он скоро будет здесь). We must wait (мы должны ждать)."

   So we lit our pipes and waited (тогда мы раскурили свои трубки и /стали/ ждать).

   
infernal [In'fq:nl], blackguard ['blxgQ:d], grateful ['greItful], airhole ['eqhqul]

   
"If I had any doubts about helping Umbopa to rebel against that infernal blackguard," put in Good, "they are gone now. It was as much as I could do to sit still while that slaughter was going on. I tried to keep my eyes shut, but they would open just at the wrong time. I wonder where Infadoos is. Umbopa, my friend, you ought to be grateful to us; your skin came near to having an air-hole made in it."

   "I am grateful, Bougwan," was Umbopa's answer, when I had translated, "and I shall not forget. As for Infadoos, he will be here by and by. We must wait."

   [1] Madame Defarge — героиня "Повести о двух городах" (1859), исторического романа Диккенса /1812—1870/, посвященного французской революции. Она неистово мстит аристократам за несчастья, причиненные ее семье. Во время вязания вела список тех, кто, по ее мнению, должен был быть казнен.

  

  
   We Give A Sign

   (Мы подаем знак)

  

  

   

FOR a long while — two hours, I should think — we sat there in silence (довольно долго — часа два, я думаю — мы сидели в тишине), for we were too overwhelmed by the recollection of the horrors we had seen to talk (потому что мы были слишком потрясены воспоминаниями о тех ужасах, которые мы увидели, чтобы разговаривать; to overwhelm — преодолеть, подавить; потрясать, ошеломить).

   At last, just as we were thinking of turning in (наконец, когда мы уже подумывали о том, чтобы пойти и лечь спать; to turn in — /разг./ложиться спать) — for already there were faint streaks of light in the eastern sky (потому что слабые полоски света уже появились в восточной /части/ неба) — we heard the sound of steps (мы услышали звук шагов). Then came the challenge of the sentry who was posted at the kraal gate (затем послышался оклик стражи, выставленной у ворот крааля; post —/воен./пост/напр., часового и т.д./; to post — ставить, расставлять; /воен./ выставлять караул), which was apparently answered (на который, очевидно, был получен ответ; answer — ответ; to answer — отвечать, откликаться), though not in an audible tone (хотя его и не было слышно: «хотя и не слышимым голосом»; audible — слышный, внятный, слышимый), for the steps came on (потому что шаги продолжали приближаться); and in another second Infadoos had entered the hut (и в следующую секунду в хижину вошел Инфадус), followed by some half a dozen stately looking chiefs (за котором следовало с полдюжины величественного вида военачальников).

   
silence ['saIlqns], challenge ['CxlIndZ], sentry ['sentrI], audible ['O:dqbl]

   

FOR a long while — two hours, I should think — we sat there in silence, for we were too overwhelmed by the recollection of the horrors we had seen to talk.

   At last, just as we were thinking of turning in — for already there were faint streaks of light in the eastern sky — we heard the sound of steps. Then came the challenge of the sentry who was posted at the kraal gate, which was apparently answered, though not in an audible tone, for the steps came on; and in another second Infadoos had entered the hut, followed by some half a dozen stately looking chiefs.

   
"My lords," he said, "I have come, according to my word (я пришел, как и обещал: «согласно своему слову»; according to — в соответствии с, согласно). My lords and Ignosi, rightful king of the Kukuanas, I have brought with me these men (мои повелители и Игнози, законный король кукуанов, я привел с собой этих людей)," pointing to the row of chiefs (/сказал он/, указывая на ряд военачальников), "who are great men among us (которые = это великие люди нашего народа: «среди нас»; among — между, посреди; из числа, среди, у), having each one of them the command of three thousand soldiers (и каждый из них командует тремя тысячами солдат), who live but to do their bidding, under the king's (которые живут только для того, чтобы исполнять их приказания, /исходящие/ от короля; bidding — предложение цены; приказ, приказание). I have told them of what I have seen (я рассказал им, что я увидел), and what my ears have heard (и что услышали мои уши). Now let them also see the sacred snake around thee (теперь позволь и им также увидеть священную змею вокруг твоего стана: «вокруг тебя»), and hear thy story, Ignosi (и услышать твою историю, Игнози), that they may say whether or no they will make cause with thee against Twala the king (чтобы они смогли сказать, согласны они или нет объединиться с тобой против короля Твалы; cause — причина, основание/для действия, состояния, результата/; дело, благое дело; to make /common/ cause with smb. — объединяться с кем-либо ради общего дела)."

   For answer, Ignosi again stripped off his girdle (вместо ответа Игнози снова снял/сорвал с себя свою набедренную повязку; girdle — пояс, ремень) and exhibited the snake tattooed around him (и показал змею, вытатуированную вокруг его /стана/). Each chief in turn drew near and examined it by the dim light of the lamp (каждый вождь, по очереди, подошел поближе и, рассмотрев ее при тусклом свете лампы), and without saying a word passed on to the other side (и, не говоря ни слова, отошел в /другую/ сторону).

   
rightful ['raItful], sacred ['seIkrId], exhibit [Ig'zIbIt], tattoo [tx'tu:]

   
"My lords," he said, "I have come, according to my word. My lords and Ignosi, rightful king of the Kukuanas, I have brought with me these men," pointing to the row of chiefs, "who are great men among us, having each one of them the command of three thousand soldiers, who live but to do their bidding, under the king's. I have told them of what I have seen, and what my ears have heard. Now let them also see the sacred snake around thee, and hear thy story, Ignosi, that they may say whether or no they will make cause with thee against Twala the king."

   For answer, Ignosi again stripped off his girdle and exhibited the snake tattooed around him. Each chief in turn drew near and examined it by the dim light of the lamp, and without saying a word passed on to the other side.

   
Then Ignosi resumed his moocha (затем Игнози вновь надел свою муча; to resume — возобновлять, продолжать/после перерыва/; возвращать на старую позицию) and, addressing them, repeated the history he had detailed in the morning (и, обращаясь к ним, повторил свою историю, которую он подробно изложил утром).

   "Now ye have heard, chiefs (теперь вы /сами все/ слышали, вожди)," said Infadoos, when he had done (сказал Инфадус, когда тот закончил), "what say ye (что вы скажете); will ye stand by this man and help him to his father's throne, or will ye not (поддержите ли вы этого человека и поможете ли ему /взойти/ на трон своего отца, или нет; to stand by — присутствовать; помогать, поддерживать)? The land cries out against Twala (страна стонет от Твалы), and the blood of the people flows like the waters in spring (и кровь людская течет, словно потоки воды весной; water — вода; воды, поток, водопад). Ye have seen tonight (вы видели /все это/ сегодня вечером). Two other chiefs there were with whom I had it in my mind to speak (два других вождя были среди тех, с кем я хотел поговорить; to have smth. in one’s mind to do smth. — иметь намерение, быть склонным сделать что-либо), and where are they now (а где они сейчас)? The hyenas howl over their corpses (гиены воют над их трупами). Soon will ye be as they are if ye strike not (вскоре вас постигнет та же участь: «вы будете такими же, как и они», если вы не нанесете удар; to strike— ударять, наносить удар; атаковать). Choose, then, my brothers (выбирайте же, братья мои)."

   The eldest of the six men, a short, thick-set warrior (самый старший из шести мужчин, невысокого роста, плотного телосложения воин), with white hair (с седыми волосами), stepped forward a pace and answered (сделал шаг вперед и ответил),

   
resume [rI'zju:m], throne [Trqun], hyena [haI'i:nq]

   
Then Ignosi resumed his moocha and, addressing them, repeated the history he had detailed in the morning.

   "Now ye have heard, chiefs," said Infadoos, when he had done, "what say ye; will ye stand by this man and help him to his father's throne, or will ye not? The land cries out against Twala, and the blood of the people flows like the waters in spring. Ye have seen tonight. Two other chiefs there were with whom I had it in my mind to speak, and where are they now? The hyenas howl over their corpses. Soon will ye be as they are if ye strike not. Choose, then, my brothers."

   The eldest of the six men, a short, thick-set warrior, with white hair, stepped forward a pace and answered,

   
"Thy words are true, Infadoos; the land cries out (твои слова верны, Инфадус, страна стонет). "My own brother is among those who died to-night (мой родной брат среди тех, кто погиб: «умер» сегодня вечером; own — свой, собственный; родной); but this is a great matter, and the thing is hard to believe (но это очень важное дело, и такое, в которое трудно поверить; great — большой, огромный; великий, возвышенный/о цели, идее и т.п./). How know we that if we lift our spears it may not be for an impostor (откуда нам знать, что, если мы поднимем свои копья, /он/ не окажется самозванцем)? It is a great matter, I say, and none may see the end of it (это великое дело, говорю я, и никто не может знать, чем оно закончится; end— конец, край; конец, окончание; результат, итог). For of this be sure, blood will flow in rivers before the deed is done (потому что, и в этом можно не сомневаться: «и в этом будьте уверены», кровь потечет реками до того, как деяние свершится); many will still cleave to the king (многие по-прежнему будут хранить верность королю; to cleave— оставаться верным /кому-либо, чему-либо/), for men worship the sun that still shines bright in the heavens (потому что люди покланяются солнцу, которое все еще ярко светит в небесах), and not that which has not risen (а не тому, которое еще не взошло). These white men from the stars, their magic is great (эти белые люди со звезд, их магия велика), and Ignosi is under the cover of their wing (и Игнози под защитой их крыла; cover— крышка, покрышка; убежище, укрытие, покров). If he be indeed the rightful king (и, если он действительно является законным королем), let them give us a sign (пусть они дадут нам знак), and let the people have a sign, that all may see (и пусть все люди получат какой-нибудь знак, который все смогут увидеть). So shall men cleave to us (тогда люди останутся верны нам), knowing that the white man's magic is with them (зная, что с ними пребывает магия белых людей)."

   "Ye have the sign of the snake (у вас уже есть знак змеи)," I answered.

   
impostor [Im'pOstq], cleave [kli:v], heaven [hevn], magic ['mxdZIk], sign [saIn]

   
"Thy words are true, Infadoos; the land cries out. "My own brother is among those who died to-night; but this is a great matter, and the thing is hard to believe. How know we that if we lift our spears it may not be for an impostor? It is a great matter, I say, and none may see the end of it. For of this be sure, blood will flow in rivers before the deed is done; many will still cleave to the king, for men worship the sun that still shines bright in the heavens, and not that which has not risen. These white men from the stars, their magic is great, and Ignosi is under the cover of their wing. If he be indeed the rightful king, let them give us a sign, and let the people have a sign, that all may see. So shall men cleave to us, knowing that the white man's magic is with them."

   "Ye have the sign of the snake," I answered.

   
"My lord, it is not enough (мой повелитель, этого недостаточно). The snake may have been placed there since the man's birth (змею могли поместить туда /в любой момент/ после рождения этого человека). Show us a sign (дайте: «покажите» нам какой-нибудь знак). We will not move without a sign (мы не сдвинемся /с места/ без знака)."

   The others gave a decided assent (остальные решительно одобрили /это предложение/: «дали решительное согласие»; assent— согласие), and I turned in perplexity to Sir Henry and Good, and explained the situation (а я повернулся, в недоумении, к сэру Генри и Гуду и объяснил ситуацию).

   "I think I have it (мне кажется, я знаю, /что нам делать/; to have it— найти решение, ответ, догадаться)," said Good, exultingly (сказал Гуд радостно; to exult— ликовать, радоваться, торжествовать); "ask them to give us a moment to think (попроси их дать нам минутку, /чтобы мы могли/ подумать; to ask— спрашивать; просить)."

   I did so, and the chiefs withdrew (я так и сделал, и вожди удалились). As soon as they were gone (как только они ушли), Good went to the little box in which his medicines were, unlocked it (Гуд подошел к маленькой коробочке, в которой хранились его лекарства, и открыл ее; lock— замок, запор; to unlock— отпирать /что-либо ключом/, открывать), and took out a note book, in the front of which was an almanac (и достал записную книжку, в начале которой находился календарь; front— перед, передняя сторона).

   
enough [I'nAf], birth [bq:T], assent [q'sent], perplexity [pq'pleksItI], almanac ['O:lmqnxk]

   
"My lord, it is not enough. The snake may have been placed there since the man's birth. Show us a sign. We will not move without a sign."

   The others gave a decided assent, and I turned in perplexity to Sir Henry and Good, and explained the situation.

   "I think I have it," said Good, exultingly; "ask them to give us a moment to think."

   I did so, and the chiefs withdrew. As soon as they were gone, Good went to the little box in which his medicines were, unlocked it, and took out a note book, in the front of which was an almanac.

   
"Now, look here, you fellows, isn't to-morrow the fourth of June (ну-ка, взгляните /сюда/, друзья, разве завтра не четвертое июня)?"

   We had kept a careful note of the days (мы тщательно вели счет дням: «вели запись дней»; to keep — держать, хранить; вести/записи, счета/), so were able to answer that it was (поэтому могли ответить, что так оно и было).

   "Very good (очень хорошо); then here we have it `4 June, total eclipse of the sun commences at 11.15 Greenwich time[1], visible in these islands, Africa, etc' (тогда, что у нас тут есть = написано: "четвертого июня, полное солнечное затмение, начинается в 11.15 по гринвичскому времени, /можно будет/ наблюдать на этих островах, в Африке и т. д."; total — весь, целый; абсолютный, полный; eclipse — астрон. затмение; visible — видимый, видный). There's a sign for you (вот вам и знак). Tell them that you will darken the sun to-morrow (скажите им, что завтра вы потушите солнце; to darken — темнеть/особ. о приближении темного времени суток/; затемнять, скрывать)."

   The idea was a splendid one (это была великолепная идея); indeed, the only fear about it was a fear lest Good's almanac might be incorrect (и, в самом деле, единственным опасением /в ней/ было то /опасение/ = единственное, чего мы боялись, как бы календарь Гуда не оказался неточным; fear— боязнь, опасение, страх; incorrect— неверный, неправильный /содержащий большое количество ошибок/; ложный, ошибочный, неточный /о фактах, утверждениях и т.д./). If we made a false prophecy on such a subject (если бы мы высказали ошибочное пророчество по такому поводу; subject— тема, предмет разговора), our prestige would be gone forever (наш авторитет был бы утерян навсегда; gone— умерший, ушедший /из жизни/; пропащий, потерянный), and so would Ignosi's chance of the throne of the Kukuanas (так же, как и шанс Игнози /взойти/ на трон кукуанов).

   
eclipse [I'klIps], Greenwich ['grInIdZ], island ['aIlqnd], prophecy ['prOfIsI], prestige [pres'ti:Z]

   
"Now, look here, you fellows, isn't to-morrow the fourth of June?"

   We had kept a careful note of the days, so were able to answer that it was.

   "Very good; then here we have it `4 June, total eclipse of the sun commences at 11.15 Greenwich time, visible in these islands, Africa, etc.' There's a sign for you. Tell them that you will darken the sun to-morrow."

   The idea was a splendid one; indeed, the only fear about it was a fear lest Good's almanac might be incorrect. If we made a false prophecy on such a subject, our prestige would be gone forever, and so would Ignosi's chance of the throne of the Kukuanas.

   
"Suppose the almanac is wrong (предположим, что календарь неверен; to suppose — допускать, думать, предполагать)?" suggested Sir Henry to Good (сказал сэр Генри, /обратившись/ к Гуду; to suggest — предлагать, советовать; намекать, наводить/на мысль/), who was busily employed in working out something on the fly-leaf of the book (который был усердно занят тем, что подсчитывал что-то на чистом лице записной книжки; to employ — держать на службе, иметь в штате; заниматься/чем-либо/; to work out — решать/задачу/; fly-leaf — форзац, чистый лист в начале или в конце книги).

   "I don't see any reason to suppose anything of the sort (не вижу никакой причины, чтобы предполагать что-либо подобное; reason — разум, рассудок; причина, основание)," was his answer. "Eclipses always come up to time (затмения всегда наступают вовремя; to comeup— подниматься, всходить; случаться, происходить /о событии/); at least, that is my experience of them (во всяком случае, /насколько я могу судить/ по собственному опыту: «это мой жизненный опыт с /затмениями/»), and it especially states that it will be visible in Africa (и здесь особенно оговаривается, что оно будет видимо = его можно будет наблюдать в Африке; to state— заявлять, утверждать). I have worked out the reckonings as well as I can without knowing our exact position (я произвел вычисления, настолько хорошо, насколько я мог, не зная точного нашего местоположения); and I make out that the eclipse should begin here about one o'clock to-morrow (и я рассчитал, что это затмение должно начаться здесь около часа завтра днем), and last till half past two (и /будет/ длиться до половины третьего). For half an hour or more there should be total darkness (на полчаса или более того будет кромешная тьма; total— весь, целый; абсолютный, полный)."

   "Well (что ж)," said Sir Henry, "I suppose we had better risk it (я полагаю, что нам лучше рискнуть)."

   
flyleaf ['flaIli:f], visible ['vIzqbl], exact [Ig'zxkt]

   
"Suppose the almanac is wrong?" suggested Sir Henry to Good, who was busily employed in working out something on the fly-leaf of the book.

   "I don't see any reason to suppose anything of the sort," was his answer. "Eclipses always come up to time; at least, that is my experience of them, and it especially states that it will be visible in Africa. I have worked out the reckonings as well as I can without knowing our exact position; and I make out that the eclipse should begin here about one o'clock to-morrow, and last till half past two. For half an hour or more there should be total darkness."

   "Well," said Sir Henry, "I suppose we had better risk it."

   
I acquiesced, though doubtfully (я согласился, хотя и с сомнением; to acquiesce — уступать, молча соглашаться), for eclipses are queer cattle to deal with (так как затмения — странные существа, чтобы иметь с ними дело; cattle — крупный рогатый скот), and sent Umbopa to summon the chiefs back (и /я/ послал Амбопу, чтобы он позвал вождей назад). Presently they came, and I addressed them thus (вскоре они вошли, и я обратился к ним /со следующими словами/; thus— так, таким образом):

   "Great men of the Kukuanas, and thou, Infadoos, listen (великие люди кукуанов, и ты, Инфадус, слушайте). We are not fond of showing our powers (нам не очень нравится демонстрировать свои силы; fond— испытывающий нежные чувства /к кому-либо/; любящий /что-либо делать/), since to do so is to interfere with the course of nature (потому что поступать так — значит вмешиваться в /естественный/ ход природы), and plunge the world into fear and confusion (и погружать мир в страх и замешательство); but as this matter is a great one (но, так как это дело — великое дело), and as we are angered against the king because of the slaughter we have seen (и, так как мы разгневались на короля из-за всех тех убийств, которые мы увидели), and because of the act of the Isanusi Gagool, who would have put our friend Ignosi to death (и из-за поступка Изануси Гагулы, которая убила бы нашего друга Игнози; death— смерть; смертная казнь; to put smb. to death— предавать кого-либо смерти, казнить кого-либо), we have determined to do so (мы решили поступить так), and to give such a sign as all men may see (и дать такой знак, который смогут увидеть все люди). Come thither (пойдите вот туда)," and I led them to the door of the hut (и я подвел их к двери хижины) and pointed to the fiery ball of the rising sun (и указал на огненный шар восходящего солнца); "what see ye there (что вы там видите)?"

   
acquiesce ["xkwI'es], queer [kwIq], nature ['neICq], confusion [kqn'fju:Z(q)n]

   
I acquiesced, though doubtfully, for eclipses are queer cattle to deal with, and sent Umbopa to summon the chiefs back. Presently they came, and I addressed them thus:

   "Great men of the Kukuanas, and thou, Infadoos, listen. We are not fond of showing our powers, since to do so is to interfere with the course of nature, and plunge the world into fear and confusion; but as this matter is a great one, and as we are angered against the king because of the slaughter we have seen, and because of the act of the Isanusi Gagool, who would have put our friend Ignosi to death, we have determined to do so, and to give such a sign as all men may see. Come thither," and I led them to the door of the hut and pointed to the fiery ball of the rising sun; "what see ye there?"

   
"We see the rising sun (мы видим восходящее солнце)," answered the spokesman of the party (ответил один из группы /военачальников/; spokesman — представитель, делегат; оратор/от группы лиц/).

   "It is so (так и есть). Now tell me, can any mortal man put out that sun (а теперь скажите мне, может ли хоть один смертный погасить это солнце; to put out — вытягивать, высовывать; тушить, гасить), so that night comes down on the land at midday (так, чтобы ночь опустилась на землю в полдень)?"

   The chief laughed a little (вождь хмыкнул: «посмеялся немного»).

   "No, my lord, that no man can do (нет, мой повелитель, ни один человек не способен на это: «не может сделать»). The sun is stronger than man who looks on him (солнце сильнее человека, который смотрит на него)."

   "Ye say so (это ты так говоришь). Yet I tell you that this day, one hour after midday, will we put out that sun for a space of an hour (и все же, я говорю тебе, что сегодня днем, через час после полудня, мы погасим солнце на час: «на промежуток времени в один час»; space— протяженность, площадь; период, промежуток времени), and darkness shall cover the earth (и тьма покроет землю), and it shall be for a sign that we are indeed men of honor (и это будет знаком, что мы действительно благородные люди; honor— честь, честность; честь, благородство), and that Ignosi is indeed king of the Kukuanas (и что Игнози действительно король кукуанов). If we do this thing will it satisfy ye (если мы свершим это /чудо/, убедит ли оно вас; thing— вещь, предмет; действие, поступок; to satisfy— удовлетворять, давать удовлетворение; убеждать, доказывать)?"

   
spokesman ['spquksmqn], mortal [mO:tl], midday ["mId'deI], honor ['Onq]

   
"We see the rising sun," answered the spokesman of the party.

   "It is so. Now tell me, can any mortal man put out that sun, so that night comes down on the land at midday?"

   The chief laughed a little.

   "No, my lord, that no man can do. The sun is stronger than man who looks on him."

   "Ye say so. Yet I tell you that this day, one hour after midday, will we put out that sun for a space of an hour, and darkness shall cover the earth, and it shall be for a sign that we are indeed men of honor, and that Ignosi is indeed king of the Kukuanas. If we do this thing will it satisfy ye?"

   
"Yea, my lords," answered the old chief with a smile (ответил старый вождь с улыбкой), which was reflected on the faces of his companions (которая отразилась на лицах его спутников); "if ye do this thing we will be satisfied indeed (если вы совершите такое /чудо/, мы действительно будем удовлетворены)."

   "It shall be done (это будет сделано): we three, Incubu the Elephant (мы трое, Инкубу Слон), Bougwan the clear-eyed (Бугван, ясноглазый), and Macumazahn, who watches in the night (и Макумазан, который видит в ночи), have said it, and it shall be done (сказали это, и это будет сделано). Dost thou hear, Infadoos (слышишь ли ты, Инфадус; dost thou = do you)?"

   "I hear, my lord, but it is a wonderful thing that ye promise (я слышу, мой повелитель, но это удивительная вещь, которую вы обещаете), to put out the sun (потушить солнце), the father of all things, who shines forever (отца всего сущего, которое светит вечно; thing — вещь, предмет; существо, создание)."

   "Yet shall we do it, Infadoos (мы исполним это, Инфадус)."

   
yea [jeI], clear-eyed ['klIqr'aId], promise ['prOmIs]

   
"Yea, my lords," answered the old chief with a smile, which was reflected on the faces of his companions; "if ye do this thing we will be satisfied indeed."

   "It shall be done: we three, Incubu the Elephant, Bougwan the clear-eyed, and Macumazahn, who watches in the night, have said it, and it shall be done. Dost thou hear, Infadoos?"

   "I hear, my lord, but it is a wonderful thing that ye promise, to put out the sun, the father of all things, who shines forever."

   "Yet shall we do it, Infadoos."

   
"It is well, my lords (хорошо, мои повелители). To-day, a little after midday, will Twala send for my lords to witness the girls dance (сегодня, вскоре после полудня, Твала пошлет за вами, мои повелители, чтобы /вы пришли и смогли/ увидеть танец девушек: «как танцуют девушки»; to witness — видеть, быть свидетелем/чего-либо/), and one hour after the dance begins shall the girl whom Twala thinks the fairest be killed by Scragga, the king's son (и через час после того, как начнется танец, та девушка, которую Твала сочтет самой красивой, будет убита Скраггой), as a sacrifice to the silent stone ones (в качестве жертвоприношения Каменным Молчаливым; sacrifice — жертва; жертвоприношение), who sit and keep watch by the mountains yonder (которые сидят и охраняют те горы, вон там; watch — пристальное наблюдение, надзор; to keep watch — следить, сторожить)," and he pointed to the three strange looking peaks where Solomon's Road was supposed to end (и он указал на три странного вида пика, где, как предполагалось, заканчивалась дорога Соломона). "Then let my lords darken the sun (тогда пусть мои повелители погасят солнце), and save the maiden's life (и спасут жизнь девушки) and the people will indeed believe (и люди действительно поверят)."

   
witness ['wItnIs], sacrifice ['sxkrIfaIs], maiden [meIdn]

   
"It is well, my lords. To-day, a little after midday, will Twala send for my lords to witness the girls dance, and one hour after the dance begins shall the girl whom Twala thinks the fairest be killed by Scragga, the king's son, as a sacrifice to the silent stone ones, who sit and keep watch by the mountains yonder," and he pointed to the three strange looking peaks where Solomon's Road was supposed to end. "Then let my lords darken the sun, and save the maiden's life and the people will indeed believe."

   
"Ay," said the old chief, still smiling a little (сказал старый вождь, все еще немного улыбаясь), "the people will believe, indeed (люди поверят, точно)."

   "Two miles from Loo (в двух милях от Лу)," went on Infadoos (продолжил Инфадус), "there is a hill curved like the new moon (расположен холм, изогнутый, как молодой месяц; to curve — гнуть, изгибать; new — новый; молодой/о месяце, сыре, вине, картофеле/), a stronghold, where my regiment, and three other regiments which these men command, are stationed (/там находится/ крепость, в которой размещен мой полк, и три других полка, которыми командуют эти /вожди/; to station — ставить на/определенное/ место; размещать, определять позицию/для войск, кораблей и т.п./). This morning we will make a plan (сегодня утром мы составим план) whereby other regiments, two or three, may be moved there also (в соответствии с которым другие полки, два или три, также могут быть переброшены туда; to move — двигать, перемещать). Then, if my lords can indeed darken the sun (затем, если мои повелители смогут действительно потушить солнце), in the darkness I will take my lords by the hand (то в темноте, я возьму моих повелителей за руку) and lead them out of Loo to this place, where they shall be safe (и отведу их из Лу в то место, где они будут в безопасности), and thence can we make war upon Twala, the king (и оттуда мы сможем начать войну против короля Твалы)."

   "It is good (хорошо)," said I. "Now leave us to sleep awhile and make ready our magic (теперь оставьте нас, чтобы /мы могли/ немного поспать и подготовить свою магию)."

   Infadoos rose, and, having saluted us, departed with the chiefs (Инфадус поднялся, и, отдав честь, удалился вместе с вождями; to salute — здороваться, приветствовать/рукопожатием, поклоном и т.п./; отдавать честь).

   
curved [kq:vd], stronghold ['strONhquld], thence [Dens], awhile [q'waIl]

   
"Ay," said the old chief, still smiling a little, "the people will believe, indeed."

   "Two miles from Loo," went on Infadoos, "there is a hill curved like the new moon, a stronghold, where my regiment, and three other regiments which these men command, are stationed. This morning we will make a plan whereby other regiments, two or three, may be moved there also. Then, if my lords can indeed. darken the sun, in the darkness I will take my lords by the hand and lead them out of Loo to this place, where they shall be safe, and thence can we make war upon Twala, the king."

   "It is good," said I. "Now leave us to sleep awhile and make ready our magic."

   Infadoos rose, and, having saluted us, departed with the chiefs.

   
"My friends (друзья мои)," said Ignosi, as soon as they were gone (сказал Игнози, как только они ушли), "can ye indeed do this wonderful thing (вы действительно сможете сделать это удивительное чудо), or were ye speaking empty words to the men (или вы /просто/ говорили пустые слова этим людям)?"

   "We believe that we can do it, Umbopa — Ignosi, I mean (мы уверены, что мы сможем сделать его, Амбопа — Игнози, я хотел сказать)."

   "It is strange (странно);" he answered, "and had ye not been Englishmen I would not have believed it (и, если бы вы не были англичанами, я бы не поверил в это); but English `gentlemen' tell no lies (но английские "джентльмены" не говорят лжи = не лгут). If we live through the matter, be sure I will repay ye (если мы выживем после всего этого, я вам отплачу, будьте уверены; to repay— отдавать, возвращать /долг и т.п./; отплачивать, вознаграждать)!"

   "Ignosi," said Sir Henry, "promise me one thing (пообещай мне одну вещь)."

   "I will promise, Incubu, my friend, even before I hear it (я обещаю, Инкубу, мой друг, даже до того, как я услышу ее)," answered the big man with a smile (ответил великан с улыбкой). "What is it (что такое)?"

   "This: that if you ever come to be king of this people (вот что: если ты когда-нибудь станешь королем этого народа) you will do away with the smelling out of witches such as we have seen last night (ты покончишь с этим разоблачением колдунов, которое мы видели прошлой ночью; to do away /with/ — покончить, положить конец/чему-либо/, отменять/что-либо/); and that the killing of men without trial shall not take place in the land (и убийства людей без суда не будут иметь места = свершаться в этой стране; trial — испытание, проба; судебное разбирательство, суд)."

   
wonderful ['wAndqful], empty ['emptI], trial ['traIql]

   
"My friends," said Ignosi, as soon as they were gone, "can ye indeed do this wonderful thing, or were ye speaking empty words to the men?"

   "We believe that we can do it, Umbopa — Ignosi, I mean."

   "It is strange;" he answered, "and had ye not been Englishmen I would not have believed it; but English `gentlemen' tell no lies. If we live through the matter, be sure I will repay ye!"

   "Ignosi," said Sir Henry, "promise me one thing."

   "I will promise, Incubu, my friend, even before I hear it," answered the big man with a smile. "What is it?"

   "This: that if you ever come to be king of this people you will do away with the smelling out of witches such as we have seen last night; and that the killing of men without trial shall not take place in the land."

   
Ignosi thought for a moment, after I had translated this, and then answered (Игнози задумался на мгновение, после того, как я перевел ему это, и затем ответил):

   "The ways of black people are not as the ways of white men, Incubu (обычаи черных людей не такие, как обычаи белых людей, Инкубу; way — путь, дорога; привычка, образ действия), nor do we hold life so high as ye (так же как и то, что мы не ценим жизнь так высоко, как вы; to hold — держать; полагать, считать; high — высокий; дорогой, высокий). Yet will I promise it (и все же, я пообещаю это). If it be in my power to hold them back (если это будет в моей власти сдержать их), the witch-finders shall hunt no more (охотницы на ведьм /и колдунов/ больше не будут охотиться), nor shall any more die the death without judgment (и больше /никто/ не умрет /смертью/ без приговора суда; judgment — судебное разбирательство, процесс; приговор, решение суда).''

   "That's a bargain, then (тогда договорились; bargain — соглашение, сделка, /торговая/)," said Sir Henry; "and now let us get a little rest (а теперь давайте немного отдохнем)."

   Thoroughly wearied out, we were soon sound asleep (чрезвычайно измотанные, мы вскоре крепко заснули; to weary — утомляться), and slept till Ignosi woke us about eleven o'clock (и спали до тех пор, пока Игнози не разбудил нас около одиннадцати часов). Then we got up (затем мы поднялись), washed (умылись), and ate a hearty breakfast (и съели плотный завтрак; hearty — сердечный, искренний; обильный/о пище/), not knowing when we should get any more food (так как не знали, когда нам еще удастся поесть: «мы сможем достать/получить еще еды»). After that we went outside the hut and stared at the sun (после чего мы вышли из хижины и устремили наши взгляды на солнце), which we were distressed to observe presented a remarkably healthy appearance (которое, как мы с огорчением обнаружили, имело замечательно/удивительно здоровый вид; to distress — причинять физическую боль; мучить, терзать; distressed — бедствующий, страдающий/отчего-либо/; пораженный; to present — преподносить, дарить; представлять, являть собой; healthy — здоровый; жизнеспособный, процветающий; appearance — появление; внешний вид, наружность), without a sign of an eclipse anywhere about it (без каких-либо признаков затмения поблизости от него; sign — знак, символ; признак, примета).

   
power ['pauq], bargain ['bQ:gIn], sound [saund], hearty ['hQ:tI], healthy ['helTI]

   
Ignosi thought for a moment, after I had translated this, and then answered:

   "The ways of black people are not as the ways of white men, Incubu, nor do we hold life so high as ye. Yet will I promise it. If it be in my power to hold them back, the witch-finders shall hunt no more, nor shall any more die the death without judgment.''

   "That's a bargain, then," said Sir Henry; "and now let us get a little rest."

   Thoroughly wearied out; we were soon sound asleep, and slept till Ignosi woke us about eleven o'clock. Then we got up, washed, and ate a hearty breakfast, not knowing when we should get any more food. After that we went outside the hut and stared at the sun, which we were distressed to observe presented a remarkably healthy appearance, without a sign of an eclipse anywhere about it.

   
"I hope it will come off (я надеюсь, что /все/ получится; to come off— отрываться /о пуговице и т.п./; выйти, получиться, удаваться)," said Sir Henry, doubtfully (сказал сэр Генри, с сомнением). "False prophets often find themselves in painful positions (лжепророки частенько оказываются в неприятном положении; to find one self in a state— оказаться, очутиться в каком-либо положении; painful— причиняющий боль, болезненный; мучительный, тягостный)."

   "If it does not, it will soon be up with us (если этого не произойдет, то вскоре с нами будет покончено; to be up— закончиться)," I answered, mournfully (ответил я скорбно; to mourn— оплакивать, скорбеть; печалиться); "for so sure as we are living men (ведь, как точно то, что мы живые люди), some of those chiefs will tell the whole story to the king (/так точно и то/, что некоторые из тех вождей обязательно перескажут всю историю королю), and then there will be another sort of eclipse (и тогда наступит другого рода затмение), and one that we shall not like (и такое, которое нам не понравится)."

   Returning to the hut, we dressed ourselves (вернувшись в хижину, мы оделись), putting on the mail shirts which the king had sent us as before (поддев кольчуги, которые король прислал нам накануне). Scarcely had we done so when a messenger came from Twala (едва мы это сделали, как от Твалы пришел гонец) to bid us to the great annual "dance of girls" which was about to be celebrated (и пригласил нас на большой ежегодный "танец дев", который вскоре должен был начаться; to be about /to do smth./ — касаться, иметь отношение; собираться, намереваться/сделать что-либо/; to celebrate — отпраздновать/официально или торжественно/).

   
doubtfully ['dautfulI], false [fO:ls], prophet ['prOfIt], messenger ['mesIndZq], annual ['xnjuql]

   
"I hope it will come off," said Sir Henry, doubtfully. "False prophets often find themselves in painful positions."

   "If it does not, it will soon be up with us," I answered, mournfully; "for so sure as we are living men, some of those chiefs will tell the whole story to the king, and then there will be another sort of eclipse, and one that we shall not like."

   Returning to the hut, we dressed ourselves, putting on the mail shirts which the king had sent us as before. Scarcely had we done so when a messenger came from Twala to bid us to the great annual "dance of girls" which was about to be celebrated.

   
Taking our rifles and ammunition with us so as to have them handy (взяв с собой свои винтовки и патроны, чтобы иметь их под рукой; handy — доступный; близкий, /имеющийся/ под рукой) in case we had to fly, as suggested by Infadoos (на тот случай, если нам придется спасаться бегством, как предложил Инфадус; to fly — летать, пролетать; улепетывать, удирать, спасаться бегством), we started boldly enough, though with inward fear and trembling (мы пустились в путь довольно бесстрашно, хотя и с внутренним страхом и дрожью). The great space in front of the king's kraal presented a very different appearance (огромная площадь перед краалем короля представляла собой совершенно другое зрелище) from what it had done on the previous evening (чем то, какое она представляла предыдущим вечером). In the place of the grim ranks of serried warriors were company after company of Kukuana girls (на месте грозных сомкнутых рядов воинов находились группки: «группа за группой» кукуанских дев; grim — жестокий, беспощадный; грозный, зловещий; to serry — смыкать ряды; serried — сомкнутый/плечом к плечу/; company — любая группа/обычно людей/), not overdressed, so far as clothing went (не слишком наряженных, что касалось самой одежды = на которых мало было предметов одежды; overdressed — одетый слишком нарядно), but each crowned with a wreath of flowers (но каждая из них = но голова каждой из них была украшена венком из цветов; crown — корона, венец; макушка, темя; to crown — венчать, короновать; увенчивать, заканчивать собой верхнюю часть/чего-либо/), and holding a palm leaf in one hand and a tall white lily (the arum) in the other (и /каждая девушка/ держала по пальмовому листу в одной руке и по высокой белой лилии /арум/ в другой; arum lily — арум кукушечный; белая лилия/высокая/). In the center of the open space sat Twala, the king (в центре открытой большой площади сидел король Твала), with old Gagool at his feet (старая Гагула /примостилась/ у его ног), attended by Infadoos, the boy Scragga, and about a dozen guards (в свите его находились Инфадус, сын /короля/ Скрагга и около дюжины стражников; to attend — уделять внимание, быть внимательным; сопровождать/высокопоставленное лицо/, быть в свите/короля и т.п./). There were also present about a score of chiefs (там так же присутствовали десятка два вождей; score— счет, долг; два десятка), among whom I recognized most of our friends of the night before (среди которых я узнал большинство наших друзей, /из тех, которые приходили к нам/ накануне ночью; to recognize— осознавать, постигать; узнавать, опознавать /кого-либо или что-либо виденное, знакомое ранее/).

   
inward ['Inwqd], previous ['pri:vjqs], crowned [kraund], wreath [ri:T], lily ['lIlI], arum ['eqrqm], guard [gQ:d]

   
Taking our rifles and ammunition with us so as to have them handy in case we had to fly, as suggested by Infadoos, we started boldly enough, though with inward fear and trembling. The great space in front of the king's kraal presented a very different appearance from what it had done on the previous evening. In the place of the grim ranks of serried warriors were company after company of Kukuana girls, not overdressed, so far as clothing went, but each crowned with a wreath of flowers, and holding a palm leaf in one hand and a tall white lily (the arum) in the other. In the center of the open space sat Twala, the king, with old Gagool at his feet, attended by Infadoos, the boy Scragga, and about a dozen guards. There were also present about a score of chiefs, among whom I recognized most of our friends of the night before.

   
Twala greeted us with much apparent cordiality (Твала приветствовал нас с чрезвычайно напускной сердечностью; apparent — видимый, видный; кажущийся, мнимый, обманчивый), though I saw him fix his one eye viciously on Umbopa (хотя я и заметил, как он со злостью впился своим единственным глазом в Амбопу; vicious — порочный; злой).

   "Welcome, white men from the stars (добро пожаловать, белые люди со звезд)," he said; "this is a different sight from what your eyes gazed on by the light of last night's moon (вот другое зрелище, отличное от того, которые ваши глаза лицезрели при свете луны прошлой ночью; last — последний; прошлый, недавний; to gaze — пристально глядеть; вглядываться), but it is not so good a sight (но это не настолько хорошее зрелище). Girls are pleasant, and were it not for such as these (на девушек приятно смотреть, и если бы не они: «не такие /девушки/, как эти»; pleasant — приятный, милый)" (and he pointed round him (и он указал вокруг себя)) "we should none of us be here to-day (то никого из нас не было бы здесь сегодня); but men are better (но мужчины лучше). Kisses and the tender words of women are sweet (поцелуи и нежные слова женщин сладки), but the sound of the clashing of men's spears, and the smell of men's blood, are sweeter far (но звук бряцания копий мужчин, запах мужской крови — гораздо слаще)! Would ye have wives from among our people, white men (возьмете ли вы себе жен из нашего народа, белые люди)? If so, choose the fairest here, and ye shall have them, as many as ye will (если да, то выбирайте самых красивых /здесь/, и они будут вашими, столько /жен/, сколько захотите);" and he paused for an answer (и он замолчал, чтобы /выслушать наш/ ответ).

   
apparent [q'pxrqnt], cordiality ["kO:dI'xlItI], viciously ['vISqslI], pleasant [pleznt]

   
Twala greeted us with much apparent cordiality, though I saw him fix his one eye viciously on Umbopa.

   "Welcome, white men from the stars," he said; "this is a different sight from what your eyes gazed on by the light of last night's moon, but it is not so good a sight. Girls are pleasant, and were it not for such as these" (and he pointed round him) "we should none of us be here to-day; but men are better. Kisses and the tender words of women are sweet, but the sound of the clashing of men's spears, and the smell of men's blood, are sweeter far! Would ye have wives from among our people, white men? If so, choose the fairest here, and ye shall have them, as many as ye will;" and he paused for an answer.

   
As the prospect did not seem to be without attractions to Good (такая перспектива, казалось, была довольно привлекательной для Гуда: «не казалась Гуду /совсем/ без прелестей»; prospect — обзор, обозрение; перспектива, планы на будущее; attraction — влечение, притяжение, тяготение; привлекательность, прелесть), who was, like most sailors, of a susceptible nature (который, как и большинство моряков, был натурой влюбчивой; susceptible — восприимчивый; впечатлительной; nature — природа, вселенная; характер, нрав, натура), I, being elderly and wise (/тогда как/ я, будучи старше и умнее), and foreseeing the endless complications that anything of the sort would involve (предвидел бесконечные осложнения, которые повлекло бы за собой такое предложение: «что-нибудь такого сорта»; to foresee — предвидеть, предвосхищать; to involve — втягивать, вовлекать; вызывать, приводить/кчему-либо/) (for women bring trouble as surely as the night follows the day (так как женщины приносят с собой проблемы так же точно, как то, что ночь сменяет день: «ночь следует за днем»)), put in a hasty answer (поспешил ответить: «вставил /в разговор/ поспешный ответ»):

   "Thanks, O king, but we white men wed only with white women like ourselves (благодарим, о король, но мы, белые люди, женимся только на белых женщинах, подобных нам; towed— жениться; выходить замуж; вступать в брак). Your maidens are fair, but they are not for us (ваши девы прекрасны, но они не для нас)!"

   
attraction [q'trxkS(q)n], susceptible [sq'septqbl], foreseeing [fO:'si:IN], complication ["kOmplI'keIS(q)n], fair [feq]

   
As the prospect did not seem to be without attractions to Good, who was, like most sailors, of a susceptible nature, I, being elderly and wise, and foreseeing the endless complications that anything of the sort would involve (for women bring trouble as surely as the night follows the day), put in a hasty answer:

   "Thanks, O king, but we white men wed only with white women like ourselves. Your maidens are fair, but they are not for us!"

   
The king laughed (король рассмеялся).

   "It is well (хорошо). In our land there is a proverb which says (в нашей стране есть одна пословица, которая гласит), `Woman's eyes are always bright, whatever the color (глаза женщины всегда яркие, какого бы цвета они ни были),' and another which says (и /еще/ другая, которая говорит), `Love her who is present (люби ту, которая рядом: «присутствует»), for be sure she who is absent is false to thee (потому что знай: «будь уверен», что та, которой нет рядом: «которая отсутствует», неверна тебе; false — ложный, неверный; вероломный, лживый);' but perhaps these things are not so in the stars (но, возможно, дела обстоят иначе: «не так» на звездах). In a land where men are white all things are possible (в такой земле, где люди белы, все возможно). So be it, white men (да будет так, белые люди); the girls will not go begging (девушки не будут умолять /вас/; to beg — просить; молить, умолять)! Welcome again (добро пожаловать = приветствую вас снова); and welcome, too, thou black one (приветствую и тебя тоже, чернокожий); if Gagool here had had her way thou wouldst have been stiff and cold now (если бы Гагула /которая сидит/ здесь, добилась своего /вчера/, то ты бы сейчас уже был окоченевшим и хладным; to have one's way — добиться своего, настоять на своем). It is lucky that thou, too, camest from the stars; ha! ha (какая удача, что ты тоже прибыл со звезд, ха-ха; thou camest = you came)!"

   "I can kill thee before thou killest me, O king (я могу убить тебя прежде, чем ты убьешь меня, о король; thee = you; thou killest = you kill)," was Ignosi's calm answer (последовал спокойный ответ Игнози), "and thou shalt be stiff before my limbs cease to bend (и ты будешь окоченевшим = окоченеешь прежде, чем мои члены перестанут сгибаться = утратят гибкость; thou shalt = you shall)."

   
proverb ['prOvq:b], color ['kAlq], present [preznt], absent ['xbs(q)nt], calm [kQ:m]

   
The king laughed.

   "It is well. In our land there is a proverb which says, `Woman's eyes are always bright, whatever the color,' and another which says, `Love her who is present, for be sure she who is absent is false to thee;' but perhaps these things are not so in the stars. In a land where men are white all things are possible. So be it, white men; the girls will not go begging! Welcome again; and welcome, too, thou black one; if Gagool here had had her way thou wouldst have been stiff and cold now. It is lucky that thou, too, camest from the stars; ha! ha!"

   "I can kill thee before thou killest me, O king," was Ignosi's calm answer, "and thou shalt be stiff before my limbs cease to bend."

   
Twala started (Твала вздрогнул; to start— начинать, браться /за что-либо/; вздрагивать, содрогаться). "Thou speakest boldly, boy (ты дерзко разговариваешь, юноша; thou speakest= yous peak; boldly— отважно, смело; дерзко, нахально)," he replied, angrily (ответил он рассерженно); "presume not too far (не позволяй себе слишком многого; to presume— полагать, предполагать; брать на себя смелость, позволять себе)."

   "He may well be bold in whose lips are truth (тот вполне может быть дерзким, в чьих устах правда). The truth is a sharp spear which flies home and fails not (правда, как острое копье, которое летит точно в цель и не промахивается; home— дома; в цель, в точку; to fail— терпеть неудачу; не исполнить, не сделать). It is a message from `the stars,' O king (это послание "со звезд", о король)!"

   Twala scowled (Твала нахмурился; to scowl — смотреть сердито; хмуриться, хмурить брови), and his one eye gleamed fiercely (и его единственный глаз яростно сверкнул), but he said nothing more (но он ничего больше не сказал).

   "Let the dance begin (пусть начнется танец)," he cried (крикнул он), and next second the flower-crowned girls sprang forward in companies (и в следующую секунду украшенные венками из цветов девушки бросились вперед группками; to spring — отскочить, распрямиться; прыгать, скакать/о людях и животных/, бросаться), singing a sweet song (напевая сладкозвучную песню; sweet — сладкий; сладкозвучный, мелодичный) and waving the delicate palms and white flowers (и раскачивая изящными пальмовыми /листьями/ и белыми цветами). On they danced, now whirling round and round (они продолжали танцевать, то кружась /вокруг и вокруг/), now meeting in mimic warfare, swaying, eddying here and there (то сближаясь в воображаемой схватке, раскачиваясь и крутясь то здесь, то там; to meet — встречать; сходиться, соприкасаться; to mimic — передразнивать, пародировать; mimic — подражательный, переимчивый), coming forward, falling back in an ordered confusion delightful to witness (то приближаясь, то удаляясь в упорядоченном беспорядке, за которым было приятно наблюдать; delight — удовольствие, наслаждение; to delight — радоваться, восхищаться).

   
angrily ['xNgrIlI], presume [prI'zju:m], scowl [skaul], fiercely ['fIqslI], delicate ['delIkIt], whirling ['wq:lIN], mimic ['mImIk], warfare ['wO:feq], sway [sweI], eddy ['edI]

   
Twala started. "Thou speakest boldly, boy," he replied, angrily; "presume not too far."

   "He may well be bold in whose lips are truth. The truth is a sharp spear which flies home and fails not. It is a message from `the stars,' O king!"

   Twala scowled, and his one eye gleamed fiercely, but he said nothing more.

   "Let the dance begin," he cried, and next second the flower-crowned girls sprang forward in companies, singing a sweet song and waving the delicate palms and white flowers. On they danced, now whirling round and round, now meeting in mimic warfare, swaying, eddying here and there, coming forward, falling back in an ordered confusion delightful to witness.

   
At last they paused (наконец они остановились), and a beautiful young woman sprang out of the ranks and began to pirouette in front of us (и красивая молодая женщина выбежала из /общих/ рядов и начала делать пируэты перед нами) with a grace and vigor which would have put most ballet-girls to shame (с таким изяществом и энергией, которые пристыдили бы большинство танцовщиц; ballet-girl = артистка балета; балерина; shame — стыд; позор). At length she fell back exhausted (наконец она отступила в изнеможении; to fall back — падать назад; отступать), and another took her place (и другая девушка заняла ее место), then another and another (затем другая и еще одна), but none of them, either in grace, skill, or personal attractions, came up to the first (но ни одна из них, ни в изяществе, ни в мастерстве, ни в личной привлекательности, не могла сравниться с первой; to come up to — приближаться к чему-либо; достигать уровня чего-либо , соответствовать чему-либо).

   At length the king lifted his hand (наконец король поднял руку).

   "Which think ye the fairest, white men (какая /из девушек/, как вы думаете, белые люди, самая прекрасная)?" he asked.

   "The first (первая)," said I, unthinkingly (сказал я, не подумав; unthinking— бездумный, легкомысленный). Next second I regretted it (в следующую же секунду я пожалел об этом), for I remembered that Infadoos had said that the fairest woman was offered as a sacrifice (потому что я вспомнил, что Инфадус сказал, что самая красивая женщина приносилась в жертву; to offer— предлагать; приносить /в жертву/).

   
pirouette ["pIru'et], vigor ['vIgq], ballet ['bxleI], unthinkingly [An'TINkINlI]

   
At last they paused, and a beautiful young woman sprang out of the ranks and began to pirouette in front of us with a grace and vigor which would have put most ballet-girls to shame. At length she fell back exhausted, and another took her place, then another and another, but none of them, either in grace, skill, or personal attractions, came up to the first.

   At length the king lifted his hand.

   "Which think ye the fairest, white men?" he asked.

   "The first," said I, unthinkingly. Next second I regretted it, for I remembered that Infadoos had said that the fairest woman was offered as a sacrifice.

   
"Then is my mind as your minds (тогда мое мнение такое же, как ваше: «ваши мнения»; mind— ум, разум; мнение, взгляд), and my eyes as your eyes (и мои глаза /видят/ так же, как и ваши). She is the fairest (она самая красивая); and a sorry thing it is for her, for she must die (и для нее это печально, так как она должна умереть; sorry— огорченный, сожалеющий; печальный, грустный)!"

   "Ay, must die(да, должна умереть)!" piped out Gagool (пропищала Гагула), casting a glance from her quick eyes in the direction of the poor girl (бросая взгляд своих быстрых глаз в направлении бедной девушки), who, as yet ignorant of the awful fate in store for her (которая, еще не зная об ужасной участи, которая ожидала ее; ignorant— невежественный, необразованный; несведущий, не знающий; store— запас, резерв; to be in store for smb. — предназначаться для кого-либо, сулить кому-либо в будущем), was standing some twenty yards off in front of a company of girls (стояла ярдах в двадцати перед группой девушек), engaged in nervously picking a flower from her wreath to pieces, petal by petal (и была занята тем, что нервно обрывала цветок из своего венка, лепесток за лепестком; to engage— подвергаться риску; заниматься чем-либо, быть занятым чем-либо; to pick— собирать, снимать /плоды/; щипать; piece— кусок, часть).

   "Why, O king (почему, о король)?" said I, restraining my indignation with difficulty (сказал я, с трудом сдерживая свое негодование); "the girl has danced well and pleased us (девушка хорошо танцевала и доставила нам удовольствие); she is fair, too (она, к тому же, красива); it would be hard to reward her with death (было бы жестоко вознаградить ее смертью; hard— твердый; черствый, бесчувственный, бессердечный)."

   Twala laughed as he answered (Твала рассмеялся и ответил):

   
mind [maInd], ignorant ['Ign(q)r(q)nt], awful ['O:ful], nervously ['nq:vqslI], petal [petl], indignation ["IndIg'neIS(q)n], reward [rI'wO:d]

   
"Then is my mind as your minds, and my eyes as your eyes. She is the fairest; and a sorry thing it is for her, for she must die!"

   "Ay, must die!" piped out Gagool, casting a glance from her quick eyes in the direction of the poor girl, who, as yet ignorant of the awful fate in store for her, was standing some twenty yards off in front of a company of girls, engaged in nervously picking a flower from her wreath to pieces, petal by petal.

   "Why, O king?" said I, restraining my indignation with difficulty; "the girl has danced well and pleased us; she is fair, too; it would be hard to reward her with death."

   Twala laughed as he answered:

   
"It is our custom (таков наш обычай), and the figures who sit in stone yonder (и каменные фигуры, сидящие: «фигуры что сидят в камне» вон там)" (and he pointed towards the three distant peaks (и он указал рукой в направлении трех удаленных гор)) "must have their due (должны получить то, что им причитается; due — должное; то, что причитается). Did I fail to put the fairest girl to death to-day (если я не смогу принести самую красивую девушку в жертву сегодня) misfortune would fall upon me and my house (то несчастье падет на меня и мой дом). Thus runs the prophecy of my people (так гласит пророчество моего народа; to run — бежать; гласить/о документе, тексте и т.п./): `If the king offer not a sacrifice of a fair girl on the day of the dance of maidens (если король не принесет красивую девушку в жертву в день танца дев) to the old ones who sit and watch on the mountains (тем старым, что сидят в горах и охраняют /их/), then shall he fall and his house (тогда он падет и /падет/ его дом; to fall — падать/с высоты/; пасть, быть сброшенным/о правительстве и т.п./, гибнуть).' Look ye, white men, my brother who reigned before me offered not the sacrifice (послушайте вы, белые люди, мой брат, который царствовал до меня, не принес жертву), because of the tears of the woman (из-за слез женщины), and he fell, and his house, and I reign in his stead (и он пал, и /пал/ его дом, и я царствую вместо него; stead — место/место или позиция лица, вещи и т.п., которое замещается другим лицом, вещью и т.п./). It is finished; she must die (покончим с этим: «это окончено = решено», она должна умереть)!" Then, turning to the guards (затем, повернувшись к стражникам /он сказал/) — "Bring her hither (приведите ее сюда); Scragga, make sharp thy spear (Скрагга, наточи свое копье; sharp— острый, остроконечный, отточенный)."

   
custom ['kAstqm], figure ['fIgq], misfortune [mIs'fO:C(q)n], reign [reIn]

   
"It is our custom, and the figures who sit in stone yonder" (and he pointed towards the three distant peaks) "must have their due. Did I fail to put the fairest girl to death to-day misfortune would fall upon me and my house. Thus runs the prophecy of my people: `If the king offer not a sacrifice of a fair girl on the day of the dance of maidens to the old ones who sit and watch on the mountains, then shall he fall and his house.' Look ye, white men, my brother who reigned before me offered not the sacrifice, because of the tears of the woman, and he fell, and his house, and I reign in his stead. It is finished; she must die!" Then, turning to the guards — "Bring her hither; Scragga, make sharp thy spear."

   
Two of the men stepped forward (двое мужчин шагнули вперед), and as they did so the girl, for the first time realizing her impending fate (и когда они сделали это, девушка, которая только тогда: «в первый раз» осознала, какая судьба ее ожидает; to impend — нависать; нависать, угрожать/об опасности, беде и т.п./; impending — нависающий; грядущий, угрожающий, нависший/об опасности и т.п./), screamed aloud and turned to fly (громко вскрикнула и повернулась, чтобы убежать). But the strong hands caught her first (но сильные руки схватили ее прежде; first — раньше, ранее, сначала/предшествующий какому-то другому объекту по времени/), and brought her, struggling and weeping, up before us (и привели ее, отбивающуюся и плачущую, /и поставили/ перед нами; to struggle — бороться; биться, отбиваться).

   "What is thy name, girl (как тебя зовут, девушка; thy = your)?" piped Gagool (пропищала Гагула). "What! wilt thou not answer (что, ты не хочешь отвечать; wilt thou = will you); shall the king's son do his work at once (должен ли сын короля сделать свою работу немедленно)?"

   At this hint, Scragga, looking more evil than ever (при этих словах Скрагга, который выглядел более злобным, чем когда-либо; hint — намек), advanced a step and lifted his great spear (сделал шаг вперед и поднял свое огромное копье; to advance — двигать вперед, продвигать), and as he did so I saw Good's hand creep to his revolver (и когда он сделал это, я увидел, как рука Гуда потянулась: «поползла» к /его/ револьверу). The poor girl caught the glint of the cold steel through her tears (бедная девушка заметила блеск холодной стали сквозь слезы), and it sobered her anguish (и он успокоил ее страдания; to sober — успокаивать, унимать; сдерживать, обуздывать; anguish — боль, мука, страдание). She ceased struggling (она перестала отбиваться), but merely clasped her hands convulsively (а просто судорожно сжимала руки; to clasp — скреплять, застегивать; сдавливать, сжимать; to clasp /one's own/ hands — ломать руки в отчаянии), and stood shuddering from head to foot (и стояла, содрогаясь с головы до ног).

   
impending [Im'pendIN], sober ['squbq], anguish ['xNgwIS], convulsively [kqn'vAlsIvlI]

   
Two of the men stepped forward, and as they did so the girl, for the first time realizing her impending fate, screamed aloud and turned to fly. But the strong hands caught her first, and brought her, struggling and weeping, up before us.

   "What is thy name, girl?" piped Gagool. "What! wilt thou not answer; shall the king's son do his work at once?"

   At this hint, Scragga, looking more evil than ever, advanced a step and lifted his great spear, and as he did so I saw Good's hand creep to his revolver. The poor girl caught the glint of the cold steel through her tears, and it sobered her anguish. She ceased struggling, but merely clasped her hands convulsively, and stood shuddering from head to foot.

   
"See (смотрите)," cried Scragga, in high glee (вскричал Скрагга, переполненный ликованием; high — высокий; веселый, радостный; возбужденный; glee — веселье, ликование), "she shrinks from the sight of my little plaything (она сжимается от одного вида моей маленькой игрушки) even before she has tasted it (даже до того, как она попробовала ее; to taste — пробовать, отведать; /арх./ вкусить, познакомиться, познать на своем опыте)," and he tapped the broad blade of the spear (и он похлопал по широкому лезвию копья; to tap — легко ударять, стукать).

   "If I ever get the chance, you shall pay for that, you young hound (если у меня только появится такая возможность, ты за это заплатишь, молодой подлец; hound — гончая, охотничья собака; негодяй, подлец)!" I heard Good mutter beneath his breath (услышал я, как Гуд тихо пробормотал /эти слова/; beneath one's breath — тихо, шепотом: «под своим дыханием»).

   "Now that thou art quiet, give us thy name, my dear (теперь, когда ты успокоилась, назови нам свое имя, дорогая; thou art = you are; to give — дарить; сообщать, делиться/знаниями, фактами, мнением и т.п./). Come, speak up, and fear not (ну же, говори, не бойся)," said Gagool in mockery (насмехаясь сказала Гагула; mockery — насмешка, осмеяние; to mock — высмеивать, издеваться).

   "Oh, mother (о, мать)," answered the girl in trembling accents (ответила девушка дрожащим голосом; accent — ударение; произношение, акцент), "my name is Foulata, of the house of Suko (меня зовут Фоулата, из рода Суко; house — дом, жилище; род, династия, дом). Oh, mother, why must I die (о, мать, почему я должна умереть)? I have done no wrong (я не сделала никакого зла; wrong— зло, несправедливость, нечестность, обман)!"

   
glee [gli:], chance [CQ:ns], beneath [bI'ni:T], breath [breT], mockery ['mOkqrI]

   
"See," cried Scragga, in high glee, "she shrinks from the sight of my little plaything even before she has tasted it," and he tapped the broad blade of the spear.

   "If I ever get the chance, you shall pay for that, you young hound!" I heard Good mutter beneath his breath.

   "Now that thou art quiet, give us thy name, my dear. Come, speak up, and fear not," said Gagool in mockery.

   "Oh, mother," answered the girl in trembling accents, "my name is Foulata, of the house of Suko. Oh, mother, why must I die? I have done no wrong!"

   
"Be comforted (успокойся;to comfort — утешать, успокаивать)," went on the old woman, in her hateful tone of mockery (продолжала старуха своим омерзительным насмешливым тоном; hate — ненависть, отвращение; hateful — ненавистный, вызывающий ненависть; отвратительный, омерзительный). "Thou must die, indeed, as a sacrifice to the old ones who sit yonder (ты на самом деле должна умереть, в качестве жертвы, /приносимой/ тем старым, что сидят вон там)" (and she pointed to the peaks (и она указала на вершины)); "but it is better to sleep in the night than to toil in the day-time (но лучше спать ночью, чем тяжело трудиться днем); it is better to die than to live (лучше умереть, чем жить), and thou shalt die by the royal hand of the king's own son (и ты должна умереть от королевской руки родного сына короля)."

   
comfort ['kAmfqt], hateful ['heItful], toil [tOIl]

   
"Be comforted," went on the old woman, in her hateful tone of mockery. "Thou must die, indeed, as a sacrifice to the old ones who sit yonder" (and she pointed to the peaks); "but it is better to sleep in the night than to toil in the day-time; it is better to die than to live, and thou shalt die by the royal hand of the king's own son."

   
The girl Foulata wrung her hands in anguish (девушка /по имени/ Фоулата заломила руки в душевной тоске; to wring — скручивать; to wring one's hands — заламывать руки; anguish — боль, мука, страдание, мучение; тоска), and cried out aloud (и громко воскликнула): "Oh, cruel; and I so young (о, жестокие, а я так молода)! What have I done that I should never again see the sun rise out of the night (что я сделала такого, что я никогда не увижу, как солнце поднимается из ночи), or the stars come following on his track in the evening (или как звезды появляются, следуя его путем по вечерам): that I should no more gather the flowers when the dew is heavy (что я никогда больше не смогу рвать цветы, когда роса тяжела; to gather — собираться/о людях, животных и т.д./; рвать/цветы/, снимать/урожай/, собирать/ягоды/), or listen to the laughing of the waters (и не /смогу/ слышать смех ручейков)! Woe is me (горе мне), that I shall never see my father's hut again (что я никогда не увижу снова хижину своего отца), nor feel my mother's kiss (не почувствую поцелуя моей матери), nor tend the kid that is sick (не поухаживаю за больным козленком; to tend — заботиться/оком-либо/, ухаживать, присматривать)!

   
wrung [rAN], cruel ['kru:ql], dew [dju:]

   
The girl Foulata wrung her hands in anguish, and cried out aloud: "Oh, cruel; and I so young! What have I done that I should never again see the sun rise out of the night, or the stars come following on his track in the evening: that I should no more gather the flowers when the dew is heavy, or listen to the laughing of the waters! Woe is me, that I shall never see my father's hut again, nor feel my mother's kiss, nor tend the kid that is sick!

   
Woe is me (горе мне), that no lover shall put his arm around me and look into my eyes (ведь ни один возлюбленный не обнимет меня: «не положит своей руки вокруг меня» и не взглянет в мои глаза), nor shall men-children be born of me (и не родятся у меня сыновья; man-child — мальчик, ребенок мужского пола)! Oh, cruel, cruel (о, жестокие)!" and again she wrung her hands and turned her tear-stained, flower crowned face to heaven (и снова она заломила руки и обратила свое залитое слезами, украшенное венком из цветов, лицо к небесам; to turn — поворачивать; направлять; to stain — пятнать, покрывать пятнами; stained — испачканный, в пятнах; stain — пятно; tear — слеза; tear-stained — со следами слез, заплаканный), looking so lovely in her despair (она выглядела столь прекрасной в своем отчаянии) — for she was indeed a beautiful woman (ведь она на самом деле была красивой женщиной) — that it would assuredly have melted the hearts of any one less cruel than the three fiends before us (что это точно бы смягчило сердце любого /человека/, менее жестокого, чем те трое демонов, /что сидели/ перед нами; to melt — таять; смягчаться, трогать, умиляться). Prince Arthur[2]'s appeal to the ruffians who came to blind him (мольбы принца Артура к головорезам, пришедшим ослепить его; appeal — воззвание, обращение; просьба, мольба/обыкн. о помощи/) was not more touching than this savage girl's (были не более трогательными, чем /мольбы/ этой девушки-дикарки; to touch — прикасаться, трогать; трогать, волновать, задевать за живое).

   
woe [wqu], tear-stained ['tIqsteInd], despair [dIs'pFq], assuredly [q'SuqrIdlI], ruffian ['rAfIqn]

   
Woe is me, that no lover shall put his arm around me and look into my eyes, nor shall men-children be born of me! Oh, cruel, cruel!" and again she wrung her hands and turned her tear-stained, flower crowned face to heaven, looking so lovely in her despair — for she was indeed a beautiful woman — that it would assuredly have melted the hearts of any one less cruel than the three fiends before us. Prince Arthur's appeal to the ruffians who came to blind him was not more touching than this savage girl's.

   
But it did not move Gagool or Gagool's master (но они не тронули Гагулу или господина Гагулы), though I saw signs of pity among the guard behind and on the faces of the chiefs (хотя я и увидел следы: «признаки» жалости среди стражников, /стоявших/ позади, и на лицах вождей); and as for Good, he gave a sort of snort of indignation (а что касается Гуда, то он издал что-то вроде возмущенного фырканья = он возмущенно фыркнул; snort — фырканье; храпение/животного/; фырканье/как выражение человеком пренебрежения, презрения и т.п./), anal made a motion as though to go to her (и сделал движение, словно /собирался/ подойти к ней). With all a woman's quickness, the doomed girl interpreted what was passing in his mind (со свойственной всем женщинам сообразительностью, обреченная девушка поняла, что происходит в его душе; quickness — быстрота, стремительность; сообразительность. находчивость; to interpret — объяснять, толковать; понимать; to pass — идти, проходить; происходить, случаться, иметь место; mind — разум; дух/душа/), and with a sudden movement flung herself before him (и она неожиданно: «внезапным движением» бросилась к нему), and clasped his "beautiful white legs" with her hands (и обхватила его "прекрасные белые ноги" своими руками).

   "Oh, white father from the stars (о, белый отец со звезд)!" she cried, "throw over me the mantle of thy protection (набрось на меня покров своей защиты; mantle — плащ; покров; protection — защита, охрана; покровительство, опека); let me creep into the shadow of thy strength (позволь мне заползти в тень твоей силы), that I may be saved (чтобы я смогла спастись). Oh, keep me from these cruel men and from the mercies of Gagool (о, убереги меня от этих жестоких людей и от безжалостной Гагулы; mercy — милосердие, сострадание; at smb.'s mercy в чьей-либо милости/обыкн. жестокого человека/)!"

   
pity ['pItI], guard [gQ:d], snort [snO:t], doomed [du:md], mantle [mxntl]

   
But it did not move Gagool or Gagool's master, though I saw signs of pity among the guard behind and on the faces of the chiefs; and as for Good, he gave a sort of snort of indignation, anal made a motion as though to go to her. With all a woman's quickness, the doomed girl interpreted what was passing in his mind, and with a sudden movement flung herself before him, and clasped his "beautiful white legs" with her hands.

   "Oh, white father from the stars!" she cried, "throw over me the mantle of thy protection; let me creep into the shadow of thy strength, that I may be saved. Oh, keep me from these cruel men and from the mercies of Gagool!"

   
"All right, my hearty, I'll look after you (хорошо, моя милая, я позабочусь о тебе; hearty — сердечный, искренний; to look after smb. — следить глазами, взглядом; заботиться о/ком-либо, чем-либо/)," sang out Good, in nervous Saxon (возбужденно прокричал Гуд по-английски: «на нервном английском»; nervous — крепкий, мускулистый; нервничающий, взволнованный; to sing — петь; to sing out — кричать; Saxon — древнесаксонский/относящийся к саксам или их языку/; английский/в отличие от ирландского, валлийского или гаэльского/). "Come, get up, there's a good girl (ну же, поднимайся, будь хорошей девушкой)," and he stooped and caught her hand (и он наклонился и взял ее за руку; to catch — ловить, поймать, схватывать).

   Twala turned and motioned to his son (Твала повернулся и жестом подозвал своего сына), who advanced with his spear lifted (который подошел с поднятым копьем).

   "Now's your time (теперь настало ваше время)," whispered Sir Henry to me (прошептал мне сэр Генри); "what are you waiting for (чего же вы ждете)?"

   "I am waiting for the eclipse (я жду затмения)," I answered; "I have had my eye on the sun for the last half-hour (я глаз не сводил с солнца последние полчаса; to have one’s eyes on smth., smb. — не отрывать взгляд от чего-либо, кого-либо, не спускать глаз), and I never saw it look healthier (и я никогда не видел его более сияющим: «здоровым»)."

   
nervous ['nq:vqs], Saxon [sxksn], whisper ['wIspq]

   
"All right, my hearty, I'll look after you," sang out Good, in nervous Saxon. "Come, get up, there's a good girl," and he stooped and caught her hand.

   Twala turned and motioned to his son, who advanced with his spear lifted.

   "Now's your time," whispered Sir Henry to me; "what are you waiting for?"

   "I am waiting for the eclipse," I answered; "I have had my eye on the sun for the last half-hour, and I never saw it look healthier."

   
"Well, you must risk it now or the girl will be killed (что ж, вы должны рискнуть прямо сейчас, или девушка будет убита). Twala is losing patience (Твала теряет терпение)."

   Recognizing the force of the argument (осознавая силу этого довода), having cast one more despairing look at the bright face of the sun (и еще раз бросив отчаянный взгляд на сияющий лик солнца), for never did the most ardent astronomer with a theory to prove (потому что никогда /даже/ самый страстный астроном, /желающий/ доказать теорию; ardent — горячий, пылкий, страстный) await a celestial event with such anxiety (не ожидал небесного явления с таким беспокойством; celestial — небесный, астрономический/о материальных объектах, явлениях/; event — событие), I stepped, with all the dignity I could command (я шагнул, со всем достоинством, которое я смог проявить; to command — господствовать, властвовать; располагать, иметь в своем распоряжении), between the prostrate girl and the advancing spear of Scragga (между распростертой девушкой и приближающимся копьем Скрагги).

   
patience ['peISqns], despairing [dIs'peqrIN], ardent ['Q:d(q)nt], astronomer [q'strOnqmq], celestial [sI'lestIql], anxiety [xN'zaIqtI]

   
"Well, you must risk it now or the girl will be killed. Twala is losing patience."

   Recognizing the force of the argument, having cast one more despairing look at the bright face of the sun, for never did the most ardent astronomer with a theory to prove await a celestial event with such anxiety, I stepped, with all the dignity I could command, between the prostrate girl and the advancing spear of Scragga.

   
"King," I said; "this shall not be (этого не случится); we will not tolerate such a thing (мы не допустим этого: «подобного действия»; to tolerate — выносить, терпеть; допускать, дозволять); let the girl go in safety (пусть девушка уйдет невредимой; safety — безопасность, сохранность)."

   Twala rose from his seat in his wrath and astonishment (Твала поднялся со своего места яростно и изумленно: «в ярости и с изумлением»), and from the chiefs and serried ranks of girls (а от вождей и сомкнутых рядов девушек), who had slowly closed in upon us in anticipation of the tragedy (которые медленно приблизились к нам в предвкушении трагедии; to anticipate — ожидать, предвидеть; предчувствовать; anticipation — ожидание, предчувствие, предвкушение), came a murmur of amazement (послышался шепот удивления).

   "Shall not be, thou white dog, who yaps at the lion in his cave ("этого не случится", ты белый пес, тявкающий на льва в его же пещере; to yap — пронзительно лаять; тявкать); shall not be! Art thou mad (ты сошел с ума; mad— сумасшедший, ненормальный, безумный)? Be careful lest this chicken's fate overtake thee and those with thee (остерегись, как бы судьба этой девчонки не постигла тебя и тех, кто с тобой; chicken— цыпленок, курица; юнец, молодое, неопытное существо; to over take— догнать, наверстать; обрушиваться, случаться внезапно). How canst thou prevent it (как ты можешь этому помешать; canst thou= can you; to prevent— предотвращать, предупреждать; мешать, не допускать)? Who art thou, that thou standest between me and my will (кто ты такой, чтобы вставать между мной и моей волей; art thou= are you; thou standest= you stand; will— воля, сила воли; воля, желание)? Withdraw, I say (отойди /прочь/, говорю я; to with draw— отдергивать /напр., руку/, отнимать; ретироваться, удаляться, уходить). Scragga, kill her (Скрагга, убей ее). Ho, guards! seize these men (эй, стража, схватить этих людей)."

   At his cry armed men came running swiftly from behind the hut (на его крик вооруженные люди прибежали поспешно из-за хижины), where they had evidently been placed beforehand (где их, очевидно, расположили заблаговременно).

   
tolerate ['tOlqreIt], wrath [rOT], serried ['serId], anticipation [xn"tIsI'peIS(q)n], tragedy ['trxdZIdI], yap [jxp], beforehand [bI'fO:hxnd]

   
"King," I said; "this shall not be; we will not tolerate such a thing; let the girl go in safety."

   Twala rose from his seat in his wrath and astonishment, and from the chiefs and serried ranks of girls, who had slowly closed in upon us in anticipation of the tragedy, came a murmur of amazement.

   "Shall not be, thou white dog, who yaps at the lion in his cave; shall not be! Art thou mad? Be careful lest this chicken's fate overtake thee and those with thee. How canst thou prevent it? Who art thou, that thou standest between me and my will? Withdraw, I say. Scragga, kill her. Ho, guards! seize these men."

   At his cry armed men came running swiftly from behind the hut, where they had evidently been placed beforehand.

   
Sir Henry, Good, and Umbopa ranged themselves alongside of me and lifted their rifles (сэр Генри, Гуд и Амбопа встали /в один ряд/ рядом со мной и подняли винтовки).

   "Stop (остановитесь)!" I shouted, boldly, though at the moment my heart was in my boots (дерзко закричал я, хотя в тот момент мое сердце ушло в пятки: «было в моих ботинках»; to have one's heart in one's boots — струсить). "Stop! we, the white men from the stars, say that it shall not be (остановитесь, мы, белые люди со звезд говорим, что этому не бывать). Come but one pace nearer and we will put out the sun (сделайте: «подойдите» еще хоть один шаг, и мы потушим солнце) and plunge the land in darkness (и погрузим страну во тьму; to plunge — нырять; окунать, погружать). Ye shall taste of our magic (вы на себе испытаете нашу магию)."

   My threat produced an effect (моя угроза подействовала: «оказала воздействие»; to produce — производить, выпускать; приносить, давать; effect — результат, следствие; воздействие, эффект, влияние); the men halted, and Scragga stood still before us, his spear lifted (мужчины остановились, а Скрагга замер перед нами, с поднятым копьем).

   "Hear him (слушайте его)! hear him!" piped Gagool (пропищала Гагула); "hear the liar who says he will put out the sun like a lamp (слушайте этого лжеца, который говорит, что он потушит солнце, словно лампу). Let him do it and the girl shall be spared (пусть он сделает это, и девчонку пощадят; to spare — беречь, жалеть; щадить, избавлять/отчего-либо/). Yes, let him do it (да, пусть он сделает это), or die with the girl, he and those with him (или умрет вместе с девчонкой и теми, кто с ним)."

   
alongside [q"lON'saId], plunge [plAndZ], darkness ['dQ:knIs], effect [I'fekt]

   
Sir Henry, Good, and Umbopa ranged themselves alongside of me and lifted their rifles.

   "Stop!" I shouted, boldly, though at the moment my heart was in my boots. "Stop! we, the white men from the stars, say that it shall not be. Come but one pace nearer and we will put out the sun and plunge the land in darkness. Ye shall taste of our magic."

   My threat produced an effect; the men halted, and Scragga stood still before us, his spear lifted.

   "Hear him! hear him!" piped Gagool; "hear the liar who says he will put out the sun like a lamp. Let him do it and the girl shall be spared. Yes, let him do it, or die with the girl, he and those with him."

   
I glanced up at the sun (я взглянул /наверх/ на солнце), and, to my intense joy and relief (и, к своей глубокой радости и облегчению), saw that we had made no mistake (увидел, что мы не ошиблись; mistake — ошибка, заблуждение; to make a mistake — сделать ошибку). On the edge of its brilliant surface was a faint rim of shadow (на краю его сверкающей поверхности появился слабый ободок тени).

   I lifted my hand solemnly towards the sky (я торжественно поднял свою руку к небу), an example which Sir Henry and Good followed (моему примеру последовали сэр Генри и Гуд), and quoted a line or two of the "Ingoldsby Legends" at it (и процитировал одну-две строчки из "Легенд Инголдзби", /обращаясь/ к нему; line — линия; строка, стих, строчка стиха) in the most impressive tones I could command (с самой выразительной интонацией, которую я только мог изобразить; impressive — производящий глубокое впечатление, впечатляющий, выразительный; tone — звук, тон; интонация/при произнесении какого-либо текста/): Sir Henry followed suit with a verse out of the Old Testament (сэр Генри последовал моему примеру /и прочитал/ стих из Ветхого Завета; to follow suit — следовать примеру, подражать), while Good addressed the king of day (в то время как Гуд обратился к дневному царю /к солнцу/) in a volume of the most classical bad language that he could think of (со множеством самых что ни на есть типичных ругательств, о которых он мог подумать = которые он смог вспомнить; classical — классический/о музыке, литературе, живописи/; широко известный, традиционный, типичный; bad language — сквернословие).

   Slowly the dark rim crept on over the blazing surface (медленно темный обод /тени/ наползал на сияющую поверхность; to blaze — гореть ярким пламенем; сверкать, сиять; blazing — ярко горящий, пламенеющий; сияющий, блестящий, ослепительный), and as it did so I heard a deep gasp of fear rise from the multitude around (и пока это продолжалось: «и пока он делал это», я услышал, как глухие вздохи страха стал раздаваться, нарастая, от множества /людей, стоявших/ вокруг; gasp — затрудненное дыхание, удушье; to rise — восходить; возрастать, усиливаться).

   
intense [In'tens], joy [dZOI], relief [rI'li:f], surface ['sq:fIs], quote [kwqut], multitude ['multItju:d]

   
I glanced up at the sun, and, to my intense joy and relief, saw that we had made no mistake. On the edge of its brilliant surface was a faint rim of shadow.

   I lifted my hand solemnly towards the sky, an example which Sir Henry and Good followed, and quoted a line or two of the "Ingoldsby Legends" at it in the most impressive tones I could command: Sir Henry followed suit with a verse out of the Old Testament, while Good addressed the king of day in a volume of the most classical bad language that he could think of.

   Slowly the dark rim crept on over the blazing surface, and as it did so I heard a deep gasp of fear rise from the multitude around.

   
"Look, O king (смотри, о король)! Look, Gagool (смотри, Гагула)! Look, chiefs and people and women (смотрите, вожди, и люди, и женщины), and see if the white men from the stars keep their word (и убедитесь, держат ли свое слово белые люди со звезд), or if they be but empty liars (или они всего лишь пустые лжецы)!

   "The sun grows dark before your eyes (солнце темнеет перед вашими глазами = на ваших глазах); soon there will be night — ay, night in the noon-time (вскоре наступит ночь, да, ночь в полуденное время). Ye have asked for a sign; it is given to ye (вы просили /дать вам/ знак, он дан вам). Grow dark, O sun (темней: «становись темным», о солнце)! withdraw thy light, thou bright one (забери свой свет, ты, сияющее; to withdraw — отдергивать/напр., руку/, отнимать; забирать, отзывать); bring the proud heart to the dust (повергни гордое сердце во прах; to bring smth. to a state — приводить в какое-либо состояние; dust — пыль; бренные останки, прах), and eat up the world with shadows (и поглоти этот мир тенями; to eat up — пожирать, поглощать)."

   A groan of terror rose from the on lookers (стон ужаса раздался от наблюдавших). Some stood petrified with fear (некоторые стояли, окаменевшие от страха), others threw themselves upon their knees and cried out (другие бросились на колени и кричали). As for the king, he sat still and turned pale beneath his dusky skin (что касается короля, то он сидел неподвижно и /заметно/ побледнел, несмотря на свою смуглую кожу: «побледнел под смуглой кожей»). Only Gagool kept her courage (только Гагула сохраняла мужество).

   
liar ['laIq], noontime ['nu:ntaIm], withdraw [wID'drO:], terror ['terq], petrified ['petrIfaId]

   
"Look, O king! Look, Gagool! Look, chiefs and people and women, and see if the white men from the stars keep their word, or if they be but empty liars!

   "The sun grows dark before your eyes; soon there will be night — ay, night in the noon-time. Ye have asked for a sign; it is given to ye. Grow dark, O sun! withdraw thy light, thou bright one; bring the proud heart to the dust, and eat up the world with shadows."

   A groan of terror rose from the on lookers. Some stood petrified with fear, others threw themselves upon their knees and cried out. As for the king, he sat still and turned pale beneath his dusky skin. Only Gagool kept her courage.

   
"It will pass (это пройдет)," she cried; "I have seen the like before (я видела подобное и раньше); no man can put out the sun (ни один человек не может потушить солнце); lose not heart (не падайте духом; heart — сердце; мужество, смелость; to lose heart — падать духом, отчаиваться); sit still — the shadow will pass (сидите спокойно, тень пройдет)."

   "Wait, and ye shall see (подождите, и вы увидите)," I replied, hopping with excitement (ответил я, подпрыгивая от волнения; hop — прыжок, скачок; to hop — подпрыгивать, двигаться подпрыгивая). "O Moon (о Луна)! Moon! Moon! wherefore art thou so cold and fickle (почему ты так холодна и непостоянна; art thou = are you)?"

   This appropriate quotation I took from the pages of a popular romance (эту подходящую цитату я взял со страниц одного популярного романа; popular — народный; знаменитый, известный, популярный; romance — рыцарский роман/обыкн. в стихах/; роман/героического, приключенческого, любовного жанра/) that I chanced to have read recently (который я случайно прочел недавно; to chance — происходить, случаться). Yet now I come to think of it (однако сейчас, когда я начинаю думать об этом), it was ungrateful to abuse the Lady of the Heavens (/я думаю, что/ было неблагодарным ругать владычицу небес; lady — леди, дама; поэт. владычица) —

   That orbéd maiden with white fire laden (эту округлую деву, наполненную белым огнем; to lade — грузить, нагружать; to lade with — страдать от чего-либо)

   Whom mortals call the moon (которую смертные называют луной) —

   who was showing herself to be truest of friends to us(которая вела себя, как самый верный наш друг; to show— показывать /о направлении, объекте и т. д./; показывать себя /с какой-либо стороны/; true— верный, правильный; верный, преданный), however, she may have behaved to the impassioned lover in the novel(хотя она и могла вести себя так /холодно и непостоянно/ по отношению к страстному любовнику в том самом романе). Then I added(затем я добавил):

   "Keep i tup, Good(продолжайте, Гуд; to keep up— поддерживать; продолжать); I can't remember any more poetry(я больше не помню стихов). Curse away! there's a good fellow(ругайтесь же, дружище; to curse— сквернословить, ругаться;away— зд. сразу, немедленно)."

   
shadow ['Sxdqu], fickle [fIkl], appropriate [q'prquprIIt], quotation [kwqu'teIS(q)n], popular ['pOpjulq], romance [rqu'mxns], abuse [q'bju:s], orbed [O:bd], impassioned [Im'pxS(q)nd], poetry ['pquItrI], curse [kq:s]

   
"It will pass," she cried; "I have seen the like before; no man can put out the sun; lose not heart; sit still — the shadow will pass."

   "Wait, and ye shall see," I replied, hopping with excitement. "O Moon! Moon! Moon! wherefore art thou so cold and fickle?"

   This appropriate quotation I took from the pages of a popular romance that I chanced to have read recently. Yet now I come to think of it, it was ungrateful to abuse the Lady of the Heavens —

   That orbéd maiden with white fire laden

   Whom mortals call the moon —

   who was showing herself to be truest of friends to us, however, she may have behaved to the impassioned lover in the novel. Then I added:

   "Keep it up, Good; I can't remember any more poetry. Curse away! there's a good fellow."

   
Good responded nobly to the tax upon his inventive faculties (Гуд благородно/самоотверженно ответил на мой призыв к его изобретательному дару;nobly — благородно, великодушно; доблестно, самоотверженно; tax — налог, пошлина; бремя, гнет; вопрос, запрос; to invent — изобретать, придумывать; выдумывать, сочинять). Never before had I the faintest conception of the breadth and depth and height of a naval officer's objurgatory powers (никогда прежде, /оказывается/, я не имел ни малейшего представления о ширине, глубине и высоте обличающих/ругательных способностей морского офицера; conception — осмысление, понимание; понятие, представление; to objurgate — упрекать, бранить, ругать; power — сила, мощь; способность, возможность). For ten minutes he went on without stopping (потому что десять минут он продолжал /ругаться/ без остановки), and he scarcely ever repeated himself (и вряд ли он повторялся).

   Meanwhile the dark ring crept on (тем временем темная окружность все наползала; ring— кольцо, круг; окружность). Strange and unholy shadows encroached upon the sunlight (странные и жуткие тени наступали на солнечный свет; to encroach— вторгаться /особ. постепенно, тайком/, захватывать /особ. мало—помалу/), an ominous quiet filled the place (и зловещая тишина наполнила все пространство), the birds chirped out frightened notes and then were still (птицы прощебетали испуганно и затем затихли; note— нота; пение /птиц/); only the cocks began to crow (и только петухи начали кричать; crow— пение петуха; to crow— кричать кукареку).

   
nobly ['nqublI], inventive [In'ventIv], faculty ['fxk(q)ltI], conception [kqn'sepS(q)n], breadth [bredT], depth [depT], height [haIt], objurgate ['ObdZq:geIt], encroach [In'krquC]

   
Good responded nobly to the tax upon his inventive faculties. Never before had I the faintest conception of the breadth and depth and height of a naval officer's objurgatory powers. For ten minutes he went on without stopping, and he scarcely ever repeated himself.

   Meanwhile the dark ring crept on. Strange and unholy shadows encroached upon the sunlight, an ominous quiet filled the place, the birds chirped out frightened notes and then were still; only the cocks began to crow.

   
On, yet on, crept the ring of darkness (/все/ дальше и дальше наползала эта окружность тьмы); it was now more than half over the reddening orb (и теперь она уже наползла более чем на половину краснеющего шара). The air grew thick and dusky (воздух стал душным и сумеречным; thick— толстый, полный; насыщенный парами, душный /о воздухе/; dusky— темный; слабо освещенный, сумеречный). On, yet on, till we could scarcely see the fierce faces of the group before us (все дальше и дальше /наползала тень/, пока, наконец, мы уже едва могли видеть свирепые лица людей, /стоявших группой/ перед нами). No sound now rose from the spectators (ни звука не вырвалось у наблюдавших /за затмением людей/), and Good stopped swearing (и Гуд перестал ругаться; to swear— клясться, присягать; ругаться).

   "The sun is dying — the wizards have killed the sun (солнце умирает — чародеи убили солнце)," yelled out the boy Scragga at last (завопил наконец Скрагга). "We shall all die in the dark (мы все умрем во мраке)," and, animated by fear or fury, or both (и, взбудораженный страхом или яростью, или и тем и другим; to animate — оживлять, вдохнуть жизнь; воодушевлять, вдохновлять), he lifted his spear and drove it with all his force at Sir Henry's broad chest (он поднял свое копье и метнул: «послал» его со всей силой в широкую грудь сэра Генри; to drive — везти, перевозить, подвозить; забивать, вонзать). But he had forgotten the mail shirts that the king had given us (но он позабыл о кольчугах, которые король подарил нам), and which we wore beneath our clothing (и которые мы поддели под одежду: «мы носили под одеждой»). The steel rebounded harmless (стальное /копье/ отскочило, не причинив тому никакого вреда; rebound — отдача, откат/орудия и т.п./, отскок; to rebound — отскакивать, отлетать/при столкновении с чем-либо, от какого-либо препятствия и т.п./, рикошетировать; harmless — невредимый, не пострадавший), and before he could repeat the blow (и, прежде чем он успел повторить удар) Sir Henry had snatched the spear from his hand and sent it straight through him (сэр Генри выхватил копье из его руки и пронзил его насквозь: «послал /копье/ прямо сквозь него»; to snatch — хватать, выхватывать). He dropped dead (тот упал замертво).

   
orb [O:b], scarcely ['skeqslI], fierce [fIqs], spectator [spek'teItq], yell [jel], straight [streIt]

   
On, yet on, crept the ring of darkness; it was now more than half over the reddening orb. The air grew thick and dusky. On, yet on, till we could scarcely see the fierce faces of the group before us. No sound now rose from the spectators, and Good stopped swearing.

   "The sun is dying — the wizards have killed the sun," yelled out the boy Scragga at last. "We shall all die in the dark," and, animated by fear or fury, or both, he lifted his spear and drove it with all his force at Sir Henry's broad chest. But he had forgotten the mail shirts that the king had given us, and which we wore beneath our clothing. The steel rebounded harmless, and before he could repeat the blow Sir Henry had snatched the spear from his hand and sent it straight through him. He dropped dead.

   
At the sight, and driven mad with fear at the gathering gloom (при виде этого, доведенные до безумия страхом сгущающейся тьмы; to drive smb. into a state — довести кого-либо до какого-либо состояния), the companies of girls broke up in wild confusion and ran screeching for the gateways (группки девушек разбежались в иступленном смятении и бросились бежать, с пронзительными криками, к воротам /крааля/; to break up — крошиться на мелкие части; расходиться/о компании/; wild — дикий/о животных/; бешеный, неистовый; screech — визг, хрип; to screech — визжать или кричать пронзительным голосом). Nor did the panic stop there (паника на этом не прекратилась; to stop— останавливаться; прекращаться, кончаться). The king himself, followed by the guard (сам король, за которым следовала стража), some of the chiefs (несколько вождей), and Gagool, who hobbled away after them with marvellous alacrity (и Гагула, которая хромала за ними с удивительным проворством; alacrity— готовность /как ответная реакция на предложение/; расторопность, проворство), fled for the huts (бросились бежать к хижинам), so that in another minute or so ourselves, the would-be victim, Foulata, Infadoos, and some of the chiefs (так что уже в следующую минуту, или около того, мы сами, несостоявшаяся жертва Фоулата, Инфадус и несколько вождей; would-be— претендующий /на что-либо/; предполагаемый, вероятный) who had interviewed us on the previous night (которые разговаривали с нами предыдущей ночью), were left alone upon the scene with the dead body of Scragga (остались одни на площади с мертвым телом Скрагги; scene— место действия /в пьесе, романе и т.п./; место происшествия, события).

   
gloom [glu:m], screech [skri:C], panic ['pxnIk], alacrity [q'lxkrItI], victim ['vIktIm]

   
At the sight, and driven mad with fear at the gathering gloom, the companies of girls broke up in wild confusion and ran screeching for the gateways. Nor did the panic stop there. The king himself, followed by the guard, some of the chiefs, and Gagool, who hobbled away after them with marvellous alacrity, fled for the huts, so that in another minute or so ourselves, the would-be victim, Foulata, Infadoos, and some of the chiefs who had interviewed us on the previous night, were left alone upon the scene with the dead body of Scragga.

   
"Now, chiefs (итак, вожди)," I said, "we have given you the sign (мы дали вам знамение). If ye are satisfied (если вы удовлетворены), let us fly swiftly to the place ye spoke of (то давайте поспешим к тому месту, о котором вы говорили; to fly— летать, пролетать; спасаться бегством, убегать; swiftly— быстро; на скорости; без промедления, поспешно). The charm cannot now be stopped (магию теперь уже не остановить). It will work for an hour (она будет действовать целый час). Let us take advantage of the darkness (давайте воспользуемся темнотой; advantage— преимущество; выгода, польза)."

   "Come (идемте)," said Infadoos, turning to go (и повернулся, чтобы идти), an example which was followed by the awed chiefs, ourselves, and the girl Foulata (этому примеру: «пример, которому» последовали напуганные вожди, мы сами и девушка Фоулата), whom Good took by the hand (которую Гуд взял за руку).

   Before we reached the gate of the kraal the sun went out altogether (прежде чем мы добрались до ворот крааля, солнце совершенно исчезло; to go out— выйти /из помещения/; погаснуть).

   Holding each other by the hand we stumbled on through the darkness (держа друг друга за руки, мы, спотыкаясь, двинулись в путь сквозь тьму; to stumble— спотыкаться, оступаться; идти спотыкаясь).

   
fly [flaI], advantage [qd'vQ:ntIdZ], awe [O:], altogether ["O:ltq'geDq]

   
"Now, chiefs," I said, "we have given you the sign. If ye are satisfied, let us fly swiftly to the place ye spoke of. The charm cannot now be stopped. It will work for an hour. Let us take advantage of the darkness."

   "Come," said Infadoos, turning to go, an example which was followed by the awed chiefs, ourselves, and the girl Foulata, whom Good took by the hand.

   Before we reached the gate of the kraal the sun went out altogether.

   [1] Greenwich time — "гринвичское среднее время", всемирное время, представляет собой среднее солнечное время на нулевом меридиане (с долготой 0°), который проходит через город Гринвич, входящий в конурбацию Большого Лондона. На основе всемирного времени определяется поясное время, используемое для счета гражданского времени.

   [2] Принц Артур (1187—1203) — претендент на английский престол, племянник английского короля Иоанна Безземельного (1166—1216). Был схвачен по приказу короля в 1202 г. и заточен в крепость. Таинственно исчез в апреле 1203 г. Считается, что его убил сам король. Комендант руанской крепости Хуберт де Бург заявлял, что принц Артур жив.

  

  
   Before The Battle

   (Перед Битвой)

  

  

   

LUCKILY for us, Infadoos and the chiefs knew all the pathways of the great town perfectly (к счастью для нас, Инфадус и вожди отлично знали все тропы, /ведущие/ из большого города; perfectly — совершенно, полностью; отлично, совсем), so that, notwithstanding the intense gloom, we made fair progress (так что, не взирая на непроглядный мрак, мы быстро продвигались вперед; intense — крепкий, сильный/о чувствах, ощущениях и т.д./; насыщенный/о цвете/; fair — красивый, прекрасный/обычно о женщинах/; значительный, порядочный/о размерах, объемах/; progress — прогресс, развитие; движение вперед, продвижение).

   For an hour or more we journeyed on (где-то с час или более того мы продолжали идти), till at length the eclipse began to pass (пока, наконец, затмение не начало проходить), and that edge of the sun which had disappeared the first became again visible (и тот край солнечного диска: «солнца», который исчез первым, снова стал видимым). In another five minutes there was sufficient light to see our whereabouts (в следующие пять минут стало уже достаточно светло, и мы смогли рассмотреть, где находимся; whereabouts — местонахождение, местопребывание), and we then discovered that we were clear of the town of Loo (и тогда мы увидели, что мы вышли из города Лу;clear of — в стороне, на расстоянии), and approaching a large, flat-topped hill, measuring some two miles in circumference (и приближаемся к огромному холму с плоской вершиной, окружностью мили в две; to measure — измерять, мерить).

   
pathway ['pQ:TweI], visible ['vIzqbl], whereabouts ['weqrqbauts], measuring ['meZqrIN]

   
LUCKILY for us, Infadoos and the chiefs knew all the pathways of the great town perfectly, so that, notwithstanding the intense gloom, we made fair progress.

   For an hour or more we journeyed on, till at length the eclipse began to pass, and that edge of the sun which had disappeared the first became again visible. In another five minutes there was sufficient light to see our whereabouts, and we then discovered that we were clear of the town of Loo, and approaching a large, flat—topped hill, measuring some two miles in circumference.

   
This hill, which was of a formation very common in Southern Africa, was not very high (этот холм, который представлял собой формацию, очень распространенную в Южной Африке, был не очень высоким; formation — образование, создание; формация/горные породы, связанные общностью образования/); indeed, its greatest elevation was not more than two hundred feet (в действительности, его самая высокая точка была не выше двухсот футов; elevation — повышение, поднятие; высота/над уровнем моря/), but it was shaped like a horseshoe (но по форме он напоминал подкову), and its sides were rather precipitous and strewn with boulders (и его склоны были довольно крутыми и покрыты валунами; side — стена; склон; to strew — разбрасывать, разбрызгивать; покрывать, посыпать). On the grass table-land at the top was ample camping-ground (на /заросшем/ травой плато на вершине /холма/ располагался огромный лагерь; camping-ground — площадка для/туристического/ лагеря; лагерь), which had been utilized as a military cantonment of no mean strength (который использовался в качестве военного городка для многочисленных войск; to utilize — утилизировать, использовать; no mean — значительный; strength — сила; /воен./ численность, численный состав). Its ordinary garrison was one regiment of three thousand men (его обычным гарнизоном был полк в три тысячи человек), but as we toiled up the steep side of the hill in the returning daylight (но пока мы взбирались по крутому склону холма при возвращающемся дневном свете; to toil — усиленно работать, трудиться; струдом идти, тащиться) we perceived that there were many more warriors than that upon it (мы увидели, что там было гораздо больше воинов чем /три тысячи/: «чем это /количество/ на нем»).

   
formation [fO:'meIS(q)n], elevation ["elI'veIS(q)n], horseshoe ['hO:SSu:], utilize ['ju:tIlaIz], military ['mIlIt(q)rI], cantonment [kxn'tu:nmqnt]

   
This hill, which was of a formation very common in Southern Africa, was not very high; indeed, its greatest elevation was not more than two hundred feet, but it was shaped like a horseshoe, and its sides were rather precipitous and strewn with boulders. On the grass table-land at the top was ample camping-ground, which had been utilized as a military cantonment of no mean strength. Its ordinary garrison was one regiment of three thousand men, but as we toiled up the steep side of the hill in the returning daylight we perceived that there were many more warriors than that upon it.

   
Reaching the table-land at last (добравшись, наконец, до плато), we found crowds of men huddled together in the utmost consternation (мы обнаружили толпы людей, собравшихся вместе /и пребывающих/ в крайнем оцепенении; to huddle — валить в одну кучу, сбивать в кучу; толпиться, жаться друг к другу) at the natural phenomenon which they were witnessing (от того явления природы, которое они наблюдали; witness — свидетель/особ. в суде/, очевидец; to witness — видеть, быть свидетелем/чего-либо/). Passing through these without a word (пройдя мимо: «сквозь» них, не сказав ни слова), we gained a hut in the center of the ground (мы добрались до хижины, /расположенной/ в центре плато; to gain — добывать, зарабатывать; достигать, добираться; ground — земля; участок земли), where we were astonished to find two men waiting (где, к своему удивлению, мы обнаружили, что /нас/ ожидали два человека), laden with our few goods and chattels (нагруженные нашими немногочисленными пожитками; goods — товар, товары; вещи, имущество; chattel — движимое имущество), which, of course, we had been obliged to leave behind in our hasty flight (которые, конечно же, мы были вынуждены бросить: «оставить позади» при /своем/ поспешном бегстве).

   "I sent for them (я послал за ними)," explained Infadoos (объяснил Инфадус); "also for these (а также за этим)," and he lifted up Good's long-lost trousers (и он поднял давно утерянные брюки Гуда).

   
huddle [hAdl], consternation ["kOnstq'neIS(q)n], phenomenon [fI'nOmInqn], chattel [Cxtl], obliged [q'blaIdZd]

   
Reaching the table-land at last, we found crowds of men huddled together in the utmost consternation at the natural phenomenon which they were witnessing. Passing through these without a word, we gained a hut in the centre of the ground, where we were astonished to find two men waiting, laden with our few goods and chattels, which, of course, we had been obliged to leave behind in our hasty flight.

   "I sent for them," explained Infadoos; "also for these," and he lifted up Good's long-lost trousers.

   
With an exclamation of rapturous delight Good sprang at them (с восторженным восклицанием: «с восклицанием восторженного удовлетворения», Гуд бросился к ним), and instantly proceeded to put them on (и немедленно начал их натягивать; to proceed — продолжать/говорить/; приступать, приняться/за что-либо/).

   "Surely my lord will not hide his beautiful white legs (конечно же, мой повелитель не скроет /от нас/ свои прекрасные белые ноги)!" exclaimed lnfadoos, regretfully (с сожалением воскликнул Инфадус; to regret — сожалеть, испытывать сожаление).

   But Good persisted (но Гуд упорствовал), and once only did the Kukuana people get the chance of seeing his beautiful legs again (и в последний раз: «только один раз» кукуанский народ получил возможность снова увидеть его прекрасные ноги).

   Good is a very modest man (Гуд очень скромный человек). Henceforward they had to satisfy their aesthetic longings with one whisker (и впредь им приходилось удовлетворять свои эстетические запросы /видом его/ единственной бакенбарды; longing — сильное желание, стремление, жажда чего-либо), his transparent eye (его прозрачного глаза), and his movable teeth (и движущихся зубов).

   
rapturous ['rxpC(q)rqs], persist [pq'sIst], aesthetic [i:s'TetIk]

   
With an exclamation of rapturous delight Good sprang at them, and instantly proceeded to put them on.

   "Surely my lord will not hide his beautiful white legs!" exclaimed lnfadoos, regretfully.

   But Good persisted, and once only did the Kukuana people get the chance of seeing his beautiful legs again.

   Good is a very modest man. Henceforward they had to satisfy their aesthetic longings with one whisker, his transparent eye, and his movable teeth.

   
Still gazing with fond remembrance at Good's trousers (все еще глядя с теплыми воспоминаниями на брюки Гуда; fond — испытывающий нежные чувства/к кому-либо/; нежный, теплый), Infadoos next informed us that he had summoned the regiments (Инфадус затем сообщил нам, что он собрал полки) to explain to them fully the rebellion which was decided on by the chiefs (чтобы подробно объяснить им /цель/ восстания, на которое решились вожди; fully — полностью, вполне, основательно), and to introduce to them the rightful heir to the throne, Ignosi (и чтобы представить им законного наследника трона, Игнози; to introduce — вставлять, помещать; знакомить, представлять/кого-либо/).

   In half an hour the troops, in all nearly twenty thousand men (через полчаса войска, общей /численностью/ почти что в двадцать тысяч человек; in all — всего), constituting the flower of the Kukuana army (представлявшие собой цвет кукуанской армии; to constitute — составлять; flower — цветок; цвет, лучшая часть чего-либо), were mustered on a large, open space, to which we proceeded (были собраны на большой открытой площади, к которой отправились и мы = на обширном плато, куда направились и мы). The men were drawn up in three sides of a dense square (воины были выстроены с трех сторон плотным каре; to draw up — пододвигать, придвигать; выстраивать, приводить в регулярный порядок; square — квадрат; /воен./ каре), and presented a magnificent spectacle (и представляли собой великолепное зрелище). We took our station on the open side of the square (мы заняли /свое/ место у открытой стороны каре), and were speedily surrounded by all the principal chiefs and officers (и были поспешно окружены всеми главными вождями и военачальниками; officer — чиновник, должностное лицо; офицеры, офицерский состав).

   
remembrance [rI'membrqns], rebellion [rI'beljqn], constitute ['kOnstItju:t], square [skweq], spectacle ['spektqk(q)l]

   
Still gazing with fond remembrance at Good's trousers, Infadoos next informed us that he had summoned the regiments to explain to them fully the rebellion which was decided on by the chiefs, and to introduce to them the rightful heir to the throne, Ignosi.

   In half an hour the troops, in all nearly twenty thousand men, constituting the flower of the Kukuana army, were mustered on a large, open space, to which we proceeded. The men were drawn up in three sides of a dense square, and presented a magnificent spectacle. We took our station on the open side of the square, and were speedily surrounded by all the principal chiefs and officers.

   
These, after silence had been proclaimed, Infadoos proceeded to address (к ним, после того как установилась тишина, и обратился Инфадус: «начал обращаться Инфадус»;to proclaim — провозглашать, объявлять). He narrated to them in vigorous and graceful language (он рассказал им живым и изящным языком; to narrate — повествовать, рассказывать; vigorous — сильный, энергичный) — for, like most Kukuanas of high rank, he was a born orator (потому что, как и большинство какуанов из высшего сословия, он был прирожденным оратором; rank — ряд, линия; звание, чин, служебное или социальное положение) — the history of Ignosi's father, how he had been basely murdered by Twala, the king (историю отца Игнози, о том, как он был подло убит королем Твалой; base — низкий, низменный, подлый), and his wife and child driven out to starve (и о его жене и сыне, которые были изгнаны умирать голодной смертью). Then he pointed out how the land suffered and groaned under Twala's cruel rule (затем он особенно отметил/остановился на том, как земля страдает и стонет под жестоким правлением Твалы; to point out — указывать; обращать/чье-либо/ внимание; rule — правило, норма; правление, владычество), instancing the proceedings of the previous night (и привел в качестве примера события предыдущей ночи; instance — отдельный пример, случай; to instance — приводить в качестве примера, доказывать; proceeding — акт, действие; происшествия, события), when, under pretence of their being evil-doers (когда, под предлогом того, что они были злоумышленниками; pretence — притворство, обман; отговорка, предлог), many of the noblest in the land had been hauled forth and cruelly done to death (многие из самых благородных /людей/ страны были арестованы и жестоко казнены; to haul — тащить, тянуть/сети, снасти и т. п./; вызывать в суд/для дачи показаний и т.п./, арестовывать).

   
vigorous ['vIg(q)rqs], orator ['Orqtq], basely ['beIslI], instance ['Instqns], pretence [prI'tens], haul [hO:l]

   
These, after silence had been proclaimed, Infadoos proceeded to address. He narrated to them in vigorous and graceful language — for, like most Kukuanas of high rank, he was a born orator — the history of Ignosi's father, how he had been basely murdered by Twala, the king, and his wife and child driven out to starve. Then he pointed out how the land suffered and groaned under Twala's cruel rule, instancing the proceedings of the previous night, when, under pretence of their being evil-doers, many of the noblest in the land had been hauled forth and cruelly done to death.

   
Next he went on to say that the white lords from the stars (затем он продолжил, сказав, что белые повелители со звезд), looking down on the land, had perceived its trouble (взглянув вниз на землю, поняли ее страдания; to perceive — воспринимать, понимать, постигать; trouble — беспокойство, волнение; беда, злоключение), and determined, at great personal inconvenience, to alleviate its lot (и решили, /ценой/ огромных личных неудобств = лишений, облегчить ее участь; to determine — определять, устанавливать/с помощью расчетов, рассуждений и т.п./; решать); how they had accordingly taken the real king of the country, Ignosi (о том, как они поэтому взяли настоящего короля страны, Игнози; accordingly — соответственно; так, таким образом), who was languishing in exile (который томился в изгнании; to languish — слабеть, чахнуть; томиться, изнывать), by the hand and led him over the mountains (за руку и провели его через горы); how they had seen the wickedness of Twala's doings (о том, как они увидели всю подлость деяний Твалы), and for a sign to the wavering (и, для того, чтобы /подать/ знак сомневающимся; to waver — колыхаться; колебаться, проявлять нерешительность), and to save the life of the girl Foulata (и для того, чтобы спасти жизнь девушки Фоулаты), had actually, by the exercise of their high magic, put out the sun and slain the young fiend, Scragga (на самом деле, воспользовавшись своей небесной: «высокой» магией, потушили солнце и убили молодого изверга Скраггу; exercise — упражнение, тренировка; осуществление, применение, использование); and how they were prepared to stand by them, and assist them to overthrow Twala (и о том, как они были готовы поддержать их и помочь им свергнуть Твалу; to stand by — присутствовать; защищать, помогать; to overthrow — бросать слишком далеко, перебрасывать; свергать, низвергать), and set up the rightful king — Ignosi, in his place (и возвести законного короля, Игнози, на его трон; to set up — помещать, ставить; возводить/на престол и т.п./).

   
inconvenience ["Inkqn'vi:njqns], alleviate [q'li:vIeIt], languish ['lxNgwIS], exile ['eksaIl], wickedness ['wIkIdnIs], overthrow ["quvq'Trqu]

   
Next he went on to say that the white lords from the stars, looking down on the land, had perceived its trouble, and determined, at great personal inconvenience, to alleviate its lot; how they had accordingly taken the real king of the country, Ignosi, who was languishing in exile, by the hand and led him over the mountains; how they had seen the wickedness of Twala's doings, and for a sign to the wavering, and to save the life of the girl Foulata, had actually, by the exercise of their high magic, put out the sun and slain the young fiend, Scragga; and how they were prepared to stand by them, and assist them to overthrow Twala, and set up the rightful king — Ignosi, in his place.

   
He finished his discourse amid a murmur of approbation (он закончил свою речь среди приглушенного шума одобрения; discourse — разговор; доклад, лекция, речь), and then Ignosi stepped forward and began to speak (а затем Игнози выступил вперед и начал говорить). Having reiterated all that Infadoos, his uncle, had said (повторив все то, что уже сказал Инфадус, его дядя; to reiterate — повторять, делать снова и снова), he concluded a powerful speech in these words (он закончил убедительную речь такими словами; powerful — крепкий, могучий; яркий/оречи, описании/):

   "O chiefs, captains, soldiers, and people, ye have heard my words (о вожди, военачальники, воины и народ, вы слышали мои слова; captain — лидер, вожак; военачальник). Now must ye make choice between me and him who sits upon my throne (теперь вы должны сделать выбор между мной и тем, кто сидит на моем троне), the uncle who killed his brother (/моим/ дядей, который убил своего брата), and hunted his brother's child forth to die in the cold and the night (и изгнал ребенка своего брата умирать в холоде и мраке; to hunt — охотиться; изгонять, прогонять; night — ночь, вечер; мрак, темнота). That I am indeed the king these (о том, что я действительно король, они)" — pointing to the chiefs (/сказал Игнози/, указывая на вождей) — "can tell ye, for they have seen the snake about my middle (могут сказать вам, потому что они видели змею, /обвившуюся/ вокруг моего стана). If I were not the king (если бы я не был королем), would these white men be on my side, with all their magic (то были бы эти белые люди на моей стороне, со всей своей магической силой)? Tremble, chiefs, captains, soldiers, and people (трепещите, вожди, военачальники, воины и народ; to tremble— дрожать, трястись; страшиться, трепетать)! Is not the darkness they have brought upon the land to confound Twala (разве тьма, которую они наслали на землю, чтобы смутить Твалу; to bring/up/on— навлекать; to confound— мешать, запутывать; приводить в замешательство, ставить в тупик), and cover our flight, yet before your eyes (и скрыть наше бегство, не /стоит/ еще перед вашими глазами; to cover— накрывать, закрывать; скрывать, маскировать, прятать)?"

   "It is (так и есть)," answered the soldiers (ответили воины).

   
discourse ['dIskO:s], approbation ["xprqu'beIS(q)n], reiterate [ri:'ItqreIt], throne [Trqun]

   
He finished his discourse amid a murmur of approbation, and then Ignosi stepped forward and began to speak. Having reiterated all that Infadoos, his uncle, had said, he concluded a powerful speech in these words:

   "O chiefs, captains, soldiers, and people, ye have heard my words. Now must ye make choice between me and him who sits upon my throne, the uncle who killed his brother, and hunted his brother's child forth to die in the cold and the night. That I am indeed the king these" — pointing to the chiefs — "can tell ye, for they have seen the snake about my middle. If I were not the king, would these white men be on my side, with all their magic? Tremble, chiefs, captains, soldiers, and people! Is not the darkness they have brought upon the land to confound Twala, and cover our flight, yet before your eyes?"

   "It is," answered the soldiers.

   
"I am the king; I say to ye, I am the king (я король, говорю вам, я король)," went on Ignosi, drawing up his great stature to its full (продолжил Игнози, выпрямляясь во весь свой исполинский рост; to draw up — пододвигать, придвигать; выпрямляться, вытягиваться; stature — рост; full — полнота, высшая точка чего-либо; to the full — полностью, в полной мере), and lifting his broad-bladed battle-axe above his head (и поднимая свой боевой топор с широким лезвием над своей головой; broad — широкий; blade — лезвие, клинок). "If there be any man among ye who says that it is not so (если есть среди вас человек, который скажет, что это не так), let him stand forth, and I will fight him now (пусть он выйдет /вперед/, и я буду сражаться с ним /прямо/ сейчас), and his blood shall be a red token that I tell ye true (и его кровь станет багряным символом того, что я говорю /вам/ правду; red — красный, алый; окровавленный, запачканный кровью; token — знак, символ; признак, примета). Let him stand forth, I say (пусть он выйдет, говорю я)"; and he shook the great axe till it flashed in the sunlight (и он затряс своим огромным топором, который засверкал на солнце; sunlight — солнечный свет).

   
stature ["stxCq], broad [brO:d], bladed ['bleIdId], token ['tquk(q)n]

   
"I am the king; I say to ye, I am the king," went on Ignosi, drawing up his great stature to its full, and lifting his broad-bladed battle-axe above his head. "If there be any man among ye who says that it is not so, let him stand forth, and I will fight him now, and his blood shall be a red token that I tell ye true. Let him stand forth, I say"; and he shook the great axe till it flashed in the sunlight.

   
As nobody seemed inclined to respond to this heroic version of "Dilly, Dilly, come and be killed[1]" (так как никто, казалось, не был склонен ответить на героическую версию /песенки/: "Выходи, дилли-дилли, чтоб тебя убили: «Дилли-дилли, выходи и будь убит»"), our late henchman proceeded with his address (наш бывший оруженосец продолжил свою речь; late — поздний, запоздалый; недавний; henchman — сторонник, последователь; /ист./оруженосец, паж; address — адрес; обращение, речь).

   "I am indeed the king (я действительно король), and if ye do stand by my side in the battle (и, если вы поддержите меня в битве: «встанете рядом со мной в битве»; side — сторона, бок; пространство в близи кого-либо/чего-либо), if I win the day ye shall go with me to victory and honor (и, если я выиграю битву, то вы отправитесь со мной к победе и славе; day — день; решающий день, битва, сражение; to win the day — одержать победу, выиграть битву; honor — честь, честность; честь, слава). I will give ye oxen and wives (и я дам вам быков и жен), and ye shall take place of all the regiments (и вы займете /первое/ место /среди/ всех полков); and if ye fall I will fall with ye (а если вы падете /в бою/, я паду вместе с вами; to fall — падать/с высоты/; пасть, гибнуть).

   
inclined [In'klaInd], heroic [hI'rquIk], version ['vq:S(q)n], henchman ['henCmqn]

   
As nobody seemed inclined to respond to this heroic version of "Dilly, Dilly, come and be killed," our late henchman proceeded with his address.

   "I am indeed the king, and if ye do stand by my side in the battle, if I win the day ye shall go with me to victory and honor. I will give ye oxen and wives, and ye shall take place of all the regiments; and if ye fall I will fall with ye.

   
"And behold, this promise do I give ye (и слушайте, вот какое обещание даю я вам; behold — смотри! вот!), that when I sit upon the seat of my fathers, bloodshed shall cease in the land (когда я буду сидеть на троне своих предков, кровопролития прекратятся в этой стране; seat — место/для сидения/; /арх./царский трон). No longer shall ye cry for justice to find slaughter (вы больше не будете искать правосудия, а находить смерть; to cry for— просить, требовать себе чего-либо), no longer shall the witch-finder hunt ye out so that ye be slain without a cause (и охотницы на колдунов больше не будут преследовать вас, чтобы убить: «чтобы вы были убиты» без всякой причины; to hunt— охотиться /на кого-либо; особ. с гончими/; разыскивать, искать; охотиться /за кем-либо, чем-либо/; cause— причина, основание /для действия, состояния, результата/; судебный процесс). No man shall die save he who offendeth against the laws (и никто не умрет, кроме того, кто нарушит закон; to offend— обижать, оскорблять; нарушать /что-либо/, погрешить /против чего-либо/; to offend against the law— нарушать закон, идти против закона). The "eating up" of your kraals shall cease (и "пожирание" = захват ваших краалей прекратится); each shall sleep secure in his own hut and fear not (каждый сможет спокойно спать в своей собственной хижине и не бояться; secure— тихий, спокойный; безопасный, надежный), and justice shall walk blind throughout the land (и правосудие будет царить по всей земле; to walk— ходить, идти пешком; blind— слепой, незрячий; действующий вслепую). Have ye chosen, chiefs, captains, soldiers, and people (сделали ли вы свой выбор, вожди, военачальники, воины и народ)?"

   
promise ['prOmIs], bloodshed ['blAdSed], justice ['dZAstIs], slaughter ['slO:tq], secure [sI'kjuq]

   
"And behold, this promise do I give ye, that when I sit upon the seat of my fathers, bloodshed shall cease in the land. No longer shall ye cry for justice to find slaughter, no longer shall the witch-finder hunt ye out so that ye be slain without a cause. No man shall die save he who offendeth against the laws. The "eating up" of your kraals shall cease; each shall sleep secure in his own hut and fear not, and justice shall walk blind throughout the land. Have ye chosen, chiefs, captains, soldiers, and people?"

   
"We have chosen, O king (мы сделали свой выбор, о король)," came back the answer (последовал ответ; to come back — возвращаться; отвечать/о человеке, голосе/, приходить в ответ/о сообщении/).

   "It is well (хорошо). Turn your heads and see how Twala's messengers go forth from the great town (поверните свои головы, и вы увидите, как посланцы Твалы спешат из огромного города), east and west (на восток и запад), and north and south (на север и юг), to gather a mighty army to slay me and ye (чтобы собрать мощную армию, чтобы убить меня и вас), and these my friends and my protectors (и моих друзей и защитников). To-morrow, or perchance the next day, will he come with all who are faithful to him (завтра, или, может быть, послезавтра: «на следующий день», он придет со всеми, кто предан ему; faith — вера, доверие; верность, лояльность; faithful — верный, стойкий, преданный). Then shall I see the man who is indeed my man (тогда я увижу, кто действительно верен мне: «мой человек»), the man who fears not to die for his cause (кто не боится умереть за правое дело; cause — причина, основание; дело, благое дело, общее дело); and I tell ye he shall not be forgotten in the time of spoil (и говорю вам, что тот не будет забыт, когда придет время делить добычу; spoil — /военная/ добыча, трофеи). I have spoken, O chiefs, captains, soldiers, and people (я все сказал, о вожди, военачальники, воины и народ). Now go to your huts and make you ready for war (а теперь отправляйтесь в свои хижины и готовьтесь к войне)."

   
messenger ['mesIndZq], protector [prq'tektq], perchance [pq'CQ:ns], faithful ['feITful]

   
"We have chosen, O king," came back the answer.

   "It is well. Turn your heads and see how Twala's messengers go forth from the great town, east and west, and north and south, to gather a mighty army to slay me and ye, and these my friends and my protectors. To-morrow, or perchance the next day, will he come with all who are faithful to him. Then shall I see the man who is indeed my man, the man who fears not to die for his cause; and I tell ye he shall not be forgotten in the time of spoil. I have spoken, O chiefs, captains, soldiers, and people. Now go to your huts and make you ready for war."

   
There was a pause (наступила пауза), and then one of the chiefs lifted his hand (и затем один из вождей поднял руку), and out rolled the royal salute, "Koom!" (и раскатилось королевское приветствие: "Кум!"). It was a sign that the regiments accepted Ignosi as their king (это был знак, что полки признали Игнози своим королем; to accept— принимать, брать /предложенное/; признавать, принимать). Then they marched off in battalions (затем они разошлись по батальонно = построившись в отряды).

   Half an hour afterwards we held a council of war (спустя полчаса у нас состоялся военный совет; to hold— держать; собирать, созывать, проводить /собрание, совещание, ассамблею и т.п./; council— совет /орган государственной власти/; совещание, обсуждение), at which all the commanders of regiments were present (на котором присутствовали все военачальники полков). It was evident to us that before very long (нам было ясно, что очень скоро; long— долгий срок, длительный период; be fore long— скоро, в ближайшее время) we should be attacked in overwhelming force (мы будем атакованы превосходящими силами /противника/; to over whelm— подавлять, сокрушать; overwhelming— огромный, несметный; подавляющий; превосходящий /по количеству, качеству, влиянию и т.д./). Indeed, from our point of vantage on the hill we could see troops mustering (и действительно, с нашей удобной /наблюдательной/ позиции на холме мы видели, как собираются войска; vantage— превосходство в соревновании; выгодное положение; point of vantage— выгодная позиция), and messengers going forth from Loo in every direction (и как гонцы отправляются из Лу в каждом направлении), doubtless to summon regiments to the king's assistance (несомненно для того, чтобы собрать полки на помощь королю).

   
pause [pO:z], battalion [bq'txljqn], council [kaunsl], overwhelming ["quvq'welmIN], vantage ['vQ:ntIdZ], assistance [q'sIst(q)ns]

   
There was a pause, and then one of the chiefs lifted his hand, and out rolled the royal salute, "Koom!" It was a sign that the regiments accepted Ignosi as their king. Then they marched off in battalions.

   Half an hour afterwards we held a council of war, at which all the commanders of regiments were present, It was evident to us that before very long we should be attacked in overwhelming force. Indeed, from our point of vantage on the hill we could see troops mustering, and messengers going forth from Loo in every direction, doubtless to summon regiments to the king's assistance.

   
We had on our side about twenty thousand men (на нашей стороне было около двадцати тысяч человек = воинов), composed of seven of the best regiments in the country (составленных из семи самых лучших в стране полков; to compose — сочинять, писать/музыкальное или литературное произведение/; составлять). Twala had, so Infadoos and the chiefs calculated, at least thirty to thirty-five thousand (у Твалы же, как подсчитал Инфадус и вожди, было, по меньшей мере, от тридцати до тридцати пяти тысяч /воинов/) on whom he could rely at present assembled in Loo (на которых он мог рассчитывать: «положиться», и которые были в данный момент собраны в Лу; to rely — полагаться, надеяться), and they thought that by midday on the morrow (и они также считали, что к полудню следующего дня) he would be able to gather another five thousand or more to his aid (он сможет собрать еще пять или более тысяч /воинов/ себе на помощь).

   It was, of course, possible that some of his troops would desert and come over to us (была, конечно, такая возможность, что некоторые из его войск дезертируют и перейдут на нашу сторону; to desert — покидать/территорию или человека/, оставлять; /воен./дезертировать), but it was not a contingency that could be reckoned on (но на такую случайность мы не могли рассчитывать; to reckon — считать, подсчитывать; надеяться, рассчитывать). Meanwhile, it was clear that active preparations were being made to subdue us (между тем было ясно, что осуществлялись активные приготовления, чтобы подавить нас; to subdue — подчинять, покорять, подавлять). Already strong bodies of armed men were patrolling round and round the foot of the hill (уже /сейчас/ многочисленные отряды вооруженных людей патрулировали вокруг подножия холма; strong — сильный, обладающий большой физической силой; обладающий определенной численностью, многочисленный; body — тело; воинская часть, отряд), and there were other signs of a coming attack (были и другие признаки готовящегося нападения; coming — будущий, наступающий; грядущий, ожидаемый).

   
calculate ['kxlkjuleIt], assemble [q'sembl], morrow ['mOrqu], desert [dI'zq:t], contingency [kqn'tIndZ(q)nsI], subdue [sqb'dju:], patrolling [pq'trqulIN]

   
We had on our side about twenty thousand men, composed of seven of the best regiments in the country. Twala had, so Infadoos and the chiefs calculated, at least thirty to thirty-five thousand on whom he could rely at present assembled in Loo, and they thought that by midday on the morrow he would be able to gather another five thousand or more to his aid.

   It was, of course, possible that some of his troops would desert and come over to us, but it was not a contingency that could be reckoned on. Meanwhile, it was clear that active preparations were being made to subdue us. Already strong bodies of armed men were patrolling round and round the foot of the hill, and there were other signs of a coming attack.

   
Infadoos and the chiefs, however, were of opinion that no attack would take place that night (однако Инфадус и вожди считали: «придерживались того мнения», что этой ночью нападения не будет; to take place — случаться, иметь место), which would be devoted to preparation (и она будет посвящена подготовке /к битве/; to prepare — готовить, подготавливать; preparation — подготовка, приготовление) and to the removal by every possible means of the moral effect (и устранению, всеми возможными средствами, тягостного впечатления: «морального эффекта»; to remove — передвигать, перемещать; удалять, устранять; removal — перемещение; устранение, удаление; effect — результат, следствие; впечатление, эффект) produced upon the minds of the soldiery by the supposed magical darkening of the sun (произведенного на умы воинов затмением солнца, которое они сочли за колдовство: «предположительно магическим затемнением солнца»; to produce — производить, выпускать; вызывать, быть причиной; soldiery — солдаты, военные). The attack would be on the morrow, they said, and they proved to be right (нападение будет завтра, сказали они, и оказались правы; to prove— доказывать, удостоверять; оказываться, показывать на практике).

   
opinion [q'pInjqn], soldiery ['squldZqrI], magical ['mxdZIk(q)l]

   
Infadoos and the chiefs, however, were of opinion that no attack would take place that night, which would be devoted to preparation and to the removal by every possible means of the moral effect produced upon the minds of the soldiery by the supposed magical darkening of the sun. The attack would be on the morrow, they said, and they proved to be right.

   
Meanwhile, we set to work to strengthen the position as much as possible (тем временем мы приступили к работе, чтобы как можно лучше укрепить /свои/ позиции; as much as possible — сколько возможно). Nearly the entire force was turned out (почти все силы принимали в этом участие: «были собраны /для этого/»; to turn out— выворачивать /карманы и т.п./; прибывать, являться, собираться), and in the two hours which yet remained to sundown wonders were done (и за те два часа, которые все еще оставались до захода солнца, были сотворены /настоящие/ чудеса; wonder— удивление, изумление; чудо, нечто удивительное). The paths up the hill (тропки, ведущие вверх по холму) — which was rather a sanitarium than a fortress (который был скорее санаторием, чем крепостью), being used generally as the camping place of regiments suffering from recent service in unhealthy portions of the country (и который обычно использовался в качестве места отдыха для тех полков, пострадавших во время недавней службы в нездоровых = неблагоприятных частях страны; to suffer— страдать, испытывать; /воен./ нести потери; unhealthy— болезненный, нездоровый; вредный, опасный; /воен. разг./ опасный, обстреливаемый /о районе/) — were carefully blocked with masses of stones (были тщательно заблокированы = завалены кучами камней; to block— заграждать, преграждать, блокировать), and every other possible approach was made as impregnable as time would allow (и все другие возможные пути подхода были сделаны настолько неприступными, насколько время позволило /это сделать/; approach— приближение, наступление; /воен./ подступы, подходы /к позициям противника/; to allow— позволять, разрешать; давать возможность). Piles of boulders were collected at various spots (валуны были свалены в кучи в различных местах; to collect— собирать; spot— пятнышко, крапинка; место) to be rolled down upon advancing enemy (чтобы скатывать их потом на подступающих врагов), stations were appointed to the different regiments (были назначены /определенные/ позиции для различных полков), and every other preparation which our joint ingenuity could suggest was taken (и все другие приготовления, которые /только/ смогла подсказать нам наша совместная изобретательность = которые мы смогли вместе придумать, были осуществлены).

   
strengthen ['streNT(q)n], entire [In'taIq], sanitarium ["sxnI'teqrIqm], recent [ri:snt], unhealthy [An'helTI], approach [q'prquC], impregnable [Im'pregnqbl], various ['veqrIqs], ingenuity ["IndZI'nju(:)ItI]

   
Meanwhile, we set to work to strengthen the position as much as possible. Nearly the entire force was turned out, and in the two hours which yet remained to sundown wonders were done. The paths up the hill — which was rather a sanitarium than a fortress, being used generally as the camping place of regiments suffering from recent service in unhealthy portions of the country — were carefully blocked with masses of stones, and every other possible approach was made as impregnable as time would allow. Piles of boulders were collected at various spots to be rolled down upon advancing enemy-stations were appointed to the different regiments, and every other preparation which our joint ingenuity could suggest was taken.

   
Just before sundown we perceived a small company of men advancing towards us from the direction of Loo (как раз перед самым закатом мы заметили небольшой отряд /воинов/, приближающийся к нам из Лу: «по направлению от Лу»), one of whom bore a palm leaf in his hand as a sign that he came as a herald (один из которых = один из воинов нес в руке пальмовый лист, как знак того, что он пришел в качестве герольда).

   As he came, Ignosi, Infadoos, one or two chiefs, and ourselves went down to the foot of the mountain to meet him (когда он подошел, Игнози, Инфадус, один или два вождя, а также мы сами спустились к подножию горы, чтобы встретить его = ему навстречу). He was a gallant-looking fellow (это был доблестного вида /воин/; gallant — /уст./храбрый, доблестный), with the regulation leopard-skin cloak (в форменном плаще из шкуры леопарда; regulation — регулирование, упорядочение; прил.: /воен./ установленный, предписанный).

   
palm [pQ:m], herald ['herqld], gallant ['gxlqnt], regulation ["regju'leIS(q)n]

   
Just before sundown we perceived a small company of men advancing towards us from the direction of Loo, one of whom bore a palm leaf in his hand as a sign that he came as a herald.

   As he came, Ignosi, Infadoos, one or two chiefs, and ourselves went down to the foot of the mountain to meet him. He was a gallant-looking fellow, with the regulation leopard-skin cloak.

   
"Greeting (приветствую /вас/)!" he cried as he came near (прокричал он, когда подошел ближе); "the king's greeting to those who make unholy war against the king (король приветствует тех: «приветствие короля тем», кто ведет нечестивую войну против него: «короля»); the lion's greeting to the jackals who snarl around his heels (лев приветствует шакалов, рычащих у его ног; heel — пятка)."

   "Speak (говори)," I said.

   "These are the king's words (вот слова короля). Surrender to the king's mercy ere a worse thing befall ye (сдайтесь на милость короля, прежде чем вас постигнет худшая /доля/). Already the shoulder has been torn from the black bull (лопатка уже была вырвана у черного быка), and the king drives him bleeding about the Camp (и король уже гоняет его, истекающего кровью, по лагерю)."

   
greeting ['gri:tIN], unholy [An'hqulI], jackal ['dZxkO:l], snarl [snQ:l], surrender [sq'rendq], mercy ['mq:sI]

   
"Greeting!" he cried as he came near; "the king's greeting to those who make unholy war against the king; the lion's greeting to the jackals who snarl around his heels."

   "Speak," I said.

   "These are the king's words. Surrender to the king's mercy ere a worse thing befall ye. Already the shoulder has been torn from the black bull, and the king drives him bleeding about the Camp."

   
"What are Twala's terms (каковы условия Твалы)?" I asked, for curiosity (спросил я, из любопытства).

   "His terms are merciful, worthy of a great king (его условия милосердны, и достойны великого короля). These are the words of Twala (вот слова Твалы), the one-eyed (одноглазого), the mighty (могущественного), the husband of a thousand wives (мужа тысячи жен), lord of the Kukuanas (повелителя кукуанов), keeper of the great road (Solomon's Road) (хранителя великой дороги (дороги царя Соломона)), beloved of the strange ones who sit in silence at the mountains yonder (the Three Witches) (возлюбленного Неизведанных, которые сидят в молчании там, в горах /Трех Ведьм/), calf of the black cow (теленка черной коровы), elephant whose tread shakes the earth (слона, чья поступь сотрясает землю), terror of the evil-doer (грозы злоумышленников; terror — ужас, страх; "гроза", то, что вселяет ужас), ostrich whose feet devour the desert (страуса, чьи ноги пожирают пустыню), huge one (гигантского), black one (черного), wise one (мудрого), king from generation to generation (короля из поколение в поколение)! these are the words of Twala (вот слова Твалы): `I will have mercy and be satisfied with a little blood (я сжалюсь и буду удовлетворен малой кровью; mercy — милосердие, сострадание; прощение, помилование; to have mercy on smb. — щадить кого-либо, сжалиться над кем-либо). One in every ten shall die (один /человек/ из /каждых/ десяти должен будет умереть), the rest shall go free (остальные останутся свободными; to go — идти, ходить; оставаться в каком-либо положении); but the white man Incubu, who slew Scragga, my son (но белый человек /по имени/ Инкубу, который убил моего сына Скраггу), and Infadoos, my brother, who brews rebellion against me (и Инфадус, мой брат, который замышляет восстание против меня; to brew — варить/пиво/; замышлять/мятеж, восстание/), these shall die by torture as an offering to the silent ones (они должны будут умереть в муках и принесены в качестве жертвы Молчаливым; offering — предложение; жертвоприношение).' Such are the merciful words of Twala (таковы милостивые слова Твалы)."

   
curiosity ["kjuqrI'OsItI], worthy ['wq:DI], beloved [bI'lAvd], devour [dI'vauq], torture ['tO:Cq]

   
"What are Twala's terms?" I asked, for curiosity.

   "His terms are merciful, worthy of a great king. These are the words of Twala, the one-eyed, the mighty, the husband of a thousand wives, lord of the Kukuanas, keeper of the great road (Solomon's Road), beloved of the strange ones who sit in silence at the mountains yonder (the Three Witches), calf of the black cow, elephant whose tread shakes the earth, terror of the evil-doer, ostrich whose feet devour the desert, huge one, black one, wise one, king from generation to generation! these are the words of Twala: `I will have mercy and be satisfied with a little blood. One in every ten shall die, the rest shall go free; but the white man Incubu, who slew Scragga, my son, and Infadoos, my brother, who brews rebellion against me, these shall die by torture as an offering to the silent ones.' Such are the merciful words of Twala."

   
After consulting with the others a little I answered him in a loud voice (немного посовещавшись с остальными, я ответил ему громким голосом; to consult — советоваться, консультироваться; обсуждать, совещаться), so that the soldiers might hear, thus (так, чтобы воины могли слышать):

   "Go back, thou dog, to Twala, who sent thee (возвращайся, ты, пес, к Твале, который и послал тебя), and say that we, Ignosi, veritable king of the Kukuanas (и скажи, что мы, Игнози, истинный король кукуанов; verity — истина, правда; veritable — истинный, настоящий), Incubu, Bougwan, and Macumazahn, the wise white ones from the stars who make dark the sun (Инкубу, Бугван и Макумазан, мудрые белые /люди/ со звезд, которые /могут/ потушить солнце), Infadoos, of the royal house (Инфадус из королевского рода), and the chiefs, captains, and people here gathered, make answer and say (вожди, военачальники и народ, собравшийся здесь, подготовили свой ответ и говорим), `That we will not surrender (что мы не сдадимся; surrender — сдача, капитуляция; to surrender — сдаваться, капитулировать); that before the sun has twice gone down Twala's corpse shall stiffen at Twala's gate (и что, прежде чем солнце дважды зайдет, труп Твалы окоченеет у ворот /крааля/ Твалы = у ворот его крааля), and Ignosi, whose father Twala slew, shall reign in his stead (и Игнози, чьего отца = отца которого Твала убил, будет править вместо него).' Now go, ere we whip thee away (а теперь проваливай, пока мы не прогнали тебя /хлыстом/; whip — плетка, кнут; to whip — хлестать, сечь; to whip away —отогнать, выгнать), and beware how ye lift a hand against such as we (и остерегайся поднимать руку на таких, как мы)."

   
consulting [kqn'sAltIN], veritable ['verItqbl], corpse [kO:ps], stiffen [stIfn], reign [reIn]

   
After consulting with the others a little I answered him in a loud voice, so that the soldiers might hear, thus:

   "Go back, thou dog, to Twala, who sent thee, and say that we, Ignosi, veritable king of the Kukuanas, Incubu, Bougwan, and Macumazahn, the wise white ones from the stars who make dark the sun, Infadoos, of the royal house, and the chiefs, captains, and people here gathered, make answer and say, `That we will not surrender; that before the sun has twice gone down Twala's corpse shall stiffen at Twala's gate, and Ignosi, whose father Twala slew, shall reign in his stead.' Now go, ere we whip thee away, and beware how ye lift a hand against such as we."

   
The herald laughed loud (герольд громко рассмеялся).

   "Ye frighten not men with such swelling words (вы не испугаете людей такими чванливыми словами; to swell — надуваться, распухать; важничать, чваниться; swelling — опухающий, набухающий; чванливый, напыщенный)," he cried out. "Show yourselves as bold tomorrow, O ye who darken the sun (покажите себя такими же храбрыми завтра, о вы, которые можете потушить солнце). Be bold, fight, and be merry (будьте храбрыми, сражайтесь и веселитесь), before the crows pick your bones till they are whiter than your faces (прежде чем вороны обглодают ваши кости, и они станут белее ваших лиц; to pick — собирать, снимать/плоды/; клевать, поклевывать/о птицах/). Farewell (прощайте); perhaps we may meet in the fight (возможно, мы встретимся в бою); wait for me, I pray, white men (ждите меня, молю вас, белые люди; to pray — молиться; молить, просить, умолять)." And with this shaft of sarcasm he retired (и с этим злобным сарказмом: «с этой стрелой сарказма» он удалился; shaft — древко/копья, пики и т.п./; стрела; злобный выпад, насмешка), and almost immediately the sun sank (и почти немедленно солнце село).

   
laugh [lQ:f], frighten [fraItn], swelling ['swelIN], sarcasm ['sQ:kxzm]

   
The herald laughed loud.

   "Ye frighten not men with such swelling words," he cried out. "Show yourselves as bold tomorrow, O ye who darken the sun. Be bold, fight, and be merry, before the crows pick your bones till they are whiter than your faces. Farewell; perhaps we may meet in the fight; wait for me, I pray, white men." And with this shaft of sarcasm he retired, and almost immediately the sun sank.

   
That night was a busy one for us (для нас это была беспокойная ночь, /полная хлопот/; busy — деятельный, занятой; беспокойный, суетливый), for, as far as was possible by the moonlight (потому что, насколько это было возможно при свете луны), all preparations for the morrow's fight were continued (все приготовления к завтрашней битве продолжались). Messengers were constantly coming and going from the place where we sat in council (посланцы постоянно приходили и уходили из того места, где мы сидели /и держали/ совет). At last, about an hour after midnight, everything that could be done was done (наконец, около часа после полуночи = около часаночи, все, что могло быть сделано, было сделано), and the camp, save for the occasional challenge of a sentry, sank into sleep (и наш лагерь, за исключением редких окликов часовых, погрузился в сон = и наш лагерь погрузился в сон, тишину которого нарушали только редкие оклики часовых; occasion — возможность, случай; случай, событие, явление; occasional — случающийся время от времени, иногда, редко; challenge — вызов/на состязание, соревнование и т.п./; оклик/часового/).

   
busy ['bIzI], continued [kqn'tInju(:)d], occasional [q'keIZqnl], sentry ['sentrI]

   
That night was a busy one for us, for, as far as was possible by the moonlight, all preparations for the morrow's fight were continued. Messengers were constantly coming and going from the place where we sat in council. At last, about an hour after midnight, everything that could be done was done, and the camp, save for the occasional challenge of a sentry, sank into sleep.

   
Sir Henry and I, accompanied by Ignosi and one of the chiefs, descended the hill (сэр Генри и я, в сопровождении Игнози и одного из вождей, спустились вниз по склону) and made the round of the vedettes (и обошли конных часовых; round — круг, окружность; обход, прогулка; to make the round of — обходить, циркулировать). As we went, suddenly, from all sorts of unexpected places, spears gleamed out in the moonlight (пока мы шли, внезапно, в самых неожиданных местах, появлялись копья, сверкавшие в лунном свете:«из всякого рода неожиданных мест копья отблескивали при лунном свете»), only to vanish again as we uttered the password (для того только, чтобы снова исчезнуть, когда мы произносили пароль). It was clear to us that none were sleeping at their posts (нам было ясно, что никто не спал на своем посту). Then we returned, picking our way through thousands of sleeping warriors (затем мы вернулись, осторожно прокладывая свой путь меж тысяч спящих воинов; to pick one’s way — выбирать дорогу, продвигаться вперед с большой осторожностью), many of whom were taking their last earthly rest (многие из которых в последний раз отдыхали земным сном; to take a rest — отдыхать, спать).

   
accompany [q'kAmp(q)nI], descend [dI'send], vedette [vI'det], unexpected ["AnIk'spektId], vanish ['vxnIS]

   
Sir Henry and I, accompanied by Ignosi and one of the chiefs, descended the hill and made the round of the vedettes. As we went, suddenly, from all sorts of unexpected places, spears gleamed out in the moonlight, only to vanish again as we uttered the password. It was clear to us that none were sleeping at their posts. Then we returned, picking our way through thousands of sleeping warriors, many of whom were taking their last earthly rest.

   
The moonlight flickered along their spears (лунный свет мерцал на их копьях), and played upon their features and made them ghastly (и скользил по их лицам: «чертам лица», делая их мертвенно-бледными; to play — порхать, носиться; переливаться, играть, мелькать, сверкать; ghastly — наводящий ужас, жуткий; мертвенно-бледный, призрачный); the chilly night wind tossed their tall and hearse-like plumes (холодный ночной ветер развевал их длинные плюмажи, похожие на те, которыми украшают катафалки; to toss — бросать, кидать; раскачивать, заставлять колыхаться или трепетать; tall — высокий; длинный; hearse — катафалк, погребальная колесница). There they lay in wild confusion, with arms outstretched and twisted limbs (они лежали в беспорядке, разметавшись во сне: «с распростертыми и переплетенными руками и ногами»; confusion — смущение, смятение; беспорядок; неразбериха; to outstretch — протягивать; to twist — крутить, сплетаться; обвивать, обхватывать; limb — конечность/человека или животного/); their stern, stalwart forms looking weird and unhuman in the moonlight (их суровые, крепкие фигуры выглядели причудливо и призрачно при лунном свете; unhuman — нечеловеческий, несвойственный человеку).

   "How many of these do you suppose will be alive at this time to-morrow (сколько из них, как вы полагаете, будут живы завтра в это же время)?" asked Sir Henry.

   I shook my head and looked again at the sleeping men (я покачал головой и снова взглянул на спящих мужчин), and to my tired and yet excited imagination it seemed as though death had already touched them (и моему уставшему и вместе с тем возбужденному воображению показалось, словно смерть уже коснулась их).

   
flicker ['flIkq], ghastly ['gQ:stlI], hearse [hq:s], confusion [kqn'fju:Z(q)n], outstretched ["aut'streCt], weird [wIqd], unhuman [An'hju:mqn]

   
The moonlight flickered along their spears, and played upon their features and made them ghastly; the chilly night wind tossed their tall and hearse-like plumes. There they lay in wild confusion, with arms outstretched and twisted limbs; their stern, stalwart forms looking weird and unhuman in the moonlight.

   "How many of these do you suppose will be alive at this time to-morrow?" asked Sir Henry.

   I shook my head and looked again at the sleeping men, and to my tired and yet excited imagination it seemed as though death had already touched them.

   
My mind's eye singled out those who were sealed to slaughter (мой мысленный взор выделил тех, кто был отмечен печатью смерти: «убийства»; to single out — выделять/отбирать/; seal — печать, знак, клеймо; to seal — скреплять печатью, ставить печать), and there rushed in upon my heart a great sense of the mystery of human life (и мою душу охватило: «на мою душу нахлынуло» ощущение великой тайны человеческой жизни; to rush — бросаться, мчаться, нестись; нахлынуть/о чувствах, воспоминаниях и т.п./), and an overwhelming sorrow at its futility and sadness (и непомерная печаль /от осознания/ ее тщетности и скорбности; overwhelming — огромный, несметный; непомерный, крайний). To-night these thousands slept their healthy sleep (сегодня ночью эти тысячи /воинов/ спали здоровым сном); to-morrow they, and many others with them, ourselves perhaps among them, would be stiffening in the cold (а завтра они, и многие другие вместе с ними, возможно, что и мы сами /среди них/, будут коченеть холодным /сном/; to stiffen — придавать жесткость; коченеть, цепенеть; умирать; cold — холод, стужа); their wives would be widows (их жены станут вдовами), their children fatherless (их дети останутся без отцов), and their place know them no more forever (и их дома больше никогда их не увидят; to know — знать; испытать, пережить; no more — больше не; forever — навсегда, навечно). Only the old moon would shine serenely on (и только старая луна будет продолжать невозмутимо светить; serene — ясный, спокойный, тихий; безмятежный, спокойный), the night wind would stir the grasses (и ночной ветер будет колыхать травы; to stir — шевелить, двигать), and the wide earth would take its happy rest (и широкая земля будет счастливо отдыхать), even as it did aeons before these were (так же, как она делала это за /целую/ вечность до того, как жили эти люди; aeon — бесконечность, вечность; to be — быть; быть живым, жить), and will do aeons after they have been forgotten (и будет отдыхать вечность после того, как они будут забыты).

   
mystery ['mIst(q)rI], futility [fju:'tIlItI], serenely [sI'ri:nlI], aeon ['i:qn]

   
My mind's eye singled out those who were sealed to slaughter, and there rushed in upon my heart a great sense of the mystery of human life, and an overwhelming sorrow at its futility and sadness. To-night these thousands slept their healthy sleep; to-morrow they, and many others with them, ourselves perhaps among them, would be stiffening in the cold; their wives would be widows, their children fatherless, and their place know them no more forever. Only the old moon would shine serenely on, the night wind would stir the grasses, and the wide earth would take its happy rest, even as it did aeons before these were, and will do aeons after they have been forgotten.

   
Yet man dies not while the world, at once his mother and his monument, remains (и все же, человек не умирает, пока мир — его колыбель и его надгробный памятник — продолжает существовать; at once— сразу же, тотчас же; одновременно, вместе с тем; mother— мать; источник, начало; monument— памятник; /уст./ надгробный памятник /скульптура/; to remain— оставаться; пребывать, жить). His name is forgotten, indeed (его имя забыто, конечно же), but the breath he breathed yet stirs the pine-tops on the mountains (но воздух, которым он дышал, все еще колышет верхушки сосен на горных /склонах/; breath— дыхание, вздох; вдыхаемый и выдыхаемый воздух), the sound of the words he spoke yet echoes on through space (и звук сказанных им слов все еще раздается эхом сквозь пространство); the thoughts his brain gave birth to we have inherited to-day (мысли, рожденные его умом: «которым его ум дал рождение», мы наследуем сегодня; brain— мозг; ум, рассудок); his passions are our cause of life (его страсти стали причиной нашей жизни); the joys and sorrows that he felt are our familiar friends (радости и печали, которые он испытал, наши близкие друзья; to feel— ощупывать, осязать; чувствовать, ощущать; familiar— близкий, привычный) — the end from which he fled aghast will surely overtake us also (и конец, от которого он бежал, объятый страхом, непременно также постигнет и нас).

   Truly the universe is full of ghosts (поистине вселенная полна призраков; ghost— привидение, призрак, дух); not sheeted, churchyard specters (не завернутых в саван привидений с церковных погостов; sheet— простыня; саван; to sheet— обертывать, окутывать, покрывать /простыне/ и т.п./; specter— привидение, призрак, фантом), but the inextinguishable and immortal elements of life (но неугасимых и бессмертных элементов жизни; to extinguish— гасить, тушить), which, having once been, can never die(которые, возникнув однажды, никогда не умирают: «не могут никогда умереть»), though they blend and change and change again forever (хотя они объединяются и изменяются, и изменяются снова, вечно; to blend— смешивать, изготавливать смесь; сливаться, объединяться).

   
breath [breT], breathe [bri:D], stir [stq:], inherit [In'herIt], aghast [q'gQ:st], universe ['ju:nIvq:s], sheeted ['Si:tId], churchyard ['Cq:CjQ:d], inextinguishable ["InIks'tINgwISqbl] , immortal [I'mO:tl]

   
Yet man dies not while the world, at once his mother and his monument, remains. His name is forgotten, indeed, but the breath he breathed yet stirs the pine-tops on the mountains, the sound of the words he spoke yet echoes on through space; the thoughts his brain gave birth to we have inherited to-day; his passions are our cause of life; the joys and sorrows that he felt are our familiar friends — the end from which he fled aghast will surely overtake us also.

   Truly the universe is full of ghosts; not sheeted, churchyard spectres, but the inextinguishable and immortal elements of life, which, having once been, can never die, though they blend and change and change again forever.

   
All sorts of reflections of this sort passed through my mind (всякого рода размышления подобного сорта = подобные мысли проходили в моем уме; to reflect — отражать; раздумывать, размышлять; reflection — образ, отражение/в зеркале и т.п./; размышление, обдумывание) — for as I get older I regret to say (по мере того, как я становлюсь старше, к сожалению должен сказать) that a detestable habit of thinking seems to be getting a hold of me (мною овладевает отвратительная привычка размышлять; hold — схватывание, захват; власть, влияние; to get hold of smb. — приобрести власть над кем-либо) — while I stood and stared at those grim yet fantastic lines of warriors (пока я стоял и смотрел на те мрачные и фантастические очертания воинов; grim — жестокий, беспощадный; мрачный) sleeping, as their saying goes, "upon their spears" (спавших, как говорится, "на своих копьях"; saying — пословица, поговорка; as the saying goes — как говорится)

   "Curtis," I said to Sir Henry, "I am in a condition of pitiable funk (я презренно трушу: «я пребываю в состоянии достойного жалости страха»; condition — условие; положение, состояние; pitiable — достойный жалости; презренный, жалкий; funk — испуг, страх)."

   Sir Henry stroked his yellow beard and laughed, as he answered (сэр Генри погладил свою золотистую бороду и, рассмеявшись, ответил):

   "I've heard you make that sort of remark before, Quatermain (я уже слышал раньше, как вы высказываете подобные замечания, Квотермейн)."

   "Well, I mean it now (но сейчас я действительно так думаю; to mean— намереваться, иметь в виду; подразумевать, иметь в виду). Do you know, I very much doubt if one of us will be alive to-morrow night (знаете ли вы, что я очень сильно сомневаюсь, что хоть один из нас будет жив завтра ночью = доживет до завтрашней ночи). We shall be attacked in overwhelming force (мы будем атакованы превосходящими силами /противника/), and it is exceedingly doubtful if we can hold this place (и чрезвычайно сомнительно, что мы сможем удержать это место = свои позиции)."

   
reflection [rI'flekS(q)n], detestable [dI'testqbl], pitiable ['pItIqbl], exceedingly [Ik'si:dINlI]

   
All sorts of reflections of this sort passed through my mind — for as I get older I regret to say that a detestable habit of thinking seems to be getting a hold of me — —while I stood and stared at those grim yet fantastic lines of warriors sleeping, as their saying goes, "upon their spears."

   "Curtis," I said to Sir Henry, "I am in a condition of pitiable funk."

   Sir Henry stroked his yellow beard and laughed, as he answered:

   "I've heard you make that sort of remark before, Quatermain."

   "Well, I mean it now. Do you know, I very much doubt if one of us will be alive to-morrow night. We shall be attacked in overwhelming force, and it is exceedingly doubtful if we can hold this place."

   
"We'll give a good account of some of them, at any rate (мы не ударим в грязь лицом, защищая некоторые из них, во всяком случае; to give a good account of— хорошо себя зарекомендовать, успешно справиться /с чем-либо/). Look here, Quatermain, the business is a nasty one (послушайте, Квотермейн, дело это скверное; nasty— отвратительный, отталкивающий; неприятный, плохой, скверный), and one with which, properly speaking, we ought not to be mixed up (и такое дело, строго говоря, в которое мы не должны были вмешиваться; properly— должным образом; собственно, строго говоря; to mix up— хорошо перемешивать; впутывать; to be mixed up in/with/ smth. — быть замешанным в чем-либо); but we are in for it (но мы взялись за него; to be in for— ожидать /как правило, что-то плохое/; записаться /для участия в соревновании и т.п./), so we must make the best of it (поэтому мы должны сделать все возможное; to make the best of— мужественно переносить затруднения, не унывать в беде; сделать все возможное). Speaking personally, I had rather be killed fighting than any other way (говоря за себя, я бы предпочел быть убитым в сражении, чем каким-либо другим способом; personally— лично, персонально; что касается меня /его и т. п./), and now that there seems little chance of finding my poor brother (а теперь, когда уже, кажется, мало шансов отыскать моего бедного брата), it makes the idea easier to me (мне легче /примириться/ с этой мыслью). But fortune favors the brave, and we may succeed (но удача сопутствует смелым, и мы еще можем добиться успеха; fortune— счастье, фортуна; to favor— благоволить, быть благосклонным; fortune favors the brave— /посл./ фортуна улыбается храбрым; to succeed— следовать за чем-либо, кем-либо; достигать цели, преуспевать, иметь успех). Anyway, the slaughter will be awful (во всяком случае, резня будет ужасная), and as we have a reputation to keep up (а так как нам надо поддерживать свою репутацию), we shall have to be in the thick of it (нам придется быть в самой ее гуще; thick— гуща, центр; пекло, разгар, кульминация)."

   Sir Henry made this last remark in a mournful voice (сэр Генри произнес это последнее замечание скорбным голосом), but there was a gleam in his eye which belied it (но блеск в его глазах говорил о другом; to be lie— давать неверное представление, искажать; опровергать, противоречить). I have a sort of idea that Sir Henry Curtis actually likes fighting (есть у меня такая мысль, что сэру Генри Куртису, на самом-то деле, нравится сражаться).

   After this we went and slept for a couple of hours (после этого мы легли спать и проспали пару часов).

   
account [q'kaunt], fortune ['fO:C(q)n], succeed [sqk'si:d], awful ['O:ful], reputation ["repju(:)'teIS(q)n], mournful ['mO:nful], belie [bI'laI]

   
"We'll give a good account of some of them, at any rate. Look here, Quatermain, the business is a nasty one, and one with which, properly speaking, we ought not to be mixed up; but we are in for it, so we must make the best of it. Speaking personally, I had rather be killed fighting than any other way, and now that there seems little chance of finding my poor brother, it makes the idea easier to me. But fortune favors the brave, and we may succeed. Anyway, the slaughter will be awful, and as we. have a reputation to keep up, we shall have to be in the thick of it."

   Sir Henry made this last remark in a mournful voice, but there was a gleam in his eye which belied it. I have a sort of idea that Sir Henry Curtis actually likes fighting.

   After this we went and slept for a couple of hours.

   
Just about dawn we were awakened by Infadoos (как раз перед рассветом нас разбудил Инфадус), who came to say that great activity was to be observed in Loo (который пришел, чтобы сообщить, что в Лу наблюдается большое оживление; activity — деятельность; оживление, активность), and that parties of the king's skirmishers were driving in our vedettes (и что отряды королевских стрелков приближаются к нашим конным постам; skirmisher — стрелок в цепи).

   We got up and dressed ourselves for the fray (мы встали и оделись для боя; fray — драка, стычка), each putting on his chain armor shirt (каждый /из нас/ надел по кольчуге), for which at the present juncture we felt exceedingly thankful (за которые, при текущем положении дел, мы были чрезвычайно благодарны /Твале/; juncture — соединение/как процесс/, присоединение; стечение обстоятельств, сложившаяся ситуация/особ. критическая/). Sir Henry went the whole length about the matter (сэр Генри тщательно подошел к этому вопросу; to go the whole length of it — делать что-либо основательно; доводить что-либо до конца), and dressed himself like a native warrior (и оделся, как туземный воин).

   "When you are in Kukuanaland, do as the Kukuanas do (когда ты в Стране кукуанов, поступай, как поступают кукуаны; ср. When at Rome, do as the Romans do — когда находишься в Риме, поступай, как римляне /пословица/)," he remarked, as he drew the shining steel over his broad shoulders (заметил он, натягивая блестящую кольчугу на свои широкие плечи; steel — сталь), which it fitted like a glove (на которые она пришлась как раз впору; to fit — быть в пору, быть в самый раз; glove — перчатка; to fit like a glove — быть как раз в пору).

   
awaken [q'weIk(q)n], skirmisher ['skq:mISq], chain armour ['CeIn"Q:mq], juncture ['dZANkCq], glove [glAv]

   
Just about dawn we were awakened by Infadoos, who came to say that great activity was to be observed in Loo, and that parties of the king's skirmishers were driving in our vedettes.

   We got up and dressed ourselves for the fray, each putting on his chain armor shirt, for which at the present juncture we felt exceedingly thankful. Sir Henry went the whole length about the matter, and dressed himself like a native warrior. "When you are in Kukuanaland, do as the Kukuanas do," he remarked, as he drew the shining steel over his broad shoulders, which it fitted like a glove.

   
Nor did he stop there (но он на этом не остановился). At his request, Infadoos had provided him with a complete set of war uniform (по его просьбе Инфадус снабдил его полным комплектом боевого обмундирования; to provide— заготовлять, запасать; снабжать, обеспечивать; war— военный). Round his throat he fastened the leopard-skin cloak of a commanding officer (на шее: «вокруг горла» он закрепил плащ из шкуры леопарда, /который носили/ командиры отрядов;commanding— командующий), on his brows he bound the plume of black ostrich feathers worn only by generals of high rank (на чело он повязал султан/плюмаж из черных страусовых перьев, которые носили только высокопоставленные генералы; brow— бровь; лоб, чело; to bind— вязать, связывать, завязывать; зажимать, стягивать /волосы/), and round his center a magnificent moocha of white oxtail (и обвил свой стан великолепной муча из белых воловьих хвостов). A pair of sandals (пара сандалий), a leglet of goat's hair (ножные браслеты из козьей шерсти; leglet— ножка; ножной браслет; hair— волосы; шерсть /животного/), a heavy battle-axe with a rhinoceros-horn handle (тяжелый боевой топор с рукояткой из рога носорога), a round iron shield covered with white ox-hide (круглый железный щит, покрытый белой шкурой вола), and the regulation number of tollas, or throwing-knives (и установленное /по уставу/ количество толл, или метательных ножей; regulation— установленный, предписанный; number— число, сумма; количество), made up his equipment (завершали его снаряжение; to make up— пополнять, возмещать; составлять, комплектовать), to which, however, he added his revolver (к которому, однако, он добавил свой револьвер).

   
request [rI'kwest], complete [kqm'pli:t], uniform ['ju:nIfO:m], rhinoceros [raI'nOs(q)rqs], equipment [I'kwIpmqnt]

   
Nor did he stop there. At his request, Infadoos had provided him with a complete set of war uniform. Round his throat he fastened the leopard-skin cloak of a commanding officer, on his brows he bound the plume of black ostrich feathers worn only by generals of high rank, and round his center a magnificent moocha of white oxtail. A pair of sandals, a leglet of goat's hair, a heavy battle-axe with a rhinoceros-horn handle, a round iron shield covered with white ox-hide, and the regulation number of tollas, or throwing-knives, made up his equipment, to which, however, he added his revolver.

   
The dress was, no doubt, a savage one (одеяние было, без сомнения, дикарским); but I am bound to say I never saw a finer sight than Sir Henry Curtis presented in this guise (но я должен сказать, что я никогда не видел более прекрасного зрелища, чем представлял собой сэр Генри Куртис в этом наряде; to be bound to do smth. — обязательно сделать что-либо; guise — внешний вид, наружность; наряд, одеяние). It showed off his magnificent physique to the greatest advantage (он представлял его великолепную фигуру в самом выигрышном свете; to show off — представлять в выгодном свете, подчеркивать; physique — телосложение, физические данные; advantage — преимущество; выгода, польза), and when Ignosi arrived, presently, arrayed in similar costume (и, когда вскоре пришел Игнози, облаченный в такой же костюм; to array — выстраивать/войска/; одевать, наряжать), I thought to myself that I never before saw two such splendid men (я про себя подумал, что никогда прежде я не видел двух столь великолепных воинов).

   
savage ['sxvIdZ], guise [gaIz], physique [fI'zi:k], array [q'reI], costume ['kOstjum]

   
The dress was, no doubt, a savage one; but I am bound to say I never saw a finer sight than Sir Henry Curtis presented in this guise. It showed off his magnificent physique to the greatest advantage, and when Ignosi arrived, presently, arrayed in similar costume, I thought to myself that I never before saw two such splendid men.

   
As for Good and myself, the chain armor did not suit us nearly so well (что же касается Гуда и меня, то кольчуги не были нам настолько же к лицу; to suit— удовлетворять требованиям, подходить; идти, быть к лицу). To begin with, Good insisted upon keeping on his trousers (начать с того, что Гуд настоял на том, чтобы на нем остались его брюки; to keep on— продолжать /делать что-либо/; не снимать, оставлять), and a stout, short gentleman with an eye-glass (а крепкого телосложения, невысокого роста джентльмен с моноклем), and one half of his face shaved (с одной выбритой половиной лица), arrayed in a mail shirt carefully tucked into a very seedy pair of corduroys (облаченный в кольчугу, тщательно заправленную в сильно поношенную пару вельветовых брюк; to tuck— делать складки /на платье/; засовывать, прятать; seedy— наполненный семенами, косточками; изношенный, потертый), looks more striking than imposing (выглядит скорее удивительно/эффектно, чем внушительно; striking— поразительный, замечательный; imposing— требующий, предписывающий; производящий сильное впечатление, внушительный).

   
corduroy ['kO:dqrOI], striking ['straIkIN], imposing [Im'pquzIN]

   
As for Good and myself, the chain armor did not suit us nearly so well. To begin with, Good insisted upon keeping on his trousers, and a stout, short gentleman with an eye-glass, and one half of his face shaved, arrayed in a mail shirt carefully tucked into a very seedy pair of corduroys, looks more striking than imposing.

   
As for myself, my chain shirt being too big for me (что же касается меня, то моя кольчуга была слишком велика мне;big — большой, крупный), I put it on over all my clothes (поэтому я надел ее поверх всей своей одежды), which caused it to bulge out in a somewhat ungainly fashion (из-за чего она торчала /во все стороны/ довольно нескладным образом; to bulge — выдаваться, выпячиваться, оттопыриваться). I discarded my trousers, however (однако, я избавился от своих брюк; to discard — избавляться от чего-либо /отбрасывать, выбрасывать за ненадобностью/), determined to go into battle with bare legs (решив отправиться в бой с голыми ногами), in order to be the lighter in case it became necessary to retire quickly (для того, чтобы быть подвижнее на тот случай, если станет необходимо = придется поспешно ретироваться; light — легкий, нетяжелый; легкий на ногу, проворный; to retire — удаляться, уходить; /воен./ отходить), retaining only my veldtschoons (оставив только вельдскуны; to retain — удерживать, сдерживать; сохранять). This, a spear, a shield, which I did not know how to use (таким образом, копье, щит, которым я не знал как пользоваться), a couple of tollas (пара толл), a revolver (револьвер), and a huge plume, which I pinned into the top of my shooting-hat (и огромный султан, который я прикрепил к верхушке своей охотничьей шляпы; pin — булавка; to pin — прикалывать) in order to give a bloodthirsty finish to my appearance (для того, чтобы придать кровожадный штрих своей внешности; blood — кровь; thirsty — томимый жаждой; finish — конец, окончание; завершающая деталь, отделка), completed my modest equipment (завершили мою скромную экипировку). In addition to all these articles, of course we had our rifles (в дополнение ко всем этим предметам, конечно же, с нами были наши винтовки; article —вещь, предмет), but as ammunition was scarce, and they would be useless in case of a charge (но, так как боеприпасов было мало, они были бы бесполезными в случае атаки; scarce — недостаточный, скудный), we had arranged to have them carried behind us by bearers (/поэтому/ мы договорились, чтобы их несли позади нас носильщики; to arrange — приводить в порядок, расставлять; договариваться, уславливаться).

   
clothes [klquDz], ungainly [An'geInlI], discard [dIs'kQ:d], retire [rI'taIq], bloodthirsty ['blAd"Tq:stI]

   
As for myself, my chain shirt being too big for me, I put it on over all my clothes, which caused it to bulge out in a somewhat ungainly fashion. I discarded my trousers, however, determined to go into battle with bare legs, in order to be the lighter in case it. became necessary to retire quickly, retaining only my veldtschoons. This, a spear, a shield, which I did not know how to use, a couple of tollas, a revolver, and a huge plume, which I pinned into the top of my shooting—hat in order to give a bloodthirsty finish to my appearance, completed my modest equipment. In addition to all these articles, of course we had our rifles, but as ammunition was scarce, and they would be useless in case of a charge, we had arranged to have them carried behind us by bearers.

   
As soon as we had equipped ourselves we hastily swallowed some food (как только мы экипировались, мы поспешно проглотили немного пищи), and then started out to see how things were progressing (и затем тронулись в путь, чтобы увидеть, как идут дела; to progress — развиваться, совершенствоваться; двигаться вперед). At one point in the tableland of the mountain there was a little koppie of brown stone (в одном месте на горном плато был холмик из коричневого камня; kopje — /южно-афр./холмик), which served for the double purpose of headquarters and a conning tower (который служил двойной цели: он был и штаб-квартирой, и наблюдательным пунктом; to con — определять курс корабля, вести судно, управлять кораблем; conning tower — боевая рубка).

   
equip [I'kwIp], hastily ['heIstIlI], table-land ['teIbllxnd], purpose ['pq:pqs], headquarters ['hed"kwO:tqz], conning tower ['kOnIN"tauq]

   
As soon as we had equipped ourselves we hastily swallowed some food, and then started out to see how things were progressing. At one point in the tableland of the mountain there was a little koppie of brown stone, which served for the double purpose of headquarters and a conning tower.

   
Here we found Infadoos surrounded, by his own regiment, the Grays (здесь мы обнаружили Инфадуса, окруженного его собственным полком Серых), which was undoubtedly the finest in the Kukuana army (который был, несомненно, самым лучшим /полком/ во всей кукуанской армии), and the same which we had first seen at the outlying kraal (и /это был/ тот же самый /полк/, который мы в первый раз увидели в удаленном краале). This regiment, now three thousand five hundred strong, was being held in reserve (этот полк, теперь насчитывающий три тысячи пятьсот воинов, оставался: «держался» в резерве; strong — сильный; обладающий определенной численностью), and the men were lying down on the grass in companies (и воины лежали на траве группками/ротами), and watching the king's forces creep out of Loo in long, ant-like columns (и наблюдали за тем, как силы короля медленно выходили из Лу длинными /колоннами/, похожими на колонны муравьев; to creep — ползать, пресмыкаться; медленно двигаться). There seemed to be no end to those columns (этим колоннам, казалось, не было конца) — three in all, and each numbering at least eleven or twelve thousand men (всего их было три, и каждая насчитывала, по меньшей мере, одиннадцать или двенадцать тысяч человек).

   
undoubtedly [An'dautIdlI], outlying ['aut"laIIN], column ['kOlqm]

   
Here we found Infadoos surrounded, by his own regiment, the Grays, which was undoubtedly the finest in the Kukuana army, and the same which we had first seen at the outlying kraal. This regiment, now three thousand five hundred strong, was being held in reserve, and the men were lying down on the grass in companies, and watching the king's forces creep out of Lo o in long, ant-like columns. There seemed to be no end to those columns — three in all, and each numbering at least eleven or twelve thousand men.

   
As soon as they were clear of the town, they formed up (как только они выбрались из города, они построились /боевым порядком/; to form up— располагать, помещать; /воен./ строиться). Then one body marched off to the right (затем один отряд зашагал направо), one to the left (другой налево), and the third came slowly on towards us (а третий медленно двинулся по направлению к нам).

   "Ah," said Infadoos, "they are going to attack us on three sides at once (они собираются атаковать нас с трех сторон одновременно)."

   This was rather serious news (это была довольно важная новость; serious — серьезный; глубокомысленный; важный, существенный), for as our position on the top of the mountain (так как наши позиции на вершине горы), which was at least a mile and a half in circumference (которая была, по меньшей мере, мили полторы в окружности), was an extended one (были довольно растянутыми; extended — протянутый, вытянутый; /воен./разомкнутый, расчлененный), it was important to us to concentrate our comparatively small defending force as much as possible (а для нас было важно как можно больше сосредоточить наши сравнительно небольшие защитные силы). But, as it was impossible for us to dictate in what way we should be attacked (но так как нам было невозможно = мы не могли продиктовать /нашим врагам/ с какой стороны нас лучше атаковать), we had to make the best of it (мы были вынуждены сделать все возможное /в этой ситуации/), and accordingly sent orders to the various regiments to prepare to receive the separate onslaughts (и поэтому мы разослали приказы различным полкам приготовиться отражать отдельные атаки; to receive — получать, обретать; принимать; onslaught — бешеная атака, нападение).

   
serious ['sIqrIqs], position [pq'zIS(q)n], circumference [s(q)'kAmf(q)r(q)ns], concentrate ['kOns(q)ntreIt], comparatively [kqm'pxrqtIvlI], separate ['seprIt], onslaught ['OnslO:t]

   
As soon as they were clear of the town, they formed up. Then one body marched off to the right, one to the left, and the third came slowly on towards us.

   "Ah," said Infadoos, "they are going to attack us on three sides at once."

   [1] Dilly, dilly, come to be killed (For you must be stuffed and my customers filled!) — слова из детской песенки под названием "Что у нас на обед, миссис Бонд", в которой хозяйка зовет гусей, чтобы убить их и подать на стол гостям.

  

  
   The Attack

   (Нападение)

  

  

   

Slowly, and without the slightest appearance of haste or excitement, the three columns crept on (медленно, без малейших признаков спешки или волнения, три колонны продолжали приближаться; appearance— появление; видимость). When within about five hundred yards of us (на расстоянии около пятисот ярдов от нас), the main or center column halted at the root of a tongue of open plain which ran up in to the hill (главная, или центральная, колонна остановилась у начала узкой полосы земли: «у похожего на язык /участка/ открытой равнины», которая вела вверх, к /нашему/ холму; root— корень; основание; tongue— язык; что-либо, имеющее форму языка; plain— равнина; to run— бежать; простираться, расстилаться, тянуться), to enable the other two to circumvent our position (чтобы позволить двум другим /колоннам/ окружить наши позиции; to circumvent— обмануть, перехитрить; окружить, захватить хитростью /обычно о животных во время охоты/), which was shaped more or less in the form of a horseshoe (которые имели форму более или менее похожую на подкову), the two points being towards the town of Loo (два кончика которой были обращены к городу Лу), their object being, no doubt, that the threefold assault should be delivered simultaneously (и их целью было, без сомнения, нанесение удара с трех сторон одновременно; threefold— утроенный; тройной; assault— нападение; /воен./ атака, приступ, штурм; to deliver— освобождать, избавлять; наносить /удар, поражение и т.п./).

   
appearance [q'pIqr(q)ns], excitement [Ik'saItmqnt], circumvent ["sq:kqm'vent], assault [q'sO:lt], simultaneously [sIm(q)l'teInjqslI]

   

Slowly, and without the slightest appearance of haste or excitement, the three columns crept on. When within about five hundred yards of us, the main or center column halted at the root of a tongue of open plain which ran up into the hill, to enable the other two to circumvent our position, which was shaped more or less in the form of a horseshoe, the two points being towards the town of Loo, their object being, no doubt, that the threefold assault should be delivered simultaneously.

   
"Oh, for a gatling (о, /если бы у нас была/ картечница; gatling — картечница[1])!" groaned Good, as he contemplated the serried phalanxes beneath us (простонал Гуд, рассматривая тесные фаланги /воинов/ внизу; phalanx — /ист./ фаланга/тесно сомкнутое линейное построение тяжелой пехоты в Древней Греции, Македонии и Древнем Риме/). "I would clear the plain in twenty minutes (я бы расчистил эту равнину за двадцать минут).

   "We have not got one, so it is no use yearning for it (у нас нет картечницы, и поэтому ни к чему мечтать о ней; use — употребление, использование; польза, толк; to yearn /for/ — томиться, тосковать; жаждать, мечтать); but suppose you try a shot, Quatermain (но, предположим, что вы, Квотермейн, попытаетесь выстрелить); see how near you can go to that tall fellow who appears to be in command (посмотрим, насколько близко вы сможете подойти к тому высокому воину = сможете ли вы попасть в того высокого воина, который, кажется, здесь командует; to go — идти, ходить; охватывать, распространяться, достигать). Two to one you miss him (/ставлю/ два к одному, что вы в него не попадете; to miss— потерпеть неудачу; промахнуться, не достичь цели), and an even sovereign, to be honestly paid if ever we get out of this (и даже целый соверен, который я по-честному выплачу, если мы вообще когда-нибудь выберемся из этого /живыми/, /ставлю на то/; even— плоский, ровный /о местности/; целый, круглый /о числах, суммах/; sovereign— монарх; соверен /золотая монета в один фунт стерлингов/; to get out of smth. — вылезать, выбираться откуда-либо), that you don't drop the ball within ten yards (что пуля не долетит /до него/ ярдов десять: «что вы не нанесете удар своей пулей в пределах десяти ярдов /от него/»; to drop— капать, стекать каплями; сбить, сразить /ударом, пулей/; ball— шар, клубок; ядро, пуля)."

   
contemplate ['kOntqmpleIt], serried ['serId], phalanx ['fxlxNks], beneath [bI'ni:T], sovereign ['sOvrIn]

   
"Oh, for a gatling!" groaned Good, as he contemplated the serried phalanxes beneath us. "I would clear the plain in twenty minutes.

   "We have not got one, so it is no use yearning for it; but suppose you try a shot, Quatermain; see how near you can go to that tall fellow who appears to be in command. Two to one you miss him, and an even sovereign, to be honestly paid if ever we get out of this, that you don't drop the ball within ten yards."

   
This piqued me (это /заявление/ меня задело; pique — натянутость отношений, враждебность; уколотая гордость, уязвленное самолюбие; to pique — уязвлять, задевать/самолюбие, гордость и т.п./), so, loading the express with solid ball (поэтому, зарядив свою винтовку "экспресс" обычной пулей; solid — твердый; сплошной, цельный), I waited till my friend walked some ten yards out from his force (я подождал, пока тот воин: «мой друг» не отошел ярдов на десять от своего отряда; force — сила; вооруженная группа людей), in order to get a better view of our position (для того, чтобы иметь лучший вид на наши позиции = чтобы получше разглядеть наши позиции), accompanied only by an orderly (в сопровождении только ординарца), and then lying down and resting the express upon a rock, I covered him (и затем, улегшись на землю и положив винтовку на скалу, я прицелился в него; to rest — отдыхать, лежать; класть/на что-либо/; to cover — накрывать, закрывать; держать под прицелом). The rifle, like all expresses, was only sighted to three hundred and fifty yards (у /моей/ винтовки, как и у всех "экспрессов" прицельная дальность составляла только триста пятьдесят ярдов; sight — зрение; прицел; to sight — заметить, высмотреть; нацеливать, наводить оружие), so, to allow for the drop in trajectory (поэтому, приняв во внимание падение траектории; to allow for — предусматривать, учитывать, принимать во внимание; drop — капля; падение, понижение), took him half-way down the neck (я прицелился ему в горло: «где-то посередине шеи»; half-way — на полпути; наполовину, отчасти; down — вниз), which ought, I calculated, to find him in the chest (что, как я подсчитал, должно было /привести к тому, что пуля/ попала бы ему в грудь; to find — находить, встречать; попадать в цель, доставать).

   
pique [pi:k], trajectory [trx'dZIkt(q)rI], calculate ['kxlkjuleIt]

   
This piqued me, so, loading the express with solid ball, I waited till my friend walked some ten yards out from his force, in order to get a better view of our position, accompanied only by an orderly, and then lying down and resting the express upon a rock, I covered him. The rifle, like all expresses, was only sighted to three hundred and fifty yards, so, to allow for the drop in trajectory, took him half—way down the neck, which ought, I calculated, to find him in the chest.

   
He stood quite still and gave me every opportunity (он стоял совершенно неподвижно и предоставлял мне такую возможность), but whether it was the excitement or the wind (но или из-за волнения, или из-за ветра), or the fact of the man being a long shot (или из-за того /факта/, что этот воин стоял очень далеко; long — длинный; далекий; shot — выстрел; дальность/выстрела/), I don't know (я не знаю), but this was what happened (но вот что произошло).

   Getting dead on, as I thought, a fine sight, I pressed (прицелившись, как мне показалось, совершенно точно, я нажал /на курок/; dead — /эмоц.-усил./ до смерти, крайне; точно, ровно; fine — тонкий, утонченный; хороший, прекрасный), and when the puff of smoke had cleared away (но, когда облачко дыма развеялось; puff — дуновение, порыв/ветра/; облако/дыма, пара и т.п./) I, to my disgust, saw my man standing unharmed (я, с раздражением увидел, что мой воин стоит, /целый и/ невредимый; disgust — отвращение, омерзение; досада, раздражение), while his orderly, who was at least three paces to the left (а его ординарец, который стоял, по меньшей мере, в трех шагах слева /от него/), was stretched upon the ground, apparently dead (распростерся по земле, по-видимому, мертвый = убитый). Turning swiftly, the officer I had aimed at began to run towards his force, in evident alarm (поспешно повернувшись, командир /отряда/, в которого я целился, побежал: «начал бежать» в направлении своего отряда, в очевидном смятении; aim — намерение, цель; мишень; to aim — домогаться, стремиться; целиться, прицеливаться; alarm — боевая тревога, сигнал тревоги; смятение, страх).

   "Bravo, Quatermain (браво, Квотермейн)!" sang out Good (закричал Гуд); "you've frightened him (вы его напугали)."

   
opportunity ["Opq'tju:nItI], excitement [Ik'saItmqnt], disgust [dIs'gAst], unharmed [An'hQ:md], bravo ['brQ:vqu]

   
He stood quite still and gave me every opportunity, but whether it was the excitement or the wind, or the fact of the man being a long shot, I don't know, but this was what happened.

   Getting dead on, as I thought, a fine sight, I pressed, and when the puff of smoke had cleared away I, to my disgust, saw my man standing unharmed, while his orderly, who was at least three paces to the left, was stretched upon the ground, apparently dead. Turning swiftly, the officer I had aimed at began to run towards his force, in evident alarm.

   "Bravo, Quatermain!" sang out Good; "you've frightened him."

   
This made me very angry (это меня сильно разозлило), for if possible to avoid it, I hate to miss in public (потому что, если возможно этого избежать, я стараюсь не мазать: «мне очень не нравится мазать» на публике; to hate— ненавидеть; сожалеть, очень не хотеть; public— публика, общественность; in public— открыто, публично, на людях). When one can only do one thing well (если умеешь отлично делать что-нибудь одно), one likes to keep up one's reputation in that thing (то хочется поддерживать свою репутацию в этом вопросе). Moved quite out of myself at my failure, I did a rash thing (совершенно выведенный из себя этим своим промахом, я совершил опрометчивый поступок; to move— двигать, передвигать; быть движимым, испытывать внутреннее побуждение; failure— неспособность, несостоятельность; неудавшееся дело, неудача, провал). Rapidly covering the general as he ran (поспешно прицелившись в бегущего полководца: «пока он бежал»; rapid— быстрый, скорый), I let drive with the second barrel (я выстрелил из второго ствола; to let drive/at smb. with smth./ — ударить, стукнуть кого-либо чем-либо). The poor man threw up his arms and fell forward on his face (бедняга взмахнул руками и упал ничком /на землю/: «упал вперед на свое лицо»; to throw up— подбрасывать, вскидывать; to throw up one's arms— вскидывать руки). This time I had made no mistake (на этот раз я не промахнулся: «не допустил ошибки»); and (и) — I say it as a proof of how little we think of others (я говорю об этом в качестве подтверждения того, как мало мы думаем о других) when our own pride or reputation are in question (когда дело касается нашей собственной гордости или репутации;question— вопрос; проблема, дело) — I was brute enough to feel delighted at the sight (я был достаточно жесток, чтобы почувствовать восторг от этого зрелища; brute— грубый, животный; бесчеловечный, жестокий).

   
avoid [q'vOId], public ['pAblIk], reputation ["repju(:)'teIS(q)n], failure ['feIljq], delighted [dI'laItId]

   
This made me very angry, for if possible to avoid it, I hate to miss in public. When one can only do one thing well, one likes to keep up one's reputation in that thing. Moved quite out of myself at my failure, I did a rash thing. Rapidly covering the general as he ran, I let drive with the second barrel. The poor man threw up his arms and fell forward on his face. This time I had made no mistake; and — I say it as a proof of how little we think of others when our own pride or reputation are in question — I was brute enough to feel delighted at the sight.

   
The regiments who had seen the feat cheered wildly at this exhibition of the white man's magic (/наши/ полки, видевшие этот подвиг, бурно приветствовали эту демонстрацию магических сил белого человека; to cheer — создавать хорошее настроение, веселить; приветствовать громкими возгласами; wild — дикий/о животных/; бурный, необузданный), which they took as an omen of success (которую они восприняли как предзнаменование успеха; to take as — воспринимать, считать), while the force to which the general had belonged (в то время как отряд, к которому принадлежал военачальник; to belong to — быть собственностью кого-либо; быть членом/группы, нации и т.п./) — which, indeed, as we afterwards ascertained, he had commanded (которым, на самом деле, как мы в последствии выяснили, он командовал) — began to fall back in confusion (начал в беспорядке отступать; to fall back — падать назад; отступать). Sir Henry and Good now took up their rifles and began to fire (теперь уже сэр Генри и Гуд схватили свои винтовки и начали стрелять), the latter industriously "browning" the dense mass before him with a Winchester repeater (Гуд: «последний из двух» /особенно/ усердно "косил" плотную массу /стоявших перед ним воинов/ магазинным винчестером; browning — браунинг, пистолет Браунинга[2]), and I also had another shot or two (и я тоже сделал пару выстрелов: «я тоже сделал другой выстрел или два»), with the result that, so far as we could judge (в результате, насколько мы могли судить; to judge — судить, выносить приговор; считать, полагать), we put some eight or ten men hors de combat before they got out of range (мы смогли вывести из строя от восьми до десяти человек, прежде чем они успели выбежать за пределы досягаемости /наших винтовок/; hors de combat — /фр./ вышедший из строя или игры; range — ряд, линия; ради усдействия, досягаемость).

   
success [s(q)k'ses], ascertain ["xsq'teIn], confusion [kqn'fju:Z(q)n], industriously [In'dAstrIqslI], hors de combat ["O:dq'kOmbQ:]

   
The regiments who had seen the feat cheered wildly at this exhibition of the white man's magic, which they took as an omen of success, while the force to which the general had belonged — which, indeed, as we afterwards ascertained, he had commanded — began to fall back in confusion. Sir Henry and Good now took up their rifles and began to fire, the latter industriously "browning" the dense mass before him with a Winchester repeater, and I also had another shot or two, with the result that, so far as we could judge, we put some eight or ten men hors de combat before they got out of range.

   
Just as we stopped firing (как только мы перестали стрелять) there came an ominous roar from our far right (раздался угрожающий рев /откуда-то/ издалека, справа от нас; ominous — предсказывающий, предвещающий; грозный, зловещий, угрожающий), then a similar roar from our left (а затем такой же рев слева /от нас/). The two other divisions were engaging us (две другие дивизии наступали на нас; division— деление, разделение; /воен./ дивизия; to engage— подвергаться риску, затрагиваться; /воен./ вступать в бой, начинать поединок).

   At the sound the mass of men before us opened out a little (при этих звуках вся масса воинов, стоявшая перед нами, немного разомкнулась; to open— открывать; раздвигаться, размыкаться), and came on towards the hill up the spit of bare grass-land at a slow trot (и двинулась медленной рысцой в направлении холма, вверх по длинному открытому зеленому участку; spit— вертел, шампур; длинная отмель, намывная коса; bare— голый, обнаженный; непокрытый, пустой; grass-land— пастбище, луг), singing a deep throated song as they advanced (напевая при этом низкую горловую песню /пока они приближались/; deep— глубокий; низкий /о звуке/; throat— горло, гортань; to throat— издавать гортанные звуки). We kept up a steady fire from our rifles as they came (мы продолжали непрерывно стрелять из винтовок, пока они подходили), Ignosi joining in occasionally (Игнози присоединялся /к нам/ время от времени), and accounted for several men (и подстрелил несколько человек; to account for— давать отчет, объяснять; нести ответственность, отвечать; /разг./ убить, уничтожить), but of course produced no more effect upon that mighty rush of armed humanity (но, конечно же, /мы/ произвели не больший эффект на эту могучую лавину вооруженных людей; rush— стремительное движение, бросок, напор; прилив, приток /крови и т.п./, волна /возмущения и т.п./) than he who throws pebbles does on the advancing wave (чем человек, бросающий гальку в набегающую волну).

   
ominous ['OmInqs], similar ['sImIlq], division [dI'vIZ(q)n], humanity [hju'mxnItI], pebble [pebl]

   
Just as we stopped firing there came an ominous roar from our far right, then a similar roar from our left. The two other divisions were engaging us.

   At the sound the mass of men before us opened out a little, and came on towards the hill up the spit of bare grass-land at a slow trot, singing a deep throated song as they advanced. We kept up a steady fire from our rifles as they came, Ignosi joining in occasionally, and accounted for several men, but of course produced no more effect upon that mighty rush of armed humanity than he who throws pebbles does on the advancing wave.

   
On they came, with a shout and the clashing of spears (они приближались, с криками и бряцанием копий); now they were driving in the outposts we had placed among the rocks at the foot of the hill (вскоре они уже теснили /наши/ сторожевые посты, выставленные среди скал у подножия холма;to drive — гнать; to drive in — загонять). After that the advance was a little slower (после чего продвижение немного замедлилось), for though as yet we had offered no serious opposition (потому что, хотя мы еще не оказали серьезного сопротивления; to offer — предлагать, делать предложение; пытаться, пробовать), the attacking force had to come up hill (нападающим отрядам приходилось взбираться на холм), and came slowly to save their breath (поэтому они приближались медленно, чтобы не сбить: «сохранить» дыхание). Our first line of defence was about half-way up the side (наша первая линия обороны располагалась посередине склона: «на полпути /между подножием и вершиной/ склона»; defence — защита; оборона), our second fifty yards farther back (наша вторая /линия/ располагалась на пятьдесят ярдов выше: «дальше»; back — задний; отдаленный, дальний), while our third occupied the edge of the plain (в то время как наша третья /линия/ занимала самый край равнины = плато).

   On they came, shouting their war-cry (они наступали, выкрикивая свой боевой клич):

   Twala! Twala! Chielé! Chielé! (Twala! Twala! Smite (бей; to smite — ударять, бить)! smite!).

   "Ignosi! Ignosi! Chielé! Chielé!" answered our people (отвечали наши воины).

   
outpost ['autpqust], serious ['sIqrIqs], defence [dI'fens], smite [smaIt]

   
On they came, with a shout and the clashing of spears; now they were driving in the outposts we had placed among the rocks at the foot of the hill. After that the advance was a little slower, for though as yet we had offered no serious opposition, the attacking force had to come up hill, and came slowly to save their breath. Our first line of defence was about half-way up the side, our second fifty yards farther back, while our third occupied the edge of the plain.

   On they came, shouting their war-cry:

   Twala! Twala! Chielé! Chielé! (Twala! Twala! Smite! smite!).

   "Ignosi! Ignosi! Chielé! Chielé!" answered our people.

   
They were quite close now (теперь они были довольно близко), and the tollas, or throwing knives, began to flash backward and forward (и толлы, или метательные ножи, начали мелькать /в воздухе/ взад и вперед), and now with an awful yell the battle closed in (и вскоре, с ужасным пронзительным воплем, войска сошлись /в бою/; battle — битва, сражение; /арх./ войско, армия; to close in — наступать, опускаться; /воен./ сближаться).

   To and fro swayed the mass of struggling warriors (масса сражающихся воинов вела бой с переменным успехом; to sway — качаться, колебаться; to sway to and fro — качаться из стороны в сторону; /воен./ вестись с переменным успехом/о бое/), men falling thick as leaves in an autumn wind (воины падали в большом количестве, словно листья на осеннем ветру; to fall — падать; погибать/в результате насилия, на поле битвы, из-за болезни и т.п./; thick — толстый; толстым слоем; в большом количестве, числе); but before long the superior weight of the attacking force began to tell (но уже вскоре начали сказываться превосходящие силы атакующих; weight — вес, масса; перевес, преимущество; to tell — говорить, сказать; сказываться), and our first line of defence was slowly pressed back (и наша первая линия обороны стала медленно отступать; to press back — отбрасывать, оттеснять), till it merged into the second (пока не соединилась со второй /линией обороны/; to merge — погружаться/в деятельность, среду и т.п./; сливаться, соединяться). Here the struggle was very fierce (здесь сражение было неистовым), but again our people were driven back and up (но вновь наши воины были отброшены дальше вверх /по склону/), till at length, within twenty minutes of the commencement of the fight, our third line came into action (пока, наконец, через двадцать минут после начала битвы, наша третья линия обороны не вступила в бой; action — действие; /воен./ бой, сражение).

   
sway [sweI], autumn ['O:tqm], superior [sju(:)'pIqrIq], merge [mq:dZ], fierce [fIqs], commencement [kq'mensmqnt]

   
They were quite close now, and the tollas, or throwing knives, began to flash backward and forward, and now with an awful yell the battle closed in.

   To and fro swayed the mass of struggling warriors, men falling thick as leaves in an autumn wind; but before long the superior weight of the attacking force began to tell, and our first line of defence was slowly pressed back, till it merged into the second. Here the struggle was very fierce, but again our people were driven back and up, till at length, within twenty minutes of the commencement of the fight, our third line came into action.

   
But by this time the assailants were much exhausted (но к этому времени нападавшие были значительно изнурены; assailant — противник, нападающая сторона), and had, besides, lost many men killed and wounded (и, кроме того, потеряли много убитыми и ранеными), and to break through that third impenetrable hedge of spears proved beyond their powers (и пробиться сквозь эту третью непробиваемую преграду из копий оказалось им не по силам; to penetrate — проникать внутрь, проходить сквозь; прорываться, продираться; to prove — доказывать; оказываться, показывать на практике). For a while the dense mass of struggling warriors swung backward and forward (некоторое время плотная масса сражающихся воинов то откатывалась назад, то подавалась вперед; to swing — качаться, колебаться; ходить, двигаться туда-сюда) in the fierce ebb and flow of battle (в жестоком отливе и приливе битвы; ebb — отлив/морской/; flow — течение, движение; прилив/морской/), and the issue was doubtful (и исход /битвы/ был под сомнением; issue — исход, выход, вытекание; исход, результат/чего-либо/). Sir Henry watched the desperate struggle with a kindling eye (сэр Генри наблюдал за отчаянной битвой горящими глазами; to kindle — зажигать, разжигать/пламя, костерит. д./; зажечься, вспыхнуть), and then without a word he rushed off (и затем, не сказав ни слова, он бросился вперед), followed by Good (за нем последовал Гуд), and flung himself into the hottest of the fray (и ринулся в самое пекло боя; hot — горячий, жаркий; опасный, рискованный/о месте, ситуации и т.п./). As for myself, I stopped where I was (что же касается меня самого, я остался на месте: «где был»).

   
assailant [q'seIlqnt], exhausted [Ig'zO:stId], impenetrable [Im'penItrqbl], hedge [hedZ], ebb [eb], kindling ['kIndlIN]

   
But by this time the assailants were much exhausted, and had, besides, lost many men killed and wounded, and to break through that third impenetrable hedge of spears proved beyond their powers. For a while the dense mass of struggling warriors swung backward and forward in the fierce ebb and flow of battle, and the issue was doubtful. Sir Henry watched the desperate struggle with a kindling eye, and then without a word he rushed off, followed by Good, and flung himself into the hottest of the fray. As for myself, I stopped where I was.

   
The soldiers caught sight of his tall form as he plunged into the battle (воины заметили его высокую фигуру, когда он ринулся в бой; to plunge — нырять; бросаться), and there rose a cry of (и поднялся клич; to rise — восходить; возникать, появляться) —

   "Nanzig Incubu!" (Here is the Elephant (здесь = снами Слон)!) "Chielé! Chielé!

   From that moment the issue was no longer in doubt (с этого момента исход /сражения/ больше не вызывал сомнений). Inch by inch, fighting with desperate gallantry, the attacking force was pressed back down the hillside (дюйм за дюймом, сражавшиеся с отчаянной доблестью нападавшие отряды были оттеснены вниз по холму; inch by inch — мало-помалу, понемногу), till at last it retreated upon its reserves in something like confusion (пока, наконец, они не отступили /и не соединились/ в некотором замешательстве со своими резервами; to retreat — отходить, отступать).

   
plunge [plAndZ], elephant ['elIfqnt], issue ['ISu:], gallantry ['gxlqntrI]

   
The soldiers caught sight of his tall form as he plunged into the battle, and there rose a cry of —

   "Nanzig Incubu!" (Here is the Elephant!) "Chielé! Chielé!

   From that moment the issue was no longer in doubt. Inch by inch, fighting with desperate gallantry, the attacking force was pressed back down the hillside, till at last it retreated upon its reserves in something like confusion.

   
At that moment, too, a messenger arrived to say that the left attack had been repulsed (и в это мгновение, к тому же, прибыл гонец, чтобы сообщить, что атака на левом /фланге/ также была отражена; to repulse — отражать, отбивать), and I was just beginning to congratulate myself that the affair was over for the present (и я уже начал поздравлять себя с тем, что бой на данное время закончился; affair — дело; /воен./ стычка, бой), when, to our horror, we perceived our men who had been engaged in the right defence being driven towards us across the plain (когда, к нашему ужасу, мы увидели, что наши воины, занятые обороной правого /фланга/ = оборонявшие правый фланг, бегут к нам по плато: «через равнину»; to drive — гнать, преследовать), followed by swarms of the enemy, who had evidently succeeded at this point (преследуемые тучами врагов, которые, очевидно, победили на этом фланге: «в этом месте»; to follow — следовать, идти за; преследовать, гнаться; swarm — рой; куча, масса).

   Ignosi, who was standing by me, took in the situation at a glance (Игнози, стоявший рядом со мной, понял ситуацию с одного взгляда; to take in — принимать/гостя/; понять, разобраться), and issued a rapid order (и тут же отдал быстрый приказ; to issue — вытекать, выходить; /воен./ отдавать приказы; order — порядок, последовательность; приказ, распоряжение). Instantly the reserve regiment round us (the Grays) extended itself (немедленно резервный полк, стоявший вокруг нас (те самые Серые) рассыпался цепью; to extend — протягивать, вытягивать; /воен./ размыкаться, рассыпаться цепью).

   
repulse [rI'pAls], congratulate [kqn'grxtjuleIt], affair [q'fFq], swarm [swO:m]

   
At that moment, too, a messenger arrived to say that the left attack had been repulsed, and I was just beginning to congratulate myself that the affair was over for the present, when, to our horror, we perceived our men who had been engaged in the right defence being driven towards us across the plain, followed by swarms of the enemy, who had evidently succeeded at this point.

   Ignosi, who was standing by me, took in the situation at a glance, and issued a rapid order. Instantly the reserve regiment round us (the Grays) extended itself.

   
Again Ignosi gave a word of command (вновь Игнози отдал приказ), which was taken up and repeated by the captains (который подхватили и повторили военачальники; to take up — поднимать; принять, подхватить), and in another second, to my intense disgust, I found myself involved in a furious onslaught upon the advancing foe (и уже в следующую секунду, к величайшей моей досаде, я оказался втянутым в яростную стремительную атаку на наступавшего врага; disgust — отвращение; досада, раздражение). Getting as much as I could behind Ignosi's huge frame (прячась, насколько возможно, за огромную фигуру Игнози; behind — сзади, позади), I made the best of a bad job (я /старался/ мужественно переносить невзгоды; bad job — безнадежное дело, неудача; to make the best of a bad job — мужественно переносить невзгоды: «сделать самое лучшее из плохого положения»), and toddled along to be killed, as though I liked it (и несся вместе со всеми, будто хотел, чтобы меня убили: «чтобы быть убитым, словно мне это нравилось»; to toddle — ковылять, учиться ходить; уходить, уезжать). In a minute or two — the time seemed all too short to me (через минуту или две — время, как мне казалось, неслось слишком быстро; short — короткий, недлинный; краткий, длящийся недолго) — we were plunging through the flying groups of our men (мы уже врезáлись в убегающие /от врага/ отряды наших воинов; to fly — летать, пролетать; улепетывать, удирать), who at once began to re-form behind us (которые тут же начали перестраиваться позади нас; to re-form — заново формировать; восстанавливать боевой порядок), and then I am sure I do not know what happened (а затем я совершенно не знаю, что произошло).

   
intense [In'tens], furious ['fjuqrIqs], foe [fqu], toddle [tOdl], re-form ['ri:'fO:m]

   
Again Ignosi gave a word of command, which was taken up and repeated by the captains, and in another second, to my intense disgust, I found myself involved in a furious onslaught upon the advancing foe. Getting as much as I could behind Ignosi's huge frame, I made the best of a bad job, and toddled along to be killed, as though I liked it. In a minute or two — the time seemed all too short to me — we were plunging through the flying groups of our men, who at once began to re—form behind us, and then I am sure I do not know what happened.

   
All I can remember is a dreadful rolling noise of the meeting of shields (все, что я запомнил, так это ужасный раскатывающийся = оглушающий шум сталкивающихся щитов; rolling — вращающийся, крутящийся; с трелью, с переливами; to meet — встречать; соприкасаться, входить в контакт/о предметах/), and the sudden apparition of a huge ruffian (и внезапное появление какого-то огромного головореза; apparition — видение, призрак; явление, появление/чего-либо необычного, неожиданного/), whose eyes seemed literally to be starting out of his head (чьи глаза буквально вылезали из орбит: «из его головы»), making straight at me with a bloody spear (который несся прямо на меня с окровавленным копьем; to make at smb. — атаковать, наброситься). But — I say it with pride — I rose to the occasion (но я, говорю об этом с гордостью, оказался на высоте положения; occasion — случай; to rise to the occasion — быть на высоте положения). It was an occasion before which most people would have collapsed once and for all (это было такое положение, в котором большинство людей окончательно упали бы духом; to collapse — сильно ослабеть, свалиться/от болезни, слабости, перенапряжения и т.п./; упасть духом; once and for all — раз и навсегда). Seeing that if I stood where I was I must be done for (видя, что если я останусь стоять на том же месте, я обязательно погибну; to do for — заботиться, присматривать; губить, уничтожать, убивать), I — as the horrid apparition came, flung myself down in front of him (я, как только это чудовище появилось, бросился наземь перед ним) — so cleverly that, being unable to stop himself, he took a header right over my prostrate form (да так ловко, что тот, не сумев остановиться, шлепнулся головой вниз, /споткнувшись/ о мое распростертое тело; clever — сообразительный, хитрый; проворный, ловкий; header — прыжок в воду/со входом головой/; /разг./ падение вниз головой).

   
dreadful ['dredful], apparition ["xpq'rIS(q)n], ruffian ['rAfjqn], collapse [kq'lxps], horrid ['hOrId], header ['hedq], prostrate ['prOstreIt]

   
All I can remember is a dreadful rolling noise of the meeting of shields, and the sudden apparition of a huge ruffian, whose eyes seemed literally to be starting out of his head, making straight at me with a bloody spear. But — I say it with pride — I rose to the occasion. It was an occasion before which most people would have collapsed once and for all. Seeing that if I stood where I was I must be done for, I — as the horrid apparition came, flung myself down in front of him — so cleverly that, being unable to stop himself, he took a header right over my prostrate form.

   
Before he could rise again (прежде чем он снова смог подняться) I had risen and settled the matter from behind with my revolver (я сам вскочил /на ноги/ и уладил дело, /выстрелив ему в спину из/ револьвера; to settle — поселиться, водвориться; решать, определять; to settle the matter — уладить вопрос; from behind — из-за, сзади).

   Shortly after this somebody knocked me down (вскоре после этого кто-то сбил меня с ног; to knock — ударять, бить; to knock down — сбить с ног), and I remember no more of the charge (и я уже больше ничего не помню об этой атаке).

   When I came to I found myself back at the koppie (когда я пришел в сознание, я обнаружил, что я вновь нахожусь у того самого холмика; to come to — приходить, прибывать/в какое-либо место/; прийти в себя, очнуться), with Good bending over me with some water in a gourd (и Гуд склонился надо мной, /держа/ немного воды в /сосуде/ из тыквы).

   "How do you feel, old fellow (как вы себя чувствуете, старина; to feel— трогать, щупать; быть в каком-либо состоянии, чувствовать себя)?" he asked, anxiously (с беспокойством спросил он).

   I got up and shook myself before answering (я приподнялся и отряхнулся, прежде чем ответить).

   "Pretty well, thank you (вполне прилично, благодарю вас)," I answered.

   
revolver [rI'vOlvq], kopje ['kOpI], gourd [guqd], anxiously ['xNklqslI]

   
Before he could rise again I had risen and settled the matter from behind with my revolver.

   Shortly after this somebody knocked me down, and I remember no more of the charge.

   When I came to I found myself back at the koppie, with Good bending over me with some water in a gourd.

   "How do you feel, old fellow?" he asked, anxiously.

   I got up and shook myself before answering.

   "Pretty well, thank you," I answered.

   
"Thank Heaven (слава Богу)! when I saw them carry you in I felt quite sick (когда я увидел, что вас несут, мне стало плохо; sick — больной, болезненный; испытывающий недомогание); I thought you were done for (я подумал, что вы погибли)."

   "Not this time, my boy (не в этот раз, дружище; boy— мальчик; my boy— дружище). I fancy I only got a rap on the head (полагаю, что я только получил легкий удар по голове; to fancy— воображать, представлять себе; предполагать /обычно, подразумевается отсутствие у говорящего точных сведений/; rap— легкий удар), which knocked me out of time (от которого я выключился на время; to knock out— выбивать, выколачивать; усыпить, привести в бесчувствие). How has it ended (как все закончилось)?"

   "They are repulsed at every point for the time (пока они отбиты с каждой стороны = со всех сторон; for the time— в данное время, на данный момент). The loss is dreadfully heavy (потери чрезвычайно тяжелые; dread— ужас, благоговейный страх; dreadful— страшный, ужасный; чрезвычайно, невероятно; heavy— тяжелый, тяжеловесный; тяжелый, тягостный); we have lost quite two thousand killed and wounded (мы потеряли целых две тысячи убитыми и раненными), and they must have lost three (а они, должно быть, потеряли три /тысячи/). Look, there's a sight (взгляните, вот так зрелище)!" and he pointed to long lines of men advancing by fours (и он указал на длинные ряды воинов, приближавшихся /к нам строем/ по четыре).

   
heaven ['hevn], fancy ['fxnsI], repulse [rI'pAls]

   
"Thank Heaven! when I saw them carry you in I felt quite sick; I thought you were done for."

   "Not this time, my boy. I fancy I only got a rap on the head, which knocked me out of time. How has it ended?"

   "They are repulsed at every point for the time. The loss is dreadfully heavy; we have lost quite two thousand killed and wounded, and they must have lost three. Look, there's a sight!" and he pointed to long lines of men advancing by fours.

   
In the center of, and being borne by, each group of four was a kind of hide tray (в центре каждой группы из четырех воинов находились своего рода носилки из шкур, которые они несли; tray — поднос), of which a Kukuana force always carried a quantity (каждый: «любой» отряд кукуанских /воинов/ всегда носил с собой такие /носилки/ в /достаточном/ количестве), with a loop for a handle at each corner (/у которых/ на каждом углу была петля, /которая использовалась/ в качестве ручки). On these trays — and their number seemed endless — lay wounded men (на этих носилках, а их количество казалось бесконечным, лежали раненые воины), who as they arrived were hastily examined by the medicine-men (которых, по прибытии /в лагерь/, быстро осматривали знахари/лекари), of whom ten were attached to each regiment (которых по десять человек было прикреплено к каждому полку; to attach — прикреплять/клеем и т.п./; прикомандировывать). If the wound was not of a fatal character (если рана не носила смертельного характера = не была смертельной; fatal — неминуемый, неизбежный; смертельный, летальный), the sufferer was taken away and attended to as carefully as circumstances would allow (то раненого уносили и ухаживали за ним настолько тщательно, насколько позволяли обстоятельства; sufferer — страдалец; пострадавший; to attend — уделять внимание, быть внимательным; ходить, ухаживать/за больным/).

   
quantity ['kwOntItI], loop [lu:p], hastily ['heIstIlI], medicineman ['medsInmxn], fatal [feItl], character ['kxrIktq], sufferer ['sAf(q)rq], circumstance ['sq:kqmstqns]

   
In the centre of, and being borne by, each group of four was a kind of hide tray, of which a Kukuana force always carried a quantity, with a loop for a handle at each corner. On these trays — and their number seemed endless — lay wounded men, who as they arrived were hastily examined by the medicine-men, of whom ten were attached to each regiment. If the wound was not of a fatal character, the sufferer was taken away and attended to as carefully as circumstances would allow.

   
But if, on the other hand, the wounded man's condition was hopeless (но если, с другой стороны, состояние раненого было безнадежным; condition — условие; состояние, положение), what followed was very dreadful (то, что происходило дальше, было чрезвычайно ужасным), though doubtless it was the truest mercy (хотя, несомненно, было истинным милосердием). One of the doctors, under pretence of carrying out an examination (один из лекарей, под предлогом проведения осмотра; to carry out — производить, выполнять), swiftly opened an artery with a sharp knife (быстро вскрывал артерию острым ножом), and in a minute or two the sufferer expired painlessly (и через минуту или две раненый безболезненно умирал; to expire — выдыхать, делать выдох; испустить последний вздох, скончаться). There were many cases that day in which this was done (во многих случаях в тот день это было осуществлено = таких случаев в этот день было много). In fact, it was done in most cases when the wound was in the body (на самом деле, это делалось в большинстве случаев, когда рана была /нанесена/ в туловище; body— тело; туловище /главная, основная часть человека или животного/), for the gash made by the entry of the enormously broad spears used by the Kukuanas (потому что глубокие раны, наносимые чрезвычайно широкими копьями, которыми пользовались кукуаны; entry— вход, въезд) generally rendered recovery hopeless (обычно делали выздоровление невозможным; torender— воздавать, платить; приводить в какое-либо состояние; hope— надежда; hopeless— безнадежный; невозможный, невыполнимый). In most cases the sufferers were already unconscious (в большинстве случаев раненые были уже без сознания), and in others the fatal "nick" of the artery was done so swiftly and painlessly (а в других /случаях/ смертельный "надрез" артерии выполнялся настолько быстро и безболезненно; nick— зарубка, засечка; надрез, прорез) that they did not seem to notice it (что они, казалось, и не замечали его).

   
pretence [prI'tens], artery ['Q:tqrI], expire [Ik'spaIq], gash [gxS], unconscious [An'kOnSqs]

   
But if, on the other hand, the wounded man's condition was hopeless, what followed was very dreadful, though doubtless it was the truest mercy. One of the doctors, under pretence of carrying out an examination, swiftly opened an artery with a sharp knife, and in a minute or two the sufferer expired painlessly. There were many cases that day in which this was done. In fact, it was done in most cases when the wound was in the body, for the gash made by the entry of the enormously broad spears used by the Kukuanas generally rendered recovery hopeless. In most cases the sufferers were already unconscious, and in others the fatal "nick" of the artery was done so swiftly and painlessly that they did not seem to notice it.

   
Still it was a ghastly sight (все же это было страшное зрелище), and one from which we were glad to escape (такое, которого мы были рады избежать); indeed, I never remember one which affected me more than seeing those gallant soldiers (и действительно, я не припомню ни одного зрелища, которое поразило бы меня более, чем когда /я/ видел этих храбрых воинов) thus put out of pain by the red-handed medicine-men (которых таким вот образом избавляли от боли/страданий окровавленные руки лекарей; to put smb. out of a state — выводить кого-либо из какого-либо состояния, положения), except, indeed, on an occasion when, after an attack, I saw (за исключением, на самом деле, того случая, когда после одного нападения, я видел) a force of Swazis burying their hopelessly wounded alive (как войска /племени/ Свази[3] закапывали своих безнадежно раненых /воинов/ заживо; to bury — хоронить, зарывать в землю).

   
ghastly ['gQ:stlI], gallant ['gxlqnt], red-handed ["red'hxndId]

   
Still it was a ghastly sight, and one from which we were glad to escape; indeed, I never remember one which affected me more than seeing those gallant soldiers thus put out of pain by the red-handed medicine-men, except, indeed, on an occasion when, after an attack, I saw a force of Swazis burying their hopelessly wounded alive.

   
Hurrying from this dreadful scene to the farther side of the koppie (поспешив от этого ужасного зрелища на другую /дальнюю/ сторону холмика; hurry — суматоха, суета; спешка, поспешность; to hurry — торопиться, спешить), we found Sir Henry (who still held a bloody battle-axe in his hand), Ignosi, Infadoos (мы обнаружили /там/ сэра Генри (который все еще держал окровавленный боевой топор в своей руке), Игнози, Инфадуса), and one or two of the chiefs in deep consultation (и одного или двух вождей, которые что-то увлеченно обсуждали; deep — глубокий; поглощенный, занятый чем-либо).

   "Thank heavens, here you are, Quatermain (слава Богу, вот и вы, Квотермейн)! I can't make out what Ignosi wants to do (я не могу понять, что хочет сделать Игнози; to make out— разобрать, увидеть; понять, разобраться). It seems that, though we have beaten off the attack (кажется, хотя мы и отбили атаку), Twala is now receiving large reinforcements (Твала сейчас собирает огромное подкрепление; to receive— получать; принимать), and is showing a disposition to invest us, with a view of starving us out (и хочет: «выказывает намерение» окружить нас, чтобы уморить нас голодом; to invest— инвестировать, вкладывать деньги; /воен./ окружать, блокировать; view— вид, пейзаж; цель, намерение; to starve— страдать от голода; морить голодом, лишать пищи)."

   "That's awkward (это опасно; awkward— неуклюжий, неловкий; опасный, трудный)."

   "Yes, especially as Infadoos says that the water supply has given out (да, тем более что Инфадус говорит, что запас воды закончился;supply— снабжение, поставка; припасы, запас; to give out— выделять, издавать; иссякать, кончаться /о запасах, силах и т. п./)."

   
bloody ['blAdI], reinforcement ["ri:In'fO:smqnt], disposition ["dIspq'zIS(q)n], invest [In'vest], awkward ['O:kwqd], supply [sq'plaI]

   
Hurrying from this dreadful scene to the farther side of the koppie, we found Sir Henry (who still held a bloody battle-axe in his hand), Ignosi, Infadoos, and one or two of the chiefs in deep consultation.

   "Thank heavens, here you are, Quatermain! I can't make out what Ignosi wants to do. It seems that, though we have beaten off the attack, Twala is now receiving large reinforcements, and is showing a disposition to invest us, with a view of starving us out."

   "That's awkward."

   "yes, especially as Infadoos says that the water supply has given out."

   
"My lord, that is so (мой повелитель, это так)," said Infadoos; "the spring cannot supply the wants of so great a multitude (родник не может обеспечить потребности такого большого количества /людей/; want — недостаток; потребность), and is failing rapidly (и стремительно истощается; to fail — недоставать, не хватать; истощаться, растрачиваться). Before night we shall all be thirsty (до наступления ночи мы все будем страдать от жажды; thirsty— томимый жаждой, испытывающий жажду). Listen, Macumazahn — Thou art wise (послушай, Макумазан, ты мудр; thou art = you are), and hast doubtless seen many wars in the lands from whence thou camest (и, несомненно, видел множество войн в тех землях, откуда ты пришел; hast = have; thou camest = you came) — that is if, indeed, — they make wars in the stars (если, конечно, войны ведутся на звездах). Now tell us, what shall we do (теперь скажи нам, что же нам делать)? Twala has brought up many fresh men to take the place of those who have fallen (Твала привел много новых воинов, на место павших: «воинов, чтобы занять место тех, кто пал»; fresh— свежий; новый). But Twala has learned a lesson (но Твала усвоил урок; to learn— учиться; to learn one's lesson— получить хороший урок); the hawk did not think to find the heron ready (ястреб не думал, что цапля будет готова: «что найдет цаплю готовой»); but our beak has pierced his breast (но наш клюв пронзил его грудь); he will not strike at us again (он не ударит нас снова). We, too, are wounded, and he will wait for us to die (мы тоже ранены, и он просто будет ждать, пока мы умрем); he will wind himself round us like a snake round a buck (он обовьется вокруг нас, подобно змее вокруг добычи; buck— самец животного /особ. оленя или антилопы/), and fight the fight of sit down (и будет выжидать: «будет вести сидячий бой»; fight— бой, битва; sit-down— сидячий; sit-down war — /разг./ позиционная война)."

   
multitude ['multItju:d], thirsty ['Tq:stI], heron ['her(q)n]

   
"My lord, that is so," said Infadoos; "the spring cannot supply the wants of so great a multitude, and is failing rapidly. Before night we shall all be thirsty. Listen, Macumazahn — Thou art wise, and hast doubtless seen many wars in the lands from whence thou camest — that is if, indeed, — they make wars in the stars. Now tell us, what shall we do? Twala has brought up many fresh men to take the place of those who have fallen. But Twala has learned a lesson; the hawk did not think to find the heron ready; but our beak has pierced his breast; he will not strike at us again. We, too, are wounded, and he will wait for us to die; he will wind himself round us like a snake round a buck, and fight the fight of sit down."

   
"I hear you (я слышу тебя = понимаю)," I said.

   "So, Macumazahn, thou seest we have no water here (итак, Макумазан, ты видишь, что у нас здесь нет воды), and but a little food (и совсем немного провизии), and we must choose between these three things (и мы должны сделать выбор из трех вещей) — to languish like a starving lion in his den (зачахнуть, подобно голодающему льву в своем логове), or to strive to break away towards the north (или приложить все усилия, чтобы прорваться на север), or (или)" — and here he rose and pointed towards the dense mass of our foes (и с этими словами он поднялся и указал пальцем по направлению плотной массы наших врагов) — "to launch ourselves straight at Twala's throat (броситься /и вцепиться/ Твале прямо в горло; to launch — бросать с силой, швырять; бросаться).

   
languish ['lxNgwIS], strive [straIv], launch [lO:nC]

   
"I hear you," I said.

   "So, Macumazahn, thou seest we have no water here, and but a little food, and we must choose between these three things — to languish like a starving lion in his den, or to strive to break away towards the north, or" — and here he rose and pointed towards the dense mass of our foes — "to launch ourselves straight at Twala's throat.

   
Incubu, the great warrior — for to-day he fought like a buffalo in a net (Инкубу, великий воин, ведь сегодня он сражался, подобно буйволу, попавшему в западню; net — сеть, невод; западня, капкан, ловушка), and Twala's soldiers went down before his axe like corn before the hail (и воины Твалы падали под /ударами/ его топора, подобно /колосьям/ пшеницы /под ударами/ града; to go down — спускаться, опускаться; умереть; corn — зерно, зернышко/хлебных злаков/; зерновые/пшеница, рожь, ячмень, овес, маис и т.п./; hail — град); with these eyes I saw it (своими собственными: «этими» глазами я видел это) — Incubu says `charge' (Инкубу говорит: "/надо/ нападать"; charge — заряд; /стремительная/ атака, наступление; to charge — заряжать/оружие/; нападать, атаковать); but the Elephant is ever prone to charge (но Слон всегда нападает: «склонен нападать»; prone — склонный/к чему-либо/, подверженный/чему-либо/). Now what says Macumazahn, the wily old fox (а теперь, что скажет Макумазан, хитрый старый лис), who has seen much and loves to bite his enemy from behind (который много повидал и которому нравится кусать своих врагов со спины)? The last word is in Ignosi, the king (последнее слово за Игнози, королем), for it is a king's right to speak of war (потому что это право короля говорить о войне); but let us hear thy voice, O Macumazahn, who watchest by night (но позволь нам услышать и твой голос, о Макумазан, видящий в ночи), and the voice too of him of the transparent eye (и также голос того, у кого прозрачный глаз)."

   
fought [fO:t], corn [kO:n], hail [heIl], wily ['waIlI], transparent [trxn'speqr(q)nt]

   
Incubu, the great warrior — for to-day he fought like a buffalo in a net, and Twala's soldiers went down before his axe like corn before the hail; with these eyes I saw it — Incubu says `charge'; but the Elephant is ever prone to charge. Now what says Macumazahn, the wily old fox, who has seen much and loves to bite his enemy from behind? The last word is in Ignosi, the king, for it is a king's right to speak of war; but let us hear thy voice, O Macumazahn, who watchest by night, and the voice too of him of the transparent eye."

   
"What sayest thou, Ignosi (что скажешь ты, Игнози)?"' I asked.

   "Nay, my father (нет, мой отец)," answered our quondam servant (ответил наш бывший слуга), who now, clad as he was in the full panoply of savage war, looked every inch a warrior king (который сейчас, одетый в полные доспехи /для ведения/ дикарской войны, выглядел настоящим королем-воином: «до последнего дюйма как король-воин»; every inch — вполне, целиком; вылитый; настоящий; panoply — доспехи), "do thou speak (говори ты), and let me, who am but a child in wisdom beside thee, hearken to thy words (и позволь мне, кто всего лишь ребенок в мудрости по сравнению с тобой, выслушать твои слова)."

   
quondam ['kwOndxm], panoply ['pxnqplI], wisdom ['wIzd(q)m], hearken ['hQ:k(q)n]

   
"What sayest thou, Ignosi?"' I asked.

   "Nay, my father," answered our quondam servant, who now, clad as he was in the full panoply of savage war, looked every inch a warrior king, "do thou speak, and let me, who am but a child in wisdom beside thee, hearken to thy words."

   
I, after taking hasty counsel with Good and Sir Henry, delivered my opinion briefly (я, посовещавшись поспешно с Гудом и сэром Генри, кратко изложил свое мнение; haste — поспешность, торопливость; hasty — быстрый, скорый; поспешный, неосмотрительный/осуждениях, поступках и т.п./; to deliver — освобождать, избавлять; высказываться, произносить) to the effect that, being trapped, our best chance, especially in view of the failure of our water supply, was to initiate an attack upon Twala's forces (в том смысле, что, оказавшись в ловушке, особенно учитывая истощение нашего запаса воды, наилучшим выходом для нас было бы предпринять атаку на войска Твалы; to the effect that — о том, что...; относительно того, что...; trap — капкан, силок; западня, засада; to trap — поймать в ловушку/в капкан/; to initiate — вводить в курс дела, знакомить/с начальными принципами чего-либо/; начать, приступать, положить начало; in view of — ввиду, принимая во внимание), and then I recommended that the attack should be delivered at once (и затем я посоветовал, что нападение необходимо свершить немедленно; to deliver — освобождать, избавлять; наносить/удар, поражение и т.п./), "before our wounds grew stiff (до того, как "наши раны станут негибкими = застареют и лишат нас подвижности"; stiff — тугой, негибкий; окостеневший, одеревенелый)," and also before the sight of Twala's overpowering force caused the hearts of our soldiers "to wax small like fat before a fire" (и, к тому же, до того, как вид превосходящих сил Твалы, заставит сердца наших воинов "уменьшиться, подобно жиру перед огнем = на огне"; to wax — прибывать/о луне/; становиться, приходить в некоторое состояние). Otherwise, I pointed out, some of the captains might change their minds (в противном случае, особенно указал я, некоторые из военачальников могут передумать; to change one’s mind — передумать, изменить решение), and, making peace with Twala, desert to him, or even betray us into his hands (и, помирившись с Твалой, дезертировать к нему, или даже предать нас в его руки).

   
counsel ['kauns(q)l], initiate [I'nISIeIt], overpowering ["quvq'pauqrIN], betray [bI'treI]

   
I, after taking hasty counsel with Good and Sir Henry, delivered my opinion briefly to the effect that, being trapped, our best chance, especially in view of the failure of our water supply, was to initiate an attack upon Twala's forces, and then I recommended that the attack should be delivered at once, "before our wounds grew stiff," and also before the sight of Twala's overpowering force caused the hearts of our soldiers "to wax small like fat before a fire." Otherwise, I pointed out, some of the captains might change their minds, and, making peace with Twala, desert to him, or even betray us into his hands.

   
This expression of opinion seemed, on the whole, to be favorably received (такое выражение мнения, казалось, в целом, было принято благосклонно); indeed, among the Kukuanas my utterances met with a respect which has never been accorded to them before or since (и в самом деле, среди кукуанов мои высказывания встречались с таким уважением, с которым они не встречались ни до этого, ни после; utterance — произнесение; высказывание, выступление). But the real decision as to our course lay with Ignosi (но настоящее = окончательное решение относительно наших действий должен был принять Игнози; course — курс, направление; линия поведения, образ действия; to lie with — зависить от/чьего-либо решения/), who, since he had been recognized as rightful king (который, с того момента когда он был признан законным королем), could exercise the almost unbounded rights of sovereignty (мог применять почти что неограниченные права верховной власти; bound — граница, предел; bounded — ограниченный; unbounded — неограниченный; абсолютный, безграничный; sovereignty — независимость, суверенитет; верховная власть), including, of course, the final decision on matters of generalship (включая, конечно же, окончательное решение вопросов военного руководства; generalship — генеральский чин, звание генерала; полководческое искусство), and it was to him that all eyes were now turned (и именно на него были обращены все взоры в этот момент).

   
favourably ['feIv(q)rqblI], utterance ['At(q)r(q)ns], unbounded [An'baundId], sovereignty ['sOvr(q)ntI], generalship ['dZen(q)r(q)lSIp]

   
This expression of opinion seemed, on the whole, to be favorably received; indeed, among the Kukuanas my utterances met with a respect which has never been accorded to them before or since. But the real decision as to our course lay with Ignosi, who, since he had been recognized as rightful king, could exercise the almost unbounded rights of sovereignty, including, of course, the final decision on matters of generalship, and it was to him that all eyes were now turned.

   
At length, after a pause, during which he appeared to be thinking deeply (наконец, после паузы, на время которой он, казалось, глубоко задумался), he spoke (он сказал):

   "Incubu, Macumazahn, and Bougwan, brave white men, and my friends (Инкубу, Макумазан и Бугван, храбрые белые люди и мои друзья); Infadoos, my uncle, and chiefs (Инфадус, мой дядя, и вожди); my heart is fixed (мое сердце /полно/ решимости; to fix — устанавливать, прикреплять; остановиться/начем-либо/, выбрать). I will strike at Twala this day (я нападу на Твалу сегодня же; to strike — ударять, наносить удар; атаковать), and set my fortunes on the blow, ay, and my life (и поставлю на этот удар мою судьбу и мою жизнь; to set — сажать, усаживать; ставить благосостояние, судьбу в зависимость от чего-либо, зависеть); my life and your lives also (мою жизнь, а также и ваши жизни). Listen: thus will I strike (послушайте: вот так я нападу). Ye see how the hill curves round like the half-moon (вы видите, как холм изгибается, подобно полумесяцу; curve — кривая/линия/, дуга; закругление, загиб; to curve — гнуть, изгибаться), and how the plain runs like a green tongue towards us within the curve (и как равнина простирается, подобно зеленому языку = клину по направлению к нам в этом изгибе /холма/)?"

   "We see (мы видим это)," I answered.

   
fortune ['fO:C(q)n], curve [kq:v], half-moon ["hQ:f'mu:n], tongue [tAN], within [wI'DIn]

   
At length, after a pause, during which he appeared to be thinking deeply, he spoke:

   "Incubu, Macumazahn, and Bougwan, brave white men, and my friends; Infadoos, my uncle, and chiefs; my heart is fixed. I will strike at Twala this day, and set my fortunes on the blow, ay, and my life; my life and your lives also. Listen: thus will I strike. Ye see how the hill curves round like the half-moon, and how the plain runs like a green tongue towards us within the curve?"

   "We see," I answered.

   
"Good; it is now midday (хорошо; сейчас полдень), and the men eat and rest after the toil of battle (и воины едят и отдыхают после тяжелых трудов битвы). When the sun has turned and travelled a little way towards the dark (когда же солнце повернется и начнет путь: «пройдет небольшой путь по направлению» к закату: «к тьме»; dark — темнота, тьма; вечер, ночь, сумерки/темное время/), let thy regiment, my uncle, advance with one other down to the green tongue (путь твой полк, мой дядя, спустится с одним из других /полков/ вниз, к тому зеленому клину: «языку»; to advance — продвигаться вперед). And it shall be that when Twala sees it he shall hurl his force at it to crush it (и случится так, что когда Твала увидит это, он бросит туда свои силы, чтобы уничтожить /ваши полки/; to hurl — бросать/с силой/, швырять; to crush — давить, жать, выжимать/сок и т.п./; сокрушить, уничтожить). But the spot is narrow (но это место узкое), and the regiments can come against thee one at a time only (и полки смогут выступать против тебя только по одному /за раз/); so shall they be destroyed one by one (поэтому они будут уничтожены /там/, один за одним), and the eyes of all Twala's army shall be fixed upon a struggle the like of which has not been seen by living man (и взоры всей армии Твалы будут прикованы к этой битве, равной которой не видел ни один живой человек). And with thee, my uncle, shall go Incubu, my friend (и с тобой, мой дядя, пойдет Инкубу, мой друг), that when Twala sees his battle-axe flashing in the first rank of the `Grays' his heart may grow faint (потому что когда Твала увидит, как его боевой топор сверкает в первом ряду "Серых", его сердце может дрогнуть: «стать слабым»; faint — слабый, ослабевший). And I will come with the second regiment (и я подойду со вторым полком), that which follows thee (который последует за тобой), so that if ye are destroyed, as it may happen (так что, если вы будете уничтожены, а такое может случиться), there may yet be a king left to fight for (то все еще будет /жив/ король, за которого /будут/ сражаться); and with me shall come Macumazahn the wise (и со мной пойдет мудрый Макумазан)."

   
midday ["mId'deI], toil [tOIl], narrow ['nxrqu], destroy [dIs'trOI]

   
"Good; it is now midday, and the men eat and rest after the toil of battle. When the sun has turned and travelled a little way towards the dark, let thy regiment, my uncle, advance with one other down to the green tongue. And it shall be that when Twala sees it he shall hurl his force at it to crush it. But the spot is narrow, and the regiments can come against thee one at a time only; so shall they be destroyed one by one, and the eyes of all Twala's army shall be fixed upon a struggle the like of which has not been seen by living man. And with thee, my uncle, shall go Incubu, my friend, that when Twala sees his battle-axe flashing in the first rank of the `Grays' his heart may grow faint. And I will come with the second regiment, that which follows thee, so that if ye are destroyed, as it may happen, there may yet be a king left to fight for; and with me shall come Macumazahn the wise."

   
"It is well, O King (хорошо, о король)," said Infadoos (сказал Инфадус), apparently contemplating the certainty of the complete annihilation of his regiment with perfect calmness (по-видимому рассматривавший неизбежность полного уничтожения своего полка с совершенным спокойствием; certainty — несомненный факт). Truly these Kukuanas are a wonderful people (действительно, эти кукуаны удивительные люди). Death has no terrors for them when it is incurred in the course of duty (смерть не страшна для них, если она связана с исполнением долга; terror — страх, ужас; to incur — вытекать, следовать из; course — курс, направление; ход, течение; duty — почтение, уважение; долг, обязательство).

   "And while the eyes of the multitude of Twala's regiments are thus fixed upon the fight (и пока взоры множества /воинов/ полков Твалы будут, таким образом, прикованы к битве)," went on Ignosi, "behold, one third of the men who are left alive to us (так вот, одна треть наших людей, оставшихся в живых)" (i.e., about six thousand (то есть около шести тысяч; i.e. = лат. id est — то есть)) "shall creep along the right horn of the hill and fall upon the left flank of Twala's force (ползком приблизится по правому отрогу холма и нападет на левый фланг войска Твалы; horn — рог/у животного/; что-либо, имеющее форму рога; to fall upon — нападать, налетать, атаковать), and one third shall creep along the left horn and fall upon Twala's right flank (а одна треть подползет по левому отрогу и нападет на правый фланг войска Твалы).

   
apparently [q'pxrqntlI], annihilation [q"naIq'leIS(q)n], incur [In'kq:], duty ['dju:tI], flank [flxNk]

   
"It is well, O King," said Infadoos, apparently contemplating the certainty of the complete annihilation of his regiment with perfect calmness. Truly these Kukuanas are a wonderful people. Death has no terrors for them when it is incurred in the course of duty.

   "And while the eyes of the multitude of Twala's regiments are thus fixed upon the fight," went on Ignosi, "behold, one third of the men who are left alive to us" (i.e., about six thousand) "shall creep along the right horn of the hill and fall upon the left flank of Twala's force, and one third shall creep along the left horn and fall upon Twala's right flank.

   
And when I see that the horns are ready to toss Twala (и когда я увижу, что /войска, собравшиеся/ у отрогов, готовы сбросить Твалу), then will I, with the men who are left to me, charge home in Twala's face (тогда я, с людьми, оставшимися со мной, нападу на Твалу прямо спереди; home — дома; точно в цель, в самую точку; face — лицо, физиономия; передняя сторона, лицевая сторона), and if fortune goes with us the day will be ours (и, если удача будет на нашей стороне: «с нами», то победа будет за нами; day — день, сутки; великий день/особенно боевая победа/), and before Night drives her horses from the mountains to the mountains we shall sit in peace at Loo (и прежде чем Ночь поскачет на своих конях по горам: «погонит своих коней от гор к горам», мы уже будем сидеть с миром в Лу). And now let us eat and make ready (а теперь давайте поедим и приготовимся; ready — готовый/к действию, использованию и т.п./; to make ready — приготавливать, подготавливать); and, Infadoos, do thou prepare, that the plan be carried out (и Инфадус, приготовься, чтобы план был приведен в действие; to prepare — готовиться, подготавливаться; to carry out — производить, выполнять, доводить до конца); and stay, let my white father, Bougwan go with the right horn (и подожди, пусть мой белый отец, Бугван, пойдет /с войсками/ на правый отрог), that his shining eye may give courage to the men (чтобы его сверкающий глаз мог вселять мужество в /сердца/ воинов)."

   
ready ['redI], peace [pi:s], courage ['kArIdZ]

   
And when I see that the horns are ready to toss Twala, then will I, with the men who are left to me, charge home in Twala's face, and if fortune goes with us the day will be ours, and before Night drives her horses from the mountains to the mountains we shall sit in peace at Loo. And now let us eat and make ready; and, Infadoos, do thou prepare, that the plan be carried out; and stay, let my white father, Bougwan go with the right horn, that his shining eye may give courage to the men."

   
The arrangements for the attack thus briefly indicated were set in motion with a rapidity (приготовления к нападению, кратко обрисованные таким образом, /начали/ приводится в действие с такой быстротой; arrangement— приведение в порядок, расположение; мероприятие, приготовление; to indicate— показывать, указывать /на что-либо жестом, каким-либо движением/; кратко обозначить /что-либо в речи/) that spoke well for the perfection of the Kukuana military system (которая говорила о безупречности военной системы кукуанов; to speak well for— говорить в пользу; perfection— совершенствование; совершенство, безупречность). Within little more than an hour rations had been served out to the men and devoured (в течение немногим более часа пайки были розданы воинам и съедены; within— зд. выражает временной предел: не позднее, в течение; ration— порция, рацион), the three divisions were formed (были сформированы три отряда), the plan of attack explained to the leaders (командующим был объяснен план наступления; leader— руководитель, вождь; командир), and the whole force, with the exception of a guard left with the wounded (и все /наши/ войска, за исключением стражи, оставленной с ранеными; guard— охрана, защита; охрана, стража /группа людей, охраняющих кого-либо/что-либо/), now numbering about eighteen thousand men in all (которые насчитывали сейчас всего около восемнадцати тысяч /человек/; number— число, сумма; количество, число; to number— нумеровать, считать; насчитывать), was ready to be put in motion (были готовы отправиться в путь; motion— движение; to put in motion— привести в движение).

   
rapidity [rq'pIdItI], perfection [pq'fekC(q)n], ration ['rxS(q)n], devour [dI'vauq]

   
The arrangements for the attack thus briefly indicated were set in motion with a rapidity that spoke well for the perfection of the Kukuana military system. Within little more than an hour rations had been served out to the men and devoured, the three divisions were formed, the plan of attack explained to the leaders, and the whole force, with the exception of a guard left with the wounded, now numbering about eighteen thousand men in all, was ready to be put in motion.

   
Presently Good came up and shook hands with Sir Henry and myself (вскоре подошел Гуд и пожал руку сэру Генри и мне).

   "Good-bye, you fellows (прощайте, друзья)," he said, "I am off with the right wing, according to orders (я ухожу вместе с правым флангом, согласно приказу; wing — крыло; /воен./ фланг); and so I have come to shake hands in case we should not meet again, you know (и поэтому я пришел пожать вам руки, на тот случай, если нам больше не суждено встретиться, ну, вы понимаете)," he added, significantly (многозначительно добавил он; significant — значительный, важный; многозначительный, выразительный).

   We shook hands in silence (мы молча пожали /друг другу/ руки), and not without the exhibition of as much emotion as Englishmen are wont to show (проявив то количество эмоций: «не без проявления того количества эмоций», которое обычно демонстрируют англичане = без особого проявления эмоций; wont — имеющий обыкновение).

   
fellow ['felqu], significantly [sIg'nIfIkqntlI], exhibition ["eksI'bIS(q)n], emotion [I'mquS(q)n]

   
Presently Good came up and shook hands with Sir Henry and myself.

   "Good-bye, you fellows," he said, "I am off with the right wing, according to orders; and so I have come to shake hands in case we should not meet again, you know," he added, significantly.

   We shook hands in silence, and not without the exhibition of as much emotion as Englishmen are wont to show.

   
"It is a queer business (это странное дело)," said Sir Henry, his deep voice shaking a little (сказал сэр Генри, и его низкий голос немного дрожал), "and I confess I never expect to see to-morrow's sun (и должен признаться, я совсем не надеюсь увидеть завтрашний день: «завтрашнее солнце»; to expect — ждать, ожидать; надеяться, предполагать). As far as I can make out, the Grays, with whom I am to go (насколько я понимаю, "Серые", с которыми я должен идти), are to fight until they are wiped out in order to enable the wings to slip round unawares and outflank Twala (должны будут сражаться до тех пор, пока они не будут истреблены, для того, чтобы дать возможность нашим боковым отрядам незаметно окружить = застать Твалуврасплох и обойти его с флангов; to wipe out — вытирать; уничтожить/противника и т. п./, истреблять; to slip — скользить, плавно передвигаться; двигаться легко, не привлекая внимания). Well, so be it (что ж, будь что будет); at any rate, it will be a man's death (во всяком случае, это будет смерть, /достойная/ настоящего мужчины)! Good-bye, old fellow (прощайте, старина). God bless you (благослови = храни вас Бог)! I hope you will pull through and live to collar the diamonds (я надеюсь, что вы выпутаетесь и выживете /в этой битве/, чтобы завладеть алмазами; to pull through— /разг./ выжить; выпутаться, преодолеть /трудности и т. п./; to collar— надеть воротник, ошейник; /разг./ захватить, завладеть); but if you do, take my advice and don't have anything more to do with pretenders (но, если вы /выживете/, последуйте моему совету, и больше никогда не имейте дела с претендентами на трон; advice— совет; to take smb.’svadvice— послушаться чьего-либо совета; to pretend— притворяться, делать вид; претендовать, притязать /на что-либо/; pretender— притворщик, лицемер; претендент на трон)!"

   
queer [kwIq], confess [kqn'fes], unawares ["Anq'weqz], outflank [aut'flxNk], pretender [prI'tendq]

   
"It is a queer business," said Sir Henry, his deep voice shaking a little, "and I confess I never expect to see to-morrow's sun. As far as I can make out, the Grays, with whom I am to go, are to fight until they are wiped out in order to enable the wings to slip round unawares and outflank Twala. Well, so be it; at any rate, it will be a man's death! Good-bye, old fellow. God bless you! I hope you will pull through and live to collar the diamonds; but if you do, take my advice and don't have anything more to do with pretenders!"

   
In another second Good had wrung us both by the hand and gone (в следующую секунду Гуд крепко пожал нам руки и удалился; to wring — скручивать; пожимать, сжимать; to wring smb.'s hand — крепко пожать кому-либо руку); and then Infadoos came up and led off Sir Henry to his place in the forefront of the Grays (а затем подошел Инфадус и увел сэра Генри на /предназначенное для/ него место на передовой "Серых"; forefront — перед, передняя часть; передний край), while, with many misgivings, I departed with Ignosi to my station in the second attacking regiment (в то время как я, полный дурных предчувствий: «с многочисленными опасениями», ушел вместе с Игнози на свою позицию во втором нападающем полку; misgiving — опасение, предчувствие дурного).

   
forefront ['fO:frAnt], misgiving ["mIs'gIvIN], station ['steIS(q)n], regiment ['redZImqnt]

   
[1] Картечница, многоствольное огнестрельное оружие на колесном лафете или треноге, предназначенное для ведения интенсивного огня. Первые картечницы американского конструктора Р. Гатлинга имели 6-10 стволов калибра 13 или 25,4 мм и производили до 200 выстрелов в минуту.

   [2] Джон Мозес Браунинг (1855 —1926) — изобретатель ручного огнестрельного оружия, американец по происхождению, работал в Бельгии.

   [3] Свази, народ, составляющий основное население Свазиленда, живут также в смежных со Свазилендом районах ЮАР.

  

  
   The Last Stand Of The Grays

   (Последний бой "Серых"; stand— остановка; сопротивление)

  

  

   

In a few more minutes the regiments destined to carry out the flanking movements had tramped off in silence (через несколько минут полки, которым предстояло наступать с флангов, выступили в /полном/ молчании; to destine— назначать, предназначать; to carry out— доводить до конца; выполнять /план, приказ/; to flank— быть расположенным сбоку; /воен./ находиться, располагаться на фланге), keeping carefully under the lee of the rising ground (осторожно /продвигаясь вперед/, оставаясь под прикрытием холмистой гряды; lee— защита, укрытие;rising— возрастающий, увеличивающийся; ground— земля; местность, район) in order to conceal the movement from the keen eyes of Twala's scouts (для того, чтобы скрыть /свое/ передвижение от острых глаз разведчиков Твалы; in order to— для того, чтобы).

   Half an hour or more was allowed to elapse between the setting-out of the horns or wings of the army (около получаса или /немногим/ более того прошло между выступлением "рогов" или флангов армии; to elapse— проходить, протекать /о времени/; to set out— помещать, ставить; начинать поход, выступать) before any movement was made by the Grays (/и тем моментом, когда/ были приведены в движение "Серые": «прежде чем какие-либо движения были осуществлены "Серыми"») and the supporting regiments, known as the Buffaloes, which formed its chest (и поддерживающие /их/ полки, известные как "Буйволы", которые образовывали центральный отряд армии: «ее грудь»; chest— ящик, сундук; грудная клетка), and which were destined to bear the brunt of the battle (и которым было суждено выдержать = принять на себя главный удар сражения; brunt— сила удара, главный удар; to bear the brunt— вынести основную тяжесть /боя и т.п./).

   
conceal [kqn'si:l], scout [skaut], elapse [I'lxps], buffalo ['bAfqlqu], brunt [brAnt]

   

In a few more minutes the regiments destined to carry out the flanking movements had tramped off in silence, keeping carefully under the lee of the rising ground in order to conceal the movement from the keen eyes of Twala's scouts.

   Half an hour or more was allowed to elapse between the setting-out of the horns or wings of the army before any movement was made by the Grays and the supporting regiments, known as the Buffaloes, which formed its chest, and which were destined to bear the brunt of the battle.

   
Both of these regiments were almost perfectly fresh, and of full strength (оба эти полка были почти совершенно свежими и в полном составе; fresh — свежий; бодрый, полный сил; strength — сила; численность, численный состав), the Grays having been in reserve in the morning ("Серые" находились в резерве в то утро), and having lost but a small number of men in sweeping back that part of the attack (и потеряли только небольшое количество воинов при подавлении той части атакующих; to sweep — мести, подметать; сметать, уничтожать; attack — атака, наступление) which had proved successful in breaking the line of defence (которые оказалась успешными и прорвали = которым удалось прорвать нашу линию обороны) on the occasion when I charged with them and got knocked silly for my pains (в той самой стычке, когда я шел с ними в наступление и был сбит с ног и оглушен за все свои старания; occasion — возможность, случай; происшествие, случай, событие; pain — боль; старания, труды, усилия; silly — глупый; оглушенный). As for the Buffaloes, they had formed the third line of defence on the left (что же касается "Буйволов", то они образовывали третью линию обороны на левом /фланге/), and as the attacking force at that point had not succeeded in breaking through the second (и, так как нападавшим отрядам в том месте не удалось прорваться сквозь нашу вторую /линию обороны/), had scarcely come into action at all (/они/ едва ли вообще приняли участие в /боевых/ действиях; action — действие, поступок; бой, боевые действия; to come into action — вступать в бой).

   
reserve [rI'zq:v], defence [dI'fens], scarcely ['skeqslI]

   
Both of these regiments were almost perfectly fresh, and of full strength, the Grays having been in reserve in the morning, and having lost but a small number of men in sweeping back that part of the attack which had proved successful in breaking the line of defence on the occasion when I charged with them and got knocked silly for my pains. As for the Buffaloes, they had formed the third line of defence on the left, and as the attacking force at that point had not succeeded in breaking through the second, had scarcely come into action at all.

   
Infadoos, who was a wary old general (Инфадус, который был осмотрительным старым военачальником; wary — осторожный, осмотрительный), and knew the absolute importance of keeping up the spirits of his men on the eve of such a desperate encounter (и знал о той безусловной важности = о том как чрезвычайно важно поддержать /боевой/ дух своих воинов накануне такого отчаянного сражения; spirit — дух, духовное начало; душевный настрой, настроение; desperate — безнадежный, бесперспективный; отчаянный; encounter — /неожиданная/ встреча; схватка, стычка), employed the pause in addressing his own regiment, the Grays, in poetical language (занял /этот получасовой/ перерыв тем, что обратился к своему /собственному/ полку, к "Серым", с возвышенной речью: «на возвышенном языке»; poetical — стихотворный; поэтичный, возвышенный); in explaining to them the honor that they were receiving in being put thus in the forefront of the battle (и объяснил им ту честь, которую им оказали, расположив вот так, на передовой сражения; to receive — получать, обретать), and in having the great white warrior from the stars to fight with them in their ranks (и /поставив/ великого белого воина со звезд сражаться с ними в их рядах), and in promising large rewards of cattle and promotion to all who survived in the event of Ignosi's arms being successful (и пообещал больших вознаграждений /в виде/ скота и продвижения по службе всем, кто выживет, в том случае, если войска Игнози окажутся удачливыми = одержат победу;promotion — поощрение, стимулирование; повышение в звании, продвижение по службе; to promote — выдвигать, продвигать, повышать в чине/звании; arms — оружие; род войск).

   
general ['dZen(q)r(q)l], absolute ['xbsqlu:t], encounter [In'kauntq], poetical [pqu'etIk(q)l]

   
Infadoos, who was a wary old general, and knew the absolute importance of keeping up the spirits of his men on the eve of such a desperate encounter, employed the pause in addressing his own regiment, the Grays, in poetical language; in explaining to them the honor that they were receiving in being put thus in the forefront of the battle, and in having the great white warrior from the stars to fight with them in their ranks, and in promising large rewards of cattle and promotion to all who survived in the event of Ignosi's arms being successful.

   
I looked down the long lines of waving black plumes and stern faces beneath them (я взглянул на длинные ряды развевающихся черных султанов и серьезных лиц /под ними/), and sighed to think that within one short hour most, if not all, of those magnificent veteran warriors (и вздохнул, подумав, что в течение одного короткого часа большинство, если не все, из этих замечательных бывалых воинов), not a man of whom was under forty years of age (ни одному из которых не было = каждому из которых было не менее сорока лет /от роду/; age — возраст), would be laid dead or dying in the dust (будут лежать мертвыми или умирающими в пыли). It could not be otherwise (по-другому и быть не могло); they were being condemned (они были обречены; to condemn — осуждать, порицать; обрекать, приговаривать к чему-либо), with that wise recklessness of human life that marks the great general (с тем мудрым пренебрежением к человеческой жизни, которое отличает великого военачальника; reckless — безрассудный, опрометчивый; пренебрегающий/чем-либо/). They were foredoomed to die, and they knew it (они были обречены умереть =на смерть, и они знали об этом; to foredoom— предопределять, предрешать судьбу; обрекать).

   
beneath [bI'ni:T], sigh [saI], magnificent [mxg'nIfIsnt], veteran ['vet(q)r(q)n], foredoom [fO:'du:m]

   
I looked down the long lines of waving black plumes and stern faces beneath them, and sighed to think that within one short hour most, if not all, of those magnificent veteran warriors, not a man of whom was under forty years of age, would be laid dead or dying in the dust. It could not be otherwise; they were being condemned, with that wise recklessness of human life that marks the great general. They were foredoomed to die, and they knew it.

   
It was to be their task to engage regiment after regiment of Twala's army (именно их задачей было вступить в бой с полками армии Твалы, /наступающими один за другим/: «полком за полком»; to engage — подвергаться риску, затрагивать; /воен./ завязывать бой, вступать в бой) on the narrow strip of green beneath us (на узкой полосе зелени, лежавшей внизу /от нас/; strip — длинный, узкий кусок, лента; полоса, участок/земли/; green — зеленый цвет; зеленая лужайка, луг), till they were exterminated (/и вести бой/ до тех пор, пока они не будут уничтожены), or till the wings found a favorable opportunity for their onslaught (или до тех пор, пока фланги не найдут удобную возможность для /своей/ стремительной атаки). And yet they never hesitated (и все же они вообще не колебались), nor could I detect a sign of fear upon the face of a single warrior (и я не смог обнаружить ни единого признака страха на лице /хоть/ одного воина; to detect — открывать, находить; замечать, обнаруживать). There they were — going to certain death (вот стояли они, отправляющиеся на верную смерть), about to quit the blessed light of day forever (готовые навсегда покинуть благословенный дневной свет), and yet able to contemplate their doom without a tremor (и все же способные ожидать свою кончину без содрогания; to contemplate — обозревать, разглядывать; ждать, ожидать; doom — рок, судьба; гибель, кончина; tremor — дрожание, сотрясение; содрогание, трепет). I could not, even at that moment, help contrasting their state of mind with my own (я не мог, даже в тот момент, не сравнивать состояние их духа со своим собственным /состоянием/; to contrast — противопоставлять; сопоставлять; mind — разум, умственные способности; настроение, расположение духа), which was far from comfortable (которое было далеко не спокойным; comfortable — расслабленный, спокойный), and breathing a sigh of envy and admiration (и /я/ вздохнул от зависти и восхищения; to breathe — дышать; sigh — вздох). Never before had I seen such an absolute devotion to the idea of duty (никогда прежде я не видел такой безусловной преданности идее долга), and such a complete indifference to its bitter fruits (и такого полного безразличия к ее горьким плодам).

   
narrow ['nxrqu], contemplate ['kOntqmpleIt], tremor ['tremq], indifference [In'dIfr(q)ns]

   
It was to be their task to engage regiment after regiment of Twala's army on the narrow strip of green beneath us, till they were exterminated, or till the wings found a favorable opportunity for their onslaught. And yet they never hesitated, nor could I detect a sign of fear upon the face of a single warrior. There they were — going to certain death, about to quit the blessed light of day forever, and yet able to contemplate their doom without a tremor. I could not, even at that moment, help contrasting their state of mind with my own, which was far from comfortable, and breathing a sigh of envy and admiration. Never before had I seen such an absolute devotion to the idea of duty, and such a complete indifference to its bitter fruits.

   
"Behold your king (вот ваш король; to be hold— смотреть, созерцать; смотри! вот!)!" ended old Infadoos, pointing to Ignosi (закончил /свою речь/ старый Инфадус, указывая на Игнози); "go fight and fall for him (идите, сражайтесь и падите за него), as is the duty of brave men (как /велит/ долг храбрецов), and cursed and shameful forever be the name of him who shrinks from death for his king (и будет проклято и покрыто позором навечно имя того, кто уклонится от смерти за своего короля; to shrink— уменьшать/ся/, сокращать/ся/; избегать /чего-либо/, уклоняться /от чего-либо/), or who turns his back to his enemy (или того, кто повернется спиной к своему врагу). Behold your king! chiefs, captains, and soldiers (вот ваш король! вожди, военачальники и воины); now do your homage to the sacred snake (а теперь засвидетельствуйте свое почтение священной змее; homage— почтение, уважение), and then follow on (и затем продолжайте путь), that Incubu and I may show ye the road to the heart of Twala's forces (чтобы Инкубу и я могли показать вам дорогу в /самое/ сердце войска Твалы; heart— сердце; центральная часть, середина)."

   
cursed ['kq:sId], shameful ['SeImful], shrink [SrINk], homage ['hOmIdZ]

   
"Behold your king!" ended old Infadoos, pointing to Ignosi; "go fight and fall for him, as is the duty of brave men, and cursed and shameful forever be the name of him who shrinks from death for his king, or who turns his back to his enemy. Behold your king! chiefs, captains, and soldiers; now do your homage to the sacred snake, and then follow on, that Incubu and I may show ye the road to the heart of Twala's forces."

   
There was a moment's pause (наступила минутная пауза), then suddenly there rose from the serried phalanxes before us a murmur (затем внезапно от сомкнутых фаланг, стоявших пред нами, послышался приглушенный шум; to rise — восходить; возникать, появляться), like the distant whisper of the sea (похожий на отдаленный шепот моря), caused by the gentle tapping of the handles of six thousand spears against their holders' shields (вызванный легким постукиванием рукояток шести тысяч копий по щитам /державших их воинов/; to hold — держать; holder — тот, кто держит). Slowly it swelled (он медленно нарастал; to swell — надуваться, раздуваться; /о звуке/ нарастать), till its growing volume deepened and widened into a roar of rolling noise (до тех пор, пока не превратился в оглушающий грохот: «его растущая громкость не углубилась и расширилась, превратившись в рев грохочущего шума»; volume — объем, масса; уровень громкости), that echoed like thunder against the mountains (который эхом отразился от гор, подобно грому), and filled the air with heavy waves of sound (и наполнил воздух тяжелыми волнами = раскатами звука). Then it decreased and slowly died away into nothing (затем он стал стихать и медленно совсем замер; to decrease — уменьшаться, убывать; to die away — увядать; замирать/о звуке/; nothing — ничего, ничто), and suddenly out crashed the royal salute (и /тут/ внезапно прогрохотало королевское приветствие; to crash — с грохотом разрушать, разбивать; грохотать/о громе и т.п./).

   
phalanx ['fxlxNks], volume ['vOljum], thunder ['TAndq], decrease [di:'kri:s]

   
There was a moment's pause, then suddenly there rose from the serried phalanxes before us a murmur, like the distant whisper of the sea, caused by the gentle tapping of the handles of six thousand spears against their holders' shields. Slowly it swelled, till its growing volume deepened and widened into a roar of rolling noise, that echoed like thunder against the mountains, and filled the air with heavy waves of sound. Then it decreased and slowly died away into nothing, and suddenly out crashed the royal salute.

   
Ignosi, I thought to myself, might well be a proud man that day (Игнози, подумал я про себя, вполне мог бы гордиться: «быть гордым человеком» в тот день), for no Roman emperor ever had such a salutation from gladiators "about to die" (потому что ни один римский император никогда не получал такого приветствия от гладиаторов "идущих на смерть"; to be about to do smth. — собираться сделать что-либо).

   Ignosi acknowledged this magnificent act of homage by lifting his battle-axe (Игнози выразил свою признательность за это великолепное выражение почтения тем, что поднял свой боевой топор; to acknowledge — признавать, допускать; выражать признательность/за что-либо/; act — дело, поступок), and then the Grays filed off in a triple line formation (и затем "Серые" ушли, построившись в три колонны; to file — идти гуськом, передвигаться колонной; triple — тройной, утроенный; line — линия; /воен./ строй, шеренга солдат; formation — образование, создание; /воен./ строй, боевой порядок), each line containing about one thousand fighting men, exclusive of officers (/при этом/ каждая колонна насчитывала около тысячи воинов, не считая командиров; to contain — ограничивать, сдерживать; содержать в себе, включать, иметь в своем составе; fighting — воинственный; боевой; to exclude — исключать; exclusive — исключающий; exclusive of — без, не считая).

   
Roman ['rqumqn], emperor ['emp(q)rq], gladiator ['glxdIeItq], acknowledge [qk'nOlIdZ], triple [trIpl], exclusive [Ik'sklu:sIv]

   
Ignosi, I thought to myself, might well be a proud man that day, for no Roman emperor ever had such a salutation from gladiators "about to die."

   Ignosi acknowledged this magnificent act of homage by lifting his battle-axe, and then the Grays filed off in a triple line formation, each line containing about one thousand fighting men, exclusive of officers.

   
When the last line had gone some five hundred yards (когда последняя колонна прошла ярдов пятьсот), Ignosi put himself at the head of the Buffaloes (Игнози встал во главе "Буйволов"; head — голова; головная часть/процессии, колонны и т.п./), which regiment was drawn up in a similar three-line formation (полк, который был выстроен в таком же порядке из трех колонн; to draw up —пододвигать, придвигать; выстраивать, приводить в регулярный порядок), and gave the word to march, and off we went (и отдал приказ двинуться в путь, и мы отправились /на позицию/; word — слово; приказ, команда), I, needless to say, uttering the most heartfelt prayers (я, надо ли об этом говорить, возносил самые искренние молитвы; to utter — издавать звук; выражать словами) that I might come out of that job with a whole skin (чтобы я вышел из этой заварушки целым и невредимым: «с целой шкурой»; job — работа, труд; положение вещей, ситуация; whole — весь, целый; здоровый, невредимый, целый/о животных, людях, частях тела/; skin — кожа; жизнь, "шкура"; in a whole skin — целый, невредимый). Many a queer position have I found myself in (частенько я оказывался в странных положениях; to find oneself in a state — оказаться, очутиться в каком-либо положении), but never before in one quite so unpleasant as the present (но никогда прежде я не бывал в настолько неприятной ситуации, как в настоящий момент), or one in which my chance of coming off safe was so small (или в такой, в которой шанс спастись был бы насколько мал; to come off — покидать, уходить; справиться каким-либо образом; safe — невредимый, неповрежденный).

   
similar ['sImIlq], formation [fO:'meIS(q)n], heartfelt ['hQ:tfelt], prayer [preq]

   
When the last line had gone some five hundred yards, Ignosi put himself at the head of the Buffaloes, which regiment was drawn up in a similar three—line formation, and gave the word to march, and off we went, I, needless to say, uttering the most heartfelt prayers that I might come out of that job with a whole skin. Many a queer position have I found myself in, but never before in one quite so unpleasant as the present, or one in which my chance of coming off safe was so small.

   
By the time that we reached the edge of the plateau (к тому моменту, когда мы добрались до края плато) the Grays were already half-way down the slope ending in the tongue of grass-land ("Серые" уже были на полпути = прошли уже половину пути вниз во склону /холма/, который заканчивался узким клином покрытой травой земли) that ran up into the bend of the mountain (который врезался в центр изогнутой /в форме подковы/ горы; to run /into/ — бежать, бегать; сливаться, переходить/во что-либо/; bend — сгибание, согнутое состояние; изгиб/дороги/, излучина/реки/), something as the frog of a horse's foot runs up into the shoe (подобно тому, как стрелка лошадиного копыта переходит в подкову; frog — лягушка; стрелка/в копыте лошади/; shoe — туфля; подкова).

   The excitement in Twala's camp on the plain beyond was very great (волнение в лагере Твалы на равнине /лежавшей дальше/ было очень сильным), and regiment after regiment was starting forward at a long swinging trot (и полк за полком = и полки один за другим быстро отправлялись вперед, широкими размеренными шагами; long — длинный; to swing — качаться, колебаться; идти мерным шагом; trot — рысь; быстрый шаг) in order to reach the root of the tongue of land before the attacking force could emerge into the plain of Loo (для того, чтобы добраться до основания клина: «языка земли» прежде, чем атакующие силы смогут выйти на равнину Лу; root — корень; опора, основание, подножие).

   
plateau ['plxtqu], tongue [tAN], emerge [I'mq:dZ]

   
By the time that we reached the edge of the plateau the Grays were already half-way down the slope ending in the tongue of grass-land that ran up into the bend of the mountain, something as the frog of a horse's foot runs up into the shoe.

   The excitement in Twala's camp on the plain beyond was very great, and regiment after regiment was starting forward at a long swinging trot in order to reach the root of the tongue of land before the attacking force could emerge into the plain of Loo.

   
This tongue of land, which was some three hundred yards in depth (этот клин земли, который был около трехсот ярдов в глубину), was, even at its root or widest part, not more than three hundred and fifty paces across (был, даже у своего основания, то есть его самой широкой части, не более трехсот пятидесяти шагов в ширину; across — поперек, в ширину, от края до края), while at its tip it scarcely measured ninety (тогда как у /своей/ верхушки он едва насчитывал девяносто /шагов/; tip — тонкий конец; верхушка, верхний конец/чего-либо/; to measure — измерять, мерить; отмерять, отсчитывать). The Grays, who, in passing down the side of the hill and on to the tip of the tongue, had formed in column ("Серые", спускаясь вниз по склону холма и /продвигаясь/ до верхушки клина, выстроились в колонну), on reaching the spot where it broadened out again reassumed their triple-line formation and halted dead (когда же /они/ достигли того места, где /клин/ снова расширялся, /они/ вновь выстроились боевым порядком в три колонны и замерли /на месте/; to assume — принимать/характер, форму/; to halt — останавливаться; dead — эмоц.-усил. до смерти, крайне; не двигаясь).

   
depth [depT], measured ['meZqd], column ['kOlqm]

   
This tongue of land, which was some three hundred yards in depth, was, even at its root or widest part, not more than three hundred and fifty paces across, while at its tip it scarcely measured ninety. The Grays, who, in passing down the side of the hill and on to the tip of the tongue, had formed in column, on reaching the spot where it broadened out again reassumed their triple-line formation and halted dead.

   
Then we — that is, the Buffaloes — moved down the tip of the tongue and took our stand in reserve (затем мы — то есть "Буйволы" — двинулись вниз по верхушке клина и заняли свою позицию в резерве), about one hundred yards behind the last line of the Grays, and on slightly higher ground (/на расстоянии/ около сотни ярдов позади последней линии "Серых" и немного выше: «на немного более высоко расположенном участке земли»). Meanwhile we had leisure to observe Twala's entire force (тем временем у нас появилось свободное время, чтобы = у нас появилась возможность обозреть все силы Твалы целиком; leisure — досуг, свободное время), which had evidently been reinforced since the morning attack (которые, очевидно, были усилены с момента утреннего нападения), and could not now, notwithstanding their losses, number less than forty thousand (и теперь, несмотря на потери, насчитывали не менее сорока тысяч /воинов/; loss — гибель, крушение; /воен./ потери), moving swiftly up towards us (которые стремительно приближались к нам).

   
slightly ['slaItlI], leisure ['leZq], entire [In'taIq], reinforced [ri:In'fO:st]

   
Then we — that is, the Buffaloes — moved down the tip of the tongue and took our stand in reserve, about one hundred yards behind the last line of the Grays, and on slightly higher ground. Meanwhile we had leisure to observe Twala's entire force, which had evidently been reinforced since the morning attack, and could not now, notwithstanding their losses, number less than forty thousand, moving swiftly up towards us.

   
But as they drew near the root of the tongue they hesitated (но, по мере того как они приближались к основанию клина, они заколебались), having discovered that only one regiment could advance into the gorge at a time (обнаружив, что только один полк мог продвигаться по тому узкому ущелью /за один раз = одновременно/; gorge — горло, глотка, пасть; узкое ущелье, теснина), and that there, some seventy yards from the mouth of it (и что там, ярдах в семидесяти от входа в него), unassailable except in front (неприступный /с других сторон/, а только: «за исключением как» спереди; to assail — нападать, атаковать; assailable — открытый для нападения, уязвимый; unassailable — недоступный, недосягаемый), on account of the high walls of boulder-strewn ground on either side (из-за высоких склонов, усыпанных валунами с каждой стороны; on account of — из-за, вследствие, нао сновании; wall — стена; склон, насыпь), stood the famous regiment of Grays, the pride and glory of the Kukuana army (стоял знаменитый полк "Серых", гордость и слава кукуанской армии; pride — гордость, чувство гордости; предмет гордости; glory — известность, популярность, слава), ready to hold the way against their forces (готовый прекратить путь их /надвигающимся/ силам; to hold — держать; /воен./ удерживать, защищать) as the three Romans once held the bridge against thousands (/подобно тому/ как однажды трое римлян удерживали мост против тысяч /нападавших/). They hesitated, and finally stopped their advance (они колебались, и наконец прекратили свое продвижение вперед = остановились); there was no eagerness to cross spears with those three lines of grim warriors (не наблюдалось: «не было» рвения скрестить копья с этими тремя колоннами беспощадных воинов; grim — жестокий, беспощадный) who stood so firm and ready (которые стояли непреклонно, готовые /вступить в бой/; firm — крепко, твердо).

   
hesitate ['hezIteIt], gorge [gO:dZ], unassailable ["Anq'seIlqbl], boulder ['bquldq], strewn [stru:n]

   
But as they drew near the root of the tongue they hesitated, having discovered that only one regiment could advance into the gorge at a time, and that there, some seventy yards from the mouth of it, unassailable except in front, on account of the high walls of boulder-strewn ground on either side, stood the famous regiment of Grays, the pride and glory of the Kukuana army, ready to hold the way against their forces as the three Romans once held the bridge against thousands. They hesitated, and finally stopped their advance; there was no eagerness to cross spears with those three lines of grim warriors who stood so firm and ready.

   
Presently, however, a tall general, with the customary head-dress of nodding ostrich plumes (вскоре, однако, один высокий военачальник, в обычном головном уборе из развевающихся страусовых перьев; general — генерал, военачальник, командующий; to nod — кивнуть головой; качаться, раскачиваться/о деревьях и т.п./), came running up, attended by a group of chiefs and orderlies (подбежал в сопровождении группы вождей и ординарцев), being, I thought, none other than Twala himself, and gave an order (/это/ был, как мне показалось, не кто иной, как сам Твала, и отдал /какой-то/ приказ), and the first regiment raised a shout, and charged up towards the Grays (и первый полк закричал и бросился /в атаку/ на "Серых"; to raise — поднимать; поднимать/голос, вой и т.п./; shout — возглас, крик), who remained perfectly still and silent until the attacking troops were within forty yards (которые оставались совершенно спокойными и молчаливыми до тех пор, пока нападавшие войска не оказались на расстоянии сорока ярдов), and a volley of tollas, or throwing-knives, came rattling among their ranks (и /тогда/ град толл, или метательных ножей, полетел со звоном в их ряды; volley — залп; град, множество/стрел, камней и т.п./; rattle — треск, грохот; to rattle — трещать, грохотать; греметь/посудой, ключами и т.п./).

   
customary ['kAstqm(q)rI], headdress ['heddres], orderly ['O:dqlI], volley ['vOlI]

   
Presently, however, a tall general, with the customary head-dress of nodding ostrich plumes, came running up, attended by a group of chiefs and orderlies, being, I thought, none other than Twala himself, and gave an order, and the first regiment raised a shout, and charged up towards the Grays, who remained perfectly still and silent until the attacking troops were within forty yards, and a volley of tollas, or throwing-knives, came rattling among their ranks.

   
Then suddenly, with a bound and a roar, they sprang forward with uplifted spears (затем внезапно, с ревом = с громкими криками, они рванулись вперед с поднятыми /в воздух/ копьями; bound — прыжок, скачок; to spring — скакать, прыгать; бросаться), and the two regiments met in deadly strife (и два полка сошлись в смертельной схватке; strife — борьба, раздор, спор). Next second the roll of the meeting shields came to our ears like the sound of thunder (уже в следующую секунду грохот сталкивающихся щитов достиг наших ушей, подобно раскатам грома; roll — рулон; раскаты/грома и т.п./; sound — звук, шум) and the whole plain seemed to be alive with flashes of light reflected from the stabbing spears (и вся равнина, казалось, была наполнена вспышками света, отражающимися от разящих копий; to stab — колоть, наносить удар/кинжалом и т.п./; ранить/острым оружием/; alive /with/ — живой, в живых; изобилующий/чем-либо/, полный/чего-либо/). To and fro swung the heaving mass of struggling, stabbing humanity, but not for long (с переменным успехом /вели борьбу/ вздымающиеся массы сражающихся, разящих /друг друга/ людей, но /это продолжалось/ недолго; to heave — поднимать, перемещать; подниматься и опускаться, вздыматься; humanity — человечество; масса людей, толпа). Suddenly the attacking lines seemed to grow thinner (внезапно ряды нападавших, казалось, стали редеть; thin — тонкий; редкий), and then with a slow, long heave the Grays passed over them (и затем медленной длинной волной "Серые" прошлись по ним; heave — подъем, поднятие; накатывание волн на берег), just as a great wave heaves up and passes over a sunken ridge (подобно тому, как огромная волна поднимается и проходит по затопленной скале; sunken — затонувший; погруженный; ridge — гребень горы, горный хребет). It was done (атака закончилась; to be done — кончить, закончиться); that regiment was completely destroyed (этот полк был полностью уничтожен), but the Grays had but two lines left now (но и у "Серых" теперь осталось только две шеренги); a third of their number were dead (треть из их числа была убита: «были мертвыми»).

   
strife [straIf], to and fro ["tuqn(d)'frqu], humanity [hju(:)'mxnItI], thinner ['TInq]

   
Then suddenly, with a bound and a roar, they sprang forward with uplifted spears, and the two regiments met in deadly strife. Next second the roll of the meeting shields came to our ears like the sound of thunder and the whole plain seemed to be alive with flashes of light reflected from the stabbing spears. To and fro swung the heaving mass of struggling, stabbing humanity, but not for long. Suddenly the attacking lines seemed to grow thinner, and then with a slow, long heave the Grays passed over them, just as a great wave heaves up and passes over a sunken ridge. It was done; that regiment was completely destroyed, but the Grays had but two lines left now; a third of their number were dead.

   
Closing up shoulder to shoulder once more, they halted in silence and awaited attack (снова встав плечом к плечу, они остановились в молчании и стали ждать /новой/ атаки; to close up — закрывать, забивать; смыкать ряды); and I was rejoiced to catch sight of Sir Henry's yellow beard (и я обрадовался, заметив золотистую бороду сэра Генри) as he moved to and fro, arranging the ranks (двигавшегося взад и вперед, выравнивая ряды; to arrange — приводить в порядок, расставлять; выстраивать войска/на парад, к сражению или на плацу/; rank — ряд, линия; /воен./ шеренга). So he was yet alive (значит, он все еще был жив)!

   Meanwhile we moved up on to the ground of the encounter (тем временем мы пододвинулись к месту боя), which was cumbered by about four thousand prostrate human beings, dead, dying, and wounded (которое было покрыто почти что четырьмя тысячами распростертых тел: «человеческих существ», мертвых, умирающих и раненых; to cumber— затруднять, стеснять; мешать, препятствовать), and literally stained red with blood (и /которое было/ буквально залито кровью; literally— буквально, дословно; /эмоц.-усил./ без преувеличения, буквально, прямо-таки; to stain— пачкать, покрывать пятнами; stained— испачканный; покрытый пятнами). Ignosi issued an order, which was rapidly passed down the ranks (Игнози отдал приказ, который был стремительно передан по рядам; to issue— вытекать, выходить; издавать /приказ/; to pass— идти, проходить; передавать), to the effect that none of the enemy's wounded were to be killed (/он заключался в том/ что ни один раненый враг не должен был быть убит; effect— результат, следствие; содержание, смысл; to this effect— в этом смысле), and, so far as we could see, this order was scrupulously carried out (и, насколько мы увидели, этот приказ добросовестно выполнялся; scrupulous — доскональный, скрупулезный, тщательный, щепетильный). It would have been a shocking sight (а то бы зрелище было бы ужасным), if we had had time to think of it (если бы у нас было время подумать об этом = но у нас не было времени подумать об этом).

   
rejoice [rI'dZOIs], cumber ['kAmbq], scrupulously ['skru:pjulqslI]

   
Closing up shoulder to shoulder once more, they halted in silence and awaited attack; and I was to catch sight of Sir Henry's yellow beard as he moved to and fro, arranging the ranks. So he was yet alive!

   Meanwhile we moved up on to the ground of the encounter, which was cumbered by about four thousand prostrate human beings, dead, dying, and wounded, and literally stained red with blood. Ignosi issued an order, which was rapidly passed down the ranks, to the effect that none of the enemy's wounded were to be killed, and, so far as we could see, this order was scrupulously carried out. It would have been a shocking sight, if we had had time to think of it.

   
But now a second regiment, distinguished by white plumes, kilts, and shields (но теперь второй полк, выделявшийся /из всех других/ белыми султанами, юбками и щитами; to distinguish — различить; характеризовать, служить отличительным признаком; kilt — килт/короткая юбка в складку, национальная одежда мужчин в Шотландии/, юбка в складку), was moving up to the attack of the two thousand remaining Grays (приближался, чтобы атаковать две тысячи оставшихся /в живых/ "Серых"), who stood waiting in the same ominous silence as before (которые стояли, ожидая, в такой же зловещей тишине, как и раньше), till the foe was within forty yards or so (пока враг не оказался на расстоянии сорока ярдов или около того), when they hurled themselves with irresistible force upon them (когда они бросились на него с неодолимой = сокрушительной силой; to resist — сопротивляться, оказывать сопротивление; irresistible — неотразимый). Again there came the awful roll of the meeting shields (снова раздались ужасный грохот сталкивающихся щитов), and as we watched, the grim tragedy repeated itself (и, пока мы наблюдали, мрачная трагедия повторилась). But this time the issue was left longer in doubt (но на этот раз исход /схватки/ дольше вызывал сомнения: «дольше оставался под сомнением»; to leave— уходить, уезжать; оставлять в каком-либо положении или состоянии; in doubt— под сомнением); indeed it seemed for a while almost impossible that the Grays should again prevail (и действительно, какое-то время казалось почти что невозможным, что "Серым" снова удастся одержать победу).

   
distinguished [dIs'tINgwISt], ominous ['OmInqs], irresistible ["IrI'zIstqbl], prevail [prI'veIl]

   
But now a second regiment, distinguished by white plumes, kilts, and shields, was moving up to the attack of the two thousand remaining Grays, who stood waiting in the same ominous silence as before, till the foe was within forty yards or so, when they hurled themselves with irresistible force upon them. Again there came the awful roll of the meeting shields, and as we watched, the grim tragedy repeated itself. But this time the the issue was left longer in doubt; indeed it seemed for a while almost impossible that the Grays should again prevail.

   
The attacking regiment, which was one formed of young men, fought with the utmost fury (атакующий полк был сформирован из молодых воинов и сражался с чрезвычайным неистовством; utmost — самый отдаленный; крайний, величайший), and at first seemed by sheer weight to be driving the veterans back (и поначалу казалось, что одним лишь напором они теснят ветеранов/опытных воинов: «прогоняют ветеранов /назад/»; sheer — абсолютный, полнейший; единственный, только один; weight — вес; сила/удара и т.п./; перевес, преимущество). The slaughter was something awful (резня была ужасной; something — примерно, около; прост. довольно, сильно), hundreds falling every minute (сотни падали /замертво/ каждую минуту); and from among the shouts of the warriors and the groans of the dying, set to the clashing music of meeting spears (и среди криков воинов и стонов умирающих, в сопровождении звенящей музыки = лязга сталкивающихся копий; to set — ставить, помещать; положить/слова на музыку или музыку на слова/; clash — лязг/оружия/, бряцание, звон/мечей/; to clash — сталкиваться, ударяться друг о друга/о металлических предметах, особ. об оружии/), came a continuous hissing undertone of "S'gee, s'gee" (раздавался постоянный шипящий = постоянно раздавался приглушенный возглас: "S'gee, s'gee"; hiss — шипение, свист; to hiss — шипеть, свистеть; undertone — пониженный голос), the note of triumph of each victor as he passed his spear through and through the body of his fallen foe (возглас триумфа, который издавал каждый /воин/-победитель, когда он пронзал /снова и снова/ своим копьем тело /своего/ поверженного врага).

   
fought [fO:t], continuous [kqn'tInjuqs], hissing ['hIsIN], triumph ['traIqmf]

   
The attacking regiment, which was one formed of young men, fought with the utmost fury, and at first seemed by sheer weight to be driving the veterans back. The slaughter was something awful, hundreds falling every minute; and from among the shouts of the warriors and the groans of the dying, set to the clashing music of meeting spears, came a continuous hissing undertone of "S'gee, s'gee," the note of triumph of each victor as he passed his spear through and through the body of his fallen foe.

   
But perfect discipline and steady and unchanging valor can do wonders (но безупречная дисциплина и стойкость, и неизменное мужество могут творить чудеса; to change — меняться, изменяться; unchanging — неизменный, постоянный), and one veteran soldier is worth two young ones (и один бывалый воин стоит двух молодых; worth — стоящий/сколько-либо/; достойный, заслуживающий), as soon became apparent in the present case (как вскоре стало очевидным в этом случае; apparent — видимый, видный; очевидный, явный; present — присутствующий; теперешний, настоящий). For just as we thought that it was all up with the Grays (потому что, когда мы уже подумали, что с "Серыми" было покончено), and were preparing to take their place so soon as they made room by being destroyed (и уже готовились занять их место, как только бы освободилось место после их уничтожения: «как только они бы уступили нам место посредством собственного уничтожения»; room — комната; место, пространство; to make room for — потесниться, дать место), I heard Sir Henry's deep voice ringing out above the din (я услышал низкий голос сэра Генри, который раздавался над шумом /битвы/; din — шум, грохот, звон/особенно такой, который долго не стихает/), and caught a glimpse of his circling battle-axe (и заметил его мелькающий боевой топор; to circle — окружать, заключать в круг; двигаться, ходить кругами) as he waved it high above his plumes (когда он размахивал им высоко над своим плюмажем).

   
discipline ['dIsIplIn], apparent [q'pxrqnt], glimpse [glImps], circling ['sq:klIN]

   
But perfect discipline and steady and unchanging valor can do wonders, and one veteran soldier is worth two young ones, as soon became apparent in the present case. For just as we thought that it was all up with the Grays, and were preparing to take their place so soon as they made room by being destroyed, I heard Sir Henry's deep voice ringing out above the din, and caught a glimpse of his circling battle-axe as he waved it high above his plumes.

   
Then came a change (затем произошла перемена); the Grays ceased to give ("Серые" перестали отступать); they stood still as a rock (они стояли недвижимо, подобно скале), against which the furious waves of spearmen broke again and again, only to recoil (о которую яростные волны копьеносцев разбивались снова и снова, только для того, чтобы отступить; to recoil — отскочить, отпрыгнуть; отскакивать, отлетать/при столкновении с чем-либо/). Presently they began to move again — forward this time (вскоре они снова начали двигаться, на этот раз вперед); as they had no firearms there was no smoke (так как у них не было огнестрельного оружия, то и /порохового/ дыма не было), so we could see it all (поэтому мы все видели). Another minute and the onslaught grew fainter (еще минута, и натиск ослабел).

   "Ah, they are men indeed (о, они действительно /настоящие/ мужчины); they will conquer again (они снова одержат победу; to conquer — завоевывать, покорять; одерживать победу/силой оружия/)," called out Ignosi, who was grinding his teeth with excitement at my side (крикнул Игнози, который скрежетал зубами от возбуждения, /стоя/ рядом со мной; to grind — молоть, размалывать; тереть со скрипом или скрежетом; to grind the teeth — скрежетать зубами). "See, it is done (смотрите, так и есть)!"

   
cease [si:s], furious ['fjuqrIqs], recoil [rI'kOIl], fire-arm ['faIqrQ:m], conquer ['kONkq], grinding ['graIndIN]

   
Then came a change; the Grays ceased to give; they stood still as a rock, against which the furious waves of spearmen broke again and again, only to recoil. Presently they began to move again — forward this time; as they had no firearms there was no smoke, so we could see it all. Another minute and the onslaught grew fainter.

   "Ah, they are men indeed; they will conquer again," called out Ignosi, who was grinding his teeth with excitement at my side. "See, it is done!"

   
Suddenly, like puffs of smoke from the mouth of a cannon (внезапно, подобно клубам дыма, /вырвавшимся/ из жерла пушки; mouth — рот, уста; /воен./ дуло), the attacking regiment broke away in flying groups (нападавший полк распался на группы бегущих /людей/), their white head-dresses streaming behind them in the wind (/при этом/ их белые головные уборы развевались /позади них/ на ветру; stream — поток, река; to stream — вытекать, струиться; развеваться), and left their opponents victors, indeed, but, alas! no more a regiment (да, /они/ на самом деле оставили своих противников победителями, но, увы, это уже был не полк). Of the gallant triple line, which, forty minutes before, had gone into action three thousand strong (из того мужественного тройного строя /воинов/, который сорок минут тому назад вступил в бой в количестве трех тысяч человек; action — действие, поступок; бой, боевые действия; to go into action — вступить в бой), there remained at most some six hundred blood-bespattered men (осталось, самое большее, около шестисот забрызганных кровью воинов; to bespatter — усеивать; забрызгивать/грязью/); the rest were under foot (остальные /воины/, лежали на земле; under foot — на земле, под ногами).

   
cannon ['kxnqn], opponent [q'pqunqnt], bespattered [bI'spxtqd]

   
Suddenly, like puffs of smoke from the mouth of a cannon, the attacking regiment broke away in flying groups, their white head-dresses streaming behind them in the wind, and left their opponents victors, indeed, but, alas! no more a regiment. Of the gallant triple line, which, forty minutes before, had gone into action three thousand strong, there remained at most some six hundred blood-bespattered men; the rest were under foot.

   
And yet they cheered and waved their spears in triumph (и все же они издавали громкие крики и размахивали своими копьями, торжествуя; to cheer — приветствовать громкими возгласами; to wave — развеваться/о флагах/; махать, размахивать в разные стороны; triumph — триумф, победа; ликование, торжество), and then, instead of falling back upon us as we expected (и затем, вместо того, чтобы отступить к нам, как мы того ожидали), they ran forward, for a hundred yards or so, after the flying groups of foemen (они бросились: «побежали» вперед, на сотню ярдов или около того, вслед за бегущими группами врагов), took possession of a gently rising knoll of ground (заняли пологий: «отлого поднимающийся» холм /земли/; possession — владение, обладание; to take possession of smth. — стать владельцем чего-либо; захватить что-либо; gently — мягко, нежно; отлого; knoll — холмик, бугор), and, resuming the old triple formation, formed a three-fold ring around it (и, восстановив старый тройной боевой строй, образовали кольцо из трех рядов вокруг него; to fold — загибать, перегибать, сгибать; -fold — /сложенный, обернутый и т.п./ во столько-то раз). And then, thanks be to God (а затем, слава Богу), standing on the top of a mound for a minute, I saw Sir Henry, apparently unharmed (стоящим на вершине холма, на минутку я увидел сэра Генри, по всей видимости, невредимого;mound — насыпь, холм), and with him our old friend Infadoos (а с ним и нашего старого друга Инфадуса).

   
cheer [CIq], foeman ['fqumqn], threefold ['Tri:fquld], unharmed [An'hQ:md]

   
And yet they cheered and waved their spears in triumph, and then, instead of falling back upon us as we expected, they ran forward, for a hundred yards or so, after the flying groups of foemen, took possession of a gently rising knoll of ground, and, resuming the old triple formation, formed a three-fold ring around it. And then, thanks be to God, standing on the top of a mound for a minute, I saw Sir Henry, apparently unharmed, and with him our old friend Infadoos.

   
Then Twala's regiments rolled down upon the doomed band (затем полки Твалы снова двинулись на обреченный отряд; to roll — катить; продвигаться вперед; to doom — обрекать, осуждать), and once more the battle closed in (и снова завязалась битва; to close in — приближаться, наступать; /воен./ сближаться).

   As those who read this history will probably long ago have gathered (так как те, кто читает эту историю, возможно, уже давно пришли к выводу; to gather — собирать; делать вывод, приходить к заключению), I am, to be honest, a bit of a coward, and certainly in no way given to fighting (что я, /если/ быть честным = честно говоря, немного трусоват и, конечно же, совершенно не склонен к сражениям; coward — трус; way — путь, дорога; отношение, аспект; in no way — совершенно не; given — склонный, предрасположенный), though, somehow, it has often been my lot to get into unpleasant positions (хотя, тем или иным образом, частенько мне доводилось оказываться в неприятных положениях; lot — жребий; судьба, участь, доля), and to be obliged to shed man's blood (и быть вынужденным пролить человеческую кровь). But I have always hated it (но я всегда ненавидел делать это), and kept my own blood as undiminished in quantity as possible (и /старался/ не потерять ни капли собственной крови: «поддерживать свою /собственную/ кровь в настолько неизменном количестве, насколько это было возможно»; to diminish — уменьшать, сокращать), sometimes by a judicious use of my heels (иногда благоразумно спасаясь бегством: «при благоразумной помощи своих пяток»; use — употребление, применение; heel — пятка; to take one's heels — спасаться бегством). At this moment, however, for the first time in my life (в этот момент, однако, в первый раз в своей жизни), I felt my bosom burn with martial ardor (я чувствовал, как мою грудь жжет боевой пыл).

   
doomed [du:md], unpleasant [An'pleznt], obliged [q'blaIdZd], judicious [dZu:'dISqs], bosom ['buzqm], martial ['mQ:S(q)l], ardor ['Q:dq]

   
Then Twala's regiments rolled down upon the doomed band, and once more the battle closed in.

   As those who read this history will probably long ago have gathered, I am, to be honest, a bit of a coward, and certainly in no way given to fighting, though, somehow, it has often been my lot to get into unpleasant positions, and to be obliged to shed man's blood. But I have always hated it, and kept my own blood as undiminished in quantity as possible, sometimes by a judicious use of my heels. At this moment, however, for the first time in my life, I felt my bosom burn with martial ardor.

   
War-like fragments from the "Ingoldsby Legends" (воинственные отрывки из "Легенд Инголдзби"; fragment — обломок, осколок; фрагмент, отрывок), together with numbers of sanguinary verses from the Old Testament (наряду с многочисленными кровожадными стихами из Ветхого Завета; sanguinary — кровопролитный; кровожадный), sprang up in my brain like mushrooms in the dark (вырастали в моем мозгу, словно грибы /во мраке/); my blood, which hitherto had been half-frozen with horror (моя кровь, которая до этого была наполовину застывшей: «замерзшей» от ужаса; to freeze — замерзать, обледеневать; frozen — замороженный), went beating through my veins (забилась в моих венах; to beat — бить, ударять; трепетать, пульсировать), and there came upon me a savage desire to kill and spare not (и на меня нашло дикое желание убивать и /никого/ не щадить). I glanced round at the serried ranks of warriors behind us (я оглянулся на сомкнутые ряды воинов, /стоявших/ позади нас), and somehow, all in an instant, began to wonder if my face looked like theirs (и почему-то, в то же мгновение, начал размышлять о том, не выглядело ли мое лицо так же, как их /лица/; to wonder — удивляться; интересоваться, желать знать). There they stood, their heads craned forward over their shields (вот они стояли, их головы были вытянуты вперед над /их/ щитами; crane — журавль, цапля; to crane — вытягивать шею/для того, чтобы лучше увидеть что-либо/), the hands twitching (их руки судорожно сжимались), the lips apart (губы были полуоткрыты), the fierce features instinct with the hungry lust of battle (свирепые черты лица были преисполнены голодной страстью битвы; lust — вожделение, похоть; сильное желание, жажда/чего-либо/; instinct — полный, преисполненный), and in the eyes a look like the glare of a bloodhound when he sights his quarry (и в их глазах было такое выражение, какое бывает у гончей: «выражение, похожее на свирепый взгляд гончей», когда она замечает свою добычу; look — взгляд; выражение глаз; glare — ослепительный яркий свет; сияние; взгляд/особ. свирепый, враждебный/, огонь во взгляде; quarry — добыча, преследуемый зверь).

   
warlike ['wO:laIk], sanguinary ['sxNgwInqrI], verse [vq:s], mushroom ['mASrum], fierce [fIqs], instinct (прилаг.) [In'stINkt], bloodhound ['blAdhaund], quarry ['kwOrI]

   
War-like fragments from the "Ingoldsby Legends," together with numbers of sanguinary verses from the Old Testament, sprang up in my brain like mushrooms in the dark; my blood, which hitherto had been half-frozen with horror, went beating through my veins, and there came upon me a savage desire to kill and spare not. I glanced round at the serried ranks of warriors behind us, and somehow, all in an instant, began to wonder if my face looked like theirs. There they stood, their heads craned forward over their shields, the hands twitching, the lips apart, the fierce features instinct with the hungry lust of battle, and in the eyes a look like the glare of a bloodhound when he sights his quarry.

   
Only Ignosi's heart seemed, to judge from his comparative self-possession (и только сердце Игнози, казалось, если судить по его относительному самообладанию; to compare — сравнивать, сверять; comparative — сравнительный, сопоставительный; относительный), to all appearance, to beat as calmly as ever beneath his leopard-skin cloak (по всей видимости, билось так же спокойно, как и всегда, под плащом из леопардовой шкуры; appearance — появление; видимость; to all appearance — судя по всему, по-видимому), though even he still kept on grinding his teeth (хотя и он все еще продолжал скрежетать зубами). I could stand it no longer (я больше не мог этого выносить).

   "Are we to stand here till we put out roots, Umbopa — Ignosi, I mean (мы что, должны стоять здесь до тех пор, пока мы не пустим корни, а Амбопа, Игнози, я хочу сказать) — while Twala swallows our brothers yonder (пока Твала поглощает наших братьев вон там; to swallow — глотать, проглатывать)?" I asked.

   "Nay, Macumazahn (нет, Макумазан)," was the answer (последовал ответ); "see, now is the ripe moment; let us pluck it (смотрите, сейчас настал подходящий момент, давайте воспользуемся им; ripe — зрелый, созревший/о фруктах, зерне и т.п./; подошедший, пришедший/о времени/; to pluck — собирать, срывать)."

   
comparative [kqm'pxrqtIv], self-possession ["selfpq'zeS(q)n], appearance [q'pIqr(q)ns]

   
Only Ignosi's heart seemed, to judge from his comparative self—possession, to all appearance, to beat as calmly as ever beneath his leopard-skin cloak, though even he still kept on grinding his teeth. I could stand it no longer.

   "Are we to stand here till we put out roots, Umbopa — Ignosi, I mean — while Twala swallows our brothers yonder?" I asked.

   "Nay, Macumazahn," was the answer; "see, now is the ripe moment; let us pluck it."

   
As he spoke a fresh regiment rushed past the ring upon the little mound (пока он говорил, свежий полк стремительно ринулся за кольцо /"Серых", расположившихся/ на маленьком холме; past — мимо), and, wheeling round, attacked it from the hither side (и, обойдя их вокруг, напал на них с другой стороны; to wheel — катить; /воен./ заходить флангом; hither — ближний, расположенный ближе).

   'Then, lifting his battle-axe, Ignosi gave the signal to advance (затем, подняв свой боевой топор, Игнози подал сигнал к наступлению; to advance — продвигаться, идти вперед; /воен./ наступать), and, raising the Kukuana battle-cry (и, издав боевой клич кукуанов), the Buffaloes charged home with a rush like the rush of the sea ("Буйволы" бросились в атаку, подобно морской волне; rush — стремительное движение, натиск; прилив/крови и т.п./).

   What followed immediately on this it is out of my power to tell (что последовало непосредственно после этого — не в моих силах рассказать; out of — вне, выше, за). All I can remember is a wild yet ordered rushing (все, что я помню, это неистовый, но все же упорядоченный натиск), that seemed to shake the ground (который, казалось, сотрясает землю); a sudden change of front (внезапное изменение /линии/ фронта) and forming up on the part of the regiment against which the charge was directed (и построение в той части полка, на которую была направлена атака;to form up — строиться в линейку, пары и т.п.; /воен./ строиться); then the awful shock (затем ужасный удар), a dull roar of voices (приглушенный рев голосов; dull — тупой, глупый; притупленный, приглушенный), and a continuous flashing of spears, seen through a red mist of blood (и бесконечный блеск копий, который я видел сквозь кровавый туман: «красный туман из крови» ; continuous — непрерывный; непрекращающийся).

   
mound [maund], wheeling ['wi:lIN], hither ['hIDq]

   
As he spoke a fresh regiment rushed past the ring upon the little mound, and, wheeling round, attacked it from the hither side.

   'Then, lifting his battle-axe, Ignosi gave the signal to advance, and, raising the Kukuana battle-cry, the Buffaloes charged home with a rush like the rush of the sea.

   What followed immediately on this it is out of my power to tell. All I can remember is a wild yet ordered rushing, that seemed to shake the ground; a sudden change of front and forming up on the part of the regiment against which the charge was directed; then the awful shock, a dull roar of voices, and a continuous flashing of spears, seen through a red mist of blood.

   
When my mind cleared (когда мой разум прояснился) I found myself standing inside the remnant of the Grays near the top of the mound (я обнаружил, что стою среди: «внутри» остатка "Серых", рядом с вершиной холма), and just behind no less a person than Sir Henry himself (и как раз позади самого сэра Генри, собственной персоной; person — человек, личность; no less a person than — сам, собственной персоной). How I got there I had, at the moment, no idea (как я там очутился, я в тот момент не имел ни малейшего представления), but Sir Henry afterwards told me (но сэр Генри впоследствии рассказал мне) that I was borne up by the first furious charge of the Buffaloes almost to his feet (что я был вознесен той первой яростной атакой "Буйволов" почти что к его ногам), and then left, as they in turn were pressed back (а затем оставлен /там/, когда их, в свою очередь, оттеснили назад). Thereon he dashed out of the circle and dragged me into it (вслед за тем он бросился из круга, /образованного "Серыми"/, и втащил меня в него).

   
remnant ['remnqnt], person [pq:sn], afterwards ['Q:ftqwqdz], thereon [Deqr'On]

   
When my mind cleared I found myself standing inside the remnant of the Grays near the top of the mound, and just behind no less a person than Sir Henry himself. How I got there I had, at the moment, no idea, but Sir Henry afterwards told me that I was borne up by the first furious charge of the Buffaloes almost to his feet, and then left, as they in turn were pressed back. Thereon he dashed out of the circle and dragged me into it.

   
As for the fight that followed, who can describe it (что же касается схватки, которая последовала, кто сможет описать ее)? Again and again the multitudes surged up against our momentarily lessening circle (снова и снова толпы /воинов/ набрасывались на наш ежеминутно уменьшающийся круг; to surge— вздыматься, подниматься и опускаться /о волнах/; нахлынуть; momentarily— на мгновение; каждую минуту), and again and again we beat them back (и раз за разом мы отбивали их /атаки/; again and again— снова и снова, то и дело).

   "The stubborn spearsmen still made good (непреклонные копьеносцы все восполняли; stubborn— упрямый; непреклонный, непоколебимый; to make good— добиться успеха; компенсировать, восполнять)

   The dark impenetrable wood (темный неприступный/непроходимый лес /копий/; wood— лес; деревянная часть чего-либо /напр., древко копья/);

   Each stepping where his comrade stood (когда каждый ступал туда, где /только что/ стоял его товарищ)

   The instant that he fell (в тот самый момент, когда тот погибал),"

   
as Ithink the "Ingoldsby Legends" beautifully puts it[1](так, как мне кажется, "Легенды Инголдзби" прекрасно описывают /такое сражение/; toput— класть, положить; выражать, излагать).

   
describe [dIs'kraIb], multitude ['multItju:d], surge [sq:dZ], momentarily ['mqumqnt(q)rIlI], impenetrable [Im'penItrqbl], comrade ['kOmrId]

   
As for the fight that followed, who can describe it? Again and again the multitudes surged up against our momentarily lessening circle, and again and again we beat them back.

   "The stubborn spearsmen still made good

   The dark impenetrable wood;

   Each stepping where his comrade stood

   The instant that he fell,"

   as I think the "Ingoldsby Legends" beautifully puts it.

   
It was a splendid thing to see those brave battalions come on (это было великолепное зрелище — видеть, как эти храбрые отряды наступают; battalion — батальон) time after time over the barriers of their dead (раз за разом преодолевая препятствия из своих же убитых /воинов/; barrier — барьер, перила; /воен./ заграждение, преграда, помеха), sometimes holding corpses before them to receive our spear-thrusts (/при этом/ иногда они держали трупы перед собой, чтобы те приняли на себя удары наших копий; to receive — получать, обретать; принимать на себя/ударит. п./; thrust — толчок; удар), only to leave their own corpses to swell the rising piles (только для того, чтобы оставить свои собственные трупы, от которых увеличивались все разрастающиеся кучи = горы /трупов/).

   It was a gallant sight to see that sturdy old warrior, Infadoos (это было величественное зрелище — видеть этого крепкого старого воина, Инфадуса; gallant — храбрый, доблестный; великолепный, величественный), as cool as though he were on parade (такого спокойного, словно он был на параде), shouting out orders, taunts, and even jests, to keep up the spirit of his few remaining men (который выкрикивал приказы, колкости и даже шутки, чтобы поддержать /боевой/ дух своих немногих оставшихся /в живых/ воинов), and then, as each charge rolled up, stepping forward to wherever the fighting was thickest (а затем, каждый раз, когда накатывала /новая/ волна атаки, направлялся: «шагал вперед» в то самое место, где схватка была самой ожесточенной; thick — густой), to bear his share in repelling it (чтобы внести свой вклад в ее отражение; to bear — носить, нести; нести/расходы, ответственность и т.п./; share — доля, часть; to repel — отбрасывать, отражать/атаку, нападение/).

   
battalion [bq'txljqn], barrier ['bxrIq], thrust [TrAst], parade [pq'reId], taunt [tO:nt], jest [dZest]

   
It was a splendid thing to see those brave battalions come on time. after time over the barriers of their dead, sometimes holding corpses before them to receive our spear-thrusts, only to leave their own corpses to swell the rising piles.

   It was a gallant sight to see that sturdy old warrior, Infadoos, as cool as though he were on parade, shouting out orders, taunts, and even jests, to keep up the spirit of his few remaining men, and then, as each charge rolled up, stepping forward to wherever the fighting was thickest, to bear his share in repelling it.

   
And yet more gallant was the vision of Sir Henry (но еще более великолепное зрелище являл собой сэр Генри; vision — зрение; вид, зрелище), whose ostrich plumes had been torn off by a spear-stroke (чей султан из страусовых перьев был срезан ударом копья; to tear off — отрывать; срывать), so that his long yellow hair streamed out in the breeze behind him (так что его длинные золотистые волосы развевались на ветру /позади него/). There he stood, the great Dane, for he was nothing else (он стоял, этот великий датчанин, потому что он был именно датчанином: «никем иным»), his hands, his axe, and his armor all red with blood (его руки, топор и доспехи были совершенно красными от крови), and none could live before his stroke (и никто не мог выжить от его удара). Time after time I saw it come sweeping down (раз за разом я видел, как он /топор/ обрушивался), as some great warrior ventured to give him battle (когда какой-нибудь великий воин решался сразиться с ним; to venture — рисковать, ставить на карту; отважиться, рискнуть, осмелиться), and as he struck he shouted, "Oh-hoy! O-hoy!" like his Bersekir[2] forefathers (и когда он наносил /решающий/ удар, он кричал "О-хой!", как и его бесстрашные и неуязвимые скандинавские предки), and the blow went crashing through shield and spear (и его удар пробивал щит насквозь и /разбивал в щепки/ копье; to crash — с грохотом разрушать, разбивать; разбиваться в дребезги), through headdress, hair, and skull (/пробивал/ насквозь плюмажи: «головные уборы», волосы и череп), till at last none would of their own will come near the great white "tagati" (wizard) (пока, наконец, уже никто по своей собственной воле не подходил к великому белому "tagati" (колдуну)), who killed and failed not (который убивал и не промахивался/убивал наверняка; to fail — терпеть неудачу).

   
breeze [bri:z], venture ['venCq], forefather ['fO:"fQ:Dq], wizard ['wIzqd]

   
And yet more gallant was the vision of Sir Henry, whose ostrich plumes had been torn off by a spear—stroke, so that his long yellow hair streamed out in the breeze behind him. There he stood, the great Dane, for he was nothing else, his hands, his axe, and his armor all red with blood, and none could live before his stroke. Time after time I saw it come sweeping down, as some great warrior ventured to give him battle, and as he struck he shouted, "Oh-hoy! O-hoy!" like his Bersekir forefathers, and the blow went crashing through shield and spear, through headdress, hair, and skull, till at last none would of their own will come near the great white "tagati" (wizard), who killed and failed not.

   
But suddenly there rose a cry of "Twala, Twala" (но внезапно раздался крик: "Твала, Твала!") and out of the press sprang forward none other than the gigantic one-eyed king himself (и из гущи /врагов/ вперед бросился не кто иной, как сам одноглазый король исполинского роста; press — надавливание, пожатие; давка, толчея, теснота), also armed with battle-axe and shield, and clad in chain armor (который также был вооружен боевым топором и щитом и облачен в кольчугу).

   "Where art thou, Incubu, thou white man, who slew Scragga, my son (где же ты, Инкубу, ты, белый человек, убивший Скраггу, моего сына; art thou = are you) — see if thou canst kill me (посмотрим, сможешь ли ты убить меня; thou canst = you can)!" he shouted, and at the same time hurled a tolla straight at Sir Henry (прокричал он, и в то же самое время метнут толлу = /метательный/ нож прямо в сэра Генри), who, fortunately, saw it coming, and caught it on his shield (который, к счастью, заметил, что он летит: «приближается», и поймал его своим щитом), which transfixed it (/кинжал/ пронзил его), remaining wedged in the iron plate behind the hide (и остался /торчать в нем/, застряв в железной пластине за /буйволовой/ кожей; to wedge — закреплять клином; втискивать, загонять).

   Then with a cry, Twala sprang forward straight at him (затем с криком Твала бросился прямо на него), and with his battle-axe struck him such a blow upon the shield (и своим боевым топором нанес ему такой удар по щиту) that the mere force and shock of it brought Sir Henry, strong man as he was, down upon his knees (от одной лишь сотрясающей силы которого сэр Генри, который был сильным человеком, упал на колени: «что всего лишь его сила и сотрясение от него свалили сэра Генри, который был сильным человеком, на колени»; mere — простой, не более чем, всего лишь; force — сила, мощь; shock — удар, толчок; сотрясение).

   
gigantic [dZaI'gxntIk], transfix [trxns'fIks], wedged [wedZd]

   
But suddenly there rose a cry of "Twala, Twala!" and out of the press sprang forward none other than the gigantic one-eyed king himself, also armed with battle-axe and shield, and clad in chain armor.

   "Where art thou, Incubu, thou white man, who slew Scragga, my son — see if thou canst kill me!" he shouted, and at the same time hurled a tolla straight at Sir Henry, who, fortunately, saw it coming, and caught it on his shield, which transfixed it, remaining wedged in the iron plate behind the hide.

   Then with a cry, Twala sprang forward straight at him, and with his battle-axe struck him such a blow upon the shield that the mere force and shock of it brought Sir Henry, strong man as he was, down upon his knees.

   
But at the time the matter went no further (но в тот момент дело дальше не пошло), for at that instant there rose from the regiments pressing round us something like a shout of dismay (потому что в тот самый миг от полков, которые теснили нас со всех сторон, послышался тревожный крик; to press — жать, нажимать; теснить, оттеснять; dismay — испуг, беспокойство, волнение), and on looking up I saw the cause (и я, подняв глаза, увидел его причину).

   To the right and to the left the plain was alive with the plumes of charging warriors (справа и слева равнина была наполнена плюмажами атакующих воинов; alive — живой, в живых; изобилующий/чем-либо/, полный/чего-либо/). The outflanking squadrons had come to our relief (располагающиеся на флангах войска пришли к нам на помощь; squadron — эскадрон, артиллерийский дивизион; отряд, войско; relief — облегчение, помощь, утешение; подкрепление). The time could not have been better chosen (лучшего момента нельзя было и выбрать). All Twala's army had (вся армия Твалы), as Ignosi had predicted would be the case (как и предсказал Игнози /что так и будет/; case — случай, обстоятельство; to be the case — иметь место, быть верным, правильным), fixed their attention on the bloody struggle (сосредоточила свое внимание на кровавой борьбе; to fix — устанавливать, прикреплять; устремлять, сосредоточивать/взгляд, внимание на ком-либо, чем-либо/; attention — внимание, внимательность) which was raging round the remnant of the Grays (которая кипела вокруг остатков "Серых"; to rage — беситься, злиться; бушевать, свирепствовать), and the Buffaloes, who were now carrying on a battle of their own at a little distance (и "Буйволов", которые теперь вели свою собственную битву на некотором расстоянии /от "Серых"/), which two regiments had formed the chest of our army (и эти два полка составляли передовой отряд: «грудь» нашей армии). It was not until the horns were about to close upon them that they had dreamed of their approach (и только когда "рога" уже почти что окружили их /воинов Твалы/, они задумались о приближении /наших флангов/; to be about to do smth. — собираться сделать что-либо; to close upon — приходить к соглашению; постепенно окружать, надвигаться; to dream — видеть сны, сниться; думать, помышлять). And now, before they could even assume a proper formation for defence (и теперь, прежде чем они смогли принять необходимый для обороны боевой строй; proper — присущий, свойственный; должный, надлежащий), the outflanking Impis (regiments) had leaped, like greyhounds, on their flanks (подошедшие с флангов «импис[3]» (полки) бросились, словно гончие, на их фланги; to leap — прыгать, скакать; бросаться делать что-либо).

   
dismay [dIs'meI], squadron ['skwOdr(q)n], relief [rI'li:f], predict [prI'dIkt]

   
But at the time the matter went no further, for at that instant there rose from the regiments pressing round us something like a shout of dismay, and on looking up I saw the cause.

   To the right and to the left the plain was alive with the plumes of charging warriors. The outflanking squadrons had come to our relief. The time could not have been better chosen. All Twala's army had, as Ignosi had predicted would be the case, fixed their attention on the bloody struggle which was raging round the remnant of the Grays and the Buffaloes, who were now carrying on a battle of their own at a little distance, which two regiments had formed the chest of our army. It was not until the horns were about to close upon them that they had dreamed of their approach. And now, before they could even assume a proper formation for defence, the outflanking Impis (regiments) had leaped, like greyhounds, on their flanks.

   
In five minutes the fate of the battle was decided (через пять минут исход битвы был решен; fate — судьба, доля). Taken on both flanks (захваченные с обоих флангов), and dismayed by the awful slaughter inflicted upon them by the Grays and Buffaloes (и приведенные в смятение ужасной резней, устроенной им "Серыми" и "Буйволами"; to inflict — наносить/удар, рану и т.п./; причинять/боль, страдание, убыток/), Twala's regiments broke into flight (полки Твалы бросились бежать; to break into — вламываться; внезапно начинать/что-либо/), and soon the whole plain between us and Loo was scattered with groups of flying soldiers, making good their retreat (и вскоре вся равнина между нами и Лу оказалась усыпанной группами бегущих воинов, отступающих /с поля боя/; to scatter — разбрасывать, рассыпать; to make good one's retreat — /воен./ завершать отступление; удачно отделаться). As for the forces that had so recently surrounded us and the Buffaloes (что же до тех отрядов, которые еще совсем недавно окружали нас и "Буйволов"), they melted away as though by magic (они растаяли, словно по волшебству; to melt — таять; исчезать), and presently we were left standing there like a rock from which the sea has retreated (и вскоре мы остались стоять там, подобно скале, от которой отхлынуло море; to retreat — отходить, отступать). But what a sight it was (но что это было за зрелище)! Around us the dead and dying lay in heaped-up masses (вокруг нас убитые и умирающие лежали грудами: «сваленными в кучу»; to heap — нагромождать, складывать в кучу; mass — масса; куча, груда), and of the gallant Grays there remained alive but ninety-five men (и из всех отважных "Серых" в живых осталось только девяносто пять воинов). More than two thousand nine hundred had fallen in this one regiment (более чем две тысячи девятьсот воинов пали только в этом полку), most of them never to rise again (большинство из них так никогда и не поднялись снова: «/пали для того/, чтобы большинству из них так никогда и не подняться снова»).

   
scatter ['skxtq], retreat [rI'tri:t], magic ['mxdZIk]

   
In five minutes the fate of the battle was decided. Taken on both flanks, and dismayed by the awful slaughter inflicted upon them by the Grays and Buffaloes, Twala's regiments broke into flight, and soon the whole plain between us and Loo was scattered with groups of flying soldiers, making good their retreat. As for the forces that had so recently surrounded us and the Buffaloes, they melted away as though by magic, and presently we were left standing there like a rock from which the sea has retreated. But what a sight it was! Around us the dead and dying lay in heaped-up masses, and of the gallant Grays there remained alive but ninety-five men. More than two thousand nine hundred had fallen in this one regiment, most of them never to rise again.

   
"Men (воины)," said Infadoos, calmly (сказал Инфадус спокойно), as between the intervals of binding up a wound in his arm he surveyed what remained to him of his corps (когда, между промежутками, в которые он перевязывал рану на руке, он оглядывал то, что осталось /ему/ от его войска; to bind up — перевязывать/раны/; corps — корпус/войско воесоединение/), "ye have kept up the reputation of your regiment (вы отстояли доброе имя своего полка; to keep up — поддерживать; reputation — репутация; слава, доброе имя), and this day's fighting will be spoken of by your children's children (и о сегодняшней битве будут говорить дети ваших детей)." Then he turned round and shook Sir Henry Curtis by the hand (затем он повернулся и пожал руку сэру Генри Куртису). "Thou art a great man, Incubu (ты великий воин, Инкубу; thou art = you are)," he said, simply (сказал он просто); "I have lived a long life among warriors, and known many a brave one (я прожил долгую жизнь среди воинов и знавал много смелых /людей/), yet have I never seen a man like thee (и все же я никогда не видел воина, равного тебе)."

   
interval ['Intqv(q)l], bind [baInd], survey [sq'veI], reputation ["repju(:)'teIS(q)n]

   
"Men," said Infadoos, calmly, as between the intervals of binding up a wound in his arm he what remained to him of his corps, "ye have kept up the reputation of your regiment, and this day's fighting will be spoken of by your children's children." Then he turned round and shook Sir Henry Curtis by the hand. "Thou art a great man, Incubu," he said, simply; "I have lived a long life among warriors, and known. many a brave one, yet have I never seen a man like thee."

   
At this moment the Buffaloes began to march past our position on the road to Loo (в этот самый момент "Буйволы" двинулись маршем мимо нашей позиции по дороге к Лу), and as they did so a message was brought to us from Ignosi requesting Infadoos, Sir Henry, and myself to join him (и, когда они отправились /в путь/: «сделали это», нам доставили послание от Игнози, в котором /он/ просил Инфадуса, сэра Генри и меня присоединиться к нему). Accordingly, orders having been issued to the remaining ninety men of the Grays (поэтому, отдав приказы, /предназначенные/ оставшимся в живых девяноста воинам "Серых") to employ themselves in collecting the wounded (заняться сбором = подбирать раненых), we joined Ignosi (мы присоединились к Игнози), who informed us that he was pressing on to Loo to complete the victory by capturing Twala, if that should be possible (который сообщил нам, что он торопится в Лу, чтобы завершить победу пленением Твалы, если таковое окажется возможным; to press on — /разг./ торопиться, поторапливаться; capture — взятие в плен, пленение; to capture — взять в плен). Before we had gone far we suddenly discovered the figure of Good (прежде чем мы /успели/ уйти /слишком/ далеко, мы неожиданно обнаружили = заметили фигуру Гуда) sitting on an ant-heap about one hundred paces from us (сидевшего на муравейнике шагах в ста от нас; ant — муравей; heap — груда, куча). Close beside him was the body of a Kukuana (совсем рядом с ним лежало тело кукуанского /воина/).

   
request [rI'kwest], capture ['kxpCq], figure ['fIgq], ant-heap ['xnthi:p]

   
At this moment the Buffaloes began to march past our position on the road to Loo, and as they did so a message was brought to us from Ignosi requesting Infadoos, Sir Henry, and myself to join him. Accordingly, orders having been issued to the remaining ninety men of the Grays to employ themselves in collecting the wounded, we joined Ignosi, who informed us that he was pressing on to Loo to complete the victory by capturing Twala, if that should be possible. Before we had gone far we suddenly discovered the figure of Good sitting on an ant—heap about one hundred paces from us. Close beside him was the body of a Kukuana.

   
"He must be wounded (он, должно быть, ранен)," said Sir Henry, anxiously (сказал сэр Генри с тревогой). As he made the remark, an untoward thing happened (как только он сделал это замечание, случилось что-то невероятное; untoward— упрямый, неподатливый; неблагоприятный, несчастливый). The dead body of the Kukuana soldier (мертвое тело кукуанского воина), or rather what had appeared to be his dead body (или скорее то, что казалось его мертвым телом), suddenly sprang up (внезапно вскочило), knocked Good head over heels off the ant-heap, and began to spear him (сшибло Гуда с муравейника, /так что тот полетел с него/ вверх тормашками, и начало тыкать в него копьем; head over heels— вверх тормашками, вверх ногами; spear— копье, дротик; to spear— пронзать, протыкать /копьем/). We rushed forward in terror (мы в ужасе бросились вперед = к нему), and as we drew near we saw the brawny warrior making dig after dig at the prostrate Good (и, когда мы приблизились, мы увидели, что мускулистый воин наносит удар за ударом в распростертого Гуда; dig— копание; толчок, пинок), who at each prod jerked all his limbs into the air (который с каждым толчком вздрагивал всеми конечностями /и задирал их в воздух/; prod— тычок, толчок /чем-либо заостренным/; to jerk— двигаться резкими толчками; дергаться, биться /в конвульсиях/). Seeing us coming, the Kukuana gave one final most vicious dig (увидев, что мы приближаемся, этот самый кукуанский /воин/ нанес еще один, последний, самый жестокий удар; vicious— порочный; злой, злобный, жестокий), and with a shout of "Take that, wizard," bolted off (и с криком: "Получи, колдун", пустился наутек; to bolt— быстро двигаться, нестись стрелой; удирать, давать деру). Good did not move (Гуд не шевелился), and we concluded that our poor comrade was done for (и мы пришли к выводу, что наш бедный товарищ погиб; to conclude— завершить, закончить; сделать вывод). Sadly we came towards him (печально мы приблизились к нему), and were indeed astonished to find him pale and faint indeed (и были на самом деле удивлены, обнаружив, что он был бледен и очень слаб), but with a serene smile upon his face (но на лице его /была/ безмятежная улыбка; serene— ясный, спокойный; безмятежный, невозмутимый), and his eyeglass still fixed in his eye (а его монокль был все еще закреплен в глазу).

   
anxiously ['xNklqslI], untoward [An'tquqd], brawny ['brO:nI], vicious ['vISqs], conclude [kqn'klu:d], serene [sI'ri:n]

   
"He must be wounded," said Sir Henry, anxiously. As he made the remark, an untoward thing happened. The dead body of the Kukuana soldier, or rather what had appeared to be his dead body, suddenly sprang up, knocked Good head over heels off the ant-heap, and began to spear him. We rushed forward in terror, and as we drew near we saw the brawny warrior making dig after dig at the prostrate Good, who at each prod jerked all his limbs into the air. Seeing us coming, the Kukuana gave one final most vicious dig, and with a shout of "Take that, wizard," bolted off. Good did not move, and we concluded that our poor comrade was done for. Sadly we came towards him, and were indeed astonished to find him pale and faint indeed, but with a serene smile upon his face, and his eyeglass still fixed in his eye.

   
"Capital armor this (превосходная все-таки кольчуга; capital — главный, основной, капитальный; /разг./ превосходный)," he murmured, on catching sight of our faces bending over him (пробормотал он, заметив выражение наших лиц, когда мы склонились над ним). "How sold he must have been (как /я/ его, должно быть, надул; to sell — продавать; надувать, обманывать, разыгрывать)," and then he fainted (после чего он потерял сознание; faint — обморок; to faint — падать в обморок).

   On examination we discovered (после осмотра мы обнаружили) that he had been seriously wounded in the leg by a tolla in the course of the pursuit (что он был серьезно ранен в ногу метательным ножом во время преследования), but that the chain-armor had prevented his last assailant's spear from doing anything more than bruise him badly (но кольчуга помешала копью его последнего противника причинить ему более серьезный вред, чем наставить ему синяков; to prevent — предотвращать, предупреждать; мешать, не допускать; bruise — синяк, кровоподтек; to bruise — ставить синяки, ушибать; badly — скверно, дурно; /эмоц.-усил./ крайне, очень сильно). It was a merciful escape (он счастливо избежал опасности; merciful— милосердный, милостивый; благоприятный; escape— бегство, побег; избавление, спасение). As nothing could be done for him at the moment (так как в тот момент ничего не могло быть для него сделано), he was placed on one of the wicker shields used for the wounded (то он был помещен на один из щитов из ивовых прутьев, которые использовались для /переноски/ раненых; wicker— ивовый прут, лоза; плетение, плетеные изделия), and carried along with us (и отнесен вместе с нами = и мы взяли его с собой).

   
faint [feInt], examination [Ig"zxmI'neIS(q)n], seriously ['sIqrIqslI], pursuit [pq'sju:t], assailant [q'seIlqnt], bruise [bru:z]

   
"Capital armor this," he murmured, on catching sight of our faces bending over him. "How sold he must have been," and then he fainted.

   On examination we discovered that he had been seriously wounded in the leg by a tolla in the course of the pursuit, but that the chain-armor had prevented his last assailant's spear from doing anything more than bruise him badly. It was a merciful escape. As nothing could be done for him at the moment, he was placed on one of the wicker shields used for the wounded, and carried along with us.

   
On arriving before the nearest gate of Loo (прибыв к ближайшим воротам Лу) we found one of our regiments watching it in obedience to orders received from Ignosi (мы обнаружили, что один из наших полков охраняет их в соответствии с приказами, полученными от Игнози; obedience — повиновение, подчинение; in obedience to — согласно, в соответствии с). The remaining regiments were in the same way watching the other exits to the town (остальные полки таким же образом охраняли другие выходы из города). The officer in command of this regiment coming up, saluted Ignosi as king (командующий военачальник этого полка подошел и приветствовал Игнози как короля), and informed him that Twala's army had taken refuge in the town (и сообщил ему, что армия Твалы укрылась в городе; refuge — убежище, пристанище), whither Twala himself had also escaped (куда сбежал также и сам Твала), but that he thought they were thoroughly demoralized, and would surrender (но что он /командир/ считал, что они /отряды Твалы/ были совершенно деморализованы и сдадутся; to demoralize — деморализовать, морально разлагать; деморализовать, подрывать дисциплину, силу духа).

   
obedience [q'bi:djqns], exit ['eksIt], refuge ['refju:dZ], demoralize [dI'mOrqlaIz]

   
On arriving before the nearest gate of Loo we found one of our regiments watching it in obedience to orders received from Ignosi. The remaining regiments were in the same way watching the other exits to the town. The officer in command of this regiment coming up, saluted Ignosi as king, and informed him that Twala's army had taken refuge in the town, whither Twala himself had also escaped, but that he thought they were thoroughly demoralized, and. would surrender.

   
Thereupon Ignosi, after taking counsel with us, sent forward heralds to each gate ordering the defenders to open (вслед за этим Игнози, посоветовавшись с нами, разослал гонцов к каждым воротам, приказывая защитникам открыть /их/; to defend — защищать, стоять на страже; defender — защитник), and promising on his royal word life and forgiveness to every soldier who laid down his arms (и обещая своим королевским словом жизнь и прощение каждому солдату, сложившему оружие; to forgive — прощать; forgiveness — прощение). The message was not without its effect (это послание возымело свой эффект: «было не без эффекта»). Presently, amid the shouts and cheers of the Buffaloes (вскоре, под крики и одобрительные восклицания "Буйволов"; amid — между, среди), the bridge was dropped across the fosse (мост через ров был опущен), and the gates upon the farther side flung open (и ворота на дальней стороне /моста/ распахнуты настежь; to fling — бросать; to fling open — распахивать/ся/).

   
counsel ['kauns(q)l], herald ['herqld], forgiveness [fq'gIvnIs], fosse [fOs]

   
Thereupon lignose, after taking counsel with us, sent forward heralds to each gate ordering the defenders to open, and promising on his royal word life and forgiveness to every soldier who laid down his arms. The message was not without its effect. Presently, amid the shouts and cheers of the Buffaloes, the bridge was dropped across the fosse, and the gates upon the farther side flung open.

   
Taking due precautions against treachery (предприняв необходимые меры предосторожности на случай предательства; due— должный, надлежащий), we marched on into the town (мы вступили в город). All along the roadways stood dejected warriors (вдоль всех дорог стояли подавленные воины; to deject— подавлять, угнетать, приводить в уныние), their heads drooping (их головы были опущены; todroop— наклоняться, склоняться; опускать; to droop one's head— повесить голову) and their shields and spears at their feet (а их щиты и копья /лежали/ у ног), who, as Ignosi passed, saluted him as king (и которые, когда Игнози проходил /мимо них/, приветствовали его как короля). On we marched, straight to Twala's kraal (мы продолжали шагать прямо к краалю Твалы). When we reached the great space (когда мы добрались до той большой площади), where a day or two previously we had seen the review and the witch-hunt (где день или два тому назад мы наблюдали парад и охоту на ведьм; review — обзор, обозрение; /воен./ смотр, парад), we found it deserted (мы обнаружили, что она пуста; to desert — бросать, покидать/кого-либо/; оставлять). No, not quite deserted, for there, on the farther side, in front of his hut, sat Twala himself (нет, не совсем пуста, потому что там, на дальней = противоположной стороне, перед своей хижиной, сидел сам Твала), with but one attendant — Gagool (с единственной спутницей — Гагулой).

   
precaution [prI'kO:S(q)n], treachery ['treC(q)rI], dejected [dI'dZektId], previously ['pri:vjqslI]

   
Taking due precautions against treachery, we marched on into the town. All along the roadways stood dejected warriors, their heads drooping and their shields and spears at their feet, who, as Ignosi passed, saluted him as king. On we marched, straight to Twala's kraal. When we reached the great space, where a day or two previously we had seen the review and the witch-hunt, we found it deserted. No, not quite deserted, for there, on the farther side, in front of his hut, sat Twala himself, with but one attendant — Gagool.

   
It was a melancholy sight to see him seated there (это было печальное зрелище — видеть, как он сидел там; melancholy — меланхоличный; грустный, скорбный), his battle-axe and shield by his side (его боевой топор и щит лежали рядом с ним), his chin upon his mailed breast (его подбородок /был опущен/ на грудь, облаченную в доспехи; mail — кольчуга; to mail — надевать кольчугу), with but one old crone for companion (и единственной его спутницей была старая карга), and, notwithstanding his cruelties and misdeeds (и, несмотря на все его жестокости и злодеяния), a pang of compassion shot through me as I saw him thus "fallen from his high estate" (приступ жалости охватил меня, когда я увидел его в таком состоянии, "павшим с высокого престола"; pang — внезапная острая боль; внезапное проявление эмоций; to shoot — стрелять, вести огонь; пронизывать, дергать; estate — поместье, имение; положение в обществе, звание/преим. высокое/). Not a soldier of all his armies (ни один солдат из всех его армий), not a courtier out of the hundreds who had cringed round him (ни один придворный из сотен, раболепствовавших перед ним), not even a solitary wife (даже ни одна из его жен), remained to share his fate or halve the bitterness of his fall (не остались, чтобы разделить его судьбу или уменьшить горечь его падения; to share — делить, распределять; разделять; to halve — делить пополам; уменьшать, сокращать наполовину). Poor savage (несчастный дикарь)! he was learning the lesson that fate teaches to most who live long enough (он получал урок, которому судьба учит большинство тех, кто живет достаточно долго; to learn — учиться; to learn one's lesson — получить хороший урок), that the eyes of mankind are blind to the discredited (/и заключается он в том/, что взоры человечества слепы к тому, кто обесчещен; discredit — потеря доверия, дискредитация; дурная слава, плохая репутация; to discredit — не верить, не доверять; позорить, бесчестить, дискредитировать), and that he who is defenceless and fallen finds few friends and little mercy (и что у того, кто беззащитен и пал, немного друзей, и он находят мало сострадания; to find — находить, встречать, обнаруживать). Nor, indeed, in this case did he deserve any (да и, на самом-то деле, в этом случае он не заслуживал /сострадания/).

   
melancholy ['melqnkqlI], mailed [meIld], cruelty [kruqltI], misdeed ['mIs'di:d], estate [Is'teIt], courtier ['kO:tjq], cringe [krIndZ], solitary ['sOlIt(q)rI], halve [hQ:v]

   
It was a melancholy sight to see him seated there, his battle-axe and shield by his side, his chin upon his mailed breast, with but one old crone for companion, and, notwithstanding his cruelties and misdeeds, a pang of compassion shot through me as I saw him thus "fallen from his high estate." Not a soldier of all his armies, not a courtier out of the hundreds who had cringed round him, not even a solitary wife, remained to share his fate or halve the bitterness of his fall. Poor savage! he was learning the lesson that fate teaches to most who live long enough, that the eyes of mankind are blind to the discredited, and that he who is defenceless and fallen finds few friends and little mercy. Nor, indeed, in this case did he deserve any.

   
Filing through the kraal gate (пройдя строем через ворота крааля), we marched straight across the open space to where the ex-king sat (мы прошагали прямо через открытую площадь /к тому месту/, где сидел бывший король). When within about fifty yards the regiment was halted (когда /оказавшись/ на расстоянии около пятидесяти ярдов /от Твалы/ полк остановился), and, accompanied only by a small guard, we advanced towards him (и, в сопровождении только небольшой /группы/ стражников, мы приблизились к нему), Gagool reviling us bitterly as we came (Гагула, пока мы подходили, осыпала нас резкой бранью; to revile — оскорблять; ругать; bitterly — горько; резко, сильно). As we drew near, Twala, for the first time, lifted up his plumed head (когда мы подошли ближе, Твала в первый раз поднял свою украшенную перьями голову), and fixed his one eye (и уставился своим единственным глазом), which seemed to flash with suppressed fury almost as brightly as the great diadem bound round his forehead (который, казалось, сверкал сдерживаемой яростью почти столь же ярко, как и огромный венец вокруг его чела /имеется в виду алмаз в этом венце/; to suppress — пресекать, сдерживать; подавлять; to bind — вязать, связывать, повязывать), upon his successful rival — Ignosi (на своего удачливого соперника — Игнози).

   
accompany [q'kAmp(q)nI], guard [gQ:d], suppressed [sq'prest], diadem ['daIqdem], rival ['raIv(q)l]

   
Filing through the kraal gate, we marched straight across the open space to where the ex-king sat. When within about fifty yards the regiment was halted, and, accompanied only by a small guard, we advanced towards him, Gagool reviling us bitterly as we came. As we drew near, Twala, for the first time, lifted up his plumed head, and fixed his one eye, which seemed to flash with suppressed fury almost as brightly as the great diadem bound round his forehead, upon his successful rival — Ignosi.

   
"Hail, O king (приветствую, о король)!" he said, with bitter mockery (сказал он с горькой насмешкой); "thou who hast eaten of my bread (ты, который ел мой хлеб; thou hast eaten = you have eaten), and now by the aid of the white man's magic hast seduced my regiments and defeated mine army, hail (а теперь при помощи магии белых людей убедил мои полки оставить меня и разбил мою армию, приветствую /тебя/; to seduce — убедить/солдата, слугу и т.п./ оставить службу или обязанности; соблазнять, совращать)! what fate hast thou for me, O king (какую судьбу ты уготовал мне, о король)?"

   "The fate thou gavest to my father (/такую же/ судьбу, которой ты удостоил моего отца; thou gavest = you gave), whose throne thou hast sat on these many years (на чьем троне ты сидел так много лет)!" was the stern answer (последовал суровый ответ).

   
mockery ['mOkqrI], seduce [sI'dju:s], stern [stq:n]

   
"Hail, O king!" he said, with bitter mockery; "thou who hast eaten of my bread, and now by the aid of the white man's magic hast seduced my regiments and defeated mine army, hail! what fate hast thou for me, O king?"

   "The fate thou gavest to my father, whose throne thou hast sat on these many years!" was the stern answer.

   
"It is well (хорошо). I will show thee how to die (я покажу тебе, как /надо/ умирать), that thou mayest remember it against thine own time (чтобы ты мог это запомнить, когда придет твое /собственное/ время; against — зд. в ожидании, в подготовке, к определенному времени). See, the sun sinks in blood (смотри, солнце опускается в кровь)," and he pointed with his red battle-axe towards the fiery orb now going down (и он указал своим окровавленным боевым топором в направлении огненного шара, /который/ теперь уже опускался /за горизонт/); "it is well that my sun should sink with it (хорошо, что мое солнце закатится вместе с ним). And now, O king! I am ready to die (а теперь, о король, я готов умереть), but I crave the boon of the Kukuana royal house to die fighting (но я прошу /не отказать мне в/ праве каждого кукуана из королевского рода умереть сражаясь; to crave— страстно желать, жаждать; настоятельно просить, требовать; boon— благо, благодеяние; просьба, прошение). Thou canst not refuse it (ты не можешь мне в нем отказать), or even those cowards who fled to-day will hold thee shamed (или даже те трусы, которые сегодня бежали, будут стыдить тебя; to hold— держать; полагать, считать; to shame— стыдить, пристыдить)."

   "It is granted (оно тебе предоставлено). Choose — with whom wilt thou fight (выбирай, с кем ты будешь сражаться)? Myself, I cannot fight with thee (я сам не могу сражаться с тобой), for the king fights not except in war (потому что король сражается только на войне; except— исключая, кроме, за исключением)."

   
fiery ['faIqrI], orb [O:b], boon [bu:n]

   
"It is well. I will show thee how to die, that thou mayest remember it against thine own time. See, the sun sinks in blood," and he pointed with his red battle-axe towards the fiery orb now going down; "it is well that my sun should sink with it. And now, O king! I am ready to die, but I crave the boon of the Kukuana royal house to die fighting. Thou canst not refuse it, or even those cowards who fled to-day will hold thee shamed."

   "It is granted. Choose — with whom wilt thou fight? Myself, I cannot fight with thee, for the king fights not except in war."

   
Twala's sombre eye ran up and down our ranks (угрюмый глаз Твалы пробежался взад и вперед по нашим рядам), and I felt, as for a moment it rested on myself (и я почувствовал, когда на какое-то мгновение он задержался на мне; to rest— отдыхать, давать отдых; останавливаться, быть прикованным /о взгляде, внимании, мыслях/), that the position had developed a new horror (что ситуация приняла новый ужасающий оборот; position— позиция; ситуация, положение дел; to develop— развивать, совершенствоваться; проходить, протекать; horror— ужас, страх, боязнь; подавленное настроение, приступ страха). What if he chose to begin by fighting me (а что если он захочет начать схватку с меня)? What chance should I have against a desperate savage six feet five high, and broad in proportion (какие шансы у меня будут против этого отчаянного дикаря шести футов пяти дюймов ростом и /такого/ широкого = могучего телосложения; proportion— пропорция; размеры)? I might as well commit suicide at once (я мог с таким же успехом немедленно совершить самоубийство). Hastily I made up my mind to decline the combat (поспешно я принял решение отклонить поединок; to decline— спускаться вниз /о поверхности и т.п./; отклонять, отказываться), even if I were hooted out of Kukuanaland as a consequence (даже если бы я в результате этого был изгнан /с криками/ из Страны кукуанов; to hoot— громко кричать; гикать, улюлюкать; to hoot out= to hoot away— выгонять криками, гиканьем; consequence— /по/следствие, результат /чего-либо/). It is, I think, better to be hooted than to be quartered with a battle-axe (так как мне кажется, что лучше быть изгнанным, чем четвертованным = изрубленным на части боевым топором; to quarter— делить на четыре /равные/ части; истор. четвертовать).

   
sombre ['sOmbq], horror ['hOrq], commit [kq'mIt], suicide ['sjuIsaId], hoot [hu:t], consequence ['kOnsIkwqns], quarter ['kwO:tq]

   
Twala's sombre eye ran up and down our ranks, and I felt, as for a moment it rested on myself, that the position had developed a new horror. What if he chose to begin by fighting me? What chance should I have against a desperate savage six feet five high, and broad in proportion? I might as well commit suicide at once. Hastily I made up my mind to decline the combat, even if I were hooted out of Kukuanaland as a consequence. It is, I think, better to be hooted than to be quartered with a battle-axe.

   
Presently he spoke (вскоре он заговорил).

   "Incubu, what sayest thou, shall we end what we began to-day (Инкубу, что ты скажешь, не закончить ли нам то, что мы начали сегодня;sayest thou = say you), or shall I call thee coward, white — even to the liver (или мне придется назвать тебя малодушным трусом; играслов: «/назвать тебя трусом, белым/намек на цвет кожи/ аж до малодушия»; liver — анат. печень; white liver — трусость, малодушие)?"

   "Nay (нет)," interposed Ignosi, hastily (поспешно перебил /его/ Игнози; to interpose — вставлять, помещать/между кем-либо или чем-либо/; перебивать, прерывать/говорящего/); "thou shalt not fight with Incubu (ты не должен сражаться с Инкубу; thou shalt not = you shall not)."

   "Not if he is afraid (нет, если он боится)," said Twala.

   Unfortunately Sir Henry understood this remark (к сожалению, сэр Генри понял это замечание), and the blood flamed up into his cheeks (и кровь прилила к его щекам; to flame up — вспыхнуть, запылать).

   "I will fight him (я буду с ним сражаться)." he said; "he shall see if I am afraid (он увидит, боюсь ли я)."

   
liver ['lIvq], interpose ["Intq(:)'pquz], hastily ['heIstIlI], afraid [q'freId]

   
Presently he spoke.

   "Incubu, what sayest thou, shall we end what we began to-day, or shall I call thee coward, white — even to the liver?"

   "Nay," interposed Ignosi, hastily; "thou shalt not fight with Incubu."

   "Not if he is afraid," said Twala.

   Unfortunately Sir Henry understood this remark, and the blood flamed up into his cheeks.

   "I will fight him." he said; "he shall see if I am afraid."

   
"For God's sake (ради Бога)," I entreated (взмолился я; to entreat — умолять, упрашивать), "don't risk your life against that of a desperate man (не рискуйте своей жизнью, /сражаясь/ с этим отчаянным человеком). Anybody who saw you to-day will know that you are not a coward (каждый, кто видел вас сегодня, знает, что вы не трус)."

   "I will fight him (я буду сражаться с ним)," was the sullen answer (последовал мрачный ответ). "No living man shall call me a coward (ни один /живущий/ человек не смеет называть меня трусом). I am ready now (я готов /сражаться/ прямо сейчас)!" and he stepped forward and lifted his axe (и он сделал шаг вперед и поднял свой топор).

   I wrung my hands over this absurd piece of Quixotism (я заломил руки от этого нелепого донкихотства; piece — кусок, часть; образец, пример); but if he was determined on fighting, of course I could not stop him (но, если уж он решительно был настроен сражаться, то я, конечно же, не мог остановить его).

   "Fight not, my white brother (не сражайся, мой белый брат)," said Ignosi, laying his hand affectionately on Sir Henry's arm (сказал Игнози, положив с чувством свою руку на плечо сэра Генри; affectionately — нежно, с выражением привязанности); "thou hast fought enough (ты уже достаточно сражался /сегодня/), and if aught befell thee at his hands it would cut my heart in twain (и, если тебе предстоит пасть от его рук, это разобьет мне сердце: «рассечет мое сердце надвое»; twain — два/предмета/, двое; in twain — надвое, пополам)."

   
desperate ['desp(q)rIt], sullen ['sAlqn], absurd [qb'sq:d], Quixotism ['kwIksqtIzm], affectionately [q'fekSqnqtlI], twain [tweIn]

   
"For God's sake," I entreated, "don't risk your life against that of a desperate man. Anybody who saw you to-day will know that you are not a coward."

   "I will fight him," was the sullen answer. "No living man shall call me a coward. I am ready now!" and he stepped forward and lifted his axe.

   I wrung my hands over this absurd piece of Quixotism; but if he was determined on fighting, of course I could not stop him.

   "Fight not, my white brother," said Ignosi, laying his hand affectionately on Sir Henry's arm; "thou hast fought enough, and if aught befell thee at his hands it would cut my heart in twain."

   
"I will fight, Ignosi (я буду сражаться, Игнози)," was Sir Henry's answer.

   "It is well, Incubu; thou art a brave man (хорошо, Инкубу, ты храбрый воин). It will be a good fight (это будет хорошая схватка). Behold, Twala, the Elephant is ready for thee (смотри, Твала, Слон готов /биться/ с тобой),"

   The ex-king laughed savagely, and stepped forward and faced Curtis (бывший король дико расхохотался и, сделав шаг вперед, встал лицом к лицу с Куртисом). For a moment they stood thus (какое-то мгновение они стояли так), and the setting sun caught their stalwart frames and clothed them both in fire (и заходящее солнце озарило их крепкие фигуры и облачило их обоих в огненные /доспехи/; to catch — ловить, поймать; охватывать). They were a well-matched pair (они были достойными противниками: «это была хорошо подобранная пара»; match— равный по силам противник, достойный соперник; to match— состязаться на равных /с кем-либо/, быть достойным соперником, противником).

   Then they began to circle round each other, their battle-axes raised (после чего они начали обходить друг друга /кругами/ с поднятыми боевыми топорами).

   
stalwart ['stO:lwqt], well-matched ["wel'mxCt], pair [peq]

   
"I will fight, Ignosi," was Sir Henry's answer.

   "It is well, Incubu; thou art a brave man. It will be a good fight. Behold, Twala, the Elephant is ready for thee,"

   The ex-king laughed savagely, and stepped forward and faced Curtis. For a moment they stood thus, and the setting sun caught their stalwart frames and clothed them both in fire. They were a well-matched pair.

   Then they began to circle round each other, their battle-axes raised.

   
Suddenly Sir Henry sprang forward and struck a fearful blow at Twala (внезапно сэр Генри бросился вперед и нанес Твале ужасный удар; fearful — вселяющий страх, страшный; /эмоц.-усил./ огромный, ужасный), who stepped to one side (который = но Твала успел сделать шаг в сторону). So heavy was the stroke that the striker half overbalanced himself (удар был настолько силен, что сам наносивший удар = сэр Генри чуть не упал; half — наполовину; почти, уже почти; to overbalance — быть тяжелее, превосходить в весе; терять равновесие, опрокидываться), a circumstance of which his antagonist took a prompt advantage (и этим обстоятельством тут же воспользовался его противник; prompt — проворный, быстрый). Circling his heavy battle-axe round his head (взмахнув /и сделав круг/ своим тяжелым боевым топором над /своей/ головой; circle — круг, окружность; to circle — окружать; двигаться по кругу, вращаться, вертеться) he brought it down with tremendous force (он обрушил его со страшной силой). My heart jumped into my mouth (мое сердце чуть не выпрыгнуло из груди: «прыгнуло мне в рот»; ср.: to have one's heart in one's mouth — струсить; букв. «иметь свое сердце во рту»); I thought the affair was already finished (и я подумал, что дело = все уже кончено). But no (но нет); with a quick upward movement of the left arm Sir Henry interposed his shield between himself and the axe (быстрым взмахом: «восходящим движением» левой руки сэр Генри заслонился своим щитом от его топора; to interpose— вставлять, помещать /что-либо между кем-либо или чем-либо/), with the result that its outer edge was shorn clean off (в результате чего внешний край /щита/ оказался начисто отрублен; to shear— стричь, обрезать; рассекать, рубить), the axe falling on his left shoulder (топор обрушился на его левое плечо), but not heavily enough to do any serious damage (но не настолько сильно, чтобы нанести какой-либо серьезный вред; heavily— тяжело; сильно, интенсивно).

   
fearful ['fIqful], overbalance ["quvq'bxlqns], antagonist [xn'txgqnIst], tremendous [trI'mendqs], affair [q'fFq], damage ['dxmIdZ]

   
Suddenly Sir Henry sprang forward and struck a fearful blow at Twala, who stepped to one side. So heavy was the stroke that the striker half overbalanced himself, a circumstance of which his antagonist took a prompt advantage. Circling his heavy battle-axe round his head he brought it down with tremendous force. My heart jumped into my mouth; I thought the affair was already finished. But no; with a quick upward movement of the left arm Sir Henry interposed his shield between himself and the axe, with the result that its outer edge was shorn clean off, the axe falling on his left shoulder, but not heavily enough to do any serious damage.

   
In another second Sir Henry got in another blow (в следующую секунду сэр Генри нанес еще один удар; to get in — входить; нанести удар), which was also received by Twala upon his shield (который Твала также принял на свой щит; to receive — получать, обретать; принимать). Then followed blow upon blow (затем удар последовал за ударом), which were in turn, either received upon the shield or avoided (они, по очереди, то принимались щитом /противника/, то /противники/ уклонялись от них; to avoid — избегать, остерегаться, уклоняться). The excitement grew intense (волнение все нарастало; intense — крепкий, сильный/о чувствах, ощущениях и т.д./); the regiment which was watching the encounter forgot its discipline (полк, наблюдавший за схваткой, позабыл о дисциплине), and, drawing near, shouted and groaned at every stroke (и /воины/, приблизившись, кричали и вздыхали при каждом ударе; to groan — стонать, охать, вздыхать).

   
blow [blqu], excitement [Ik'saItmqnt], encounter [In'kauntq], discipline ['dIsIplIn]

   
In another second Sir Henry got in another blow, which was also received by Twala upon his shield. Then followed blow upon blow, which were in turn, either received upon the shield or avoided. The excitement grew intense; the regiment which was watching the encounter forgot its discipline, and, drawing near, shouted and groaned at every stroke.

   
Just at this time too, Good, who had been laid upon the ground by me recovered from his faint (к тому же, как раз в это время Гуд, которого /мы/ положили на землю рядом со мной, очнулся от обморока; to recover— вновь обретать, возвращать; оправляться, приходить в себя /от болезни, удивления, испуга и т.п./), and sitting up perceived what was going on (и, сев /на носилках/, понял, что происходит; to sit up— садиться, приподниматься /из лежачего положения/; to perceive— воспринимать, понимать, осознавать). In an instant he was up (через мгновение он уже был на ногах), and, catching hold of my arm, hopped about from place to place on one leg (и, схватив меня за руку, стал прыгать с места на место на одной ноге), dragging me after him, yelling out encouragements to Sir Henry (таская меня за собой, выкрикивая /слова/ поддержки сэру Генри; to encourage— ободрять, вселять мужество; encouragement— ободрение, воодушевление) —

   "Go it, old fellow (давай, старина)!" he hallooed (громко кричал он). "That was a good one (это был хороший /удар/)! Give it him amidships (бей его в бок; amidships — мор. посередине корабля; /разг./ вбок, в середину)," and so on (и тому подобное).

   
faint [feInt], instant ['Instqnt], amidships [q'mIdSIps]

   
Just at this time, too. Good, who had been laid upon the ground by me, recovered from his faint, and sitting up perceived what was going on. In an instant he was up, and, catching hold of my arm, hopped about from place to place on one leg, dragging me after him, yelling out encouragements to Sir Henry —

   "Go it, old fellow!" he hallooed. "That was a good one! Give it him amidships," and so on.

   
Presently Sir Henry having caught a fresh stroke upon his shield, hit out with all his force (вскоре сэр Генри, приняв щитом очередной удар, нанес /ответный/ удар со всей своей силой; fresh — свежий; новый, дополнительный, еще один). The stroke cut through Twala's shield and through the tough chain armor behind it (этот удар прорубил щит Твалы и прочную кольчугу /позади него = которую щит прикрывал/; tough — жесткий/особ. о пище/; жесткий, твердый), gashing him in the shoulder (нанеся глубокую рану в плечо; gash — глубокая рана, разрез; to gash — наносить глубокую рану). With a yell of pain and fury Twala returned the stroke with interest (с криком боли и ярости Твала нанес ответный удар с удвоенной силой: «с процентами»; interest — заинтересованность, интерес; проценты/на капитал/), and, such was his strength (и сила его была такова), shore right through the rhinoceros-horn handle of his antagonist's battle-axe, strengthened as it was with bands of steel (что он рассек сделанную из рога носорога рукоятку боевого топора своего противника, /которая была к тому же/ усилена стальными обручами; band — тесьма, лента; обод, обруч) wounding Curtis in the face (и ранил Куртиса в лицо).

   
force [fO:s], chain armour ['CeIn"Q:mq], shoulder ['Squldq], strength [streNT], rhinoceros [raI'nOs(q)rqs]

   
Presently Sir Henry having caught a fresh stroke upon his shield, hit out with all his force. The stroke cut through Twala's shield and through the tough chain armor behind it, gashing him in the shoulder. With a yell of pain and fury Twala returned the stroke with interest, and, such was his strength, shore right through the rhinoceros-horn handle of his antagonist's battle-axe, strengthened as it was with bands of steel wounding Curtis in the face.

   
A cry of dismay rose from the Buffaloes (тревожный крик раздался /в полку/ "Буйволов") as our hero's broad axe-head fell to the ground (когда широкое лезвие боевого топора нашего героя упало на землю; hero — герой; главный участник/события, происшествия/; axe-head — обух топора); and Twala, again raising his weapon, flew at him with a shout (а Твала, с поднятым оружием, бросился на него = сэра Генри с криком; to fly /at/ — летать, пролетать; нападать). I shut my eyes (я закрыл глаза). When I opened them again (когда я снова открыл их), it was to see Sir Henry's shield lying on the ground (я увидел, что щит сэра Генри лежит на земле), and Sir Henry himself with his great arms twined round Twala's middle (а сам сэр Генри своими огромными руками обхватил тело Твалы; to twine — вить, сучить, скручивать; обвивать, обхватить/борьба/). To and fro they swung (они раскачивались взад и вперед), hugging each other like bears (крепко сжимая друг друга, словно медведи; hug — крепкое объятие; захват, хватка/в борьбе/; to hug — крепко держать, сжимать в объятиях/о человеке, тж. о медведе/), straining with all their mighty muscles for dear life and dearer honor (напрягая своим мощные мускулы /в борьбе/ за драгоценную жизнь и еще более драгоценную честь; strain — натяжение, растяжение; напряжение, нагрузка; to strain — натягивать, растягивать; напрягать).

   
weapon ['wepqn], twine [twaIn], hug [hAg], bear [beq], muscle [mAsl]

   
A cry of dismay rose from the Buffaloes as our hero's broad axe-head fell to the ground; and Twala, again raising his weapon, flew at him with a shout. I shut my eyes. When I opened them again, it was to see Sir Henry's shield lying on the ground, and Sir Henry himself with his great arms twined round Twala's middle. To and fro they swung, hugging each other like bears, straining with all their mighty muscles for dear life and dearer honor.

   
With a supreme effort Twala swung the Englishman clean off his feet, and down they came together (чрезвычайным усилием Твала свалил англичанина с ног, и они повалились /на землю/ вместе; supreme — верховный, высший; крайний, предельный; to swing — качать, колебать; махать, размахивать; clean — совершенно, полностью), rolling over and over on the lime paving (и стали кататься по мощеной известняком площади; to pave — замащивать, мостить; paving — мощение улиц; мостовая, панель), Twala striking out at Curtis's head with the battle-axe (Твала при этом /все время пытался/ ударить Куртиса по голове боевым топором), and Sir Henry trying to drive the tolla he had drawn from his belt through Twala's armor (а сэр Генри пытался вонзить толлу, которую он вытащил из-за пояса, в кольчугу Твалы).

   It was a mighty struggle and an awful thing to see (это была могучая схватка, и ужасное зрелище /чтобы смотреть на него/).

   "Get his axe (заберите у него топор)!" yelled Good (вопил Гуд); and perhaps our champion heard him (и возможно, что наш воин услышал его; champion — чемпион; поэт. /отважный/ воин, витязь).

   
supreme [sju(:)'pri:m], paving ['peIvIN], champion ['Cxmpjqn]

   
With a supreme effort Twala swung the Englishman clean off his feet, and down they came together, rolling over and over on the lime paving, Twala striking out at Curtis's head with the battle-axe, and Sir Henry trying to drive the tolla he had drawn from his belt through Twala's armor.

   It was a mighty struggle and an awful thing to see.

   "Get his axe!" yelled Good; and perhaps our champion heard him.

   
At any rate, dropping the tolla, he made a grab at the axe (во всяком случае, отбросив толлу, он попытался выхватить топор; grab — внезапная попытка схватить, быстрое хватательное движение), which was fastened to Twala's wrist by a strip of buffalo-hide (который был привязан к запястью Твалы полоской буйволовой кожи), and, still rolling over and over, they fought for it like wildcats (и, все еще продолжая кататься по земле, они сражались уже за него, словно дикие кошки), drawing their breath in heavy gasps (при этом они тяжело дышали; breath — дыхание; вздох; to draw breath — дышать; вздохнуть; gasp — затрудненное дыхание, удушье). Suddenly the hide string burst (внезапно кожаная бечевка лопнула; burst — взрыв, разрыв/снаряда/; to burst — взрываться, разрываться; рваться, лопаться), and then, with a great effort, Sir Henry freed himself (а затем, с огромными усилиями, сэр Генри освободился /из объятий Твалы/), the weapon remaining in his grasp (и оружие осталось в его крепко сжатых руках; grasp — схватывание, крепкое сжатие, хватка). Another second and he was up on his feet (в следующую секунду он уже был на ногах), the red blood streaming from the wound in his face (алая кровь текла ручьем из раны на его лице), and so was Twala (поднялся /на ноги/ и Твала). Drawing the heavy tolla from his belt (вытащив тяжелый метательный нож из-за пояса), he staggered straight at Curtis and struck him upon the breast (он покачиваясь двинулся прямо на Куртиса и нанес ему удар в грудь; to stagger — шататься, идти шатаясь).

   
fasten [fQ:sn], wrist [rIst], wildcat ['waIldkxt]

   
At any rate, dropping the tolla, he made a grab at the axe, which was fastened to Twala's wrist by a strip of buffalo-hide, and, still rolling over and over, they fought for it like wildcats, drawing their breath in heavy gasps. Suddenly the hide string burst, and then, with a great effort, Sir Henry freed himself, the weapon remaining in his grasp. Another second and he was up on his feet, the red blood streaming from the wound in his face, and so was Twala. Drawing the heavy tolla from his belt, he staggered straight at Curtis and struck him upon the breast.

   
The blow came home true and strong (сильный удар пришелся точно в цель; true — правдиво, честно; точно), but whoever it was made that chain armor understood his art (но, кто бы ни изготовил ту кольчугу, он знал толк в своем ремесле; to understand — понимать; знать, быть сведущим/в чем-либо/; art — искусство; умение, мастерство), for it withstood the steel (потому что она выдержала /удар/ стального /клинка/; to withstand — устоять, выдержать). Again Twala struck out with a savage yell (снова Твала нанес удар с диким воплем), and again the heavy knife rebounded and Sir Henry went staggering back (и снова тяжелый нож отскочил /от кольчуги/, а сэр Генри, шатаясь, отступил). Once more Twala came on (снова Твала бросился вперед), and as he came our great Englishman gathered himself together (и когда он приблизился, /наш/ могучий англичанин собрал все свои силы; to gather — собирать; накапливать; to gather oneself together — собраться с силами), and, swinging the heavy axe round his head, hit at him with all his force (и, взмахнув тяжелым топором над головой, нанес тому удар со всей силой). There was a shriek of excitement from a thousand throats (из тысячи глоток раздался взволнованный крик; excitement — возбуждение, волнение), and behold! Twala's head seemed to spring from his shoulders (и вот, голова Твалы, казалось, /прямо-таки/ соскочила с его плеч), and then fell and came rolling and bounding along the ground towards Ignosi (а затем упала и покатилась, прыгая по земле, к Игнози; bound — прыжок, скачок; to bound — прыгать, подпрыгивать), stopping just at his feet (остановившись как раз у его ног).

   
withstood [wID'stu:d], rebound [rI'baund], stagger back ['stxgq'bxk]

   
The blow came home true and strong, but whoever it was made that chain armor understood his art, for it withstood the steel. Again Twala struck out with a savage yell, and again the heavy knife rebounded and Sir Henry went staggering back. Once more Twala came on, and as he came our great Englishman gathered himself together, and, swinging the heavy axe round his head, hit at him with all his force. There was a shriek of excitement from a thousand throats, and behold! Twala's head seemed to spring from his shoulders, and then fell and came rolling and bounding along the ground towards Ignosi, stopping just at his feet.

   
For a second the corpse stood upright (одну секунду труп стоял прямо), the blood spouting in fountains from the severed arteries (и кровь била несколькими струями из перерезанных артерий; to spout — бить струей, хлынуть; fountain — источник; фонтан, канал; to sever — отделять, разделять; разрубать, перерезать); then with a dull crash it fell to the earth (затем, с глухим стуком, он обрушился на землю), and the gold torque from the neck went rolling away across the pavement (и золотое крученое ожерелье с его шеи покатилось по земле; pavement — панель, мостовая). As it did so Sir Henry, overpowered by faintness and loss of blood, fell heavily across it (пока оно катилось, сэра Генри одолело изнеможение и /слабость из-за/ потери крови, и он тяжело упал прямо на него; to overpower — преодолевать, одолевать).

   In a second he was lifted up (через секунду его подняли), and eager hands were pouring water on his face (и заботливые руки уже лили воду ему на лицо; eager — страстно желающий, жаждущий/о человеке/; энергичный, активный/о желании, взгляде, жесте и т.п./). Another minute, and the great gray eyes opened wide (еще минута, и его большие серые глаза широко открылись).

   He was not dead (он был жив: «он не был мертв»). Then I, just as the sun sank, stepping to where Twala's head lay in the dust (тогда я, как раз когда солнце село, шагнул к тому месту, где в пыли лежала голова Твалы), unloosed the diamond from the dead brows and handed it to Ignosi (снял алмаз с мертвого чела и вручил его Игнози; to unloose — ослаблять; отделять, отцеплять; brow — бровь; лоб, чело).

   "Take it (возьми его)," I said, "lawful king of the Kukuanas (законный король кукуанов)."

   
corpse [kO:ps], spout [spaut], fountain ['fauntIn], artery ['Q:tqrI], torque [tO:k]

   
For a second the corpse stood upright, the blood spouting in fountains from the severed arteries; then with a dull crash it fell to the earth, and the gold torque from the neck went rolling away across the pavement. As it did so Sir Henry, overpowered by faintness and loss of blood, fell heavily across it.

   In a second he was lifted up, and eager hands were pouring water on his face. Another minute, and the great gray eyes opened wide.

   He was not dead. Then I, just as the sun sank, stepping to where Twala's head lay in the dust, unloosed the diamond from the dead brows and handed it to Ignosi.

   "Take it," I said, "lawful king of the Kukuanas."

   
Ignosi bound the diadem upon his brows (Игнози возложил венец на свое чело; to bind — вязать, связывать; diadem — диадема, венец; корона), and then advancing placed his foot upon the broad chest of his headless foe (и затем, подойдя /к трупу/, поставил ногу на широкую грудь своего обезглавленного врага) and broke out into a chant, or rather a paean of victory (и затянул унылый напев, или скорее победную песню; to break into smth. — внезапно начинать что-либо; chant — песнь, песнопение; монотонное пение, чтение на распев; paean — пеан/благодарственная песнь, адресованная Аполлону/; победная, хвалебная песнь), so beautiful, and yet so utterly savage (такую прекрасную и одновременно совершенно дикую), that I despair of being able to give an adequate idea of it (что я, к моему великому сожалению, не в состоянии передать ее словами: «дать адекватное представление о ней»; adequate — адекватный, соответствующий; to despair — падать духом, терять надежду, отчаиваться). I once heard a scholar with a fine voice read aloud from the Greek poet Homer (я однажды слышал, как один знаток /греческого языка/ с прекрасным голосом читал вслух /отрывки из произведения/ греческого поэта Гомера; scholar — ученый/обыкн. гуманитарий/), and I remember that the sound of the rolling lines seemed to make my blood stand still (и я помню, как звук тех раскатистых строк, казалось, заставил кровь в моих жилах замереть; line — линия; стих, строчка стиха). Ignosi's chant, uttered as it was in a language as beautiful and sonorous as the old Greek (песнь Игнози, будучи произнесена на языке столь же прекрасном и звучном, как и древнегреческий), produced exactly the same effect on me (произвела на меня точно такое же действие), although I was exhausted with toil and many emotions (хотя я и был совершенно измотан тяготами и многочисленными переживаниями; toil — тяжелый труд; emotion — душевное волнение, возбуждение).

   
diadem ['daIqdem], headless ['hedlIs], paean ['pi:qn], utterly ['AtqlI], adequate ['xdIkwIt], scholar ['skOlq], sonorous [sq'nO:rqs]

   
Ignosi bound the diadem upon his brows, and then advancing placed his foot upon the broad chest of his headless foe and broke out into a chant, or rather a paean of victory, so beautiful, and yet so utterly savage, that I despair of being able to give an adequate idea of it. I once heard a scholar with a fine voice read aloud from the Greek poet Homer, and I remember that the sound of the rolling lines seemed to make my blood stand still. Ignosi's chant, uttered as it was in a language as beautiful and sonorous as the old Greek, produced exactly the same effect on me, although I was exhausted with toil and many emotions.

   
"Now," he began, "now is our rebellion swallowed up in victory (ныне наше восстание завершилось победой;to swallow /up/ — глотать; поглощать), and our evil-doing justified by strength (и наши злодеяния оправданы силой;to justify — оправдывать, находить оправдание).

   "In the morning the oppressors rose up and shook themselves (по утру наши угнетатели поднялись ото сна и встряхнулись; to rise — подниматься, вставать на ноги; просыпаться, вставать с кровати; to oppress — подавлять, угнетать; oppressor — притеснитель, угнетатель); they bound on their plumes and made them ready for war (они надели: «повязали» свои перья и приготовились к войне).

   "They rose up and grasped their spears (они поднялись и схватили свои копья);the soldiers called to the captains (воины воззвали к своим военачальникам; to call — кричать, окликать; взывать, обращаться), `Come, lead us'(ну же, ведите нас)and the captains cried to the king, `Direct thou the battle' (и военачальники крикнули королю: "Руководи /ты/ сражением"; to direct — направлять, наводить; руководить, управлять)

   "They rose up in their pride, twenty thousand men, and yet a twenty thousand (они поднялись, в гордости, двадцать тысяч воинов и еще двадцать тысяч).

   
rebellion [rI'beljqn], justify ['dZAstIfaI], oppressor [q'presq]

   
"Now," he began, "now is our rebellion swallowed up in victory, and our evil—doing justified by strength.

   "In the morning the oppressors rose up and shook themselves; they bound on their plumes and made them ready for war.

   "They rose up and grasped their spears; the soldiers called to the captains, `Come, lead us and the captains cried to the king, `Direct thou the battle.'

   
"Their plumes covered the earth as the plumes of a bird cover her nest (их султаны покрыли землю, подобно тому, как перья птицы покрывают ее гнездо; plume — перо; султан, плюмаж/как знак отличия, почета, награда за подвиги и т.п./); they shook their spears and shouted (они потрясали копьями и кричали), yea, they hurled their spears into the sunlight (да, они метали свои копья в солнечный свет);they lusted for the battle and were glad (они жаждали битвы и были рады;to lust — испытывать вожделение; сильно, страстно желать).

   "They came up against me (они двинулись против меня); their strong ones came running swiftly to crush me (самые сильные /из них/ быстро бежали, чтобы сокрушить меня); they cried, `Ha! ha! he is as one already dead' (они кричали: "Ха, он, считай, уже мертв": «он как один /из тех/, кто уже мертв»).

   "Then breathed I on them (затем я дохнул на них), and my breath was as the breath of a storm, and lo! they were not (и мое дыхание было дыханием бури, и, гляди-ка, их уже нет).

   "My lightnings pierced them (мои молнии пронзили их); I licked up their strength with the lightning of my spears (я уничтожил их силы молниями своих копий;to lick — лизать, облизывать; превзойти, взять верх/на дкем-либо/); I shook them to the earth with the thunder of my shouting (и я стряхнул = повалил их наземь громом своих криков).

   
sunlight ['sAnlaIt], swiftly ['swIftlI], breathe [bri:D], breath [breT]

   
"They rose up in their pride, twenty thousand men, and yet a twenty thousand.

   "Their plumes covered the earth as the plumes of a bird cover her nest; they shook their spears and shouted, yea, they hurled their spears into the sunlight; they lusted for the battle and were glad.

   "They came up against me; their strong ones came running swiftly to crush me; they cried, `Ha! ha! he is as one already dead.'

   "Then breathed I on them, and my breath was as the breath of a storm, and lo! they were not.

   "My lightnings pierced them; I licked up their strength with the lightning of my spears; I shook them to the earth with the thunder of my shouting.

   
"They broke — they scattered — they were gone as the mists of the morning (они отступили — они рассеялись — они исчезли, словно утренние туманы; to break — ломать, разбивать на части; рассеиваться, расходиться).

   "They are food for the crows and the foxes (они /превратились/ в пищу для воронов и лисиц), and the place of battle is fat with their blood (и поле битвы обильно /полито/ их кровью;fat — жирный, сальный; обильный).

   "Where are the mighty ones who rose up in the morning (где те великие, которые встали поутру)?

   "Where are the proud ones who tossed their plumes and cried (где те гордые, которые кивали своими перьями и кричали; toss — бросок, метание; резкое движение головой, кивок; to toss — бросать, кидать; вскидывать/голову/), `He is as one already dead (он, считай, уже мертв)'?

   "They bow their heads, but not in sleep (они склонили свои головы, но не во сне); they are stretched out, but not in sleep (они распростерты /по земле/, но не во сне).

   "They are forgotten (они позабыты); they have gone into the blackness, and shall not return (они ушил во мрак и не вернутся; blackness — чернота; темнота, мрак); yea, others shall lead away their wives (да, другие уведут их жен), and their children shall remember them no more (и их дети забудут о них: «больше не будут помнить о них»).

   "And I — I! the king — like an eagle have I found my eyrie (а я — я, король — словно орел, я нашел свое гнездо; eyrie = aerie — гнездо хищной птицы, особ. орлиное).

   
crow [krqu], fox [fOks], eyrie ['aIqrI]

   
"They broke — they scattered — they were gone as the mists of the morning.

   "They are food for the crows and the foxes, and the place of battle is fat with their blood.

   "Where are the mighty ones who rose up in the morning?

   "Where are the proud ones who tossed their plumes and cried, `He is as one already dead'?

   "They bow their heads, but not in sleep; they are stretched out, but not in sleep.

   "They are forgotten; they have gone into the blackness, and shall not return; yea, others shall lead away their wives, and their children shall remember them no more.

   "And I — I! the king — like an eagle have I found my eyrie.

   
"Behold! far have I wandered in the night-time (слушайте! далеко я забрел ночной порой), yet have I returned to my little ones at the daybreak (и вот я вернулся к своим детям на рассвете;little ones — маленькие дети).

   "Creep ye under the shadow of my wings, O people (придите под сень моих крыльев, о люди; to creep — ползать; медленно двигаться; shadow — тень; защита, сень), and I will comfort ye, and ye shall not be dismayed (и я утешу вас, и вы больше не будете испытывать страха; dismay — испуг, беспокойство, волнение; to dismay — лишать мужества, силы духа, пугать).

   "Now is the good time, the time of spoil (сейчас хорошее время, время /делить/ добычу).

   "Mine are the cattle in the valleys (мои теперь стада в долинах; cattle — крупный рогатый скот), the virgins in the kraals are mine also (и девы в краалях тоже мои; virgin — дева, девственница).

   "The winter is over past, the summer is at hand (зима позади, лето приближается; over past — прошедший, прошлый; at hand — находящийся под рукой, близкий).

   "Now shall Evil cover up her face (теперь пусть закроет Зло свое лицо; to cover up — спрятать; закрывать), and prosperity shall bloom in the land like a lily (и благоденствие пусть расцветет во /всей/ земле, словно лилия; to prosper — преуспевать, благоденствовать; prosperity — процветание, преуспевание; bloom — цвет, цветение; расцвет; to bloom — цвести, давать цветы; расцветать, быть в расцвете).

   "Rejoice, rejoice, my people (радуйся, радуйся, мой народ)! let all the land rejoice in that the tyranny is trodden down (пусть вся земля радуется, потому что тирания низвергнута; to tread down — давить, топтать; подавлять), in that I am the king (потому что я — король)."

   
wander ['wOndq], daybreak ['deIbreIk], spoil [spOIl], valley ['vxlI], virgin ['vq:dZIn], prosperity [prOs'perItI], lily ['lIlI], rejoice [rI'dZOIs], tyranny ['tIrqnI]

   
"Behold! far have I wandered in the night-time, yet have I returned to my little ones at the daybreak.

   "Creep ye under the shadow of my wings, O people, and I will comfort ye, and ye shall not be dismayed.

   "Now is the good time, the time of spoil.

   "Mine are the cattle in the valleys, the virgins in the kraals are mine also.

   "The winter is over past, the summer is at hand.

   "Now shall Evil cover up her face, and prosperity shall bloom in the land like a lily.

   "Rejoice, rejoice, my people! let all the land rejoice in that the tyranny is trodden down, in that I am the king."

   
He paused (он замолчал), and out of the gathering gloom there came back the deep reply (и из сгущавшихся сумерек к нему вернулся глухой ответ; gloom — мрак, темнота, сумрак; deep — глубокий; низкий/о звуке/):

   "Thou art the king (ты король)."

   Thus it was that my prophecy to the herald came true (так оказалось, что мое пророчество, /высказанное/ герольду, свершилось; to come true — осуществляться, реализовываться), and within the forty-eight hours Twala's headless corpse was stiffening at Twala's gate (не прошло и сорока восьми часов, как обезглавленный труп Твалы коченел у его же ворот).

   
pause [pO:z], prophecy ['prOfIsI], stiffen [stIfn]

   
He paused, and out of the gathering gloom there came back the deep reply:

   "Thou art the king."

   [1] Автор ошибочно приписывает это стихотворение "Легендам Инголдзби", на самом деле это строки из эпической поэмы сэра Вальтера Скотта (1771 — 1832) "Мармион".

   [2] Bersekir — берсерк, викинг, посвятивший себя богу Одину, перед битвой приводивший себя в ярость. В сражении отличался большой силой, быстрой реакцией, нечувствительностью к боли, безумием. Слово берсеркер образовано от старонорвежского berserkr, что означает либо "медвежья шкура" либо "без рубашки" (корень ber- может означать как "медведь", так и "голый"; -serkr означает "шкура", "рубашка").

   [3] группа вооруженных туземцев, отряд зулусских воинов

  

  
   Good Falls Sick

   (Гуд заболевает; to fall sick — заболеть)

  

  

   

AFTER the fight was ended Sir Henry and Good were carried into Twala's hut (после того как схватка закончилась, сэра Генри и Гуда отнесли в хижину Твалы), where I joined them (где и я присоединился к ним; to join — соединять, объединять; присоединяться/к кому-либо/).

   They were both utterly exhausted by exertion and loss of blood (они оба были совершенно измотаны напряжением сил и потерей крови; to exert — напрягать/силы/, приводить в действие; exertion — напряжение, усилие), and, indeed, my own condition was little better (и, на самом-то деле, мое /собственное/ состояние было немногим лучше). I am very wiry, and can stand more fatigue than most men (я очень вынослив, и могу выдержать большее напряжение, чем большинство людей; wire — проволока; wiry — проволочный, сделанный из проволоки; жилистый, выносливый/о человеке, животном/; to stand — стоять, вставать; выдерживать, выносить; fatigue — усталость, утомление), probably on account of my light weight and long training (возможно, благодаря моему небольшому весу и длительной /физической/ подготовке; on account of — из-за, вследствие, на основании; light — легкий, нетяжелый); but that night I was fairly done up (но в ту ночь я был изрядно измотан), and, as is always the case with me when exhausted (и, как это всегда случается со мной, когда я сильно утомлен), that old wound the lion gave me began to pain me (та старая рана, нанесенная львом, /снова/ начала болеть: «причинять мне боль»).

   

utterly ['AtqlI], exertion [Ig'zq:S(q)n], wiry ['waIqrI], fatigue [fq'ti:g]

   
AFTER the fight was ended Sir Henry and Good were carried into Twala's hut, where I joined them.

   They were both utterly exhausted by exertion and loss of blood, and, indeed, my own condition was little better. I am very wiry, and can stand more fatigue than most men, probably on account of my light weight and long training; but that night I was fairly done up, and, as is always the case with me when exhausted, that old wound the lion gave me began to pain me.

   
Also my head was aching violently from the blow I had received in the morning (к тому же голова у меня сильно болела от того самого удара, который я получил утром; violent — неистовый, интенсивный, сильный/напр., о боли/), when I was knocked senseless (когда я был оглушен им /и потерял сознание/; knock — удар; to knock — ударять, бить; sense — чувство, ощущение; сознание, рассудок; senseless — бесчувственный, нечувствительный; без сознания; to knock senseless — оглушить/кого-либо ударом/). Altogether, a more miserable trio than we were that evening it would have been difficult to discover (в общем, более жалкую троицу, чем мы представляли собой в тот вечер, трудно было бы найти; altogether — вполне, всецело; в общем, в целом); and our only comfort lay in the reflection that we were exceedingly fortunate to be there to feel miserable (и нашим единственным утешением было воспоминание о том, что нам весьма повезло, что мы были здесь и могли чувствовать себя жалкими; to lie in — заключаться), instead of being stretched dead upon the plain (вместо того что бы лежать мертвыми на равнине; to stretch — тянуть, растягивать), as so many thousands of brave men were that night (как это было с многими тысячами храбрых воинов той ночью), who had risen well and strong in the morning (/с теми воинами/, которые /до этого/ встали по утру здоровыми и сильными).

   

aching ['eIkIN], fortunate ['fO:CnIt], miserable ['mIz(q)r(q)bl]

   

Also my head was aching violently from the blow I had received in the morning, when I was knocked senseless. Altogether, a more miserable trio than we were that evening it would have been difficult to discover; and our only comfort lay in the reflection that we were exceedingly fortunate to be there to feel miserable, instead of being stretched dead upon the plain, as so many thousands of brave men were that night, who had risen well and strong in the morning.

   
Somehow, with the assistance of the beautiful Foulata (так или иначе, но с помощью прекрасной Фоулаты; to assist — помогать, оказывать помощь; assistance — поддержка, помощь), who, since we had been the means of saving her life (которая, с того момента, когда мы оказались средством спасения ее жизни), had constituted herself our handmaiden, and especially Good's (считала себя нашей служанкой, и особенно /служанкой/ Гуда; to constitute — составлять; назначать; to constitute oneself — считать себя/кем-либо/), we managed to get off the chain shirts (нам удалось снять кольчуги; to manage — руководить, управлять; ухитриться, суметь сделать/что-либо/), which had certainly saved the lives of two of us that day (которые определенно спасли жизни двоих и знас в тот день), when we found that the flesh underneath was terribly bruised (когда мы обнаружили, что тело под ними было полностью покрыто синяками /и ссадинами/; terribly — страшно, ужасно; /эмоц.-усил./ крайне, очень, весьма), for though the steel links had prevented the weapons from entering (потому что, хотя стальные звенья и не позволили оружию вонзиться /в наши тела/; to enter — входить, проникать), they had not prevented them from bruising (они не /смогли/ предохранить нас от синяков).

   

assistance [q'sIst(q)ns], constitute ['kOnstItju:t], handmaiden ['hxndmeIdqn], bruising ['bru:zIN]

   

Somehow, with the assistance of the beautiful Foulata, who, since we had been the means of saving her life, had constituted herself our handmaiden, and especially Good's, we managed to get off the chain shirts, which had certainly saved the lives of two of us that day, when we found that the flesh underneath was terribly bruised, for though the steel links had prevented the weapons from entering, they had not prevented them from bruising.

   
Both Sir Henry and Good were a mass of bruises, and I was by no means free(и сэр Генри и Гуд были все в синяках: «представляли собой массу синяков», да и у меня их было немало: «да и я был вовсе не свободен /от них/»; mass— масса; множество, большое количество; by no means— никоим образом не, ни в коем случае не;free— свободный, вольный; свободный от чего-либо, не имеющий чего-либо). As a remedy Foulata brought us some pounded green leaves with an aromatic odor (в качестве лекарства Фоулата принесла нам немного растертых зеленых листьев с благоухающим ароматом; to pound— бить, колотить; толочь, дробить), which, when applied as a plaster, gave us considerable relief(которые, приложенные в качестве пластыря, принесли нам значительное облегчение; plaster— штукатурка; мед. пластырь). But though the bruises were painful (но, хотя синяки и были болезненными), they did not give us such anxiety as Sir Henry's and Good's wounds (они не внушали нам таких опасений, как раны сэра Генри и Гуда; anxiety— беспокойство, тревога; боязнь, забота, опасение). Good had a hole right through the fleshy part of his "beautiful white leg" (у Гуда была сквозная рана в: «отверстие прямо насквозь» мягкой части его "прекрасной белой ноги"; hole— дыра, отверстие; fleshy— состоящий из мякоти; мягкий, без костей), from which he had lost a great deal of blood (из-за: «из» которой он потерял значительное количество крови); and Sir Henry had a deep cut over the jaw, in flictedby Twala's battle-axe (а у сэра Генри был глубокий порез челюсти, нанесенный топором Твалы; cut— разрезание, отрезание; порез, глубокая рана).

   

bruise [bru:z], remedy ['remIdI], odor ['qudq], plaster ['plQ:stq], considerable [kqn'sId(q)rqbl], relief [rI'li:f], jaw [dZO:]

   

Both Sir Henry and Good were a mass of bruises, and I was by no means free. As a remedy Foulata brought us some pounded green leaves with an aromatic odor, which, when applied as a plaster, gave us considerable relief. But though the bruises were painful, they did not give us such anxiety as Sir Henry's and Good's wounds. Good had a hole right through the fleshy part of his "beautiful white leg," from which he had lost a great deal of blood; and Sir Henry had a deep cut over the jaw, inflicted by Twala's battle-axe.

   
Luckily Good was a very decent surgeon (к счастью, Гуд был очень неплохим хирургом; decent — подходящий, пристойный; /разг./ славный, хороший), and as soon as his small box of medicines was forthcoming (и, как только был принесен его небольшой сундучок с лекарствами; forthcoming — предстоящий, грядущий; наличный, поступивший в чье-либо распоряжение), he, having thoroughly cleansed the wounds (он, тщательно продезинфицировав раны; to cleanse — чистить, очищать/от грязи/; /мед./ производить санитарно-гигиеническую обработку, дезинфицировать), managed to stitch up first Sir Henry's and then his own pretty satisfactorily (ухитрился довольно удовлетворительно = сносно зашить сперва /рану/ сэра Генри, а затем и свою собственную; stitch — стежок; строчка; to stitch — шить, пришивать; /мед./ накладывать швы), considering the imperfect light given by the primitive Kukuana lamp in the hut (принимая во внимание тот слабый: «несовершенный» свет, который давала примитивная кукуанская лампа в хижине). Afterwards he plentifully smeared the wounds with some antiseptic ointment (после чего он обильно смазал раны какой-то антисептической мазью; plentifully — обильно, в изобилии; to smear — намазывать, мазатьтолстымслоем), of which there was a pot in the little box (которая находилась в горшочке: «которой /у него/ было горшочек», который лежал в том маленьком сундучке), and we covered them with the remains of a pocket-handkerchief which we possessed (и мы перевязали: «закрыли» их остатками носового платка, который у нас был: «которым мы владели»).

   
surgeon['sq:dZ(q)n], forthcoming ["fO:T'kAmIN], imperfect [Im'pq:fIkt], antiseptic ["xntI'septIk], ointment ['OIntmqnt], handkerchief ['hxNkqCIf]

   

Luckily Good was a very decent surgeon, and as soon as his small box of medicines was forthcoming, he, having thoroughly cleansed the wounds, managed to stitch up first Sir Henry's and then his own pretty satisfactorily, considering the imperfect light given by the primitive Kukuana lamp in the hut. Afterwards he plentifully smeared the wounds with some antiseptic ointment, of which there was a pot in the little box, and we covered them with the remains of a pocket-handkerchief which we possessed.

   
Meanwhile Foulata had prepared us some strong broth (тем временем Фоулата приготовила нам крепкий бульон; to prepare — готовить, подготавливать; готовить/обед, лекарство/; strong — сильный; крепкий, неразведенный), for we were too weary to eat (потому что мы были слишком слабы, чтобы есть /твердую пищу/; weary — усталый, изнуренный). This we swallowed (мы проглотили его), and then threw ourselves down on the piles of magnificent karosses, or fur rags (и затем бросились на груды великолепных каросс — ковров из шкур животных: «меховых ковров»), which were scattered about the dead king's great hut (которые были разбросаны по большой хижине убитого короля). By a very strange instance of the irony of fate (по странной иронии судьбы; instance — отдельный пример, случай), it was on Twala's own couch (именно на собственном ложе Твалы), and wrapped in Twala's own particular kaross (укутавшись собственным кароссом Твалы; to wrap — завертывать, закутывать; wrap — покров, покрывало), that Sir Henry, the man who had slain him, slept that night (спал той ночью сэр Генри, человек убивший его; to slay).

   I say slept (я говорю "спал"); but after that day's work sleep was indeed difficult (но после трудов того дня, сон был действительно трудным = заснуть было нелегко). To begin with, in very truth the air was full (начать /хотя бы с того/ что воздух был поистине наполнен; intruth— действительно, поистине)

   "Of farewells to the dying (прощаньями с умирающими)

   And mournings for the dead (и рыданьями по убитым[1]; to mourn— скорбеть, оплакивать; mourning— горесть, грусть; плач, рыдание /в связи со смертью кого-либо/)."

   

broth [brOT], weary ['wIqrI], instance ['Instqns], irony ['aIqrqnI], farewell [feq'wel], mourning ['mO:nIN]

   
Meanwhile Foulata had prepared us some strong broth, for we were too weary to eat. This we swallowed, and then threw ourselves down on the piles of magnificent karosses, or fur rags, which were scattered about the dead king's great hut. By a very strange instance of the irony of fate, it was on Twala's own couch, and wrapped in Twala's own particular kaross, that Sir Henry, the man who had slain him, slept that night.

   I say slept; but after that day's work sleep was indeed difficult. To begin with, in very truth the air was full

   "Of farewells to the dying

   And mournings for the dead."

   
From every direction came the sound of the wailing of women (со всех сторон слышались скорбные причитания: «звуки причитаний» женщин; to wail — вопить, стонать; оплакивать, причитать) whose husbands, sons, and brothers had perished in the fight (чьи мужья, сыновья и братья погибли в сражении). No wonder that they wailed (неудивительно, что они причитали), for over twenty thousand men, or nearly a third of the Kukuana army (потому что двадцать тысяч воинов, или почти треть кукуанской армии), had been destroyed in that awful struggle (была уничтожена в той ужасной схватке). It was heart-rending to lie and listen to their cries for those who would never return (/у меня/ сердце разрывалось, /когда/ я лежал и слушал их плач о тех, кто уже никогда не вернется; to rend — отдирать, отрывать; возвыш. рвать, раздирать; heart-rending — душераздирающий, тяжелый; cry — крик, вопль; плач); and it made one realize the full horror of the work done that day to further man's ambition (и он заставил /меня/ понять всю полноту ужаса того, что свершилось в тот день, чтобы поддержать человеческое честолюбие; to realize — осуществлять, выполнять/план, намерение/; понимать, осознавать; work — работа, труд; действие, поступок; to further — продвигать, содействовать).

   

wailing ['weIlIN], destroy [dIs'trOI], heartrending ['hQ:t"rendIN], ambition [xm'bIS(q)n]

   

From every direction came the sound of the wailing of women whose husbands, sons, and brothers had perished in the fight. No wonder that they wailed, for over twenty thousand men, or nearly a third of the Kukuana army, had been destroyed in that awful struggle. It was heart-rending to lie and listen to their cries for those who would never return; and it made one realize the full horror of the work done that day to further man's ambition.

   
Towards midnight, however, the ceaseless crying of the women grew less frequent (ближе к полуночи, однако, нескончаемые стенания женщин стали все реже: «менее частыми»), till at length the silence was only broken at intervals of a few minutes by a long, piercing howl (пока, наконец, /не наступила/ тишина, которая прерывалась, через интервалы в несколько минут, только долгими пронзительными воплями) that came from a hut in our immediate rear (которые исходили из хижины, /которая находилась/ не посредственно позади /нашей хижины/; rear — тыл; задняя сторона, задняя часть), and which I afterwards discovered proceeded from Gagool wailing for the dead king, Twala (и которые, как я впоследствии выяснил, исходили от Гагулы, причитавшей над мертвым королем Твалой; to proceed — продолжать/говорить/; исходить/от кого-либо/).

   
ceaseless ['si:slIs], frequent ['fri:kwqnt], immediate [I'mi:djqt], rear [rIq]

   

Towards midnight, however, the ceaseless crying of the women grew less frequent, till at length the silence was only broken at intervals of a few minutes by a long, piercing howl that came from a hut in our immediate rear, and which I afterwards discovered proceeded from Gagool wailing for the dead king, Twala.

   
After that I got a little fitful sleep (после чего я уснул ненадолго прерывистым сном = забылся беспокойным сном; fitful — судорожный, порывистый), only to awake from time to time with a start (только для того, чтобы время от времени, вздрагивая, просыпаться), thinking that I was once more an actor in the terrible events of the last twenty-four hours (все еще думая, что я снова был участником тех ужасных событий, что произошли за последние двадцать четыре часа; actor — актер; деятель, действующее лицо). Now I seemed to see that warrior (то мне казалось, что я вижу того самого воина), whom my hand had sent to his last account (которого моя рука отправила в его последний путь; account — счет; ср.: the great account — Судный день, день Страшного суда; to go to one's account — умереть), charging at me on the mountain-top (/который снова/ нападает на меня на вершине холма: «горы»); now I was once more in that glorious ring of Grays (то я снова был в славном кольце "Серых"), which made its immortal stand against all Twala's regiments, upon the little mound (которые дали обессмертивший их бой всем полкам Твалы на невысоком холмике; immortal — бессмертный, вечный/живущий вечно/); and now again I saw Twala's plumed and gory head roll past my feet (а то я снова видел, как украшенная перьями окровавленная голова Твалы катится мимо моих ног; gory — окровавленный; запачканный, забрызганный кровью; gore — запекшаяся кровь/из раны/) with gnashing teeth and glaring eye (со скрежещущими зубами и сверкающими глазами).

   
fitful ['fItful], immortal [I'mO:tl], gory ['gO:rI], gnash [nxS], glare [gleq]

   
After that I got a little fitful sleep, only to awake from time to time with a start, thinking that I was once more an actor in the terrible events of the last twenty-four hours. Now I seemed to see that warrior, whom my hand had sent to his last account, charging at me on the mountain—top; now I was once more in that glorious ring of Grays, which made its immortal stand against all Twala's regiments, upon the little mound; and now again I saw Twala's plumed and gory head roll past my feet with gnashing teeth and glaring eye.

   
At last, somehow or other, the night passed away (наконец, так или иначе, ночь закончилась; to pass away — исчезать, прекращаться; проходить, истекать/о времени/); but when dawn broke I found that my companions had slept no better than myself (но когда забрезжил рассвет, я обнаружил, что мои спутники спали не лучше, чем я). Good, indeed, was in a high fever, and very soon afterwards began to grow light-headed (у Гуда, на самом деле, был сильный жар, и очень скоро он начал бредить; high — высокий; сильный, интенсивный; fever — жар, лихорадочное состояние to grow — расти; становиться, делаться; light-headed — испытывающий головокружение; находящийся в бреду, в неясном сознании), and also, to my alarm, to spit blood (а также, к моей /великой/ тревоге, начал харкать кровью; spit — плевок; to spit — плевать; отхаркивать), the result, no doubt, of some internal injury (что явилось, несомненно, результатом ушиба внутренних органов; injury — вред, повреждение; рана, ушиб; internal injury — ушиб внутренних органов) inflicted by the desperate efforts made by the Kukuana warrior on the previous day (нанесенного отчаянными усилиями, приложенными тем самым кукуанским воином накануне; previous — предыдущий, предшествующий) to get his big spear through the chain armor (/когда тот пытался/ вонзить свое огромное копье в кольчугу /Гуда/). Sir Henry, however, seemed pretty fresh (сэр Генри, однако, казался довольно отдохнувшим; fresh — свежий/недавно приготовленный, не испортившийся/; свежий, бодрый, отдохнувший), notwithstanding the wound on his face, which made eating difficult and laughter an impossibility (несмотря на рану на лице, которая затрудняла принятие пищи, а смех делала совсем невозможным; impossible — невозможный, невыполнимый; impossibility — невозможность, невыполнимость), though he was so sore and stiff that he could scarcely stir (хотя он и испытывал такую боль и онемение, что едва мог пошевелиться; sore — больной, болезненный; stiff — тугой, негибкий; окостеневший, одеревенелый).

   
light-headed ['laIt'hedId], alarm [q'lQ:m], internal [In'tq:nl], injury ['IndZ(q)rI], laughter ['lQ:ftq]

   
At last, somehow or other, the night passed away; but when dawn broke I found that my companions had slept no better than myself. Good, indeed, was in a high fever, and very soon afterwards began to grow light-headed, and also, to my alarm, to spit blood, the result, no doubt, of some internal injury inflicted by the desperate efforts made by the Kukuana warrior on the previous day to get his big spear through the chain armor. Sir Henry, however, seemed pretty fresh, notwithstanding the wound on his face, which made eating difficult and laughter an impossibility, though he was so sore and stiff that he could scarcely stir.

   
About eight o'clock we had a visit from Infadoos (около восьми часов нас навестил Инфадус), who seemed but little the worse (который, казалось, /чувствовал себя и выглядел/ всего лишь немногим хуже /чем раньше/) — tough old warrior that he was for his exertions on the previous day (крепкий старый воин, он /легко перенес/ напряжения предыдущего дня), though he informed us he had been up all night (хотя он сообщил нам, что он не ложился всю ночь; to be up — закончиться; быть на ногах, бодрствовать). He was delighted to see us (он был рад видеть нас), though much grieved at Good's condition (хотя он был сильно опечален состоянием Гуда; grief — горе, печаль, огорчение; to grieve — огорчать, глубоко опечаливать), and shook hands cordially (и сердечно пожал /нам/ руки); but I noticed that he addressed Sir Henry with a kind of reverence (но я заметил, что он обращался к сэру Генри с /особым/ почтением; a kind of —не что вроде; reverence — почтение; глубокое уважение, благоговение), as though he were something more than man (словно тот не был обыкновенным человеком: «был чем-то большим, чем /просто/ человеком»); and indeed, as we afterwards found out (и, в самом деле, как мы впоследствии обнаружили), the great Englishman was looked on throughout Kukuanaland as a supernatural being (могучего англичанина по всей Стране кукуанов считали сверхъестественным существом; to look on smb. as smb. — считать кого-либо кем-либо).

   
tough [tAf], exertion [Ig'zq:S(q)n], grieve [gri:v], cordially ['kO:dIqlI], reverence ['rev(q)r(q)ns], supernatural ["sju:pq'nxCr(q)l]

   
About eight o'clock we had a visit from Infadoos, who seemed but little the worse — tough old warrior that he was for his exertions on the previous day, though he informed us he had been up all night. He was delighted to see us, though much grieved at Good's condition, and shook hands cordially; but I noticed that he addressed Sir Henry with a kind of reverence, as though he were something more than man; and indeed, as we afterwards found out, the great Englishman was looked on throughout Kukuanaland as a supernatural being.

   
No man, the soldiers said, could have fought as he fought (ни один человек, говорили воины, не мог бы сражаться так, как сражался он), or could, at the end of a day of such toil and bloodshed, have slain Twala (и не мог бы, в конце дня, /полного/ подобных трудов и кровопролития, убить Твалу), who, in addition to being the king, was supposed to be the strongest warrior in Kukuanaland (который, вдобавок к тому, что он был королем, был, как полагали, самым сильным воином в Стране кукуанов), in single combat, shearing through his bull-neck at a stroke (/и не мог бы убить Твалу/ в битве один на один, разрубив его бычью шею одним ударом; single combat — единоборство, поединок; shear — большие ножницы; to shear — стричь, обрезать; рассекать, рубить). Indeed, that stroke became proverbial in Kukuanaland (и точно, этот удар вошел в Стране кукуанов в пословицу; proverb — пословица; proverbial — относящийся к пословицам; вошедший в поговорку, общеизвестный), and any extraordinary blow or feat of strength was thenceforth known as "Incubu's blow" (и любой удивительный удар или ратный подвиг с тех пор назывался: «был известен как» "удар Инкубу"; feat — подвиг; strength — сила).

   
fought [fO:t], combat ['kOmbqt], proverbial [prq'vq:bjql]

   
No man, the soldiers said, could have fought as he fought, or could, at the end of a day of such toil and bloodshed, have slain Twala, who, in addition to being the king, was supposed to be the strongest warrior in Kukuanaland, in single combat, shearing through his bull-neck at a stroke. Indeed, that stroke became proverbial in Kukuanaland, and any extraordinary blow or feat of strength was thenceforth known as "Incubu's blow."

   
Infadoos told us also that all Twala's regiments had submitted to Ignosi (Инфадус сообщил нам также, что все полки Твалы покорились Игнози), and that like submissions were beginning to arrive from chiefs in the country (и что /сообщения/ о таком же повиновении начинали прибывать от вождей по всей стране). Twala's death at the hands of Sir Henry had put an end to all further chance of disturbance (смерть Твалы от рук сэра Генри положила конец всем дальнейшим /возможным/ беспорядкам; chance — случайность, неожиданное событие; возможность, вероятность; to disturb — беспокоить, волновать; disturbance — беспокойство, нарушение тишины; общественные волнения, беспорядки); for Scragga had been his only son, and there was no rival claimant left alive (так как Скрагга был его единственным сыном, и в живых не осталось больше ни одного соперничающего претендента /на трон/).

   
submission [sqb'mIS(q)n], disturbance [dIs'tq:b(q)ns], rival ['raIv(q)l], claimant ['kleImqnt]

   
Infadoos told us also that all Twala's regiments had submitted to Ignosi and that like submissions were beginning to arrive from chiefs in the country. Twala's death at the hands of Sir Henry had put an end to all further chance of disturbance; for Scragga had been his only son, and there was no rival claimant left alive.

   
I remarked that Ignosi had swum to the throne through blood (я высказал замечание, что Игнози пришел: «приплыл» к трону по крови; to swim — плавать, плыть). The old chief shrugged his shoulders (старый вождь пожал плечами).

   "Yes," he answered; "but the Kukuana people can only be kept cool by letting the blood flow sometimes (но народ кукуанов можно удержать в спокойствии, только позволяя крови течь /рекой/ время от времени; cool — прохлада, свежесть; спокойствие, невозмутимость; cool — прохладный, свежий; невозмутимый, хладнокровный). Many were killed, indeed, but the women were left (действительно, многие были убиты, но остались женщины: «были оставлены»; to leave), and others would soon grow up to take the places of the fallen (и вскоре вырастут другие, чтобы занять места павших; to grow up — вырастать, становиться взрослым). After this the land would be quiet for a while (и после этого наша страна снова будет спокойна = успокоится на некоторое время)."

   
throne [Trqun], shrug [SrAg], blood [blAd]

   
I remarked that Ignosi had swum to the throne through blood. The old chief shrugged his shoulders. "Yes," he answered; "but the Kukuana people can only be kept cool by letting the blood flow sometimes. Many were killed, indeed, but the women were left, and others would soon grow up to take the places of the fallen. After this the land would be quiet for a while."

   
Afterwards, in the course of the morning, we had a short visit from Ignosi (после этого, тем же утром: «в течение утра», нас ненадолго посетил Игнози; short — короткий, недлинный; краткий, длящийся недолго), on whose brows the royal diadem was now bound (на чьем челе теперь красовался: «был повязан» королевский венец). As I contemplated him advancing with kingly dignity (пока я созерцал, как он приближается /к нам/ с королевским достоинством), an obsequious guard following his steps (и подобострастная стража следует за ним по пятам; step — шаг), I could not help recalling to my mind the tall Zulu (я не мог не воскресить в памяти /образ/ того высокого зулуса; to recall — вызывать обратно, приказывать вернуться; вспоминать, воскрешать/в памяти/) who had presented himself to us at Durban some few months back (который предстал пред нами в Дурбане несколько месяцев тому назад), asking to be taken into our service (просясь принять его к нам на службу), and reflecting on the strange revolutions of the wheel of fortune (и размышляя над странными поворотами колеса фортуны; revolution — круговое движение, вращение).

   "Hail, O king (приветствую, о король)!" I said, rising (сказал я, вставая).

   "YES, Macumazahn. King at last, by the grace of your three right hands (наконец-то я король, по милости трех ваших правых рук; grace— грация, изящество; благосклонность, расположение)," was the ready answer (последовал быстрый ответ; ready— готовый /к действию, использованию и т. п./; подготовленный, приготовленный).

   
obsequious [qb'si:kwIqs], guard [gQ:d], revolution ["revq'lu:S(q)n], wheel [wi:l], fortune ['fO:C(q)n]

   
Afterwards, in the course of the morning, we had a short visit from Ignosi, on whose brows the royal diadem was now bound. As I contemplated him advancing with kingly dignity, an obsequious guard following his steps, I could not help recalling to my mind the tall Zulu who had presented himself to us at Durban some few months back, asking to be taken into our service, and reflecting on the strange revolutions of the wheel of fortune.

   "Hail, O king!" I said, rising.

   "YES, Macumazahn. King at last, by the grace of your three right hands," was the ready answer.

   
All was, he said, going on well (все, сказал он, идет хорошо); and he hoped to arrange a great feast in two weeks' time (и он надеялся = и что он надеется организовать огромный пир недели через две; feast — празднование, торжество; пир), in order to show himself to the people (для того, чтобы показать себя /своему/ народу).

   I asked him what he had settled to do with Gagool (я спросил его, как он решил поступить с Гагулой; tosettle— поселиться, водвориться; решать, приходить к решению).

   "She is the evil genius of the land (она злой дух этой страны)," he answered, "and I shall kill her, and all the witch-doctors with her (и я убью ее, и всех охотниц на ведьм /вместе/ с ней)! She has lived so long that none can remember when she was not old (она живет так долго, что никто и вспомнить не может, когда она не была старой), and always she it is who has trained the witch-hunters (и всегда она — это та, кто обучал охотниц на колдунов), and made the land evil in the sight of the heavens above (и сделал эту землю зловещей, на глазах у небес, что над нами; sight — зрение; вид)."

   "Yet she knows much (и все же она многое знает)," I replied; "it is easier to destroy knowledge, Ignosi, than to gather it (проще уничтожить знания, Игнози, чем собрать их)."

   "It is so (это так)," he said, thoughtfully (сказал он задумчиво). "She, and she only, knows the secret of the `Three Witches' yonder (она и только она знает секрет "Трех Колдунов" /сидящих/ вон там), whither the great road runs (куда ведет великая дорога), where the kings were buried (где были похоронены /наши/ короли), and the silent ones sit (и где сидят молчаливые)."

   
genius ['dZi:njqs], thoughtfully ['TO:tfulI], secret ['si:krIt]

   
All was, he said, going on well; and he hoped to arrange a great feast in two weeks' time, in order to show himself to the people.

   I asked him what he had settled to do with Gagool.

   "She is the evil genius of the land," he answered, "and I shall kill her, and all the witch-doctors with her! She has lived so long that none can remember when she was not old, and always she it is who has trained the witch-hunters, and made the land evil in the sight of the heavens above."

   "Yet she knows much," I replied; "it is easier to destroy knowledge, Ignosi, than to gather it."

   "It is so," he said, thoughtfully. "She, and she only, knows the secret of the `Three Witches' yonder, whither the great road runs, where the kings were buried, and the silent ones sit."

   
"Yes, and the diamonds are (да, и где находятся алмазы). Forget not thy promise, Ignosi (не забывай о своем обещании, Игнози); thou must lead us to the mines (ты должен отвести нас к копям), even if thou hast to spare Gagool alive to show the way (даже если тебе придется оставить Гагулу в живых, чтобы /она могла/ показать /нам/ дорогу)."

   "I will not forget, Macumazahn (я не забуду, Макумазан), and I will think on what thou sayest (и я подумаю о том, что ты говоришь)."

   After Ignosi's visit I went to see Good (после посещения Игнози я отправился взглянуть на Гуда), and found him quite delirious (и обнаружил его в сильном бреду; delirious — /находящийся/ в бреду). The fever from his wound seemed to have taken a firm hold of his system (лихорадка, /вызванная/ раной, казалось, /крепко/ охватила весь его организм; to take hold — хватать, схватить; охватывать, овладевать; system — система, способ; организм), and to be complicated by an internal injury (и была осложнена тем самым внутренним кровотечением: «ушибом внутренних органов»; to complicate — затруднять, осложнять). For four or five days his condition was most critical (четыре или пять дней его состояние было исключительно критическим; critical — разборчивый, требовательный; решающий, критический); indeed, I firmly believe that had it not been for Foulata's indefatigable nursing he must have died (на самом деле, я твердо уверен, что, если бы не неустанный уход Фоулаты, то он бы умер; fatigue — усталость, утомление; indefatigable — неутомимый, упорный; неослабный, беспрестанный; nurse — нянька, кормилица; сиделка, медицинская сестра; to nurse — кормить, выкармливать/ребенка/; ухаживать за больным, быть сиделкой). Women are women, all the world over, whatever their color (женщины остаются женщинами во всем мире, какого бы цвета /кожи/ они ни были).

   
delirious [dI'lIrIqs], critical ['krItIk(q)l], indefatigable ["IndI'fxtIgqbl], nursing ['nq:sIN]

   
"Yes, and the diamonds are. Forget not thy promise, Ignosi; thou must lead us to the mines, even if thou hast to spare Gagool alive to show the way."

   "I will not forget, Macumazahn, and I will think on what thou sayest."

   After Ignosi's visit I went to see Good, and found him quite delirious. The fever from his wound seemed to have taken a firm hold of his system, and to be complicated by an internal injury. For four or five days his condition was most critical; indeed, I firmly believe that had it not been for Foulata's indefatigable nursing he must have died. Women are women, all the world over, whatever their color.

   
Yet somehow it seemed curious to watch this dusky beauty (и все же казалось странным наблюдать, как эта смуглая красавица; dusky — сумеречный, темный; смуглый; dusk — сумерки; полумрак, сумрак) bending night and day over the fevered man's couch (склоняется денно и нощно над ложем охваченного лихорадкой мужчины), and performing all the merciful errands of the sick-room (и выполняет все милосердные поручения = обязанности комнаты больного = по уходу за больным) as swiftly, gently, and with as fine an instinct as a trained hospital nurse (так же проворно, нежно и с таким же прекрасным чутьем: «инстинктом», как и обученная больничная сестра). For the first night or two I tried to help her (в первую ночь или две я пытался помочь ей), and so did Sir Henry so soon as his stiffness allowed him to move (также поступал и сэр Генри, как только его состояние позволило ему двигаться; stiffness — мед. неподвижность, ригидность), but she bore our interference with impatience (но она сносила наши вмешательства с нетерпением), and finally insisted upon our leaving him to her (и наконец настояла на том, чтобы мы оставили его ей = поручили его ее заботам; to leave — уходить, уезжать; предоставить, поручить), saying that our movements made him restless, which I think was true (говоря, что наши движения беспокоили его: «делали его беспокойным», что, как мне кажется, было правдой).

   
dusky ['dAskI], beauty ['bju:tI], fevered ['fi:vqd], errand ['erqnd], interference ["Intq'fIqr(q)ns]

   
Yet somehow it seemed curious to watch this dusky beauty bending night and day over the fevered man's couch, and performing all the merciful errands of the sick—room as swiftly, gently, and with as fine an instinct as a trained hospital nurse. For the first night or two I tried to help her, and so did Sir Henry so soon as his stiffness allowed him to move, but she bore our interference with impatience, and finally insisted upon our leaving him to her, saying that our movements made him restless, which I think was true.

   
Day and night she watched and tended him (денно и нощно она дежурила /у его ложа/ и ухаживала за ним; to watch — наблюдать, следить; дежурить/особ. ночью/.; тж.: to watch with a sick person — дежурить у/постели/ больного), giving him his only medicine (давая ему его единственное лекарство), a native cooling drink made of milk, in which was infused the juice of the bulb of a species of tulip (туземное прохладительное питье, изготовленное из молока, в которое был добавлен сок луковицы тюльпана; to infuse — вливать; заваривать, настаивать/чай, травы и т.п./; species — вид; разновидность; a species of — нечто вроде), and keeping the flies from settling on him (и отгоняя мух, чтобы те не садились на него; to settle — поселиться, водвориться; садиться/о птицах, насекомых/). I can see the whole picture now (я /словно/ вижу всю эту картину сейчас) as it appeared night after night by the light of our primitive lamp (/также/ как она ночь за ночью представлялась при свете нашей примитивной лампы), Good tossing to and fro, his features emaciated (Гуда, который мечется из стороны в сторону, с изнуренными чертами лица; to emaciate — истощать, изнурять, выматывать), his eyes shining large and luminous (его широко /открытые/ глаза /лихорадочно/ блестят), and jabbering nonsense by the yard (/он/ беспрестанно: «в огромных количествах» бормочет всякую чепуху; to jabber — говорить быстро и невнятно; yard — брус, палка; ярд/мера длины, равная 3 футам или 914,4 мм/; by the yard — оптом, в больших количествах); and seated on the ground by his side (и сидящую на земле рядом с ним), her back resting against the wall of the hut, the soft-eyed, shapely Kukuana beauty (опираясь спиной о стену хижины, стройную кукуанскую красавицу с нежными глазами), her whole face, weary as it was, animated by a look of infinite compassion (/при том что/ ее лицо, хотя и изнурено, оживлено выражением безграничного сострадания) — or was it something more than compassion (или это было нечто большее, чем сострадание)?

   
medicine ['medsIn], infuse [In'fju:z], juice [dZu:s], emaciated [I'meISIeItId], luminous ['lu:mInqs], jabber ['dZxbq], compassion [kqm'pxS(q)n]

   
Day and night she watched and tended him, giving him his only medicine, a native cooling drink made of milk, in which was infused the juice of the bulb of a species of tulip, and keeping the flies from settling on him. I can see the whole picture now as it appeared night after night by the light of our primitive lamp, Good tossing to and fro, his features emaciated, his eyes shining large and luminous, and jabbering nonsense by the yard; and seated on the ground by his side, her back resting against the wall of the hut, the soft-eyed, shapely Kukuana beauty, her whole face, weary as it was, animated by a look of infinite compassion — or was it something more than compassion?

   
For two days we thought that he must die (два дня мы думали, что он умрет), and crept about with heavy hearts (и /медленно/ бродили /по краалю/ с тяжелыми сердцами).

   Only Foulata would not believe it (только Фоулата не верила в это).

   "He will live (он будет жить)," she said.

   For three hundred yards or more around Twala's chief hut, where the sufferer lay, there was silence (на расстоянии трехсот или более ярдов вокруг главной хижины Твалы, где лежал раненый, стояла тишина; to suffer — страдать; sufferer — страдалец; пациент); for by the king's order all who lived in the habitations behind it had, except Sir Henry and myself, been removed (по приказу короля, все, кто жил в хижинах позади нее, за исключением сэра Генри и меня, были выселены; habitation — житье, проживание; жилище, дом; to remove — передвигать, перемещать; переезжать, изменять местожительства), lest any noise should come to the sick man's ear (чтобы никакой шум не долетал до ушей больного). One night, it was the fifth night of his illness, as was my habit (однажды ночью, а это была уже пятая ночь его болезни, я, по своему обыкновению) I went across to see how he was getting on before turning in for a few hours (пошел /через двор в его хижину/, чтобы взглянуть, как у него дела, прежде чем лечь на несколько часов поспать; to get on — делать успехи, преуспевать; поправляться; to turn in — /разг./ ложиться спать).

   
sufferer ['sAf(q)rq], habitation ["hxbI'teIS(q)n], except [Ik'sept]

   
For two days we thought that he must die, and crept about with heavy hearts.

   Only Foulata would not believe it.

   "He will live," she said.

   For three hundred yards or more around Twala's chief hut, where the sufferer lay, there was silence; for by the king's order all who lived in the habitations behind it had, except Sir Henry and myself, been removed, lest any noise should come to the sick man's ear. One night, it was the fifth night of his illness, as was my habit I went across to see how he was getting on before turning in for a few hours.

   
I entered the hut carefully (я осторожно/тихонько вошел в хижину). The lamp placed upon the floor showed the figure of Good (лампа, установленная на полу, освещала: «показывала» фигуру Гуда), tossing no more, but lying quite still (который больше не метался /в лихорадке/, а лежал совершенно неподвижно).

   So it had come at last (значит, наконец это свершилось; to come — подходить, приходить; наступать, случаться, происходить)! and in the bitterness of my heart I gave something like a sob (и, /испытывая/ в /своем/ сердце горечь, я издал нечто вроде рыдания = я всхлипнул).

   "Hush-h-h (тише; hush — тишина, молчание; to hush — водворять тишину; hush — ш-ш!, тс!, тише!)!" came from the patch of dark shadow behind Good's head (шикнула /на меня/ размытая темная тень из-за головы Гуда; patch — клочок, лоскут; пятно неправильной формы).

   Then, creeping closer, I saw that he was not dead, but sleeping soundly (затем, подобравшись поближе, я увидел, что он не умер, а крепко спит), with Foulata's taper fingers clasped tightly in his poor white hand (крепко сжав тонкие пальчики Фоулаты своей исхудалой белой рукой; taper — конусообразный, сужающийся, утончающийся; poor — бедный, малоимущий; худой, тощий), The crisis had passed, and he would live (кризис прошел, и он будет жить).

   
figure ['fIgq], bitterness ['bItqnIs], soundly ['saundlI], taper ['teIpq], tightly ['taItlI]

   
I entered the hut carefully. The lamp placed upon the floor showed the figure of Good, tossing no more, but lying quite still.

   So it had come at last! and in the bitterness of my heart I gave something like a sob.

   "Hush-h-h!" came from the patch of dark shadow behind Good's head.

   Then, creeping closer; I saw that he was not dead, but sleeping soundly, with Foulata's taper fingers clasped tightly in his poor white hand, The crisis had passed, and he would live.

   
He slept like that for eighteen hours (он проспал так восемнадцать часов /кряду/); and I scarcely like to say it, for fear I should not be believed (и я едва хочу говорить об этом, из боязни, что мне не поверят), but during that entire period did that devoted girl sit by him (но все это время: «в течение всего этого периода времени», преданная девушка просидела рядом с ним), fearing that if she moved and drew away her hand it would wake him (опасаясь, что если она пошевелится и уберет свою руку, это разбудит его). What she must have suffered from cramp, stiffness, and weariness (как она, должно была, страдала от судорог, онемения и усталости), to say nothing of want of food, nobody will ever know (не говоря уже об отсутствии пищи = о том, что она ничего не ела, никто никогда не узнает; want — недостаток, отсутствие/чего-либо/); but it is a fact that, when at last he woke, she had to be carried away (но, факт /остается фактом/, что когда он, наконец, проснулся, ее пришлось унести) — her limbs were so stiff that she could not move them (ее члены = руки и ноги настолько затекли, что она не могла пошевелить ими).

   
entire [In'taIq], period ['pIqrIqd], cramp [krxmp], stiffness ['stIfnIs]

   
He slept like that for eighteen hours; and I scarcely like to say it, for fear I should not be believed, but during that entire period did that devoted girl sit by him, fearing that if she moved and drew away her hand it would wake him. What she must have suffered from cramp, stiffness, and weariness, to say nothing of want of food, nobody will ever know; but it is a fact that, when at last he woke, she had to be carried away — her limbs were so stiff that she could not move them.

   
After the turn had once been taken (после того, как перелом /в состоянии Гуда/ произошел; turn — оборот; перемена, изменение/состояния/), Good's recovery was rapid and complete (выздоровление Гуда было стремительным и полным). It was not till he was nearly well that Sir Henry told him of all he owed to Foulata (только когда он почти полностью выздоровел, сэр Генри рассказал ему обо всем, чем он был обязан Фоулате; to owe — быть должным/кому-либо/; быть обязанным); and when he came to the story of how she sat by his side for eighteen hours (и когда он дошел до той истории о том, как она просидела рядом с ним восемнадцать часов) fearing lest by moving she should wake him (опасаясь, как бы ее движения не разбудили его), the honest sailor's eyes filled with tears (глаза честного моряка наполнились слезами). He turned and went straight to the hut where Foulata was preparing the midday meal (он повернулся и пошел прямо в хижину, где Фоулата готовила обед: «полуденную пищу») (we were back in our old quarters now (теперь мы уже вернулись в свое прежнее: «старое» жилище)), taking me with him to interpret in case he could not make his meaning clear to her (взяв меня с собой, чтобы я переводил в том случае, если он не сможет ясно донести до нее смысл /своих слов/), though I am bound to say she understood him marvellously as a rule (хотя я должен сказать, что она, как правило, прекрасно его понимала; rule — правило, норма; as a rule — как правило, обычно), considering how extremely limited was his foreign vocabulary (принимая во внимание, насколько чрезвычайно ограниченным был его словарный запас /на языке кукуанов/; foreign — иностранный, зарубежный; иностранный, чужой, незнакомый).

   
recovery [rI'kAvqrI], rapid ['rxpId], complete [kqm'pli:t], quarters ['kwO:tqz], interpret [In'tq:prIt], vocabulary [vq'kxbjulqrI]

   
After the turn had once been taken, Good's recovery was rapid and complete. It was not till he was nearly well that Sir Henry told him of all he owed to Foulata; and when he came to the story of how she sat by his side for eighteen hours fearing lest by moving she should wake him, the honest sailor's eyes filled with tears. He turned and went straight to the hut where Foulata was preparing the midday meal (we were back in our old quarters now), taking me with him to interpret in case he could not make his meaning clear to her, though I am bound to say she understood him marvellously as a rule, considering how extremely limited was his foreign vocabulary.

   
"Tell her (скажите ей)," said Good, "that I owe her my life (что я обязан ей своей жизнью), and that I will never forget her kindness (и что я никогда не забуду ее доброты)."

   I interpreted (я перевел), and under her dark skin she actually seemed to blush (и, несмотря на свою смуглую кожу: «под своей смуглой кожей», она даже, казалось, вспыхнула;to blush — краснеть, заливаться румянцем от смущения, стыда).

   Turning to him with one of those swift and graceful motions (повернувшись к нему одним из тех быстрых и грациозных движений) that in her always reminded me of the flight of a wild bird (которые в ней всегда мне напоминали о полете дикой птицы), she answered softly, glancing at him with her large brown eyes (она ответила мягко, глядя на него своими большими карими глазами;brown — коричневый; карий/о глазах/):

   "Nay, my lord; my lord forgets (нет, мой повелитель; мой повелитель забывает)! Did he not save my life, and am I not my lord's handmaiden (разве он не спас мою жизнь, и разве я не служанка моего повелителя)?"

   
owe [qu], blush [blAS], graceful ['greIsful], motion ['mquS(q)n]

   
"Tell her," said Good, "that I owe her my life, and that I will never forget her kindness."

   I interpreted, and under her dark skin she actually seemed to blush.

   Turning to him with one of those swift and graceful motions that in her always reminded me of the flight of a wild bird, she answered softly, glancing at him with her large brown eyes:

   "Nay, my lord; my lord forgets! Did he not save my life, and am I not my lord's handmaiden?"

   
It will be observed that the young lady appeared to have entirely forgotten (да будет здесь отмечено, что эта молодая дама, казалось, совершенно позабыла; to observe — наблюдать, замечать; отметить, сказать) the share which Sir Henry and myself had had in her preservation from Twala's clutches (о той роли, которую сэр Генри и я сам сыграли в ее спасении из когтей Твалы; share — доля, часть; участие, роль; to preserve — сохранять, сберегать; preservation — сохранение, предохранение; clutch — когти; власть, тиски, лапы). But that is the way of women (но таковы все женщины: «это манера поведения всех женщин»)! I remember my dear wife was just the same (я помню, что моя дорогая супруга была совершенно такой же). I retired from that little interview sad at heart (я вернулся /к себе/ после этого небольшого = короткого разговора с печальным сердцем; to retire— уходить, удаляться; возвращаться на обычное место). I did not like Miss Foulata's soft glances (мне не понравились нежные взгляды мисс Фоулаты), for I knew the fatal amorous propensities of sailors in general, and Good in particular (потому что я знал о роковых любовных склонностях = влюбчивости /всех/ моряков вообще и Гуда в частности; propensity— склонность, расположение, пристрастие).

   There are two things in the world, as I have found it, which cannot be prevented (есть две вещи в мире, которые, как я обнаружил, невозможно предотвратить): you cannot keep a Zulu from fighting (невозможно удержать зулуса от схватки), or a sailor from falling in love upon the slightest provocation (или моряка от того, чтобы он не влюбился при самом малейшем поводе; to fall in love— влюбляться; provocation— приглашение, побуждение /к чему-либо/; стимул)!

   
preservation ["prezq(:)'veIS(q)n], clutch [klAC], amorous ['xmqrqs], propensity [prq'pensItI], provocation ["prOvq'keIS(q)n]

   
It will be observed that the young lady appeared to have entirely forgotten the share which Sir Henry and myself had had in her preservation from Twala's clutches. But that is the way of women! I remember my dear wife was just the same. I retired from that little interview sad at heart. I did not like Miss Foulata's soft glances, for I knew the fatal amorous propensities of sailors in general, and Good in particular.

   There are two things in the world, as I have found it, which cannot be prevented: you cannot keep a Zulu from fighting, or a sailor from falling in love upon the slightest provocation!

   
It was a few days after this last occurrence that Ignosi held his great "indaba" (council) (несколько дней спустя после этого последнего случая, Игнози провел "индаба", то есть /великий/ совет; to occur — происходить, случаться; occurrence — случай, явление, происшествие), and was formally recognized as king by the "indunas" (head men) of Kukuanaland (и был официально признан "индунами", то есть старейшинами, королем Страны кукуанов; headman — глава, начальник; вождь/племени/, старейшина).

   The spectacle was a most imposing one (зрелище было чрезвычайно внушительным = производило сильное впечатление), including, as it did, a great review of troops (при том что оно включало в себя и великий парад войск; to include — заключать, включать в себя; including — включая, в том числе). On this day the remaining fragment of the Grays were formally paraded (в этот день оставшиеся /в живых воины полка/ "Серых" официально приняли /почетное/ участие в параде; fragment— обломок, кусок; formal— формальный; официальный; to parade— демонстрировать, выставлять напоказ; проходить парадом, маршем), and in the face of the army thanked for their splendid conduct in the great battle (и перед лицом всей армии им была выражена благодарность за их выдающееся бесстрашие в великом сражении; splendid— роскошный, пышный; выдающийся, знаменитый; conduct— руководство, управление; поведение /обыкн. связывается с моральными принципами/). To each man the king made a large present of cattle (каждому воину король преподнес богатые: «большие» дары /в виде/ скота), promoting them one and all to the rank of officers in the new corps of Grays which was in process of formation (и каждого из них произвел в военачальники в новом полку "Серых", который уже был в процессе формирования; to promote— выдвигать, продвигать; повышать в чине/звании; rank— ряд, линия; звание, чин; officer— чиновник, должностное лицо; офицеры, офицерский состав).

   
occurrence [q'kAr(q)ns], spectacle ['spektqkl], parade [pq'reId]

   
It was a few days after this last occurrence that Ignosi held his great "indaba" (council), and was formally recognized as king by the "indunas" (head men) of Kukuanaland.

   The spectacle was a most imposing one, including, as it did, a great review of troops. On this day the remaining fragment of the Grays were formally paraded, and in the face of the army thanked for their splendid conduct in the great battle. To each man the king made a large present of cattle, promoting them one and all to the rank of officers in the new corps of Grays which was in process of formation.

   
An order was also promulgated throughout the length and breadth of Kukuanaland (также по всей Стране кукуанов был обнародован приказ: «приказ также был обнародован по всей длине и ширине Стране кукуанов») that, while we honored the country with our presence (что, пока мы оказывали всей стране честь своим пребыванием), we three were to be greeted with the royal salute (нас троих должны были приветствовать королевским приветствием), to be treated with the same ceremony and respect that was by custom accorded to the king (и обращаться /с нами/ с такими же церемониями и уважением, которые, по традиции, предназначались королю), and the power of life and death was publicly conferred upon us (и нам была публично дарована власть над жизнью и смертью; to confer — жаловать, даровать). Ignosi, too, in the presence of his people, reaffirmed the promises that he had made (также Игнози в присутствии своего народа, вновь подтвердил сделанное ранее обещание; to affirm — утверждать; подтверждать; to reaffirm — вновь подтверждать), to the effect that no man's blood should be shed without trial (о том, что кровь ни одного человека не будет пролита без суда), and that witch-hunting should cease in the land (и что охота на ведьм в стране прекратится).

   
promulgate ['prOm(q)lgeIt], length [leNT], breadth [bredT], ceremony ['serImqnI], publicly ['pAblIklI], confer [kqn'fq:]

   
An order was also promulgated throughout the length and breadth of Kukuanaland that, while we honored the country with our presence, we three were to be greeted with the royal salute, to be treated with the same ceremony and respect that was by custom accorded to the king, and the power of life and death was publicly conferred upon us. Ignosi, too, in the presence of his people, reaffirmed the promises that he had made, to the effect that no man's blood should be shed without trial, and that witch-hunting should cease in the land.

   
When the ceremony was over we waited upon Ignosi (когда церемония закончилась, мы дождались Игнози), and informed him that we were now anxious to investigate the mystery of the mines to which Solomon's Road ran (и сообщили ему, что теперь нам не терпелось разведать тайну копей, к которым вела Дорога царя Соломона), asking him if he had discovered anything about them (и спросили у него, не разузнал ли он чего-нибудь о них).

   "My friends (друзья мои)," he answered, "this have I discovered (вот что я узнал). It is there that the three great figures sit, who here are called the `Silent Ones' (именно там сидят три огромные фигуры, которые здесь называют "Молчаливыми"), and to whom Twala would have offered the girl, Foulata, as a sacrifice (и которым Твала собирался принести девушку Фоулату в жертву). It is there, too, in a great cave deep in the mountain (к тому же, там глубоко в горе расположена огромная пещера), that the kings of the land are buried (в которой похоронены короли нашей страны); there ye shall find Twala's body, sitting with those who went before him (там вы найдете и тело Твалы, сидящее с теми, кто ушел /из жизни/ до него).

   
investigate [In'vestIgeIt], mystery ['mIst(q)rI], sacrifice ['sxkrIfaIs]

   
When the ceremony was over we waited upon Ignosi, and informed him that we were now anxious to investigate the mystery of the mines to which Solomon's Road ran, asking him if he had discovered anything about them.

   "My friends," he answered, "this have I discovered. It is there that the three great figures sit, who here are called the `Silent Ones,' and to whom Twala would have offered the girl, Foulata, as a sacrifice. It is there, too, in a great cave deep in the mountain, that the kings of the land are buried; there ye shall find Twala's body, sitting with those who went before him.

   
There, too, is a great pit which, at some time, long dead men dug out (там, также, расположена и большая шахта, которую вырыли когда-то давно умершие люди; pit — яма; шахта, рудник, копь), mayhap for the stones ye speak of (возможно, ради тех камней, о которых вы говорите), such as I have heard men in Natal speak of at Kimberley[2] (такая же /шахта/, как те, что, как я слышал от людей в Натале, есть в Кимберли). There, too, in the Place of Death is a secret chamber (также там, в Чертоге Смерти, находится секретная комната), known to none but the king and Gagool (не известная никому более, кроме короля и Гагулы). But Twala, who knew it, is dead (но Твала, который знал о ней, мертв), and I know it not, nor know I what is in it (а я не знаю о ней, также, как я и не знаю того, что в ней). But there is a legend in the land that once, many generations gone (но в нашей стране есть легенда о том, что однажды, много поколений тому назад), a white man crossed the mountains (один белый человек пересек горы), and was led by a woman to the secret chamber and shown the wealth (и был отведен одной женщиной в эту секретную комнату, и ему /она/ показала /спрятанные в ней/ сокровища; wealth— богатство, состояние; материальные ценности, богатства), but before he could take it she betrayed him (но прежде чем он смог унести их, она предала его), and he was driven by the king of the day back to the mountains (и он был изгнан королем, который тогда правил: «королем той эпохи», назад, в горы; day— день; время, эра, эпоха), and since then no man has entered the chamber (и с тех пор ни один человек не входил в ту комнату)."

   
chamber ['CeImbq], legend ['ledZ(q)nd], betray [bI'treI]

   
There, too, is a great pit which, at some time, long dead men dug out, mayhap for the stones ye speak of, such as I have heard men in Natal speak of at Kimberley. There, too, in the Place of Death is a secret chamber, known to none but the king and Gagool. But Twala, who knew it, is dead, and I know it not, nor know I what is in it. But there is a legend in the land that once, many generations gone, a white man crossed the mountains, and was led by a woman to the secret chamber and shown the wealth, but before he could take it she betrayed him, and he was driven by the king of the day back to the mountains, and since then no man has entered the chamber."

   
"The story is surely true, Ignosi (история эта действительно верна, Игнози), for on the mountain we found the white man (потому что на горе мы обнаружили того белого человека)," I said.

   "Yes, we found him (да, мы его нашли). And now I have promised ye (и, так как я пообещал вам) that if ye can find that chamber, and the stones are there (что, если вы сможете найти этот тайник, и камни окажутся там; chamber — комната, кабинет) — "

   "The stone upon thy forehead proves that they are there (камень на твоем челе доказывает, что они там)," I put in, pointing to the great diamond (вставил я, указывая на огромный алмаз) I had taken from Twala's dead brows (который я забрал с мертвого чела Твалы).

   "Mayhap; if they are there (возможно; и если они там)," he said, "ye shall have as many as ye can take hence (то вы возьмете столько, сколько сможете унести отсюда) — if, indeed, ye would leave me, my brothers (если, конечно, вы /захотите/ оставить меня, братья мои)."

   "First we must find the chamber (сперва мы должны найти этот тайник)," said I.

   "There is but one who can show it to thee — Gagool (есть только один /человек/, который может показать его тебе — Гагула).',

   "And if she will not (а если она не захочет)?"

   
surely ['SuqlI], diamond ['daIqmqnd], forehead ['fOrId]

   
"The story is surely true, Ignosi, for on the mountain we found the white man," I said.

   "Yes, we found him. And now I have promised ye that if ye can find that chamber, and the stones are there — "

   "The, stone upon thy forehead proves that they are there," I put in, pointing to the great diamond I had taken from Twala's dead brows.

   "Mayhap; if they are there," he said, "ye shall have as many as ye can take hence — if, indeed, ye would leave me, my brothers." "First we must find the chamber," said I.

   "There is but one who can show it to thee — Gagool.'

   "And if she will not?"

   
"Then shall she die (тогда она умрет)," said Ignosi, sternly (сказал Игнози сурово). "I have saved her alive but for this (я оставил ее в живых только для этого). Stay, she shall choose (погодите, она должна сделать выбор)," and, calling to a messenger, he ordered Gagool to be brought (и, позвав гонца, он приказал чтобы привели Гагулу).

   In a few minutes she came (через несколько минут она пришла), hurried along by two guards (подгоняемая двумя стражниками), whom she was cursing as she walked (которых она, пока шла, проклинала).

   "Leave her (оставьте ее)," said the king to the guards (приказал король стражникам).

   As soon as their support was withdrawn the withered old bundle (как только эта старая груда /тряпья/ лишилась их поддержки; support — поддержка, помощь; опора, основание; to withdraw — отдергивать/напр., руку/; забирать), for she looked more like a bundle than anything else (а она походила именно на груду /тряпья/ больше, чем на что-либо другое; bundle — узел, связка, вязанка), sank into a heap on the floor out of which her two bright, wicked eyes gleamed like a snake's (/она/ кучей повалилась на пол, и из этой кучи засверкали два ярких, злобных глаза, похожие на глаза змеи; to sink — опускаться, падать).

   "What will ye with me, Ignosi (что ты от меня хочешь, Игнози)?" she piped (пропищала она). "Ye dare not touch me (не смей тронуть меня). If ye touch me I will blast ye as ye sit (если ты тронешь меня, то я уничтожу тебя на месте: «там же, где ты сидишь»; to blast— сдувать порывом ветра; взрывать; губить, уничтожать). Beware of my magic (берегись моей магии)."

   
choose [Cu:z], messenger ['mesIndZq], hurry along ['hArIq'lON], curse [kq:s]

   
"Then shall she die," said Ignosi, sternly. "I have saved her alive but for this. Stay, she shall choose," and, calling to a messenger, he ordered Gagool to be brought.

   In a few minutes she came, hurried along by two guards, whom she was cursing as she walked.

   "Leave her," said the king to the guards.

   As soon as their support was withdrawn the withered old bundle, for she looked more like a bundle than anything else, sank into a heap on the floor out of which her two bright, wicked eyes gleamed like a snake's.

   "What will ye with me, Ignosi?" she piped. "Ye dare not touch me. If ye touch me I will blast ye as ye sit. Beware of my magic."

   
"Thy magic could not save Twala, old she-wolf (твоя магия не смогла спасти Твалу, старая волчица), and it cannot hurt me (и она не сможет навредить мне)." was the answer. "Listen: I will this of thee (послушай, вот что я от тебя хочу), that thou reveal where is the chamber where are the shining stones (чтобы ты показала, где находится комната, в которой /лежат/ сверкающие камни; to reveal — открывать, разоблачать; обнаруживать, показывать)."

   "Ha! ha!" she piped, "none know but I, and I will never tell thee (никто не знает, кроме меня, и я никогда не скажу тебе). The white devils shall go hence empty-handed (белым дьяволам придется уйти отсюда с пустыми руками)."

   "Thou wilt tell me (ты скажешь мне). I will make thee tell me (я заставлю тебя сказать мне)."

   "How, O king (как, о король)? Thou art great, but can thy power wring the truth from a woman (ты могуч, но сможет ли твоя сила вырвать правду у женщины; to wring— скручивать; вымогать)?"

   "It is difficult, yet will I do it (это трудно, и все же я сделаю это)."

   "How, O king?"

   "Nay, thus; if thou tellest not thou shalt slowly die (а вот как, если ты не скажешь, то ты будешь медленно умирать = умрешь медленной смертью)."

   
hurt [hq:t], reveal [rI'vi:l], empty-handed ["emptI'hxndId]

   
"Thy magic could not save Twala, old she-wolf, and it cannot hurt me." was the answer. "Listen: I will this of thee, that thou reveal where is the chamber where are the shining stones."

   "Ha! ha!" she piped, "none know but I, and I will never tell thee. The white devils shall go hence empty-handed."

   "Thou wilt tell me. I will make thee tell me."

   "How, O king? Thou art great, but can thy power wring the truth from a woman?"

   "It is difficult, yet will I do it."

   "How, O king?"

   "Nay, thus; if thou tellest not thou shalt slowly die."

   
"Die!" she shrieked, in terror and fury (закричала она в ужасе и ярости); "ye dare not touch me man (ты не смеешь прикасаться ко мне, человек), ye know not who I am (ты не знаешь, кто я). How old think ye am I (как ты думаешь, сколько мне лет)? I knew your fathers, and your fathers' fathers' fathers (я знала твоих предков, и предков предков твоих предков; father— отец; родоначальник, предок). When the country was young I was here (когда страна была молода, я уже была здесь), when the country grows old I shall still be here (когда страна постареет, я все еще буду здесь). I cannot die unless I be killed by chance, for none dare slay me (я не могу умереть, меня могут только случайно убить, потому что никто не смеет убить меня; by chance— случайно)."

   "Yet will I slay thee (и все же, я убью тебя). See, Gagool, mother of evil, thou art so old thou canst no longer love thy life (послушай, Гагула, мать зла, ты настолько стара, что уже не можешь любить свою жизнь): What can life be to such a hag as thee (чем может быть жизнь для такой карги, как ты; hag— ведьма, колдунья; злая уродливая старуха, карга), who hast no shape, nor form, nor hair, nor teeth — hast naught (у которой нет ни формы, ни фигуры, ни волос, ни зубов — ничего нет), save wickedness and evil eyes (за исключением зловредности и злых глаз)? It will be mercy to slay thee, Gagool (убить тебя, Гагула, будет милосердием)."

   
terror ['terq], fury ['fjuqrI], naught [nO:t]

   
"Die!" she shrieked, in terror and fury; "ye dare not touch me man, ye know not who I am. How old think ye am I? I knew your fathers, and your fathers' fathers' fathers. When the country was young I was here, when the country grows old I shall still be here. I cannot die unless I be killed by chance, for none dare slay me."

   "Yet will I slay thee. See, Gagool, mother of evil, thou art so old thou canst no longer love thy life: What can life be to such a hag as thee, who hast no shape, nor form, nor hair, nor teeth — hast naught, save wickedness and evil eyes? It will be mercy to slay thee, Gagool."

   
"Thou fool (ты глупец)," shrieked the old fiend (завопил этот старый злой дух), "thou accursed fool, thinkest thou that life is sweet only to the young (ты, проклятый глупец, неужели ты думаешь, что жизнь сладка только для молодых; to accurse — проклинать)? It is not so, and naught thou knowest of the heart of man to think it (это не так, и ничего ты не знаешь о человеческом сердце, если думаешь так). To the young, indeed, death is sometimes welcome, for the young can feel (для молодых, действительно, смерть иногда желанна, потому что молодые могут чувствовать). They love and suffer (они любят и страдают), and it wrings them to see their beloved pass to the land of shadows (и им мучительно видеть, как их любимые переходят в страну теней; to wring — скручивать; мучиться, страдать/от боли, беспокойства и т.п./). But the old feel not, they love not (но старые не чувствуют, они не любят), and, ha! they laugh to see another go out into the dark (и, ха, они смеются, когда видят, как другие уходят во мрак); ha! ha! they laugh to see the evil that is done under the sun (ха-ха, они смеются, когда видят зло, которое творится под солнцем). All they love is life (все, что они любят — так это жизнь), the warm, warm sun, and the sweet, sweet air (теплое-теплое солнце и свежий-свежий воздух; sweet — сладкий; свежий, душистый). They are afraid of the cold; afraid of the cold and the dark, ha! ha! ha! (они боятся холода, боятся холода и мрака, ха-ха-ха)" and the old hag writhed in ghastly merriment on the ground (и старая карга стала корчится на полу от отвратительного хохота; writhe — корча; to writhe — корчиться, извиваться; ghastly — страшный; /эмоц.-усил./ ужасный, страшный, отвратительный; merriment — веселье, развлечение, радость).

   
accursed [q'kq:sId], welcome ['welkqm], writhe [raID], ghastly ['gQ:stlI]

   
"Thou fool," shrieked the old fiend, "thou accursed fool, thinkest thou that life is sweet only to the young? It is not so, and naught thou knowest of the heart of man to think it. To the young, indeed, death is sometimes welcome, for the young can feel. They love and suffer, and it wrings them to see their beloved pass to the land of shadows. But the old feel not, they love not, and, ha! they laugh to see another go out into the dark; ha! ha! they laugh to see the evil that is done under the sun. All they love is life, the warm, warm sun, and the sweet, sweet air. They are afraid of the cold; afraid of the cold and the dark, ha! ha! ha!" and the old hag writhed in ghastly merriment on the ground.

   
"Cease thine evil talk and answer me (прекрати свою злую болтовню и отвечай мне; talk — разговор, беседа; пустой разговор, болтовня)," said Ignosi, angrily (гневно сказал Игнози). "Wilt thou show the place where the stones are, or wilt thou not (покажешь ли ты место, где лежат камни, или нет)? If thou wilt not, thou diest, even now (если нет, ты умрешь, прямо сейчас)," and he seized a spear and held it over her (и он схватил копье и занес: «держал» его над ней).

   "I will not show it (я не покажу его); thou darest not kill me, darest not (ты не смеешь убить меня, не смеешь). He who slays me will be accursed forever (тот, кто убьет меня, будет проклят навечно)."

   Slowly Ignosi brought down the spear till it pricked the prostrate heap of rags (Игнози медленно опускал копье, пока /его острие/ не укололо распростертую /на полу/ кучу тряпья; to prick — уколоть, проколоть; rag — тряпка, лоскут; тряпье).

   With a wild yell she sprang to her feet (с диким воплем она вскочила на ноги), and then again fell and rolled upon the floor (и затем снова упала и стала кататься по полу).

   "Nay; I will show it (я покажу его). Only let me live (только оставь мне жизнь: «позволь мне жить»), let me sit in the sun and have a bit of meat to suck (позволь мне сидеть на солнце и дай мне кусочек мяса, который я могла бы сосать), and I will show thee (и я покажу его тебе)."

   
cease [si:s], seize [si:z], prick [prIk]

   
"Cease thine evil talk and answer me," said Ignosi, angrily. "Wilt thou show the place where the stones are, or wilt thou not? If thou wilt not, thou diest, even now," and he seized a spear and held it over her.

   "I will not show it; thou darest not kill me, darest not. He who slays me. will be accursed forever."

   Slowly Ignosi brought down the spear till it pricked the prostrate heap of rags.

   With a wild yell she sprang to her feet, and then again fell and rolled upon the floor.

   "Nay; I will show it. Only let me live, let me sit in the sun and have a bit of meat to suck, and I will show thee."

   
"It is well (хорошо). I thought I should find a way to reason with thee (я думал, что я смогу найти способ урезонить тебя; way — путь, дорога; возможность, путь, средство; to reason — размышлять, рассуждать логически; уговаривать, урезонивать/кого-либо/). To-morrow shalt thou go with Infadoos and my white brothers to the place (завтра ты должна будешь пойти с Инфадусом и моими белыми братьями в то самое место), and beware how thou failest (и берегись, если ты этого не сделаешь), for if thou showest it not, then shalt thou slowly die (потому что если ты не покажешь его, ты умрешь медленной смертью). I have spoken (я все сказал)."

   "I will not fail, Ignosi (я не подведу /тебя/, Игнози). I always keep my word (я всегда держу свое слово): ha! ha! ha! Once a woman showed the place to a white man before (однажды, /это было уже/ давно, одна женщина показала это место одному белому человеку), and behold evil befell him (и увидела, как зло настигло его; to befall — случаться/с кем-либо/, выпадать на чью-либо долю)," and here her wicked eyes glinted (и при этом ее злобные глаза сверкнули). "Her name was Gagool, too (ее имя также было Гагула). Perchance I was that woman (возможно, я была той самой женщиной)."

   "Thou liest (ты лжешь)," I said, "that was ten generations gone (это было триста лет назад: «это было десять поколений назад»)."

   
reason [ri:zn], beware [bI'weq], wicked ['wIkId], perchance [pq'CQ:ns]

   
"It is well. I thought I should find a way to reason with thee. To-morrow shalt thou go with Infadoos and my white brothers to the place, and beware how thou failest, for if thou showest it not, then shalt thou slowly die. I have spoken."

   "I will not fail, Ignosi. I always keep my word: ha! ha! ha! Once a woman showed the place to a white man before, and behold evil befell him," and here her wicked eyes glinted. "Her name was Gagool, too. Perchance I was that woman."

   "Thou liest," I said, "that was ten generations gone."

   
"Mayhap, mayhap; when one lives long one forgets (возможно, возможно, когда живешь так долго, то забываешь). Perhaps it was my mother's mother who told me (возможно это была мать моей матери, которая рассказала мне); surely her name was Gagool, also (/но/ точно ее имя также было Гагула). But mark, ye will find in the place where the bright playthings are a bag of hide full of stones (но запомните, вы найдете в том месте, где те самые яркие игрушки, кожаную сумку, полную камней; tomark— ставить знак, метку; замечать, запоминать). The man filled that bag (тот человек наполнил эту сумку), but he never took it away (но он так никогда и не забрал ее). Evil befell him, I say; evil befell him (зло настигло его, говорю я, зло настигло его)! Perhaps it was my mother's mother who told me (возможно, это была мать моей матери, которая рассказала мне об этом). It will be a merry journey (это будет веселое путешествие) — we can see the bodies of those who died in the battle as we go (мы сможем увидеть тела тех, кто погиб в битве, пока мы будем идти). Their eyes will be gone by now (к тому времени их глаза исчезнут = /выклюют птицы/; by now — к этому времени), and their ribs will be hollow (и ребра их западут = /обглодают хищники/; hollow — пустой, полый; ввалившийся, впалый; to hollow — выкапывать, выдалбливать; становиться пустым, полым). Ha! ha! ha!"

   
mayhap ['meIhxp], plaything ['pleITIN], befell [bI'fel], merry ['merI], hollow ['hOlqu]

   
"Mayhap, mayhap; when one lives long one forgets. Perhaps it was my mother's mother who told me; surely her name was Gagool, also. But mark, ye will find in the place where the bright playthings are a bag of hide full of stones. The man filled that bag, but he never took it away. Evil befell him, I say; evil befell him! Perhaps it was my mother's mother who told me. It will be a merry journey — we can see the bodies of those who died in the battle as we go. Their eyes will be gone by now, and their ribs will be hollow. Ha! ha! ha!"

   [1] цитата из стихотворения Resignation (Покорность судьбе) Г. Лонгфелло. Это стихотворение написано осенью 1848 г., после смерти маленькой дочери поэта.

   [2] Kimberley — Кимберли, город в Южно-Африканской Республике. Основан в 1871 г. в связи с открытием и разработкой алмазных трубок. Крупный центр добычи и обработки алмазов.

  

  
   The Place Of Death

   (Чертог Смерти)

  

  

   

IT was already dark on the third day after the scene described in the previous chapter (было уже темно, когда, на третий день после сцены, описанной в предыдущей главе), when we camped in some huts at the foot of the "Three Witches" (мы остановились на привал в нескольких хижинах у подножия "Трех Колдунов"; camp — лагерь; место привала, ночевки/часто на открытом воздухе/; to camp — располагаться лагерем, на привал), as the triangle of mountains was called to which Solomon's Great Road ran (как назывался треугольник из гор, к которому вела Великая дорога царя Соломона). Our party consisted of our three selves and Foulata, who waited on us — especially on Good (наша компания состояла из нас троих и Фоулаты, которая прислуживала нам, и особенно Гуду; to wait — ждать, выжидать; прислуживать, обслуживать) — Infadoos (Инфадуса), Gagool, who was borne along in a litter (Гагулы, которую несли на носилках), inside which she could be heard muttering and cursing all day long (в которых, как мы слышали, она /что-то/ бормотала и ругалась весь день на пролет; curse — проклятие; брань, ругательство; to curse — сквернословить, ругаться, проклинать), and a party of guards and attendants (и группы охранников и слуг).

   

scene [si:n], previous ['pri:vjqs], chapter ['Cxptq], triangle ['traIxNgl]

   
IT was already dark on the third day after the scene described in the previous chapter, when we camped in some huts at the foot of the "Three Witches," as the triangle of mountains was called to which Solomon's Great Road ran. Our party consisted of our three selves and Foulata, who waited on us — especially on Good — Infadoos, Gagool, who was borne along in a litter, inside which she could be heard muttering and cursing all day long, and a party of guards and attendants.

   
The mountains, or rather the three peaks of the mountains, for the whole mass evidently consisted of a solitary upheaval (горы, или, вернее сказать, три горные вершины, так как весь массив, очевидно, образовался в результате: «состоял из» единого смещения пластов земной коры; upheaval — /геол./ поднятие земной коры, смещение пластов), were, as I have said, in the form of a triangle (располагались, как я уже сказал, в форме треугольника), of which the base was towards us (основание которого было обращено к нам), one peak being on our right (/при этом/ одна вершина располагалась справа), one on our left (одна слева), and one straight in front of us (и одна прямо перед нами). Never shall I forget the sight (никогда не забыть мне того зрелища) afforded by those three towering peaks in the early sunlight of the following morning (которое представляли собой эти три возвышающиеся вершины в первых лучах солнечного света на следующее утро; to afford — давать, предоставлять; tower — башня, вышка; to tower — выситься, возвышаться; early — ранний). High, high above us, up into the blue air, soared their twisted snow-wreaths (высоко-высоко над нами поднимались в синее небо их закрученные снежные венцы; air — воздух, атмосфера; небо; to soar — парить, высоко летать; вздыматься, возвышаться/о зданиях, горах/). Beneath the snow the peaks were purple with heath(ниже /линии/ снега эти же вершины были багровыми от вереска; heath— пустошь, заброшенный участок земли /обыкн. поросший вереском/; вереск), and so were the wild moors that ran up the slopes towards them (такого же цвета были и пустынные поросшие вереском болотца, которые простирались вверх по склонам по направлению к /вершинам/; wild— дикий /о животных/, дикорастущий /о растениях/; пустынный, невозделанный;moor— моховое болото; местность, поросшая вереском). Straight before us the white ribbon of Solomon's Great Road stretched away up-hill to the foot of the center peak (прямо перед нами белой лентой Великая дорога царя Соломона тянулась вверх по склону к подножию центрального пика), about five miles from us, and then stopped (/который находился/ на расстоянии около пяти миль от нас, и затем оканчивалась). It was its terminus (там был ее конец; terminus— конечная станция; конец, край).

   
evidently ['evId(q)ntlI], upheaval [Ap'hi:v(q)l], snow-wreath ['snquri:T], terminus ['tq:mInqs]

   

The mountains, or rather the three peaks of the mountains, for the whole mass evidently consisted of a solitary upheaval, were, as I have said, in the form of a triangle, of which the base was towards us, one peak being on our right, one on our left, and one straight in front of us. Never shall I forget the sight afforded by those three towering peaks in the early sunlight of the following morning. High, high above us, up into the blue air, soared their twisted snow-wreaths. Beneath the snow the peaks were purple with heath, and so were the wild moors that ran up the slopes towards them. Straight before us the white ribbon of Solomon's Great Road stretched away up-hill to the foot of the center peak, about five miles from us, and then stopped. It was its terminus.

   
I had better leave the feelings of intense excitement (я уж лучше оставлю те чувства глубочайшего волнения; to leave — покидать/кого-либо; какое-либо место/; оставлять, предоставлять) with which we set out on our march that morning (с которыми мы отправились в путь в то самое утро) to the imagination of those who read this history (воображению тех, кто читает эту историю). At last we were drawing near to the wonderful mines (наконец-то мы приближались к тем удивительным копям) that had been the cause of the miserable death of the old Portuguese don, three centuries ago (которые явились причиной печальной смерти старого португальского дона триста лет тому назад; misery — страдание, мучение; miserable — жалкий, несчастный; печальный/о новостях, событиях/), of my poor friend, his ill-starred descendant (/смерти/ моего бедного друга, его незадачливого потомка; ill — больной, нездоровый; дурной, плохой; star — звезда, светило; ill-starred — родившийся под несчастливой звездой, несчастливый), and also, as we feared, of George Curtis, Sir Henry's brother (а также /смерти/, как мы боялись, Джорджа Куртиса, брата сэра Генри). Were we destined, after all that we had gone through, to fare any better (суждено ли было нам, после всего того, через что мы прошли, достигнуть большего; to fare — жить, обходиться; преуспевать, достигать результата; better — лучше; больше)? Evil befell them, as that old fiend, Gagool, said (их настигло зло, как и сказала эта старая злодейка, Гагула; fiend — дьявол, демон; злодей, изверг); would it also befall us (настигнет ли оно также и нас)? Somehow, as we were marching up that last stretch of beautiful road (так или иначе, пока мы шагали вверх по тому последнему участку прекрасной дороги; stretch — вытягивание, растягивание; пространство, участок, отрезок), I could not help feeling a little superstitious about the matter (я не мог не испытывать суеверного /страха/ по этому поводу), and so, I think, did Good and Sir Henry (также /его ощущали/, как мне кажется, Гуд и сэр Генри).

   
miserable ['mIz(q)r(q)bl], descendant [dI'sendqnt], superstitious ["sju:pq'stISqs]

   
I had better leave the feelings of intense excitement with which we set out on our march that morning to the imagination of those who read this history. At last we were drawing near to the wonderful mines that had been the cause of the miserable death of the old Portuguese don, three centuries ago, of my poor friend, his ill-starred descendant, and also, as we feared, of George Curtis, Sir Henry's brother. Were we destined, after all that we had gone through, to fare any better? Evil befell them, as that old fiend, Gagool, said; would it also befall us? Somehow, as we were marching up that last stretch of beautiful road, I could not help feeling a little superstitious about the matter, and so, I think, did Good and Sir Henry.

   
For an hour and a half or more we tramped on up the heather-fringed road (около полутора часов или более того мы шагали вверх по дороге, по обочинам которой рос вереск; fringe — бахрома; край, обочина; to fringe — отделывать бахромой; окаймлять), going so fast in our excitement (шагали настолько быстро от возбуждения) that the bearers with Gagool's hammock could scarcely keep pace with us (что слуги, которые несли паланкин с Гагулой, едва поспевали за нами; bearer — тот, кто носит; носильщик/паланкина и т.п./; hammock — гамак, подвесная койка; pace — шаг; to keep pace with smb. — идти в ногу с кем-либо, не отставать от кого-либо), and its occupant piped out to us to stop (а она сама пищала изнутри, /требуя/, чтобы мы остановились; occupant — житель, обитатель).

   "Go more slowly, white men (идите помедленнее, белые люди)," she said, projecting her hideous, shrivelled countenance between the curtains (сказала она, высунув свое отвратительное сморщенное лицо между занавесками), and fixing her gleaming eyes upon us (и уставившись на нас своими сверкающими глазами); "why will ye run to meet the evil that shall befall ye, ye seekers after treasure (почему вы бежите = торопитесь встретиться со злом, которое падет на вас, искатели сокровищ)?" and she laughed that horrible laugh which always sent a cold shiver down my back (и она рассмеялась тем ужасным смехом, от которого у меня всегда по спине бежали холодные мурашки; shiver — дрожание, дрожь; a shiver went down one’s spine — по спине побежали мурашки, по коже мороз прошел), and which for a while quite took the enthusiasm out of us (и который на какое-то время охладил наш пыл; to take out — вынимать; разрушать, уничтожать; enthusiasm — восторг, восторженность; воодушевление, энтузиазм).

   
heather ['heDq], hammock ['hxmqk], hideous ['hIdIqs], curtain [kq:tn], enthusiasm [In'Tju:zIxzm]

   
For an hour and a half or more we tramped on up the heather-fringed road, going so fast in our excitement that the bearers with Gagool's hammock could scarcely keep pace with us, and its occupant piped out to us to stop.

   "Go more slowly, white men," she said, projecting her hideous, shrivelled countenance between the curtains, and fixing her gleaming eyes upon us; "why will ye run to meet the evil that shall befall ye, ye seekers after treasure?" and she laughed that horrible laugh which always sent a cold shiver down my back, and which for a while quite took the enthusiasm out of us.

   
However, on we went, till we saw before us (однако мы продолжали идти, пока мы не увидели перед собой), and between ourselves and the peak (и между нами и вершиной), a vast circular hole with sloping sides (огромную круглую яму с пологими склонами), three hundred feet or more in depth (футов триста или более глубиной), and quite half a mile round (и с полмили в окружности).

   "Can't you guess what this is (неужели вы не можете догадаться, что это такое)?" I said to Sir Henry and Good (спросил я у сэра Генри и Гуда), who were staring in astonishment down into the awful pit before us (которые удивленно смотрели вниз = заглядывали в эту огромную шахту перед нами; awful— ужасный, отвратительный; огромный).

   They shook their heads (они покачали головами).

   
circular ['sq:kjulq], depth [depT], guess [ges]

   
However, on we went, till we saw before us, and between ourselves and the peak, a vast circular hole with sloping sides, three hundred feet or more in depth, and quite half a mile round.

   "Can't you guess what this is?" I said to Sir Henry and Good, who were staring in astonishment down into the awful pit before us.

   They shook their heads.

   
"Then it is clear that you have never seen the diamond mines at Kimberley (тогда ясно, что вы никогда не видели алмазных копей в Кимберли). You may depend on it that this is Solomon's diamond mine; look there (вы можете быть уверены, что это алмазная шахта царя Соломона, взгляните; to depend on — зависеть; полагаться, доверять; depend upon it — будьте уверены)," I said, pointing to the stiff blue clay (сказал я, указывая на застывшую голубую глину) which was yet to be seen among the grass and bushes which clothed the sides of the pit (которую все еще можно было видеть среди травы и кустов, которые обрамляли склоны шахты; to clothe — одевать; покрывать), "the formation is the same (породы такие же; formation — образование, формирование; формация, породы одного возраста). I'll be bound that if we went down there (я уверен, что если бы мы спустились туда;bound — связанный; уверенный, полный решимости) we should find `pipes' of soapy, brecciated rock (мы бы обнаружили "трубки" с мыльной брекчиевидной рудой; soap — мыло; soapy — намыленный; как мыло, напоминающий мыло; breccia — брекчия[1]; brecciated — брекчиевидный; rock — скала, утес; горная порода, богатая руда). Look, too (взгляните, вот еще)," and I pointed to a series of worn, flat slabs of rock (и я указал на многочисленные плоские плиты из размытой скальной породы; series — ряд; to wear — носить/одежду, прическу, украшения и т.п./; изнашивать, протирать, размывать; worn — потертый, изношенный, старый; slab — плита, лист, пластина) which were placed on a gentle slope below the level of a watercourse (которые располагались на пологом склоне ниже уровня водостока; watercourse — поток, ручей; спец. водосток) which had in some past age been cut out of the solid rock (который был вырублен в /массивной/ скале в каких-то давно минувших веках; age — возраст; век, период, эпоха; solid — твердый; сплошной, цельный; solid rock — коренная порода, массивная трещиноватая скала); "if those are not tables once used to wash the `stuff,' I'm a Dutchman (и если это не столы, использовавшиеся когда-то чтобы промывать "породу", то провалиться мне на этом месте: «то я голландец»; stuff — материал, вещество; I’m a Dutchman if … — я не я буду, если; провалиться мне на этом месте, если…)."

   
clay [kleI], formation [fO:'meIS(q)n], soapy ['squpI], watercourse ['wO:tqkO:s]

   
"Then it is clear that you have never seen the diamond mines at Kimberley. You may depend on it that this is Solomon's diamond mine; look there," I said, pointing to the stiff blue clay which was yet to be seen among the grass and bushes which clothed the sides of the pit, "the formation is the same. I'll be bound that if we went down there we should find `pipes' of soapy, brecciated rock. Look, too," and I pointed to a series of worn, flat slabs of rock which were placed on a gentle slope below the level of a watercourse which had in some past age been cut out of the solid rock; "if those are not tables once used to wash the `stuff,' I'm a Dutchman."

   
At the edge of this vast hole (на краю этой огромной ямы), which was the pit marked on the old don's map (которая была той самой шахтой, отмеченной на карте старого дона), the great road branched into two and circumvented it (большая дорога разветвлялась /на две/ и огибала ее /с двух сторон/; branch — ветвь, ветка/у растений/; ответвление/дороги и т.п./; to branch — раскидыват ьветви; разветвляться, расходиться; to circumvent — окружать, охватывать). In many places this circumventing road was built entirely of vast blocks of stone (во многих местах эта круговая дорога была целиком построена из громадных каменных блоков), apparently with the object of supporting the edges of the pit and preventing falls of reef (очевидно для того, чтобы поддержать края шахты и предупредить обвалы: «падения» пустой породы; object — предмет, вещь; цель; reef — риф, подводная скала; /горн./ золотоносный или алмазоносный пласт; участок шахты, не содержащий золота или бриллиантов). Along this road we pressed (по этой дороге мы и поспешили), driven by curiosity to see what the three towering objects were (подгоняемые любопытством /скорее/ увидеть, что это были за три возвышавшихся объекта) which we could discern from the hither side of the great hole (которые мы смогли разглядеть с нашей стороны этой огромной ямы; hither — ближний, расположенный ближе).

   
edge [edZ], circumvent ["sq:kqm'vent], driven [drIvn], discern [dI'sq:n]

   
At the edge of this vast hole, which was the pit marked on the old don's map, the great road branched into two and circumvented it. In many places this circumventing road was built entirely of vast blocks of stone, apparently with the object of supporting the edges of the pit and preventing falls of reef. Along this road we pressed, driven by curiosity to see what the three towering objects were which we could discern from the hither side of the great hole.

   
As we got nearer we perceived that they were colossi of some sort or another (когда мы подошли ближе, мы поняли, что это были какие-то колоссы: «колоссы того или иного рода»; colossus — гигант, колосс), and rightly conjectured that these were the three "Silent Ones" (и правильно предположили, что это были те самые три "Молчаливые"; conjecture — гипотеза, предположение; to conjecture — строить догадки, предполагать; приходить к заключению, делать вывод) that were held in such awe by the Kukuana people (которые внушали такой благоговейный страх кукуанскому народу; to hold — держать; полагать, считать, питать/какие-либо/ чувства/к кому-либо/). But it was not until we got quite close (но только когда мы подошли совсем близко) that we recognized the full majesty of these "Silent Ones" (мы смогли вполне оценить бесспорное величие этих "Молчаливых"; to recognize — осознавать, постигать; full — полный, наполненный целиком; полный, исчерпывающий).

   There, upon huge pedestals of dark rock, sculptured in unknown characters (там, на огромных пьедесталах из темной скалы, украшенных непонятными: «неизвестными» символами; to sculpture — ваять, лепить; украшать скульптурной работой; character — характер, нрав; иероглиф, символ, знак), twenty paces between each and looking down the road which crossed some sixty miles of plain to Loo (на расстоянии двадцати шагов друг от друга и глядя на дорогу, которая пересекала шестьдесят миль пустыни до Лу), were three colossal seated forms (располагались три грандиозные сидящие фигуры) — two males and one female (две мужские и одна женская) — each measuring about twenty feet from the crown of the head to the pedestal (каждая около двадцати футов высотой от темени до пьедестала; measure — мера, единица измерения; to measure — измерять, мерить; иметь размер; crown — корона, венец; макушка, темя).

   
colossi [kq'lOsaI], conjecture [kqn'dZekCq], pedestal ['pedIstl], sculpture ['skAlpCq]

   
As we got nearer we perceived that they were colossi of some sort or another, and rightly conjectured that these were the three "Silent Ones" that were held in such awe by the Kukuana people. But it was not until we got quite close that we recognized the full majesty of these "Silent Ones."

   There, upon huge pedestals of dark rock, sculptured in unknown characters, twenty paces between each; and looking down the road which crossed some sixty miles of plain to Loo, were three colossal seated forms — two males and one female — each measuring about twenty feet from the crown of the head to the pedestal.

   
The female form which was nude, was of great though severe beauty (женская фигура, которая была обнаженной, была удивительной, хотя и строгой, красоты; great— большой, огромный; великолепный, восхитительный; severe— строгий, суровый; строгий, простой, без излишеств /о стиле и т.п./), but unfortunately the features were injured by centuries of exposure to the weather (но, к сожалению, черты ее лица пострадали: «были повреждены» за многие века из-за воздействия непогоды; to expose— подвергать действию /солнца, непогоды и т.п./; exposure— подвергание какому-либо воздействию, оставление на солнце, под дождем и т.п.; weather— погода; непогода). Rising from each side of her head were the points of a crescent (с каждой стороны ее головы поднимались рожки полумесяца; point— точка, пятнышко; кончик, остроконечная верхушка). The two male colossi were, on the contrary, draped (две мужские гигантские фигуры были, наоборот, облачены /в мантии/; contrary— нечто обратное, противоположное; on the contrary— наоборот; to drape— украшать тканями; драпировать, изящно набрасывать), and presented a terrifying cast of features (и лица их были ужасны: «и представляли ужасающий тип черт лица»; cast— бросок, швырок; склад, тип, род), especially the one to our right, which had the face of a devil (особенно у того, что /сидел/ справа от нас, у которого было просто-таки лицо дьявола). That to our left was serene in countenance (у того, что сидел слева от нас, было безмятежное выражение лица; serene— ясный, спокойный; безмятежный, невозмутимый), but the calm upon it was dreadful (но спокойствие на его лице внушало ужас). It was the calm of inhuman cruelty (это было спокойствие бесчеловечной жестокости), the cruelty, Sir Henry remarked, that the ancients attributed to beings potent for good (такой жестокости, как заметил сэр Генри, какой древние награждали существ, способных на добрые дела; to attribute— приписывать /чему-либо/; считать чьим-либо неотъемлемым свойством; potent— могущественный, могучий), who could yet watch the sufferings of humanity (которые, могли, однако же, взирать на страдания человечества), if not with rejoicing (если и не с радостью), at least without suffering themselves (то, по меньшей мере, без сострадания).

   
female ['fi:meIl], nude [nju:d], injured ['IndZqd], exposure [Ik'spquZq], crescent [kresnt], cruelty ['kruqltI], attribute [q'trIbju:t]

   
The female form which was nude, was of great though severe beauty, but unfortunately the features were injured by centuries of exposure to the weather. Rising from each side of her head were the points of a crescent. The two male colossi were, on the contrary, draped, and presented a terrifying cast of features, especially the one to our right, which had the face of a devil. That to our left was serene in countenance, but the calm upon it was dreadful. It was the calm of inhuman cruelty, the cruelty, Sir Henry remarked, that the ancients attributed to beings potent for good, who could yet watch the sufferings of humanity, if not with rejoicing, at least without suffering themselves.

   
The three formed a most awe-inspiring trinity (эти трое образовывали весьма внушающую благоговейный ужас группу; trinity — что-либо, состоящее из трех частей), as they sat there in their solitude and gazed out across the plain forever (сидя /там/ в своем одиночестве и вечно созерцая равнину). Contemplating these "Silent Ones", as the Kukuanas called them (пока мы рассматривали этих "Молчаливых", как их называли кукуаны), an intense curiosity again seized us to know whose were the hands that had shaped them (нас охватило сильное любопытство = желание узнать, чьи же руки сотворили их; to shape — придавать форму; делать, создавать/из чего-либо/), who was it that had dug the pit and made the road (и кто были те, кто выкопал эту шахту и построил дорогу). While I was gazing and wondering, it suddenly occurred to me (пока я смотрел и раздумывал, мне внезапно пришло в голову) (being familiar with the Old Testament (так как я был знаком с Ветхим Заветом)) that Solomon went astray after strange gods, the names of three of whom I remembered (что Соломон сбился с пути /истинного и пошел/ за чужеземными богами, имена троих из которых я запомнил; astray — заблудившись, сбившись с пути) — "Ashtoreth the goddess of the Zidovians (Ашторет[2], богиня сидонян), Chemosh the god of the Moabites (Чемош[3], бог моабитов), and Milcom the god of the children of Ammon (и Мильком[4], бог детей Аммона)" — and I suggested to my companions (и я высказал своим спутникам предположение) that the three figures before us might represent these false divinities (что три эти фигуры пред нами могли представлять именно этих ложных божеств; false — неверный, ошибочный; ложный, ненастоящий; divinity — божественность; божество).
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The three formed a most awe-inspiring trinity, as they sat there in their solitude and gazed out across the plain forever. Contemplating these "Silent Ones," as the Kukuanas called them, an intense curiosity again seized us to know whose were the hands that had shaped them, who was it that had dug the pit and made the road. While I was gazing and wondering, it suddenly occurred to me (being familiar with the Old Testament) that Solomon went astray after strange gods, the names of three of whom I remembered — "Ashtoreth the goddess of the Zidovians, Chemosh the god of the Moabites, and Milcom the god of the children of Ammon" — and I suggested to my companions that the three figures before us might represent these false divinities.

   
"Hum (гм)," said Sir Henry, who was a scholar, having taken a high degree in classics at college (сказал сэр Генри, который был образованным человеком, получившим в колледже высокую оценку за знание классических дисциплин; scholar — ученый/обыкн. гуманитарий/; эрудит; degree — ступень; степень, уровень; classics — классические, античные языки и литература), "there may be something in that (в этом может что-то быть); Ashtoreth of the Hebrews was the Astarte of the Phoenicians (древнееврейская /богиня/ Ашторет была финикийской /богиней/ Астартой), who were the great traders of Solomon's time (а финикийцы были крупнейшими торговцами во времена Соломона). Astarte, who afterwards was the Aphrodite of the Greeks (Астарта, которая впоследствии стала греческой /богиней/ Афродитой), was represented with horns like the half-moon (изображалась с рожками как у полумесяца), and there on the brow of the female figure are distinct horns (а на челе этой женской фигуры отчетливо /видны/ рожки; distinct — отдельный, особый; отчетливый, внятный). Perhaps these colossi were designed by some Phoenician official who managed the mines (возможно, этих колоссов создали /по приказу/ какого-нибудь финикийского должностного лица, который управлял этими копями; design — замысел, план; чертеж, эскиз, рисунок; to design — задумывать, придумывать; проектировать, конструировать). Who can say (кто знает: «кто может сказать»)?"
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"Hum," said Sir Henry, who was a scholar, having taken a high degree in classics at college, "there may be something in that; Ashtoreth of the Hebrews was the Astarte of the Phoenicians, who were the great traders of Solomon's time. Astarte, who afterwards was the Aphrodite of the Greeks, was represented with horns like the half-moon, and there on the brow of the female figure are distinct horns. Perhaps these colossi were designed by some Phoenician official who managed the mines. Who can say?"

   
Before we had finished examining these extraordinary relics of remote antiquity (прежде чем мы закончили осмотр этих удивительных реликвий далекого прошлого; relics — след, остаток; реликвия; antiquity — древний мир, античность; древность, глубокая старина), Infadoos came up, and, having saluted the "Silent Ones" by lifting his spear (к нам подошел Инфадус, и, поприветствовав "Молчаливых" поднятием своего копья), asked us if we intended entering the "Place of Death" at once (спросил нас, намереваемся ли мы войти в "Чертоги Смерти" немедленно), or if we would wait till after we had taken food at midday (или мы подождем /и отправимся в чертог/ после того как пообедаем: «примем пищу в полдень»). If we were ready to go at once (если мы были готовы двинуться немедленно), Gagool had announced her willingness to guide us (Гагула выразила свою готовность вести нас). As it was not more than eleven o'clock (так как было не больше одиннадцати часов), we — driven to it by a burning curiosity — announced our intention of proceeding at once (мы, подгоняемые /к этому/ жгучим любопытством, объявили о своем намерении немедленно продолжить путь; to burn — гореть, пылать; burning — горящий, жгучий, сильный), and I suggested that, in case we should be detained in the cave (а я предложил что, на тот случай, если мы задержимся в пещере; to detain — задерживать, арестовывать; задерживать, медлить), we should take some food with us (мы должны взять с собой немного пищи).
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Before we had finished examining these extraordinary relics of remote antiquity, Infadoos came up, and, having saluted the "Silent Ones" by lifting his spear, asked us if we intended entering the "Place of Death" at once, or if we would wait till after we had taken food at midday. If we were ready to go at once, Gagool had announced her willingness to guide us. As it was not more than eleven o'clock, we — driven to it by a burning curiosity — announced our intention of proceeding at once, and I suggested that, in case we should be detained in the cave, we should take some food with us.

   
Accordingly Gagool's litter was brought up (поэтому были принесены носилки Гагулы), and that lady herself assisted out of it (и эта дама сама присутствовала, /сидя в них, при наших сборах/; to assist — помогать, содействовать; присутствовать); and meanwhile Foulata, at my request, stored some biltong, or dried game flesh (а тем временем Фоулата, по моей просьбе, сложила немного билтонга, или сушеного мяса дичи; store — запас, резерв; to store — снабжать, оснащать; запасать, откладывать), together with a couple of gourds of water in a reed basket (вместе с несколькими тыквенными бутылями с водой в плетеную корзину; reed — тростник). Straight in front of us, at a distance of some fifty paces from the backs of the colossi (прямо перед нами, на расстоянии около пятидесяти шагов от спин колоссов), rose a sheer wall of rock, eighty feet or more in height (возвышалась отвесная стена скалы, высотой в восемьдесят или более футов;sheer — настоящий, сущий; отвесный, перпендикулярный), that gradually sloped up till it formed the base of the lofty snow wreathed peak (которая постепенно поднималась вверх, пока не образовывала основание величественной вершины, укутанной снегом) which soared up into the air three thousand feet above us (которая возвышалась в воздухе на три тысячи футов над нами). As soon as she was clear of her hammock Gagool cast one evil grin upon us (как только она выбралась из своих носилок, Гагула злобно нам ухмыльнулась: «бросила одну злобную ухмылку в нашу сторону»), and then, leaning on a stick, hobbled off towards the sheer face of the rock (а затем, опираясь на палку, поковыляла по направлению к отвесной поверхности скалы; face — лицо, физиономия; поверхность/земли, воды/). We followed her till we came to a narrow portal solidly arched (мы следовали за ней, пока мы не пришли к узкому порталу, оформленному в виде массивной арки; portal — портал, главный вход; arch — арка, свод; to arch — перекрывать сводом, придавать форму арки), that looked like the opening of a gallery of a mine (которая выглядела как вход в галерею шахты; opening — открывание, раскрывание; проем, проход).
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Accordingly Gagool's litter was brought up, and that lady herself assisted out of it; and meanwhile Foulata, at my request, stored some biltong, or dried game flesh, together with a couple of gourds of water in a reed basket. Straight in front of us, at a distance of some fifty paces from the backs of the colossi, rose a sheer wall of rock, eighty feet or more in height, that gradually sloped up till it formed the base of the lofty snow wreathed peak which soared up into the air three thousand feet above us. As soon as she was clear of her hammock Gagool cast one evil grin upon us, and then, leaning on a stick, hobbled off towards the sheer face of the rock. We followed her till we came to a narrow portal solidly arched, that looked like the opening of a gallery of a mine.

   
Here Gagool was waiting for us (здесь нас поджидала Гагула), still with that evil grin upon her horrid face (все с той же злобной ухмылкой на своем отвратительном лице).

   "Now, white men from the stars (а теперь, белые люди со звезд)," she piped (пропищала она); "great warriors, Incubu, Bougwan, and Macumazahn the wise, are ye ready (великие воины, Инкубу, Бугван и мудрый Макумазан, вы готовы)? Behold, I am here to do the bidding of my lord the king (посмотрите, я здесь, чтобы выполнить приказание моего повелителя короля), and to show ye the store of bright stones (и показать вам хранилище ярких камней; store — запас, резерв; склад, хранилище)."

   "We are ready (мы готовы)," I said.

   "Good (хорошо)! good! Make strong your hearts to bear what ye shall see (укрепите свои сердца, чтобы снести то, что вам предстоит увидеть). Comes, thou too, Infadoos, who betrayed thy master (ты тоже пойдешь, Инфадус, предавший своего повелителя)?"
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Here Gagool was waiting for us, still with that evil grin upon her horrid face.

   "Now, white men from the stars," she piped; "great warriors, Incubu, Bougwan, and Macumazahn the wise, are ye ready? Behold, I am here to do the bidding of my lord the king, and to show ye the store of bright stones."

   "We are ready," I said.

   "Good! good! Make strong your hearts to bear what ye shall see. Comes, thou too, Infadoos, who betrayed thy master?"

   
Infadoos frowned as he answered (Инфадус нахмурился и ответил): "Nay, I come not; it is not for me to enter there (нет, я не пойду, мне нельзя входить туда). But thou, Gagool, curb thy tongue (а ты, Гагула, придержи свой язык; to curb— надевать узду /на лошадь/; обуздывать, сдерживать), and beware how thou dealest with my lords (и следи за тем, как ты ведешь себя с моими повелителями; to be ware— беречься, остерегаться; to deal— раздавать, давать; обходиться, поступать; вести себя как-либо по отношению к кому-либо). At thy hands will I require them (с тебя: «с твоих рук» я спрошу за них; to require— приказывать, требовать; требовать /чего-либо/), and if a hair of them be hurt, Gagool, be thou fifty times a witch, thou shalt die (и если хоть волос упадет с их головы, Гагула, будь ты хоть пятьдесят раз ведьмой, ты умрешь; to hurt— причинить боль; ранить, ушибить). Hearest, thou (ты слышишь)?"

   "I hear, Infadoos (я слышу, Инфадус); I know thee, thou didst ever love big words (я знаю тебя, ты всегда любил громкие слова); when thou wast a babe I remember thou didst threaten thine own mother (когда ты был маленьким: «ребенком», я помню, как ты угрожал своей собственной матери). That was but the other day (а это было всего-то на днях/недавно). But fear not, fear not; I live but to do the bidding of the king (но не бойся, не бойся, я живу только для того, чтобы исполнить приказание короля). I have done the bidding of many kings, Infadoos (я исполняла приказания многих королей, Инфадус), till in the end they did mine (пока, в конце концов, они не исполняли мои). Ha! ha! I go to look upon their faces once more, and Twala's, too (я отправляюсь еще разок взглянуть на их лица, и на лицо Твалы тоже)! Come on, come on, here is the lamp (ну же, пойдем, вот светильник)," and she drew a great gourd full of oil, and fitted with a rush wick, from under her fur cloak (и она вытащила большую тыкву, наполненную маслом, с фитилем из тростника, из-под своей меховой накидки; tofit— быть впору, быть в самый раз; снаряжать, оснащать).
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Infadoos frowned as he answered: "Nay, I come not; it is not for me to enter there. But thou, Gagool, curb thy tongue, and beware how thou dealest with my lords. At thy hands will I require them, and if a hair of them be hurt, Gagool, be thou fifty times a witch, thou shalt die. Hearest, thou?"

   "I hear, Infadoos; I know thee, thou didst ever love big words; when thou wast a babe I remember thou didst threaten thine own mother. That was but the other day. But fear not, fear not; I live but to do the bidding of the king. I have done the bidding of many kings, Infadoos, till in the end they did mine. Ha! ha! I go to look upon their faces once more, and Twala's, too! Come on, come on, here is the lamp," and she drew a great gourd full of oil, and fitted with a rush wick, from under her fur cloak.

   
"Art thou coming, Foulata (ты идешь /с нами/, Фоулата)?" asked Good in his villainous kitchen Kukuana (спросил Гуд на ужасном ломаном кукуанском языке; villainous — мерзкий, подлый; отвратительный, ужасный; kitchen — кухня, ср. kitchen Latin — кухонная латынь, т.е. средневековая монастырская латынь, полная ошибок) in which he had been improving himself under that lady's tuition (в котором он совершенствовался, обучаясь у этой леди; to improve — улучшаться, совершенствоваться; tuition — обучение; деятельность, функции учителя).

   "I fear, my lord (я боюсь, мой повелитель)," the girl answered, timidly (робко ответила девушка).

   "Then give me the basket (тогда отдай мне корзину)."

   "Nay, my lord, whither thou goest, there will I go also (нет, мой повелитель, куда пойдешь ты, туда пойду и я)."

   "The deuce you will (черта с два ты пойдешь; deuce— черт /в проклятиях, ругательствах, как эмоционально-усилительное восклицание/)" thought I to myself (подумал я про себя); "that will be rather awkward if ever we get out of this (и это будет довольно затруднительно, если мы вообще когда-нибудь выберемся отсюда; awkward— неуклюжий, неловкий /о людях, движениях и т.п./; неудобный, затруднительный)."

   Without further ado Gagool plunged into the passage (без долгих разговоров Гагула нырнула в проход; ado— суета, суматоха; хлопоты; with out further ado— без дальнейших хлопот; без долгих разговоров; to plunge— нырять; бросаться, врываться), which was wide enough to admit of two walking abreast, and quite dark (который был достаточно широк, чтобы вместить двоих идущих рядом людей, и был совершенно темным; to admit— допускать, соглашаться; вмещать /о помещении/; abreast— в ряд, на одной линии), we following her voice as she piped to us to come on, in some fear and trembling (/при этом/ мы следовали за ней, /двигаясь в направлении/ ее голоса, которым она пищала нам, чтобы мы продолжали идти, с некоторым страхом и содроганием), which was not allayed by the sound of a sudden rush of wings (которые нисколько не уменьшились от звука внезапно захлопавших крыльев;to allay— успокаивать, подавлять /страх, волнение, боль/; rush— стремительное движение, бросок; to rush— бросаться, мчаться).

   "Hallo! what's that (эй, что это такое)?" hallooed Good (воскликнул Гуд); "somebody hit me in the face (кто-то ударил меня по лицу)."

   "Bats (/это/ летучие мыши)," said I; "'on you go (идите дальше: «продолжайте идти»)."
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"Art thou coming, Foulata?" asked Good in his villainous kitchen Kukuana in which he had been improving himself under that lady's tuition.

   "I fear, my lord," the girl answered, timidly.

   "Then give me the basket."

   "Nay, my lord, whither thou goest, there will I go also."

   "The deuce you will" thought I to myself; "that will be rather awkward if ever we get out of this."

   Without further ado Gagool plunged into the passage, which was wide enough to admit of two walking abreast, and quite dark, we following her voice as she piped to us to come on, in some fear and trembling, which was not allayed by the sound of a sudden rush of wings.

   "Hallo! what's that?" hallooed Good; "somebody hit me in the face."

   "Bats," said I; "'on you go."

   
When we had, as far as we could judge, gone some fifty paces (когда мы, насколько мы могли судить, прошли около пятидесяти шагов) we perceived that the passage was growing faintly light (мы заметили, что проход становится немного светлее; faintly — бледно, слабо, едва). Another minute, and we stood in the most wonderful place that the eyes of living man ever lit on (еще минута — и мы стояли в самом удивительном месте, какое когда-либо /неожиданно/ открывалось взору человека; to light on — неожиданно натолкнуться, случайно напасть).

   Let the reader picture to himself the hall of the vastest cathedral he ever stood in (пусть читатель представит себе зал самого огромного собора, в котором он когда-либо находился; picture — картина, рисунок; представление, мысленный образ; to picture — изображать на картине, рисовать; представлять себе, воображать), windowless, indeed, but dimly lighted from above (без окон, конечно же, но тускло освещаемый откуда-то сверху) (presumably by shafts connected with the outer air and driven in the roof (вероятно, через шахты, проложенные в потолке: «крыше», которые были связаны с воздухом, находящимся снаружи; shaft — древко/копья/; шахта, ствол шахты; to drive — подгонять, гнать; проводить, прокладывать/туннель и т.п./; outer — внешний, наружный), which arched away a hundred feet above our heads (и потолок /при этом/ поднимался сводом на сотню футов над нашими головами)), and he will get some idea of the size of the enormous cave in which we stood (и тогда он получит приблизительное представление о размерах той огромной пещеры, в которой мы находились: «стояли»), with the difference that this cathedral designed of nature was loftier and wider than any built by man (с той разницей, что собор, созданный природой, был гораздо выше и шире, чем любой /собор/, построенный человеком; lofty — очень высокий/не олюдях/).
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When we had, as far as we could judge, gone some fifty paces we perceived that the passage was growing faintly light. Another minute, and we stood in the most wonderful place that the eyes of living man ever lit on.

   Let the reader picture to himself the hall of the vastest cathedral he ever stood in, windowless, indeed, but dimly lighted from above (presumably by shafts connected with the outer air and driven in the roof, which arched away a hundred feet above our heads), and he will get some idea of the size of the enormous cave in which we stood, with the difference that this cathedral designed of nature was loftier and wider than any built by man.

   
But its stupendous size was the least of the wonders of the place (однако ее /пещеры/ колоссальные размеры были самым меньшим из /всех удивительных/ чудес того места; wonder — удивление, изумление; чудо, нечто удивительное), for, running in rows down its length were gigantic pillars of what looked like ice (так как рядами по всей ее длине стояли гигантских размеров колонны, которые были похожи на лед: «из того, что выглядело как лед»), but were, in reality, huge stalactites (но, на самом деле, это были огромные сталактиты[5]). It is impossible for me to convey any idea of the overpowering beauty and grandeur of these pillars of white spar (мне очень сложно: «для меня невозможно» передать хоть малейшее представление о неотразимой красоте и великолепии этих колонн из белого шпата; to convey — перевозить, переправлять; выражать, передавать/идею, смыслит. п./; spar — /плавиковый/ шпат), some of which were not less than twenty feet in diameter at the base (некоторые из которых были не менее чем двадцати футов в диаметре у основания), and sprang up in lofty and yet delicate beauty sheer to the distant roof (и, их грандиозные и вместе с тем изящные контуры уходили вверх, прямо: «отвесно» к далекому своду). Others again were in process of formation (а другие все еще находились в процессе формирования). On the rock floor there was in these cases (на скальном полу в таких случаях стояли /образования/) what looked, Sir Henry said, exactly like a broken column in an old Grecian temple (которые выглядели, как сказал сэр Генри, точно как сломанные колонны древнегреческого храма), while high above, depending from the roof, the point of a huge icicle could be dimly seen (а где-то высоко наверху можно было увидеть в тусклом свете свисающий с потолка кончик огромной сосульки).

   
stupendous [stju(:)'pendqs], gigantic [dZaI'gxntIk], pillar ['pIlq], stalactite ['stxlqktaIt], convey [kqn'veI], grandeur ['grxndZq], diameter [daI'xmItq], delicate ['delIkIt], icicle ['aIsIkl]

   
But its stupendous size was the least of the wonders of the place, for, running in rows down its length were gigantic pillars of what looked like ice, but were, in reality, huge stalactites. It is impossible for me to convey any idea of the overpowering beauty and grandeur of these pillars of white spar, some of which were not less than twenty feet in diameter at the base, and sprang up in lofty and yet delicate beauty sheer to the distant roof. Others again were in process of formation. On the rock floor there was in these cases what looked, Sir Henry said, exactly like a broken column in an old Grecian temple, while high above, depending from the roof, the point of a huge icicle could be dimly seen.

   
And even as we gazed we could hear the process going on (и даже пока мы созерцали /их/, мы слышали, что процесс /формирования/ продолжается), for presently with a tiny splash a drop of water would fall from the far-off icicle on to the column below (потому что, время от времени, с крошечным всплеском капелька воды падала с далекой сосульки на колонну, /стоявшую/ внизу). On some columns the drops only fell once in two or three minutes (на некоторые колонны капли падали только один раз в две или три минуты), and in these cases it would form an interesting calculation to discover how long, at that rate of dripping, it would take to form a pillar (и в таких случаях было бы любопытно произвести подсчет, чтобы понять: «образовался бы интересный расчет, /который бы позволил/ обнаружить», сколько, при этой скорости капанья, пройдет времени, чтобы образовать колонну; to form — придавать форму, придавать вид; создавать, вырабатывать, формулировать/план, мнение и т.п./; to discover — обнаруживать, раскрывать, узнавать rate — норма, размер; скорость, темп; drip — капанье; to drip — капать, падать каплями), say eighty feet high by ten in diameter (скажем, восьмидесяти футов высотой и десяти футов в диаметре). That the process was, in at least one instance, incalculably slow (этот процесс, по меньшей мере, в одном случае был неисчислимо медленным; to calculate — вычислять, подсчитывать), the following instance will suffice to show (и будет достаточно следующего примера, чтобы показать это). Cut on one of these pillars we discovered a rude likeness of a mummy (на одной из этих колонн было вырезано, как мы обнаружили, грубое подобие мумии; rude — грубый, оскорбительный; неумелый), by the head of which sat what appeared to be one of the Egyptian gods (у изголовья которой сидела /фигура/, которая представляла /собой/ одно из египетских божеств), doubtless the handiwork of some old-world laborer in the mine (несомненно это было дело рук какого-нибудь древнего работника шахты; handiwork — ручнаяработа, рукоделие; работа; labor — труд; laborer — рабочий низкой квалификации, разнорабочий).

   
tiny ['taInI], splash [splxS], far-off ['fQ:r'Of], calculation ["kxlkju'leIS(q)n], incalculably [In'kxlkjulqblI], suffice [sq'faIs], mummy ['mAmI]

   
And even as we gazed we could hear the process going on, for presently with a tiny splash a drop of water would fall from the far-off icicle on to the column below. On some columns the drops only fell once in two or three minutes, and in these cases it would form an interesting calculation to discover how long, at that rate of dripping, it would take to form a pillar, say eighty feet high by ten in diameter. That the process was, in at least one instance, incalculably slow, the following instance will suffice to show. Cut on one of these pillars we discovered a rude likeness of a mummy, by the head of which sat what appeared to be one of the Egyptian gods, doubtless the handiwork of some old-world laborer in the mine.

   
This work of art was executed at about the natural height (это произведение искусства было выполнено на высоте нормального человеческого роста) at which an idle fellow, be he Phoenician workman or British cad (на которой любой бездельник, будь он финикийским работником, или британским невежей; idle — бесполезный, тщетный; ленивый, праздный), is in the habit of trying to immortalize himself at the expense of nature's masterpieces (имеет привычку пытаться обессмертить себя за счет шедевров, созданных природой; expense — затрата, расход; счет, цена; at the expense of — за счет/чего-либо/, ценой/чего-либо/), namely, about five feet from the ground (а именно, /на высоте/ около пяти футов от земли); yet at the time that we saw it (так вот, в то время, когда мы увидели его), which must have been nearly three thousand years after the date of the execution of the drawing (а это случилось, должно быть, почти что три тысячи лет спустя после даты выполнения рисунка), the column was only eight feet high, and was still in process of formation (колонна была только восьми футов высотой и находилась, все еще, в процессе формирования), which gives a rate of growth of a foot to a thousand years (что дает нам скорость прироста по футу за тысячу лет; growth — развитие, рост; прирост, увеличение), or an inch and a fraction to a century (или дюйм с небольшим за столетие; fraction — мат. дробь). This we knew because, as we were standing by it (это мы узнали благодаря тому что, пока мы стояли рядом с ней), we heard a drop of water fall (мы услышали, как упала капля воды).

   
idle [aIdl], Phoenician [fI'nISIqn], immortalize [I'mO:tqlaIz], masterpiece ['mQ:stqpi:s], execution ["eksI'kju:S(q)n], fraction ['frxkS(q)n]

   
This work of art was executed at about the natural height at which an idle fellow, be he Phoenician workman or British cad, is in the habit of trying to immortalize himself at the expense of nature's masterpieces, namely, about five feet from the ground; yet at the time that we saw it, which must have been nearly three thousand years after the date of the execution of the drawing, the column was only eight feet high, and was still in process of formation, which gives a rate of growth of a foot to a thousand years, or an inch and a fraction to a century. This we knew because, as we were standing by it, we heard a drop of water fall.

   
Sometimes the stalactites took strange forms (иногда сталактиты принимали странные = причудливые формы), presumably where the dropping of the water had not always been on the same spot (вероятно, в тех местах, где капающая вода не всегда попадала на то же самое место). Thus, one huge mass, which must have weighed a hundred tons or so, was in the form of a pulpit (так, одна огромная глыба, которая, должно быть, весила сотню тон или около того, была в форме церковной кафедры), beautifully fretted over outside with what looked like lace (красиво украшенной с внешней стороны чем-то похожим на кружево; to fret — украшать/резьбой или лепкой/). Others resembled strange beasts (другие напоминали странных животных; to resemble — походить, иметь сходство), and on the sides of the cave were fan-like ivory tracings, such as the frost leaves upon a pane (а по стенам пещеры протянулись веерообразные узоры цвета слоновой кости, похожие на морозные /узоры/ листьев на оконном стекле; fan — веер, опахало; to trace — набрасывать/план/, чертить/карту/; украшать узорами; tracing — отслеживание, мониторинг; прочерчивание, нанесение линий).

   
weigh [weI], ton [tAn], pulpit ['pulpIt], tracing ['treIsIN]

   
Sometimes the stalactites took strange forms, presumably where the dropping of the water had not always been on the same spot. Thus, one huge mass, which must have weighed a hundred tons or so, was in the form of a pulpit, beautifully fretted over outside with what looked like lace. Others resembled strange beasts, and on the sides of the cave were fan-like ivory tracings, such as the frost leaves upon a pane.

   
Out of the vast main aisle there opened here and there smaller caves (по каждую сторону от огромного главного прохода, то там, то здесь, открывались пещеры поменьше; aisle — боковой неф храма, придел; проход/между рядами в церкви, театре и т.п./), exactly, Sir Henry said, as chapels open out of great cathedrals (точно /так/, сказал сэр Генри, как приделы в огромных соборах; chapel — капелла, часовня, придел). Some were large (некоторые из них были большими), but one or two — and this is a wonderful instance of how Nature carries out her handiwork by the same unvarying laws, utterly irrespective of size — were tiny (но одна или две — и это удивительный пример того, как Природа выполняет свою работу, основываясь на тех же самых неизменных законах, совершенно независимо от размера — были крошечными; to vary— изменять, менять; отличаться, различаться; varying— переменный; меняющийся; to respect— уважать, почитать; касаться, иметь отношение; respective— соответственный, соответствующий; irrespective— безотносительный, независимый). One little nook, for instance, was no larger than an unusually big doll's house (одна небольшая пещера, например, была не больше необычно большого кукольного домика; nook— угол; укромный уголок), and yet it might have been the model of the whole place (и все же она могла бы послужить моделью всего места), for the water dropped, the tiny icicles hung, and the spar columns were forming in just the same way (потому что вода капала, крошечные сосульки свисали, и белые шпатовые колонны росли /в ней/ совершенно так же ).

   
aisle [aIl], chapel ['Cxp(q)l], unvarying [An've(q)rIN], irrespective ["IrIs'pektIv]

   
Out of the vast main aisle there opened here and there smaller caves, exactly, Sir Henry said, as chapels open out of great cathedrals. Some were large, but one or two — and this is a wonderful instance of how Nature carries out her handiwork by the same unvarying laws, utterly irrespective of size — were tiny. One little nook, for instance, was no larger than an unusually big doll's house, and yet it might have been the model of the whole place, for the water dropped, the tiny icicles hung, and the spar columns were forming in just the same way.

   
We had not time, however, to examine this beautiful place as thoroughly as we should have liked to do (у нас не было /достаточного/ времени, однако, чтобы осмотреть это прекрасное место так тщательно, как нам того бы хотелось), for unfortunately Gagool seemed to be indifferent to stalactites (из-за того что, к сожалению, Гагула, казалось, была совершенно равнодушна к сталактитам; indifferent — безразличный, равнодушный), and only anxious to get her business over (и ей единственно не терпелось завершить свою миссию; to get over — перейти, перелезть; покончить, разделаться с чем-либо). This annoyed me the more, as I was particularly anxious to discover, if possible (это еще больше меня раздражало, так как я особенно хотел узнать, если это было возможно), by what system the light was admitted into the place (каким образом свет поступал в эту пещеру; system — система; способ, метод; to admit — допускать, соглашаться; впускать), and whether it was by the hand of man or of nature that this was done (и была ли эта система создана рукой человека или самой природой); also if it had been used in any way in ancient times, as seemed probable (а также то, пользовались ли ей каким-либо образом в древние времена, как это казалось возможным). However, we consoled ourselves with the idea (однако мы утешали себя мыслью) that we would examine it thoroughly on our return (что мы тщательно осмотрим /пещеру/ на обратом пути; return — возвращение; on return — по возвращении; to return — возвращаться, идти обратно), and followed on after our uncanny guide (и последовали за нашей зловещей проводницей; uncanny — сверхъестественный, необъяснимый, необыкновенный, поразительный; жуткий, зловещий).

   
particularly [pq'tIkjulqlI], system ['sIstIm], ancient ['eInS(q)nt], thoroughly ['TArqlI], uncanny [An'kxnI]

   
We had not time, however, to examine this beautiful place as thoroughly as we should have liked to do, for unfortunately Gagool seemed to be indifferent to stalactites, and only anxious to get her business over. This annoyed me the more, as I was particularly anxious to discover, if possible, by what system the light was admitted into the place, and whether it was by the hand of man or of nature that this was done; also if it had been used in any way in ancient times, as seemed probable. However, we consoled ourselves with the idea that we would examine it thoroughly on our return, and followed on after our uncanny guide.

   
On she led us, straight to the top of the vast and silent cave (она продолжала вести нас прямо к вершине = дальнему концу этой огромной и молчаливой пещеры), where we found another doorway (где мы обнаружили следующий дверной проем), not arched as the first was, but square at the top (но не в форме арки, как первый, а квадратный /на верху/), something like the doorways of Egyptian temples (который /немного/ напоминал вход в египетские храмы).

   "Are ye prepared to enter the Place of Death (готовы ли вы войти в Чертог Смерти)?" asked Gagool, evidently with a view to making us feel uncomfortable (спросила Гагула, явно желая заставить нас почувствовать себя неуютно = желая, чтобы нам стало не по себе; view — вид, пейзаж; намерение; with a view to — с намерением, с целью).

   "Lead on, Macduff (веди /нас/ дальше, Макдуф[6])," said Good, solemnly, trying to look as though he was not at all alarmed (торжественно сказа гуд, пытаясь сделать вид, что: «выглядеть так, словно» он вовсе не был встревожен), as indeed did we all except Foulata, who caught Good by the arm for protection (как, на самом деле, мы все /делали вид/, за исключением Фоулаты, которая схватила Гуда за руку в поисках защиты).

   
doorway ['dO:weI], square [skweq], Egyptian [I'dZIpS(q)n], temple [templ]

   
On she led us, straight to the top of the vast and silent cave, where we found another doorway, not arched as the first was, but square at the top, something like the doorways of Egyptian temples.

   "Are ye prepared to enter the Place of Death?" asked Gagool, evidently with a view to making us feel uncomfortable.

   "Lead on, Macduff," said Good, solemnly, trying to look as though he was not at all alarmed, as indeed did we all except Foulata, who caught Good by the arm for protection.

   
"This is getting rather ghastly (становится довольно страшно)," said Sir Henry, peeping into the dark doorway (сказал сэр Генри, заглядывая в темный проход). "Come on, Quatermain — seniores priores (ну же, Квотермейн — seniores priores; seniores priores — /лат./ старшие входят первыми). Don't keep the old lady waiting (не заставляйте пожилую даму ждать)!" and he politely made way for me to lead the van (и он вежливо подвинулся, пропуская меня вперед: «чтобы я возглавил авангард»; van = vanguard — авангард; передовой отряд), for which I inwardly did not bless him (за что я про себя вовсе не поблагодарил его; inwardly — внутри; внутренне, в уме, в душе; to bless — благословлять).

   Tap, tap, went old Gagool's stick down the passage, as she trotted along, chuckling hideously (тук, тук, раздавалась /стук/ палки старой Гагулы, идущей вниз по проходу, пока она тащилась дальше и при этом зловеще хихикала; tap — легкий стук; to tap — стучать, постукивать); and, still overcome by some unaccountable presentiment of evil, I hung back (и, все еще охваченный каким-то необъяснимым предчувствием недоброго, я стал отставать; to account — считать; объяснять; accountable — обязанный отчитываться; понятный, объяснимый; unaccountable — необъяснимый, непостижимый; to hang back — пятиться, упираться; отставать).

   "Come, get on, old fellow (ну же, давайте, старина)," said Good, "or we shall lose our fair guide (или мы потеряем нашу прекрасную проводницу)."

   
ghastly ['gQ:stlI], inwardly ['InwqdlI], hideously ['hIdIqslI], unaccountable ['Anq'kauntqbl], presentiment [prI'zentImqnt]

   
"This is getting rather ghastly," said Sir Henry, peeping into the dark doorway. "Come on, Quatermain — seniores priores. Don't keep the old lady waiting!" and he politely made way for me to lead the van, for which I inwardly did not bless him.

   Tap, tap, went old Gagool's stick down the passage, as she trotted along, chuckling hideously; and, still overcome by some unaccountable presentiment of evil, I hung back.

   "Come, get on, old fellow," said Good, "or we shall lose our fair guide."

   
Thus adjured, I started down the passage, and after about twenty paces found myself in a gloomy apartment (после такой просьбы я двинулся по проходу и шагов через двадцать оказался в какой-то мрачной пещере; to adjure — умолять, заклинать; apartment — комната; жилище, помещение) some forty feet long by thirty broad and thirty high (футов сорока в длину, тридцати в ширину и тридцати в высоту), which in some past age had evidently been hollowed, by hand-labor, out of the mountain (которая, в какие-то далекие: «прошедшие» времена была, по-видимому, выдолблена в горе человеческими руками: «ручным трудом»). This apartment was not nearly so well lighted as the vast stalactite ante-cave (эта пещера вовсе не была столь же хорошо освещена, как та огромная сталактитовая пещера, /через которую мы прошли раньше/; ante— — служит для выражения предшествования во времени или пространстве: до-; перед-), and at the first glance all I could make out was a massive stone table running its length (и все, что я смог рассмотреть с первого взгляда, так это массивный стол, который простирался по всей длине /пещеры/), with a colossal white figure at its head (во главе /которого восседала/ колоссальных размеров белая фигура), and life-sized white figures all round it (и вокруг которого /сидели/ белые фигуры нормальной величины; life-sized — в натуральную величину/о портрете, статуе/). Next I made out a brown thing, seated on the table in the center (затем я разглядел какой-то коричневый предмет, сидевший в центре стола), and in another moment my eyes grew accustomed to the light, and I saw what all these things were (и в следующее мгновение, когда мои глаза привыкли к свету, я понял, кем были все эти фигуры), and I was tailing out of it as hard as my legs would carry me (и я со всех ног пустился наутек из нее: « пустился наутек так быстро, как только смогли нести меня мои ноги»;tail — хвост; to tail /away/ — растягиваться/хвостом— о процессии и т.п./; поджать хвост, пуститься наутек).

   
adjure [q'dZuq], gloomy ['glu:mI], hand-labour ['hxnd"leIbq], massive ['mxsIv], life-sized ['laIf'saIz(d)], accustomed [q'kAstqmd]

   
Thus adjured, I started down the passage, and after about twenty paces found myself in a gloomy apartment some forty feet long by thirty broad and thirty high, which in some past age had evidently been hollowed, by hand-labor, out of the mountain. This apartment was not nearly so well lighted as the vast stalactite ante-cave, and at the first glance all I could make out was a massive stone table running its length, with a colossal white figure at its head, and life-sized white figures all round it. Next I made out a brown thing, seated on the table in the centre, and in another moment my eyes grew accustomed to the light, and I saw what all these things were, and I was tailing out of it as hard as my legs would carry me.

   
I am not a nervous man, in a general way (вообще-то, я не нервный человек), and very little troubled with superstitions (и очень редко меня беспокоят суеверия), of which I have lived to see the folly (несостоятельную глупость которых мне в жизни удалось понять; folly — неосмотрительность, недальновидность; глупый поступок или идея; to live to see smth. — дожить до чего-либо); but I am free to own that that sight quite upset me (но я все же признаю, что увиденное зрелище совершенно меня потрясло; to own — владеть, иметь; признавать; to upset — опрокидывать; выводить из душевного равновесия, огорчать), and had it not been that Sir Henry caught me by the collar and held me (и если бы сэр Генри не схватил меня за воротник и не удержал бы меня), I do honestly believe that in another five minutes I should have been outside that stalactite cave (то, я искренне убежден в том, в следующие пять минут я бы уже находился снаружи той самой сталактитовой пещеры), and that the promise of all the diamonds in Kimberley would not have induced me to enter it again (и что обещание всех алмазов из Кимберли не заставило бы меня снова войти в нее). But he held me tight (но он держал меня крепко), so I stopped because I could not help myself (поэтому я остановился, потому что ничего не мог поделать). But next second his eyes got accustomed to the light, too (но в следующую секунду его глаза также привыкли к свету), and he let go of me and began to mop the perspiration off his forehead (и он выпустил меня и начал вытирать /холодный/ пот со лба; mop— швабра; to mop— мыть, протирать шваброй; вытирать /слезы, пот и т.п./). As for Good, he swore feebly (что касается Гуда, то он тихо ругался; feeble— слабый), and Foulata threw her arms round his neck and shrieked (а Фоулата обвила своими руками его шею и пронзительно закричала; to throw— бросать, кидать).

   Only Gagool chuckled loud and long (и только Гагула громко и непрерывно хихикала; long— длинный; длительный, продолжительный).

   
nervous ['nq:vqs], superstition ["sju:pq'stIS(q)n], collar ['kOlq], perspiration ["pq:spq'reIS(q)n], feebly ['fi:blI], chuckle [CAkl]

   
I am not a nervous man, in a general way, and very little troubled with superstitions, of which I have lived to see the folly; but I am free to own that that sight quite upset me, and had it not been that Sir Henry caught me by the collar and held me, I do honestly believe that in another five minutes I should have been outside that stalactite cave, and that the promise of all the diamonds in Kimberley would not have induced me to enter it again. But he held me tight, so I stopped because I could not help myself. But next second his eyes got accustomed to the light, too, and he let go of me and began to mop the perspiration off his forehead. As for Good, he swore feebly, and Foulata threw her arms round his neck and shrieked.

   Only Gagool chuckled loud and long.

   
It was a ghastly sight (это было /действительно/ ужасающее зрелище). There at the end of the long stone table (там, во главе: «на конце» длинного каменного стола), holding in his skeleton fingers a great white spear (сжимая своими костлявыми пальцами огромное белое копье; to hold— держать; skeleton— скелет), sat Death himself, shaped in the form of a colossal human skeleton, fifteen feet or more in height (сидела сама Смерть, в форме огромного человеческого скелета, пятнадцати или более футов в высоту). High above his head he held the spear, as though in the act of striking (высоко над своей головой она держала копье, словно собираясь нанести удар: «в момент нанесения удара»; act— дело, поступок; действие); one bony hand rested on the stone table before him (одна костлявая рука покоилась на каменном столе перед ней; bone— кость; bony— костный, костяной; кожа да кости, костлявый), in the position a man assumes on rising from his seat (в положении человека, который собирается встать со своего места; to assume— принимать, брать на себя /ответственность, управление и т.п./; предпринимать), while his frame was bent forward so that the vertebrae of the neck and the grinning, gleaming skull projected towards us (тогда как ее скелет был наклонен вперед, из-за чего шейные позвонки и ухмыляющийся блестящий череп выступали по направлению к нам; project— проект, план; to project— проектировать, разрабатывать; выдаваться, выступать) and fixed its hollow eye-places upon us (/она/ уставилась своими пустыми глазницами на нас), the jaws a little open, as though it were about to speak (а челюсти были немного приоткрыты, словно она собиралась заговорить).

   
skeleton ['skelItn], spear [spIq], height [haIt], bony ['bqunI], vertebrae ['vq:tIbri:]

   
It was a ghastly sight. There at the end of the long stone table, holding in his skeleton fingers a great white spear, sat Death himself, shaped in the form of a colossal human skeleton, fifteen feet or more in height. High above his head he held the spear, as though in the act of striking; one bony hand rested on the stone table before him, in the position a man assumes on rising from his seat, while his frame was bent forward so that the vertebrae of the neck and the grinning, gleaming skull projected towards us and fixed its hollow eye-places upon us, the jaws a little open, as though it were about to speak.

   
"Great heavens (великий Боже)!" said I, faintly, at last (сказал я, в конце концов, слабым /голосом/), "what can it be (что это такое: «что это может быть»)?"

   "And what are those things (и кто это такие: «а что это за существа»)?" said Good, pointing to the white company round the table (спросил Гуд, указывая на белую компанию, /сидевшую/ вокруг стола).

   "And what on earth is that thing (и что, черт возьми, это такое; earth— земля, суша; on earth— /эмоц.-усил./ же, просто, только, все-таки)?" said Sir Henry, pointing to the brown creature seated on the table (сказал сэр Генри, указывая на коричневое существо, сидящее на столе).

   "Hee! hee! hee!" laughed Gagool (рассмеялась Гагула). "To those who enter the Hall of the Dead, evil comes (к тем, кто входит в Чертог Смерти, приходит зло). Hee! hee! hee! ha!"

   "Come, Incubu, brave in battle, come and see him thou slewest (пойди, Инкубу, храбрый в битве, пойди и взгляни на того, кого ты убил);" and the old creature caught his coat in her skinny fingers (и эта старая тварь схватила его плащ своими тощими пальцами; skin — кожа/человека/; skinny — худой, тощий, кожа да кости), and led him away towards the table (и повела его к столу). We followed (мы последовали /за ними/).

   
heaven [hevn], creature ['kri:Cq], skinny ['skInI]

   
"Great heavens!" said I, faintly, at last, "what can it be?"

   "And what are those things?" said Good, pointing to the white company round the table.

   "And what on earth is that thing?" said Sir Henry, pointing to the brown creature seated on the table.

   "Hee! hee! hee!" laughed Gagool. "To those who enter the Hall of the Dead, evil comes. Hee! hee! hee! ha!"

   "Come, Incubu, brave in battle, come and see him thou slewest;" and the old creature caught his coat in her skinny fingers, and led him away towards the table. We followed.

   
Presently she stopped and pointed at the brown object seated on the table (вскоре она остановилась и указала на коричневую фигуру, сидящую на столе: «предмет, сидящий на столе»). Sir Henry looked, and started back with an exclamation (сэр Генри взглянул и отпрянул с восклицанием); and no wonder, for there, seated, quite naked, on the table (и не удивительно, потому что там, на столе, сидел совершенно обнаженный), the head which Sir Henry's battle-axe had shorn from the body resting on its knees (с головой, которую сэр Генри отрубил своим боевым топором /с его тела/, покоившейся у него на коленях), was the gaunt corpse of Twala, last king of the Kukuanas (костлявый труп Твалы, последнего короля кукуанов; gaunt — сухопарый; худой, костлявый; длинный; мрачный, отталкивающий). Yes, there, the head perched upon the knees, it sat in all its ugliness (да, с головой, расположенной на коленях, он сидел во всем своем уродстве; to perch — садиться/о птице/; взгромоздиться; опереться/обо что-либо/), the vertebrae projecting a full inch above the level of the shrunken flesh of the neck (и позвоночник выдавался на целый дюйм над уровнем усохшей плоти на шее; to shrink — уменьшать, сокращать; сжиматься, съеживаться, усыхать), for all the world like a black double of Hamilton Tighe[7] (/он был/ чрезвычайно похож на черную копию Гамильтона Тигха; for all the world like— похожий во всех отношениях; double— двойное количество; двойник, копия).

   
exclamation ["eksklq'meIS(q)n], wonder ['wAndq], battle-axe ['bxtlxks], knee [ni:], gaunt [gO:nt], corpse [kO:ps], ugliness ['AglInIs]

   
Presently she stopped and pointed at the brown object seated on the table. Sir Henry looked, and started back with an exclamation; and no wonder, for there, seated, quite naked, on the table, the head which Sir Henry's battle-axe had shorn from the body resting on its knees, was the gaunt corpse of Twala, last king of the Kukuanas. Yes, there, the head perched upon the knees, it sat in all its ugliness, the vertebrae projecting a full inch above the level of the shrunken flesh of the neck, for all the world like a black double of Hamilton Tighe.

   
Over the whole surface of the corpse there was gathered a thin, glassy film (по всей поверхности трупа образовалась тонкая стекловидная пленка; to gather — собираться/о людях, животных и т.д./; собираться, скопляться; glass — стекло; glassy — стекловидный, прозрачный/как стекло/), which made its appearance yet more appalling (которая делала его вид еще более ужасающим; to appall — лишать мужества, силы духа; пугать, ужасать; appalling — ужасный, отталкивающий) and for which, we were, at the moment, quite unable to account (и возникновение которой мы в тот момент совершенно не могли объяснить; to account — считать, рассматривать; объяснять), till we presently observed that from the roof of the chamber the water fell steadily, drip! drip! drip! onto the neck of the corpse (пока мы вскоре не увидели, что с потолка: «крыши» пещеры монотонно капала вода: кап! кап! кап! прямо на шею трупа), from whence it ran down over the entire surface (откуда она бежала по всей поверхности /трупа/), and finally escaped into the rock through a tiny hole in the table (и, наконец, исчезала в скале через крошечное отверстие в столе; to escape — бежать, совершать побег; давать утечку; тж. ср.: escape hole — выпускное отверстие). Then I guessed what it was (затем я догадался, что это было) — Twala's body was being transformed into a stalactite (тело Твалы превращалось в сталактит; to transform — видоизменять, придавать иную форму; изменяться, преображаться).

   
surface ['sq:fIs], glassy ['glQ:sI], chamber ['CeImbq]

   
Over the whole surface of the corpse there was gathered a thin, glassy film, which made its appearance yet more appalling and for which, we were, at the moment, quite unable to account, till we presently observed that from the roof of the chamber the water fell steadily, drip! drip! drip! onto the neck of the corpse, from whence it ran down over the entire surface, and finally escaped into the rock through a tiny hole in the table. Then I guessed what it was — Twala's body was being transformed into a stalactite.

   
A look at the white forms seated on the stone bench (взгляд на белые фигуры, сидевшие на каменной скамье) that ran around that ghastly board confirmed this view (которая протянулась вокруг того ужасного стола, подтвердил это предположение; board — доска, планка; устар. стол/любой/; view — вид, пейзаж; точка зрения, мнение). They were human forms, indeed, or rather had been human forms (это были, на самом деле, человеческие тела, или, вернее, то, что когда-то было человеческими телами); now they were stalactites (сейчас они были сталактитами). This was the way in which the Kukuana people had from time immemorial preserved their royal dead (вот каким способом народ кукуанов с незапамятных времен сохранял своих королевских мертвецов;to preserve— сохранять, сберегать). They petrified them (они обращали их в камень; to petrify— превращаться в камень). What the exact system was (какова была точная процедура), if there was any beyond placing them for a long period of years under the drip (если и была таковая, помимо того что их сажали на долгий период лет под капающую жидкость; beyond— зд. указывает на наличие чего-либо дополнительного, добавочного: кроме, сверх, больше; drip— капанье; капающая жидкость), I never discovered (я так никогда и не выяснил), but there they sat iced over and preserved forever by the silicious fluid (но они сидели там, покрытые льдом и навсегда сохраненные этой кремниевой жидкостью; ice— лед; to ice— замораживать, покрывать льдом; silicon— кремний). Anything more awe-inspiring than the spectacle of this long line of departed royalties (/какого-нибудь зрелища/, которое бы внушало больше благоговейного страха, чем вид длинного ряда умерших королей; to depart— отправляться, уходить, уезжать; умирать, скончаться), wrapped in a shroud of ice-like spar (обернутых в саваны из похожего на лед шпата), through which the features could be dimly made out (сквозь который можно было смутно рассмотреть /их/ черты лица) (there were twenty-seven of them, the last being Ignosi's father (их было двадцать семь, последний из них был отец Игнози), and seated round that inhospitable board (сидевших вокруг этого негостеприимного стола; hospitable— гостеприимный, радушный), with Death himself for a host (с самой Смертью в качестве хозяйки; host— хозяин, человек, принимающий гостей), it is impossible to imagine (невозможно себе представить).

   
confirm [kqn'fq:m], immemorial ["ImI'mO:rIql], preserve [prI'zq:v], petrify ['petrIfaI], fluid ['flu(:)Id], inhospitable [In'hOspItqbl]

   
A look at the white forms seated on the stone bench that ran around that ghastly board confirmed this view. They were human forms, indeed, or rather had been human forms; now they were stalactites. This was the way in which the Kukuana people had from time immemorial preserved their royal dead. They petrified them. What the exact system was, if there was any beyond placing them for a long period of years under the drip, I never discovered, but there they sat iced over and preserved forever by the silicious fluid. Anything more awe-inspiring than the spectacle of this long line of departed royalties, wrapped in a shroud of ice-like spar, through which the features could be dimly made out (there were twenty-seven of them, the last being Ignosi's father), and seated round that inhospitable board, with Death himself for a host, it is impossible to imagine.

   
That the practice of thus preserving their kings must have been an ancient one is evident from the number (то, что обычай такого сохранения своих королей, должно быть, был древним, /было/ очевидно из их количества; practice — практика, выполнение; привычка, обычай, установленный порядок), which, allowing for an average reign of fifteen years (которое, принимая во внимание средний срок правления в пятнадцать лет; to allow — позволять, разрешать; принимать во внимание, учитывать), would, supposing that every king who reigned was placed here — an improbable thing (определило бы, предположив, что каждый король, который правил, был помещен здесь, что совершенно невероятно), as some are sure to have perished in battle far from home (так как точно некоторые из них погибли в битве вдалеке от дома) — fix the date of its commencement at four and a quarter centuries back (что применяться он начал четыре с четвертью века тому назад: «дату начала /применения этого обычая/ в четыре с четвертью веков тому назад»; to fix a date — назначить, определить время, дату; to commence — начинать; commencement — отправная точка, начало). But the colossal Death who sits at the head of the board is far older than that (но гигантская фигура Смерти, сидящая во главе стола, /была/ гораздо древнее), and, unless I am much mistaken, owes his origin to the same artist who designed the three colossi (и, если я не /очень/ сильно ошибаюсь, обязана своим появлением тому же самому художнику, который сотворил и трех колоссов /при входе в пещеру/; to owe — быть должным/кому-либо/; быть обязанным; origin — начало, источник; происхождение). He was hewn out of a single stalactite (она была вырублена из единого сталактита; to hew — разрубать, рассекать; вырезать, высекать), and, looked at as a work of art, was most admirably conceived and executed (и, если рассматривать ее в качестве произведения искусства, была чрезвычайно восхитительно задумана и исполнена; to conceive — полагать, размышлять; задумывать). Good, who understood anatomy, declared that, so far as he could see (Гуд, разбиравшийся в анатомии, заявил, что, насколько он мог видеть), the anatomical design of the skeleton was perfect down to the smallest bones (анатомическое строение скелета было совершенным до самых мельчайших косточек; design — замысел, план; композиция, конструкция).

   
average ['xv(q)rIdZ], reign [reIn], improbable [Im'prObqbl], commencement [kq'mensmqnt], origin ['OrIdZIn], anatomy [q'nxtqmI], anatomic ["xnq'tOmIk], skeleton ['skelItn]

   
That the practice of thus preserving their kings must have been an ancient one is evident from the number, which, allowing for an average reign of fifteen years, would, supposing that every king who reigned was placed here — an improbable thing, as some are sure to have perished in battle far from home — fix the date of its commencement at four and a quarter centuries back. But the colossal Death who sits at the head of the board is far older than that, and, unless I am much mistaken, owes his origin to the same artist who designed the three colossi. He was hewn out of a single stalactite, and, looked at as a work of art, was most admirably conceived and executed. Good, who understood anatomy, declared that, so far as he could see, the anatomical design of the skeleton was perfect down to the smallest bones.

   
My own idea is that this terrific object was a freak of fancy on the part of some old-world sculptor (мое собственное мнение таково, что эта ужасающая скульптура была причудой фантазии /со стороны/ какого-то античного скульптора; idea — идея, мысль; мнение, суждение; freak — каприз, причуда, чудачество; old-world — старинный, древний), and that its presence had suggested to the Kukuanas the idea of placing their royal dead under its awful presidency (и что ее присутствие подсказало кукуанам идею помещать своих королевских мертвецов под ее ужасное председательство; to suggest — предлагать, советовать; наводить на мысль; presidency — президентство; председательство). Or perhaps it was placed there to frighten away any marauders (или, возможно, ее поместили туда, чтобы отпугивать мародеров) who might have designs upon the treasure-chamber beyond (которые могли бы вынашивать нехорошие планы относительно сокровищницы, расположенной позади этой пещеры; design — замысел, план; замысел/тайно вынашиваемый план/, умысел). I cannot say (я не знаю: «я не могу сказать»). All I can do is to describe it as it is (все, что я могу сделать — так это описать все, как есть), and the reader must form his own conclusion (а читатель должен прийти к своему собственному заключению; to conclude— завершить, закончить; сделать вывод; conclusion— умозаключение, вывод).

   Such, at any rate, was the white Death and such were the white dead (такова, во всяком случае, была Белая Смерть, и таковы были белые мертвецы)!

   
terrific [tq'rIfIk], freak [fri:k], sculptor ['skAlptq], presence [prezns], presidency ['prezId(q)nsI], marauder [mq'rO:dq], conclusion [kqn'klu:Z(q)n]

   
My own idea is that this terrific object was a freak of fancy on the part of some old—world sculptor, and that its presence had suggested to the Kukuanas the idea of placing their royal dead under its awful presidency. Or perhaps it was placed there to frighten away any marauders who might have designs upon the treasure-chamber beyond. I cannot say. All I can do is to describe it as it is, and the reader must form his own conclusion.

   [1] Брекчия (итал. breccia) — горная порода, сложенная из угловатых обломков (размерами от 1 см и более) и сцементированная.

   [2] Ашторет (тж. Иштар, Астарта и др.) — в аккадской мифологии — богиня плодородия и плотской любви, войны и распри.

   [3] Чемош ("Разрушитель") — главное божество моабитов, которому приносились человеческие жертвы.

   [4] Мильком (тж. Молох) — главное божество у западно-семитских народов. Первенцев приносили в жертву Молоху, бросая их в огонь. Соломон в старости воздвиг жертвенник Милькому.

   [5] Сталактиты (от греч. stalaktós — натекший по капле), натечно-капельные (чаще известковые) образования, свешивающиеся в виде сосулек, трубок, гребенок, бахромы и т. п. с потолков и верхних частей стен карстовых пещер.

   Сталагмиты (от греч. stalagma — капля) — натечные минеральные образования в виде конусов и столбов, растущих с пола пещер и других подземных полостей в карсте навстречу сталактитам. Часто сталагмиты сливаются с сталактитами. Сталагмиты образуются на дне пещер при испарении упавших сверху капель.

   [6] Макдуф — шотландский дворянин, персонаж пьесы Шекспира «Макбет», один из вождей восстания против короля Макбета.

   В английском языке фраза: "Lead on, Macduff (веди нас дальше, Макдуф)", означает "Go ahead and I'll follow you (продолжай, и я последую за тобой)"; искаженная цитата заключительных строф трагедии (Макбет обращаясь к Макдуфу): "Lay on Macduff, and damn'd be him that first cries, 'Hold, enough (Мне хочется, свой щит отбросив прочь, Пробиться напролом в бою с тобой, И проклят будь, кто первый крикнет "Стой!" (перевод Б. Пастернака))'". Бой заканчивается тем, что Макдуф отрубает голову Макбету.

   [7] Персонаж одной из "Легенд Инголдзби" — The Legend Of Hamilton Tighe, злодейски убитый юноша, дух которого являлся людям, повинным в его убийстве, в образе человека, сидящего на стуле и держащего на коленях отрубленную голову.

  

  
   Solomon's Treasure-Chamber

   (Сокровищница царя Соломона; treasure — сокровище; chamber — комната, кабинет)

  

  

   

While we had been engaged in getting over our fright, and in examining the grisly wonders of the place (пока мы были заняты тем, что преодолевали свой страх и осматривали зловещие чудеса пещеры; fright — сильный внезапный испуг; страх; grisly — вызывающий ужас, суеверный страх), Gagool had been differently occupied (Гагула была занята совершенно другими /делами/). Somehow or other (каким-то образом: «так или иначе») — for she was marvellously active when she chose (так как она была удивительно резвой, когда хотела; active — активный, живой, энергичный) — she had scrambled on to the great table (она взобралась на огромный стол; scramble — свалка, драка/за овладение чем-либо/; карабканье; to scramble — продираться, протискиваться; карабкаться) and made her way to where our departed friend Twala was placed under the drip (и направилась к тому месту, где сидел наш покойный друг Твала под стекающими /каплями/), to see, suggested Good, how he was "pickling" (чтобы посмотреть, как предположил Гуд, как он "маринуется"; pickle — рассол, уксус для маринада; to pickle — мариновать, солить), or for some dark purpose of her own (или ради какой-то собственной темной цели).

   

fright [fraIt], grisly ['grIzlI], purpose ['pq:pqs]

   

While we had been engaged in getting over our fright, and in examining the grisly wonders of the place, Gagool had been differently occupied. Somehow or other — for she was marvellously active when she chose — she had scrambled on to the great table and made her way to where our departed friend Twala was placed under the drip, to see, suggested Good, how he was "pickling," or for some dark purpose of her own.

   

Then she came hobbling back (затем она проковыляла назад; hobble — прихрамывающая, не твердая походка, прихрамывание; to hobble — вызывать хромоту; хромать), stopping now and again to address a remark (the tenor of which I could not catch) to one or other of the shrouded forms (останавливаясь, время от времени, чтобы обратиться со словами (смысл которых я не могу ловить) то к одной, то к другой закутанной в саван фигуре; remark — замечание, высказывание; tenor — направление, развитие; смысл, содержание; shroud — саван; to shroud — покрывать саваном, завертывать в саван), just as you or I might greet an old acquaintance (совсем как вы или я могли бы приветствовать старого знакомого; to acquaint — знакомить; acquaintance — знакомство; знакомый, знакомая). Having gone through this mysterious and horrible ceremony (завершив эту таинственную и ужасную церемонию), she squatted herself down on the table immediately under the white Death (она примостилась на корточках на столе, непосредственно рядом с: «под» белой Смертью), and began, so far as I could make out, to offer up prayers to it (и начала, насколько я смог разобрать, возносить ей молитвы; to offer — предлагать, делать предложение; возносить/молитвы/). The spectacle of this wicked old creature pouring out supplications (evil ones, no doubt)(вид этой злобной старой твари, изливающей мольбы (злобные мольбы, вне всякого сомнения); to pour — лить; изливать/чувства и т.п./, высказывать/наболевшее/) to the arch-enemy of mankind was so uncanny (этому заклятому врагу рода человеческого, был настолько жутким) that it caused us to hasten our inspection (что он заставил нас поспешить с нашим осмотром).

   
tenor ['tenq], acquaintance [q'kweInt(q)ns], ceremony ['serImqnI], supplication ["sAplI'keIS(q)n], archenemy ['Q:C'enImI]

   

Then she came hobbling back, stopping now and again to address a remark (the tenor of which I could not catch) to one or other of the shrouded forms, just as you or I might greet an old acquaintance. Having gone through this mysterious and horrible ceremony, she squatted herself down on the table immediately under the white Death, and began, so far as I could make out, to offer up prayers to it. The spectacle of this wicked old creature pouring out supplications (evil ones, no doubt) to the arch-enemy of mankind was so uncanny that it caused us to hasten our inspection.

   
"Now, Gagool (а теперь, Гагула)," said I, in a low voice (сказал я тихим голосом) — somehow one did not dare to speak above a whisper in that place (почему-то никто не решался говорить иначе как шепотом: «тоном выше шепота» в этом месте) — "lead us to the chamber (веди нас в сокровищницу)."

   The old creature promptly scrambled down off the table (старая карга поспешно спрыгнула со стола).

   "My lords are not afraid (разве мои повелители не боятся)?" she said, leering up into my face (сказала она, злобно уставившись мне в лицо;to leer — смотреть искоса; смотреть хитро, злобно).

   "Lead on (веди /нас/ дальше)."

   "Good, my lords (хорошо, мои повелители);" and she hobbled round to the back of the great Death (и она, прихрамывая, зашла за огромную фигуру Смерти).

   "Here is the chamber (сокровищница находится здесь); let my lords light (пусть мои повелители зажгут /светильник/). She placed the gourd full of oil upon the floor, and leaned herself against the side of the cave (она поставила тыквенный светильник, наполненный маслом, на пол и прислонилась к стене пещере; tolean— наклонять, нагибать; прислоняться, опираться).

   I took out a match, of which we still had a few in a box (я достал спичку, которых у нас в коробке было еще несколько /штук/), and lit the rush wick and then looked for the doorway (поджег тростниковый фитиль и затем стал искать глазами вход; to look for— искать), but there was nothing before us but the solid rock (но перед нами ничего не было, кроме сплошной скалы).

   
whisper ['wIspq], chamber ['CeImbq], gourd [guqd], floor [flO:]

   
"Now, Gagool," said I, in a low voice — somehow one did not dare to speak above a whisper in that place — "lead us to the chamber."

   The old creature promptly scrambled down off the table.

   "My lords are not afraid?" she said, leering up into my face.

   "Lead on."

   "Good, my lords;" and she hobbled round to the back of the great Death.

   "Here is the chamber; let my lords light she placed the gourd full of oil upon the floor, and leaned herself against the side of the cave.

   I took out a match, of which we still had a few in a box, and lit the rush wick and then looked for the doorway, but there was nothing before us but the solid rock.

   
Gagool grinned (Гагула ухмыльнулась). "The way is there, my lords (вход там, мои повелители)."

   "Do not jest with us (не шути с нами; to jest — шутить, смеяться; шутить, играть/с кем-либо/)," I said, sternly (сурово сказал я).

   "I jest not, my lords (я не шучу, мои повелители). See (взгляните)!" and she pointed at the rock (и она ткнула пальцем в скалу).

   As she did so (и когда она это сделала), on holding up the lamp we perceived (подняв лампу повыше, мы увидели) that a mass of stone was slowly rising from the floor and vanishing into the rock above (как каменная глыба стала медленно подниматься над полом и исчезать в скале наверху), where doubtless there was a cavity prepared to receive it (где, без сомнения, располагалась /специально вырубленная для нее/ ниша: «полость, подготовленная, чтобы принять ее»; cavity — впадина, углубление). The mass was of the width of a good-sized door (эта глыба была шириной с дверь большого размера; good-sized — большой, значительных размеров), about ten feet high and not less than five feet thick (около десяти футов высотой и не менее чем пяти футов толщиной). It must have weighed at least twenty or thirty tons (она, должно быть, весила, по меньшей мере, тон двадцать или тридцать), and was clearly moved upon some simple balance principle (и явно приводилась в движение каким-то простым механизмом противовеса; balance — весы; противовес, компенсатор; principle — принцип, закон; принцип/работы/, основа/действия, устройства/), probably the same as that upon which the opening and shutting of an ordinary modern window is arranged (возможно, таким же, при помощи которого открывается и закрывается обычное современное окно; to arrange — приводить в порядок, расставлять; монтировать).

   
jest [dZest], cavity ['kxvItI], good-sized ["gud'saIzd], balance ['bxlqns], principle ['prInsqpl]

   
Gagool grinned. "The way is there, my lords."

   "Do not jest with us," I said, sternly.

   "I jest not, my lords. See!" and she pointed at the rock.

   As she did so, on holding up the lamp we perceived that a mass of stone was slowly rising from the floor and vanishing into the rock above, where doubtless there was a cavity prepared to receive it. The mass was of the width of a good-sized door, about ten feet' high and not less than five feet thick. It must have weighed at least twenty or thirty tons, and was clearly moved upon some simple balance principle, probably the same as that upon which the opening and shutting of an ordinary modern window is arranged.

   
How the principle was set in motion, of course none of us saw (как этот механизм был приведен в действие, конечно же, никто из нас не видел); Gagool was careful to avoid that (Гагула была очень осторожной, чтобы избежать этого = чтобы не дать нам этого увидеть; to avoid — избегать, остерегаться); but I have little doubt that there was some very simple lever (но я почти не сомневаюсь, что где-то был очень простой рычаг), which was moved ever so little by pressure on a secret spot (который приводился в движение легким нажатием на секретную точку), thereby throwing additional weight on to the hidden counterbalances (тем самым на скрытые противовесы сбрасывался дополнительный вес), and causing the whole huge mass to be lifted from the ground (и заставлял всю эту огромную глыбу подниматься от земли). Very slowly and gently the great stone raised itself (очень медленно и мягко огромный камень поднимался), till at last it had vanished altogether (пока, наконец, он полностью не исчез), and a dark hole presented itself to us in the place which it had filled (и перед нами появилось темное отверстие на том самом месте, которое он до этого заполнял; to fill — наполнять; заполнять, закладывать/дыру, окно и т.п./).

   
lever ['li:vq], pressure ['preSq], counterbalance ['kauntq"bxlqns]

   
How the principle was set in motion, of course none of us saw; Gagool was careful to avoid that; but I have little doubt that there was some very simple lever, which was moved ever so. little by pressure on a secret spot, thereby throwing additional weight on to the hidden counterbalances, and causing the whole huge mass to be lifted from the ground. Very slowly and gently the great stone raised itself, till at last it had vanished altogether, and a dark hole presented itself to us in the place which it had filled.

   
Our excitement was so intense (наше волнение было настолько сильным), as we saw the way to Solomon's treasure chamber at last thrown open (когда мы увидели, что вход в сокровищницу царя Соломона наконец-то распахнулся; to throw — бросать, кидать; быстро, неожиданно приводить в определенное состояние; to throw smth. open — распахивать), that I for one began to tremble and shake (что я, например, начал дрожать и трястись; for one — например, что касается).

   Would it prove a hoax after all, I wondered, or was old Da Silvestra right (окажется ли она, в итоге, мистификацией, думал я, или старый Да Силвештра был прав; hoax — обман; ложь, мистификация)? and were there vast hoards of wealth stored in that dark place (и хранились ли в этом темном месте огромные сокровища; hoard — запас, что-либо накопленное и припрятанное, клад), hoards which would make us the richest men in the whole world (сокровища, которые сделали бы нас самыми богатыми людьми во всем мире)? We should know in a minute or two (через минуту или две мы должны были это выяснить).

   "Enter, white men from the stars (входите, белые люди со звезд)," said Gagool, advancing into the doorway (сказала Гагула, переступая порог; toadvance— продвигаться вперед); "but first hear your servant, Gagoola the old (но сперва выслушайте свою служанку, старую Гагулу).

   
hoax [hquks], hoard [hO:d], store [stO:]

   
Our excitement was so intense, as we saw the way to Solomon's treasure chamber at last thrown open, that I for one began to tremble and shake.

   Would it prove a hoax after all, I wondered, or was old Da Silvestra right? and were there vast hoards of wealth stored in that dark place, hoards which would make us the richest men in the whole world? We should know in a minute or two.

   "Enter, white men from the stars," said Gagool, advancing into the doorway; "but first hear your servant, Gagaoola the old.

   
The bright stones that ye will see were dug out of the pit over which the Silent Ones are set (те яркие камни, которые вы увидите, были выкопаны из той самой шахты над которой сидят: «усажены» "Молчаливые"), and stored here, I know not by whom (и были сложены здесь, я не знаю кем). But once has this place been entered (но /только/ единожды в это место входили /посторонние/) since the time that those who stored the stones departed in haste, leaving them behind (с того самого времени, когда те, кто сложил здесь камни, в спешке удалились, оставив их здесь). The report of the treasure went down among the people who lived in the country from age to age (молва о сокровищах передавалась людьми, которые жили в этой стране, из века в век; report — отчет, доклад; молва, слух; the report goes — говорят, ходят слухи), but none knew where the chamber was, nor the secret of the door (но никто не знал, ни где находится эта сокровищница, ни тайну этой двери). But it happened that a white man reached this country from over the mountains (но случилось так, что один белый человек добрался до этой страны из-за гор), perchance he too came `from the stars' (возможно, он также пришел "со звезд"), and was well received of the king of the day (и был хорошо принят королем, /правившим/ в то время; to receive — получать, обретать; приветствовать, принимать/гостей/).

   
silent ['saIlqnt], secret ['si:krIt], country ['kAntrI]

   
The bright stones that ye will see were dug out of the pit over which the Silent Ones are set, and stored here, I know not by whom. But once has this place been entered since the time that those who stored the stones departed in haste, leaving them behind. The report of the treasure went down among the people who lived in the country from age to age, but none knew where the chamber was, nor the secret of the door. But it happened that a white man reached this country from over the mountains, perchance he too came `from the stars,' and was well received of the king of the day.

   
He it is who sits yonder (тем: «он это тот», кто сидит вон там), and she pointed to the fifth king at the table of the dead (и она указала на пятого короля, /сидевшего/ за столом мертвых). And it came to pass that he and a woman of the country who was with him came to this place (и случилось так, что он и одна женщина, /жительница/ этой страны, которая была с ним, пришли в эту пещеру: «в это место»; to come to pass — случаться, происходить), and that by chance the woman learned the secret of the door (и эта женщина случайно узнала секрет этой двери; to learn — учиться; узнавать) — a thousand years might ye search, but ye should never find it (тысячу лет вы можете искать /ее/, но вы так никогда и не найдете ее /дверь/). Then the white man entered with the woman and found the stones (затем белый человек вошел с этой женщиной и обнаружил камни), and filled with stones the skin of a small goat (и набил: «наполнил» камнями /сумку/ из шкуры козленка; goat — козел, коза), which the woman had with her to hold food (в которой женщина принесла с собой еду: «которую женщина имела при себе, чтобы хранить в ней пищу»). And as he was going from the chamber he took up one more stone (и когда он выходил из сокровищницы, он поднял еще один камень), a large one, and held it in his hand (большой камень, и держал его в своей руке)." Here she paused (на этом она замолчала: «остановилась»).

   
learn [lq:n], search [sq:C], goat [gqut]

   
He it is who sits yonder, and she pointed to the fifth king at the table of the dead. And it came to pass that he and a woman of the country who was with him came to this place, and that by chance the woman learned the secret of the door — a thousand years might ye search, but ye should never find it. Then the white man entered with the woman and found the stones, and filled with stones the skin of a small goat, which the woman had with her to hold food. And as he was going from the chamber he took up one more stone, a large one, and held it in his hand." Here she paused.

   
"Well (ну)," I asked, breathless with interest, as we all were (спросил я, затаив дыхание от волнения: «заинтересованности», как и все мы; breathless — запыхавшийся, задыхающийся; затаивший дыхание; interest — заинтересованность, интерес), "what happened to Da Silvestra (что же случилось с Да Силвештра)?"

   The old hag started at the mention of the name (старая карга вздрогнула при упоминании этого имени).

   "How knowest thou the dead man's name (откуда ты знаешь имя умершего человека)?" she asked, sharply (резко спросила она; sharp — острый; сильный, резкий); and then, without waiting for an answer, went on (а затем, не дожидаясь ответа, продолжила) —

   "None knew what happened (никто не знает, что произошло); but it came about that the white man was frightened (но случилась так, что белый человек оказался испуган;to come about — происходить, случаться), for he flung down the goatskin with the stones (потому что он бросил свою суму из козлиной шкуры с камнями; goatskin — козлиная шкура; бурдюк/мешок из цельной шкуры козы/), and fled out with only the one stone in his hand (и бежал с одним единственным камнем в руке), and that the king took (да и тот забрал король), and it is the stone that thou, Macumazahn, didst take from Twala's brows (и это тот самый камень, который ты, Макумазан, снял с чела Твалы)."

   
breathless ['breTlIs], mention ['menS(q)n], frightened [fraItnd], goatskin ['gqutskIn]

   
"Well," I asked, breathless with interest, as we all were, "what happened to Da Silvestra?"

   The old hag started at the mention of the name.

   "How knowest thou the dead man's name?" she asked, sharply; and then, without waiting for an answer, went on —

   "None knew what happened; but it came about that the white man was frightened, for he flung down the goatskin with the stones, and fled out with only the one stone in his hand, and that the king took, and it is the stone that thou, Macumazahn, didst take from Twala's brows."

   
"Have none entered here since (никто больше не входил сюда с тех пор)?" I asked, peering again down the dark passage (спросил я, вглядываясь снова в темный проход).

   "None, my lords (никто, мои повелители). Only the secret of the door hath been kept (только секрет этой двери хранился), and every king hath opened it (и каждый король открывал ее), though he hath not entered (хотя и не входил). There is a saying, that those who enter there will die within a moon (есть такое предсказание, что тот, кто войдет в пещеру, умрет в течение одного лунного месяца; saying — произнесение, говорение; поговорка; предсказание; moon — луна; лунный месяц), even as the white man died in the cave upon the mountain, where ye found him, Macumazahn (так же, как тот белый человек умер в пещере на горе, где ты и нашел его, Макумазан). Ha! ha! mine are true words (мои слова /всегда/ верны)."

   Our eyes met as she said it (наши взгляды встретились при этих ее словах: «когда она говорила это»), and I turned sick and cold (я испытал приступ тошноты и похолодел; to turn — поворачивать; становиться, делаться). How did the old hag know all these things (откуда старая карга знала все это)?

   
peer [pIq], within [wI'DIn], hag [hxg]

   
"Have none entered here since?" I asked, peering again down the dark passage.

   "None, my lords. Only the secret of the door hath been kept, and every king hath opened it, though he hath not entered. There is a saying, that those who enter there will die within a moon, even as the white man died in the cave upon the mountain, where ye found him, Macumazahn. Ha! ha! mine are true words."

   Our eyes met as she said it, and I turned sick and cold. How did the old hag know all these things?

   
"Enter, my lords (входите, мои повелители). If I speak truth the goat-skin with the stones will lie upon the floor (если я говорю правду, то сумка из козлиной шкуры с камнями будет лежать на полу); and if there is truth as to whether it is death to enter here, that will ye learn afterwards (а уж правда ли то, что смерть /ждет каждого/, кто войдет сюда, об этом вы узнаете после). Ha! ha! ha!" And she hobbled through the doorway, bearing the light with her (и она заковыляла, переступив через порог, неся с собой светильник /из тыквы/; light— свет, освещение; лампа, фонарь); but I confess that once more I hesitated about following (но я признаю, что еще раз я заколебался, следовать ли /мне за нею/).

   "Oh, confound it all (а, к черту все; to confound— смущать, сбивать с толку; проклинать)!" said Good, "here goes (вперед; heregoes— начнем, приступим). I am not going to be frightened by that old devil (я не собираюсь быть запуганным этой старой дьяволицей);" and, followed by Foulata, who, however, evidently did not at all like the job (и, сопровождаемый Фоулатой, которой, однако, очевидно все это вовсе не нравилось; job— работа, труд; положение вещей, ситуация), for she was shivering with fear (потому что она дрожала от страха), he plunged into the passage after Gagool's example which we quickly followed (он ринулся в проход, последовав примеру Гагулы, и мы быстро последовали /за ними/: «которому /примеру/ мы поспешно последовали»).

   
hobble [hObl], confess [kqn'fes], hesitate ['hezIteIt]

   
"Enter, my lords. If I speak truth the goat-skin with the stones will lie upon the floor; and if there is truth as to whether it is death to enter here, that will ye learn afterwards. Ha! ha! ha!" And she hobbled through the doorway, bearing the light with her; but I confess that once more I hesitated about following.

   "Oh, confound it all!" said Good, "here goes. I am not going to be frightened by that old devil;" and, followed by Foulata, who, however, evidently did not at all like the job, for she was shivering with fear, he plunged into the passage after Gagool's example which we quickly followed.

   
A few yards down the passage, in the narrow way hewn out of the living rock (в нескольких ярдах дальше по коридору, в узком проходе, вырубленном в скале; living — живой, живущий; геол. естественный, натуральный; living rock — порода в естественном состоянии), Gagool had paused, and was waiting for us (Гагула остановилась и поджидала нас).

   "See, my lords (смотрите, мои повелители)," she said, holding the light before her (сказала она, держа лампу перед собой), "those who stored the treasure here fled in haste (те, кто сложили здесь сокровища, в спешке бежали; to flee — спасаться бегством), and bethought them to guard against any who should find the secret of the door, but had not the time (они хотели защититься от тех, кто обнаружит секрет двери, но у них не было времени; to bethink — вспоминать, припоминать; размышлять, обдумывать)," and she pointed to large square blocks of stone (и она указала на большие прямоугольные блоки из камня), which had, to the height of two courses (about two feet three), been placed across the passage with a view to walling it up (которые были положены через проход на высоту двух горизонтальных рядов кладки (около двух футов трех дюймов высотой), с целью заложить его; course — курс, направление; стр. горизонтальный ряд кладки; with a view to — с намерением, с целью; wall — стена; to wall up — заделывать/дверь, окно/, замуровывать). Along the side of the passage were similar blocks ready for use (вдоль стен прохода лежали такие же блоки, готовые к использованию), and, most curious of all, a heap of mortar and a couple of trowels (и, что самое любопытное, /также там лежала/ груда известкового раствора и пара мастерков; mortar — известковый раствор, строительный раствор), which, so far as we had time to examine them (которые, насколько у нас было время их рассмотреть), appeared to be of a similar shape and make to those used by workmen of this day (казалось, были той же самой формы и конструкции, какими пользуются современные рабочие; make — стиль, фасон, модель; day — день; период времени, эпоха).

   
bethought [bI'TO:t], course [kO:s], similar ['sImIlq], mortar ['mO:tq], trowel ['trauql]

   
A few yards down the passage, in the narrow way hewn out of the living rock, Gagool had paused, and was waiting for us.

   "See, my lords," she said, holding the light before her, "those who stored the treasure here fled in haste, and bethought them to guard against any who should find the secret of the door, but had not the time," and she pointed to large square blocks of stone, which had, to the height of two courses (about two feet three), been placed across the passage with a view to walling it up. Along the side of the passage were similar blocks ready for use, and, most curious of all, a heap of mortar and a couple of trowels, which, so far as we had time to examine them, appeared to be of a similar shape and make to those used by workmen of this day.

   
Here Foulata, who had throughout been in a state of great fear and agitation, said (здесь Фоулата, которая все это время пребывала в состоянии глубочайшего страха и смятения, сказала; to agitate — волновать, возбуждать; agitation — беспокойство, возбуждение, волнение) that she felt faint and could go no farther, but would wait there (что она чувствует себя ослабевшей и дальше не пойдет, а останется ждать здесь). Accordingly we set her down on the unfinished wall (поэтому мы усадили ее на недостроенную: «незаконченную» стену), placing the basket of provisions by her side, and left her to recover (поместив корзину с провизией рядом с ней, и оставили ее приходить в себя; to recover — получать обратно; выздоравливать, оправляться от болезни).

   Following the passage for about fifteen paces farther (пройдя по проходу около пятнадцати шагов дальше), we suddenly came to an elaborately painted wooden door (мы внезапно подошли к замысловато раскрашенной деревянной двери; elaborate — тщательно, детально разработанный; сложный). It was standing wide open (она была широко распахнута). Whoever was last there had either not had the time, or had forgotten to shut it (кто бы ни был последним, кто побывал здесь, у него либо не было времени, либо он позабыл закрыть ее).

   
agitation ["xdZI'teIS(q)n], unfinished [An'fInISt], elaborately [I'lxbqrqtlI]

   
Here Foulata, who had throughout been in a state of great fear and agitation, said that she felt faint and could go no farther, but would wait there. Accordingly we set her down on the unfinished wall, placing the basket of provisions by her side, and left her to recover.

   Following the passage for about fifteen paces farther, we suddenly came to an elaborately painted wooden door. It was standing wide open. Whoever was last there had either not had the time, or had forgotten to shut it.

   
Across the threshold lay a skin bag, formed of a goat-skin, that appeared to be full of pebbles (на пороге лежала кожаная сумка из шкуры козленка, которая, казалось, была наполнена камнями; pebble — голыш, галька).

   "Hee! hee! white men (ха-ха, белые люди)," sniggered Gagool (хихикнула Гагула), as the light from the lamp fell upon it (когда свет от светильника упал на нее). "What did I tell ye (что я вам говорила), that the white man who came here fled in haste (что белый человек, который пришел сюда, бежал в спешке), and dropped the woman's bag — behold it (и уронил сумку, принадлежавшую той женщине — смотрите, вот она; to behold — смотреть, созерцать)!"

   Good stooped down and lifted it (Гуд наклонился и поднял ее). It was heavy and jingled (она была тяжелой и позвякивала; jingle — звон, звяканье; побрякивание; to jingle — звенеть, звякать).

   "By Jove (ей-богу; Jove— миф. Юпитер; by Jove— клянусь Юпитером, ей-богу, Боже мой)! I believe it's full of diamonds (уверен, что она полна алмазов)," he said, in an awed whisper (сказал он благоговейным шепотом); and, indeed, the idea of a small goatskin full of diamonds is enough to awe anybody (и действительно, мысли о небольшой сумке из козлиной шкуры, полной алмазов, достаточно для того, чтобы внушить благоговение кому угодно).

   
threshold ['TreShquld], pebble [pebl], snigger ['snIgq], jingle [dZINgl], Jove [dZquv]

   

Across the threshold lay a skin bag, formed of a goat-skin, that appeared to be lull o! pebbles. "Hee! hee! white men," sniggered Gagool, as the light from the lamp fell upon it. "What did I tell ye, that the white man who came here fled in haste, and dropped the woman's bag — behold it!"

   Good stooped down and lifted it. It was heavy and jingled.

   "By Jove! I believe it's full of diamonds," he said, in an awed whisper; and, indeed, the idea of a small goatskin full of diamonds is enough to awe anybody.

   
"Go on (идемте дальше)," said Sir Henry, impatiently (сказал сэр Генри нетерпеливо). "Here, old lady, give me the lamp (ну-ка, пожилая дама, отдайте мне светильник)," and, taking it from Gagool's hand (и, забрав его из руки Гагулы), he stepped through the doorway and held it high above his head (он перешагнул через порог и высоко поднял его над головой). "

   We pressed in after him, forgetful, for the moment, of the bag of diamonds (мы бросились за ним, забыв, на какое-то мгновение, о сумке с алмазами; forgetful — забывчивый; забывающий), and found ourselves in Solomon's treasure-chamber (и очутились в сокровищнице царя Соломона).

   
impatiently [Im'peIS(q)ntlI], through [Tru:], forgetful [fq'getful]

   
"Go on," said Sir Henry, impatiently. "Here, old lady, give me the lamp," and, taking it from Gagool's hand, he stepped through the doorway and held it high above his head."

   We pressed in after him, forgetful, for the moment, of the bag of diamonds, and found ourselves in Solomon's treasure-chamber.

   
At first, all that the somewhat faint light given by the lamp revealed was a room hewn out of the living rock (сначала все, что осветил довольно тусклый свет, отбрасываемый лампой, оказалось комнатой, высеченной в скале; faint — слабый, ослабевший; тусклый, бледный; to reveal — открывать, разоблачать; обнаруживать, показывать), and apparently not more than ten feet square (и, очевидно, /она была/ не более десяти квадратных футов). Next there came into sight (следующее, что мы увидели: «что появилось в поле зрения»), stored one on the other as high as the roof, a splendid collection of elephant tusk (это была великолепная коллекция слоновых бивней, сложенных один на другой до самой крыши; as high as — до). How many of them there were we did not know (сколько их было там, мы не знали), for of course we could not see how far they went back (потому что, конечно же, мы не могли видеть, насколько далеко они уходили вглубь /комнаты/), but there could not have been less than the ends of four or five hundred tusks of the first quality visible to our eyes (но нашим глазам были видны рога не менее чем четырехсот или пятисот бивней высшего качества; end — конец, край; first — первый, ранний; первосортный, самый лучший). There, alone, was enough ivory before us to make a man wealthy for life (здесь, перед нами, было достаточно слоновой кости, чтобы сделать любого человека богатым на всю жизнь; alone— исключительно, единственно, только). Perhaps, I thought, it was from this very store that Solomon drew his material for his "great throne of ivory" (возможно, подумал я, именно из этого хранилища Соломон взял материал для своего "великого трона из слоновой кости") of which there was not the like made in any kingdom (которому не было равных: «равного которому не было изготовлено» ни в одном другом царстве; like— нечто подобное, равное, одинаковое).

   
reveal [rI'vi:l], collection [kq'lekS(q)n], quality ['kwOlItI], visible ['vIzqbl], wealthy ['welTI], throne [Trqun]

   
At first, all that the somewhat faint light given by the lamp revealed was a room hewn out of the living rock, and apparently not more than ten feet square. Next there came into sight, stored one on the other as high as the roof, a splendid collection of elephant tusk. How many of them there were we did not know, for of course we could not see how far they went back, but there could not have been less than the ends of four or five hundred tusks of the first quality visible to our eyes. There, alone, was enough ivory before us to make a man wealthy for life. Perhaps, I thought, it was from this very store that Solomon drew his material for his "great throne of ivory," of which there was not the like made in any kingdom.

   
On the opposite side of the chamber were about a score of wooden boxes (у противоположной стены пещеры находилось около двух десятков деревянных ящиков; score — два десятка), something like Martini-Henry ammunition boxes, only rather larger, and painted red (немного похожих на ящики для патронов /винтовки системы/ Мартини-Генри, только несколько побольше, и выкрашены /они были/ в красный цвет).

   "There are the diamonds (здесь алмазы)" cried I (закричал я); "bring the light (принесите свет)."

   Sir Henry did so, holding it close to the top box (сэр Генри поднес /лампу/, держа ее близко к верхнему ящику), of which the lid, rendered rotten by time even in that dry place (у которого крышка оказалась прогнившей = прогнила от времени даже в этом сухом месте; to render — воздавать, отдавать; приводить в какое-либо состояние; rot — гниение, разложение; to rot — гнить, портиться), appeared to have been smashed in, probably by Da Silvestra himself (и, казалось, была проломлена, возможно, самим Да Силвештра; to smash — разбиваться вдребезги, крушиться, ломаться; to smash in — вломиться, ворваться силой; выломать, разбить, сломать). Pushing my hand through the hole in the lid (просунув руку через отверстие в крышке; to push — толкать, пихать) I drew it out full, not of diamonds, but of gold pieces, of a shape that none of us had seen before (я вытащил полную /горсть/ нет, не алмазов, а золотых монет такой формы, которую никто из нас раньше не видел; piece — кусок, часть; монета), and with what looked like Hebrew characters stamped upon them (с отчеканенными на них письменами, которые выглядели как = были похожи на древнееврейские; character — буква, иероглиф, письмо; stamp — штемпель, печать, клеймо; to stamp — чеканить, отпечатывать, оттискивать).

   
score [skO:], ammunition ["xmju'nIS(q)n], smash [smxS]

   
On the opposite side of the chamber were about a score of wooden boxes, something like Martini-Henry ammunition boxes, only rather larger, and painted red.

   "There are the diamonds" cried I; "bring the light."

   Sir Henry did so, holding it close to the top box, of which the lid, rendered rotten by time even in that dry place, appeared to have been smashed in, probably by Da Silvestra himself. Pushing my hand through the hole in the lid I drew it out full, not of diamonds, but of gold pieces, of a shape that none of us had seen before, and with what looked like Hebrew characters stamped upon them.

   
"Ah!" I said, replacing the coin (сказал я, кладя монеты на место), "we shan't go back empty-handed, anyhow (с пустыми руками мы отсюда, во всяком случае, не уйдем). There must be a couple of thousand pieces in each box (в каждом ящике, должно быть, по две тысячи монет; couple — пара, парные предметы; два), and there are eighteen boxes (а здесь восемнадцать ящиков). I suppose it was the money to pay the workmen and merchants (я полагаю, это были деньги, которыми расплачивались с рабочими и купцами)."

   "Well," put in Good, "I think that is the lot (что ж, мне кажется, это и есть все /сокровище/; lot — жребий; все); I don't see any diamonds (я не вижу никаких алмазов), unless the old Portuguese put them all into this bag (если только старый португалец не сложил их все в свою сумку)."

   "Let my lords look yonder where it is darkest (пусть мои повелители взглянут туда, где темнее всего), if they would find the stones (если они желают найти камни)," said Gagool, interpreting our looks (сказала Гагула, истолковав выражение наших лиц; to interpret — объяснять, толковать, интерпретировать; look — взгляд; выражение глаз, выражение лица). "There my lords will find a nook (там мои повелители обнаружат маленькую пещерку; nook — укромный уголок, закоулок; глухое, удаленное место), and three stone chests in the nook two sealed and one open (и три каменных сундука в этой пещерке, два из которых запечатаны, а один раскрыт; seal — печать, знак, клеймо; to seal — скреплять печатью; запечатывать)."

   
coin [kOIn], empty-handed ["emptI'hxndId], merchant ['mq:C(q)nt], interpret [In'tq:prIt]

   
"Ah!" I said, replacing the coin, "we sha'n't go back empty-handed, anyhow. There must be a couple of thousand pieces in each box, and there are eighteen boxes. I suppose it was the money to pay the workmen and merchants."

   "Well," put in Good, "I think that is the lot; I don't see any diamonds, unless the old Portuguese put them all into this bag."

   "Let my lords look yonder where it is darkest, if they would find the stones," said Gagool, interpreting our looks. "There my lords will find a nook, and three stone chests in the nook two sealed and one open."

   
Before interpreting this to Sir Henry, who had the light (прежде чем перевести это сэру Генри, у которого был светильник), I could not resist asking how she knew these things (я не мог удержаться, чтобы не спросить, откуда она все это знала; to resist — сопротивляться, противиться; воздерживаться/отчего-либо/), if no one had entered the place since the white man, generations ago (если никто не входил в эту пещеру после того белого человека /который был здесь/ много поколений тому назад).

   "Ah, Macumazahn, who watchest by night (а, Макумазан, который видит в ночи)," was the mocking answer (последовал насмешливый ответ), "ye who live in the stars (и вы, живущие на звездах), do ye not know that some have eyes that can see through rock (разве вы не знаете, что у некоторых есть глаза, которые могут видеть сквозь скалы)?"

   "Look in that corner, Curtis (взгляните в тот угол, Куртис)," I said, indicating the spot Gagool had pointed out (сказал я, указывая в то самое место, на которое ткнула Гагула).

   "Hallo, you fellows," he said, "here's a recess (здесь есть ниша; recess — углубление/в стене и т.п./, ниша, альков). Great heavens! look here (Боже мой: «великие небеса»! взгляните сюда)."

   
resist [rI'zIst], generation ["dZenq'reIS(q)n], recess [rI'ses]

   
Before interpreting this to Sir Henry, who had the light, I could not resist asking how she knew these things, if no one had entered the place since the white man, generations ago.

   "Ah, Macumazahn, who watchest by night," was the mocking answer, "ye who live in the stars, do ye not know that some have eyes that can see through rock?"

   "Look in that corner, Curtis," I said, indicating the spot. Gagool had pointed out.

   "Hallo, you fellows," he said, "here's a recess. Great heavens! look here."

   
We hurried up to where he was standing in a nook, something like a small bow-window (мы бросились туда, где он стоял в какой-то нише, немного похожей на небольшое окно с выступом; bow-window — окно с выступом, эркер). Against the wall of this recess were placed three stone chests (у стены этой самой ниши стояли три каменных сундука), each about two feet square (каждый /размером/ около двух квадратных футов). Two were fitted with stone lids (два ящика были оснащены = закрыты каменными крышками), the lid of the third rested against the side of the chest, which was open (крышка третьего, открытого ящика, опиралась о ящик).

   "Look!" he repeated, hoarsely, holding the lamp over the open chest (повторил он, хрипло, держа светильник над открытым сундуком). We looked, and for a moment could make nothing out, on account of a silvery sheen that dazzled us (мы взглянули, и какое-то мгновение мы ничего не могли разобрать из-за серебристого блеска, который ослепил нас). When our eyes got used to it (когда наши глаза привыкли к нему) we saw that the chest was three-parts full of uncut diamonds (мы увидели, что сундук был на три четверти наполнен не шлифованными алмазами; part — часть, доля; uncut — не разрезанный; не шлифованный, не граненый), most of them of considerable size (большинство из которых было значительного размера). Stooping, I picked some up (наклонившись, я поднял = взял в руку несколько /алмазов/). Yes, there was no mistake about it (да, ошибки не было), there was the unmistakable soapy feel about them (была в них та легко узнаваемая: «безошибочная» на ощупь скользкость; mistake— ошибка; unmistakable— безошибочный, несомненный, очевидный; soapy— намыленный, покрытый мылом; как мыло, напоминающий мыло; feel— ощущение от прикосновения).

   
bow-window ['bqu'wIndqu], hoarsely ['hO:slI], silvery ['sIlv(q)rI], dazzle ['dxzl], considerable [kqn'sId(q)rqbl], unmistakable ['AnmI'steIkqbl]

   
We hurried up to where he was standing in a nook, something like a small bow-window. Against the wall of this recess were placed three stone chests, each about two feet square. Two were fitted with stone lids, the lid of the third rested against: the side of the chest, which was open.

   "Look!" he repeated, hoarsely, holding the lamp over the open chest. We looked, and for a moment could make nothing out, on account of a silvery sheen that dazzled us. When our eyes got used to it we saw that the chest was three-parts full of uncut diamonds, most of them of considerable size. Stooping, I picked some up. Yes, there was no mistake about. it, there was the unmistakable soapy feel about them.

   
I fairly gasped as I dropped them (я едва не задохнулся, когда бросил их /обратно в сундук/; fairly— красиво, мило; довольно, в некоторой степени).

   "We are the richest men in the whole world (мы самые богатые люди во всем мире)," I said. "Monte Cristo is a fool to us (Монте-Кристо никто по сравнению с нами; fool— дурак, глупец; to be a fool to… — быть ничем в сравнении с; в подметки не годиться)."

   "We shall flood the market with diamonds (мы наводним рынок алмазами; to flood — заливать, затоплять; наводнять)," said Good.

   "Got to get them there first (как насчет того, чтобы сперва доставить их туда)?" suggested Sir Henry (предложил сэр Генри).

   And we stood with pale faces and stared at each other (и мы стояли с бледными лицами и смотрели друг на друга), with the lantern in the middle (вокруг светильника: «с фонарем в середине»), and the glimmering gems below (а внизу мерцали драгоценные камни: «и с мерцающими драгоценностями внизу»), as though we were conspirators about to commit a crime (словно мы были заговорщиками, готовящимися совершить преступление; to conspire — устраивать заговор, тайно замышлять; conspirator — заговорщик), instead of being, as we thought, the three most fortunate men on earth (вместо того, чтобы быть, как мы думали, тремя самыми удачливыми людьми на земле).

   
fairly ['feqlI], fool [fu:l], flood [flAd], lantern ['lxntqn], conspirator [kqn'spIrqtq]

   
I fairly gasped as I dropped them.

   "We are the richest men in the whole world," I said. "Monte Cristo is a fool to us."

   "We shall flood the market with diamonds," said Good.

   "Got to get them there first?" suggested Sir Henry.

   And we stood with pale faces and stared at each other, with the lantern in the middle, and the glimmering gems below, as though we were conspirators about to commit a crime, instead of being, as we thought, the three most fortunate men on earth.

   
"Hee! hee! hee!" went old Gagool behind us, as she flitted about like a vampire bat (продолжала /хихикать/ стара Гагула за нашими спинами, носясь /по пещере/, словно летучая мышь-вампир; to flit — перелетать с места на место, перепархивать; vampire — вампир, упырь; /зоол./ летучая мышь-вампир; сравните: bat — /зоол./ летучая мышь обыкновенная). "There are the bright stones that ye love, white men, as many as ye will (вот яркие камни, которые вы /так/ любите, белые люди, так много, сколько вы хотите); take them, run them through your fingers, eat of them, hee! hee! drink of them, ha! ha (берите их, пропускайте их сквозь пальцы, ешьте их, ха-ха, пейте их, ха-ха; to run smth. through smth. — продевать, пропускать что-либо через что-либо)!"

   There was something so ridiculous at that moment to my mind in the idea of eating and drinking diamonds (для меня в тот момент идея есть и пить алмазы показалась настолько нелепой; ridiculous — нелепый, смехотворный, смешной; to my mind — по моему мнению) that I began to laugh outrageously (что я начал неистово хохотать; outrageous — возмутительный, оскорбительный; чрезмерный, крайний), an example which the others, followed, without knowing why (и этому примеру последовали и другие, сами не зная почему).

   
vampire ['vxmpaIq], ridiculous [rI'dIkjulqs], outrageously [aut'reIdZqslI]

   
"Hee! hee! hee!" went old Gagool behind us, as she flitted about like a vampire bat. "There are the bright stones that ye love, white men, as many as ye will; take them, run them through your fingers, eat of them, hee! hee! drink of them, ha! ha!"

   There was something so ridiculous at that moment to my mind in the idea of eating and drinking diamonds that I began to laugh outrageously, an example which the others, followed, without knowing why.

   
There we stood and shrieked with laughter over the gems which were ours (там мы и стояли и заливисто хохотали над драгоценными камнями, которые были нашими; to shriek — пронзительно кричать, вопить), which had been found for us thousands of years ago by the patient delvers in the great hole yonder (и которые были найдены для нас тысячи лет тому назад терпеливыми тружениками: «землекопами» в той огромной шахте /что располагалась вон там/; delve — впадина, котловина; копание, копка; to delve — /арх./ копать, рыть), and stored for us by Solomon's long-dead overseer (и были сложены для нас давно умершим надсмотрщиком царя Соломона; to oversee — наблюдать, надзирать, присматривать; overseer — надзиратель, надсмотрщик), whose name, perchance, was written in the characters stamped on the faded wax that yet adhered to the lids of the chest (чье имя, возможно, было выведено письменами, запечатленными на блеклом воске, который все еще прилипал к крышкам сундуков; to fade — вянуть; выгорать, линять; to adhere — прилипать, приставать). Solomon never got them, nor David, nor Da Silvestra, nor anybody else (Соломон так никогда и не получил их, ни Давид[1], ни Да Силвештра, и никто другой). We had got them (мы получили их); there before us were millions of pounds' worth of diamonds (вот перед нами были алмазы, стоимостью в миллионы фунтов; worth — цена, стоимость, ценность), and thousands of pounds' worth of gold and ivory (и золото, и слоновая кость, стоимостью в /многие/ тысячи фунтов), only waiting to be taken away (только ожидающие, чтобы их унесли).

   
patient ['peIS(q)nt], overseer ['quvqsIq], adhere [qd'hIq], million ['mIljqn]

   
There we stood and shrieked with laughter over the gems which were ours, which had been found for us thousands of years ago by the patient delvers in the great hole yonder, and stored for us by Solomon's long-dead overseer, whose name, perchance, was written in the characters stamped on the faded wax that yet adhered to the lids of the chest. Solomon never got them, nor David, nor Da Silvestra, nor anybody else. We had got them; there before us were millions of pounds' worth of diamonds, and thousands of pounds' worth of gold and ivory, only waiting to be taken away.

   
Suddenly the fit passed off, and we stopped laughing (внезапно приступ /хохота/ прошел, и мы перестали хохотать).

   "Open the other chests, white men (откройте другие сундуки, белые люди)," croaked Gagool (прокаркала Гагула), "there are surely more therein (там уж несомненно еще больше /алмазов/). Take your fill, white lords (набирайте побольше, белые повелители; fill— достаточное количество /чего-либо/; ср.: to do one’s fill— довести какое-либо дело до конца)!"

   Thus adjured, we set to work to pull up the stone lids on the other two, first (после такой просьбы мы сперва приступили к стягиванию каменных крышек с двух других сундуков) — not without a feeling of sacrilege breaking the seals that fastened them (не без ощущения некоего кощунства ломая печати, которые скрепляли их; sacrilege— кощунство, святотатство).

   Hoorah! they were full too, full to the brim (ура, они также были полны, полны до самых краев); at least the second one was (во всяком случае, второй точно был /полон до краев/); no wretched Da Silvestra had been filling goat-skins out of that (никакой несчастный Да Силвештра не наполнял мешки из козлиной шкуры /камнями/ из этого сундука; wretch— несчастный, жалкий человек; wretched— бедный, несчастный).

   
croak [krquk], therein [Deqr'In], sacrilege ['sxkrIlIdZ]

   
Suddenly the fit passed off, and we stopped laughing. "Open the other chests, white men," croaked Gagool, "there are surely more therein. Take your fill, white lords!"

   Thus adjured, we set to work to pull up the stone lids on the other two, first — not without a feeling of sacrilege-breaking the seals that fastened them.

   Hoorah! they were full too, full to the brim; at least the second one was; no wretched Da Silvestra had been filling goat-skins out of that.

   
As for the third chest, it was only about a fourth full (что же касается третьего сундука, то он был только на четверть наполнен /алмазами/), but the stones were all picked ones (но камни в нем были самые лучшие; to pick — собирать, снимать/плоды/; выбирать, отбирать; picked — отборный); none less than twenty carats (не менее чем двадцати каратов; carat — карат/единица веса драгоценных камней = 0,2 г/), and some of them as large as pigeon-eggs (а некоторые из них были величиной с голубиное яйцо;pigeon — голубь). Some of these biggest ones, however (некоторые из этих самых больших, однако), we could see by holding them up to the light, were a little yellow (как мы смогли увидеть, поднеся их близко к свету, были с немного желтоватым /оттенком/), "off colored," as they call it at Kimberley ("с цветом", как говорят в Кимберли; off color — необычного цвета/темнее или светлее полагающегося/; худшего качества, не чистой воды, /о бриллиантах и т.д./).

   What we did not see, however, was the look of fearful malevolence that old Gagool favored us (то, чего мы не видели, однако, так это взгляда ужасного злорадства, которым старая Гагула наградила нас; favor — расположение, благосклонность; to favor — благоволить, быть благосклонным; оказывать внимание) with as she crept, crept like a snake, out of the treasure chamber (пока она уползала, уползала как змея, прочь из сокровищницы) and down the passage towards the massive door of solid rock (и дальше по проходу, по направлению к массивной каменной двери).

   
carat ['kxrqt], pigeon ['pIdZIn], egg [eg], malevolence [mq'levqlqns]

   
 As for the third chest, it was only about a fourth full, but the stones were all picked ones; none less than twenty carats, and some of them as large as pigeon—eggs. Some of these biggest ones, however, we could see by holding them up to the light, were a little yellow, "off colored," as they call it at Kimberley.

   What we did not see, however, was the look of fearful malevolence that old Gagool favored us with as she crept, crept like a snake, out of the treasure chamber and down the passage towards the massive door of solid rock.

   
* * * *

   
Hark(чу; to hark— слушать; внимать; hark! — внемли! чу!)! Cry upon cry comes ringing up the vaulted path (вопль за воплем раздается в сводчатом проходе; to ring— звенеть, звучать; раздаваться; vault— свод). It is Foulata's voice (это голос Фоулаты)!

   "Oh, Bougwan! Help (помоги)! help! the rock falls (скала падает)!"

   "Leave go, girl (дай мне пройти, девушка; to leave— покидать /кого-либо; какое-либо место/; амер. /разг./ разрешать, позволять)! Then (или) — "

   "Help! Help! she has stabbed me (она ударила меня ножом;stab— удар /острым оружием/; to stab— наносить удар /кинжалом и т.п./)!

   By now we are running down the passage (и вот мы уже бежим по проходу; by now— к этому времени), and this is what the light from the lamp falls on (и вот на что падает свет от светильника = что мы видим при свете светильника). The door of rock is slowly closing down (каменная дверь медленно опускается; to close — закрывать); it is not three feet from the floor (она уже не более трех футов от земли). Near it struggle Foulata and Gagool (рядом с ней борются Фоулата и Гагула). The red blood of the former runs to her knees (алая кровь /из раны последней/ = Фоулаты течет по ногам: «к ее коленям») but still the brave girl holds the old witch (но все же смелая девушка удерживает старую ведьму), who fights like a wildcat (которая отбивается, словно дикая кошка).

   
vaulted ['vO:ltId], struggle [strAgl], witch [wIC], wildcat ['waIldkxt]

   

Hark! Cry upon cry comes ringing up the vaulted path. It is Foulata's voice!

   "Oh, Bougwan! Help! help! the rock falls!"

   "Leave go, girl! Then — "

   "Help! Help! she has stabbed me!

   By now we are running down the passage, and this is what the light from the lamp falls on. The door of rock is slowly closing down; it is not three feet from the floor. Near it struggle. Foulata and Gagool. The red blood of the former runs to her knees but still the brave girl holds the old witch, who fights like a wildcat.

   
Ah! she is free (ах, она освободилась)! Foulata fails (Фоулата падает), and Gagool throws herself on the ground (и Гагула бросается наземь), to twist herself like a snake through the crack of the closing stone (чтобы, извиваясь, словно змея, протиснуться сквозь щель опускающегося камня; to twist— крутить, сплетать; виться, изгибаться; crack— треск; трещина, щель). She is under — ah, God! too late! too late (она под /камнем/ — о, Боже! слишком поздно)! The stone nips her, and she yells in agony (камень придавил ее, и она кричит в агонии; to nip— ущипнуть, щипать; сжимать, прищемлять). Down, down, it comes, all the thirty tons of it (все ниже и ниже опускается камень, все его тридцать тон), slowly pressing her old body against the rock below (медленно прижимая ее старое тело к скале под ней). Shriek upon shriek, such as we never heard, then a long, sickening crunch(вопль за воплем, подобных которым мы никогда не слышали, затем длительный отвратительный хруст; to sicken— заболевать; испытывать отвращение, чувствовать себя плохо; sickening— тошнотворный /о запахе/; отвратительный, противный), and the door was shut (и дверь была захлопнута) just as we, rushing down the passage, hurled ourselves against it (как раз тогда, когда мы, несясь по проходу, наталкиваемся на нее; to hurl— бросать с силой, швырять; мчаться, нестись). It was all done in four seconds (все закончилось через четыре секунды).

   
yell [jel], agony ['xgqnI], shriek [Sri:k], crunch [krAnC], hurl [hq:l]

   
Ah! she is free! Foulata fails, and Gagool throws herself on the ground, to twist. herself like a snake through the crack of the closing stone. She is under — ah, God! too late! too late! The stone nips her, and she yells in agony. Down, down, it comes, all the thirty tons of it, slowly pressing her old body against the rock below. Shriek upon shriek, such as we never heard, then a long, sickening crunch, and the door was shut just as we, rushing down the passage, hurled ourselves against it. It was all done in four seconds.

   
Then we turned to Foulata (затем мы обернулись к Фоулате). The poor girl was stabbed in the body, and could not, I saw, live long (бедная девушка была ранена ножом в живот: «в туловище», и не могла, я видел это, прожить долго).

   "Ah! Bougwan, I die (Бугван, я умираю)!" gasped the beautiful creature (пролепетало прекрасное создание, ловя ртом воздух). "She crept out — Gagool (она выползла — Гагула); I did not see her (я ее не видела), I was faint (я была слаба) — and the door began to fall (и дверь начала опускаться); then she came back, and was looking up the path (затем она вернулась и стала заглядывать в проход) — and I saw her come in through the slowly falling door (и я увидела, как она входит через медленно опускающуюся дверь), and caught her and held her (и схватила ее и стала держать ее), and she stabbed me, and I die, Bougwan (и она ударила меня ножом, и вот я умираю, Бугван).

   "Poor girl (бедняжка)! poor girl!" Good cried (плакал Гуд); and then, as he could do nothing else, he fell to kissing her (и затем, так как он не мог сделать ничего другого, он начал целовать ее; to fallto— браться, приниматься за /что-либо/, начинать делать /что-либо/).

   
beautiful ['bju:tIful], creature ['kri:Cq], poor [puq]

   
Then we turned to Foulata. The poor girl was stabbed in the body, and could not, I saw, live long.

   "Ah! Bougwan, I die!" gasped the beautiful creature. "She crept out — Gagool; I did not see her, I was faint — and the door began to fall; then she came back, and was looking up the path — and I saw her come in through the slowly falling door, and caught her and held her, and she stabbed me, and I die, Bougwan.

   "Poor girl! poor girl!" Good cried; and then, as he could do nothing else, he fell to kissing her.

   
"Bougwan," she said, after a pause (сказала она после паузы), "is Macumazahn there (Макумазан здесь)? it grows so dark, I cannot see (становится так темно, я /ничего/ не вижу)."

   "Here I am, Foulata (я здесь, Фоулата)."

   "Macumazahn, be my tongue for a moment, I pray thee, for Bougwan cannot understand me (Макумазан, будь моими устами на мгновение, умоляю тебя, так как Бугван не понимает меня; tongue — язык; речь; to pray — молиться; молить, умолять), and before I go into the darkness — I would speak a word (а прежде чем я уйду во мрак — я хочу сказать несколько слов)."

   "Say on, Foulata, I will render it (продолжай говорить, Фоулата, я буду переводить; to render— передавать; переводить /на другой язык/)."

   "Say to my lord, Bougwan, that — I love him (скажи моему повелителю, Бугвану, что я люблю его), and that I am glad to die because I know that he cannot cumber his life with such as me (и что я рада, что умираю, потому что я знаю, что он не может обременить свою жизнь такой, как я; cumber— затруднение, стеснение, помеха; to cumber— затруднять, стеснять), for the sun cannot mate with the darkness, nor the white with the black (так же, как солнце не может сочетаться браком с темнотой, или белое с черным; mate— товарищ, напарник; муж, супруг; жена, супруга; to mate— равнять, приравнивать; сочетаться браком).

   
pause [pO:z], tongue [tAN], cumber ['kAmbq]

   
"Bougwan," she said, after a pause, "is Macumazahn there? it grows so dark, I cannot see."

   "Here I am, Foulata."

   "Macumazahn, be my tongue for a moment, I pray thee, for Bougwan cannot understand me, and before I go into the darkness — I would speak a word."

   "Say on, Foulata, I will render it."

   "Say to my lord, Bougwan, that — I love him, and that I am glad to die because I know that he cannot cumber his life with such as me, for the sun cannot mate with the darkness, nor the white with the black.

   
"Say that at times I have felt as though there were a bird in my bosom (скажи, что иногда я чувствовала себя так, словно в моей душе живет птица; bosom — грудь, пазуха; грудь, пазуха), which would one day fly hence and sing elsewhere (которая однажды вылетит оттуда и будет петь где-нибудь /еще/); even now, though I cannot lift my hand (даже теперь, хотя я не могу поднять своей руки), and my brain grows cold (и мой мозг холодеет), I do not feel as though my heart were dying (я не чувствую, что мое сердце умирает); it is so full of love that could live a thousand years, and yet be young (оно настолько наполнено любовью, что могло бы прожить тысячу лет и все же быть молодым). Say that if I live again, mayhap I shall see him in the stars (скажи, что если я буду жить снова, может быть, я увижу его на звездах), and that — I will search them all (и что я обойду все /звезды/ в поисках его; search — поиски, поиск; to search — искать, вести поиски), though perchance I should there still be black and he would — still be white (хотя, возможно, я снова буду черной, а он — все еще будет белым). Say — nay, Macumazahn, say no more, save that I love (скажи, нет, Макумазан, не говори больше ничего, только то, что я люблю; save that — за исключением того, что...) — Oh, hold me closer, Bougwan, I cannot feel thine arms — oh! Oh(о, держи меня крепче, Бугван, я не чувствую твоих рук = объятий, о!)!"

   
bosom ['buzqm], search [sq:C], white [waIt]

   
"Say that at times I have felt as though there were a bird in my bosom, which would one day fly hence and sing elsewhere; even now, though I cannot lift my hand, and my brain grows cold, I do not feel as though my heart were dying; it is so full of love that could live a thousand years, and yet be young. Say that if I live again, mayhap I shall see him in the stars, and that — I will search them all, though perchance I should there still be black and he would — still be white. Say — nay, Macumazahn, say no more, save that I love—Oh, hold me closer, Bougwan, I cannot feel thine arms — oh! oh!"

   
"She is dead (она умерла) — she is dead!" said Good, rising in grief, the tears running down his honest face (сказал Гуд, горестно поднимаясь, и слезы текли по его искреннему лицу; honest — честный; искренний).

   "You need not let that trouble you, old fellow (не расстраивайтесь из-за этого: «вам нет необходимости позволять этому беспокоить вас», старина)," said Sir Henry.

   "Eh!" said Good; "what do you mean (что вы имеете в виду)?"

   "I mean that you will soon be in a position to join her (я имею в виду то, что вскоре вы сможете присоединиться к ней: «будете в положении, чтобы присоединиться к ней»). Man, don't you see that we are buried alive (дружище, разве вы не видите, что мы похоронены заживо)?"

   Until Sir Henry uttered these words (до тех пор, пока сэр Генри не произнес эти слова), I do not think the full horror of what had happened had come home to us (я не думаю, что весь ужас случившегося дошел до нас), preoccupied as we were with the sight of poor Foulata's end (настолько мы были поглощены зрелищем кончины бедной Фоулаты; to preoccupy— занимать, захватывать, поглощать). But now we understood (но теперь-то мы поняли). The ponderous mass of rock had closed, probably forever (тяжела каменная стена опустилась: «закрылась», возможно, навсегда), for the only brain which knew its secret was crushed to powder beneath it (потому что единственный мозг, который знал ее секрет, был раздавлен в пыль под ней; powder— порошок; пыль). This was a door that none could hope to force with anything short of dynamite in large quantities (это была такая дверь, которую никто не мог надеяться хоть чем-нибудь взломать, не имея динамита в огромных количествах; force— сила; to force— оказывать давление, принуждать; взломать /крышку, дверь и т.п./; short— короткий, недлинный; испытывающий недостаток /чего-либо/). And we were the wrong side of it (и мы находились не с той стороны двери; wrong— неправильный; неподходящий, не тот который нужен)!
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"She is dead — she is dead!" said Good, rising in grief, the tears running down his honest face.

   "You need not let that trouble you, old fellow," said Sir Henry.

   "Eh!" said Good; "what do you mean?"

   "I mean that you will soon be in a position to join her. Man, don't you see that we are buried alive?"

   Until Sir Henry uttered these words, I do not think the full horror of what had happened had come home to us, preoccupied as we were with the sight of poor Foulata's end. But now we understood. The ponderous mass of rock had closed, probably forever, for the only brain which knew its secret was crushed to powder beneath it. This was a door that none could hope to force with anything short of dynamite in large quantities. And we were the wrong side of it!

   
For a few minutes we stood horrified there over the corpse of Foulata (несколько минут мы стояли, охваченные ужасом, над телом: «трупом» Фоулаты). All the manhood seemed to have gone out of us (все мужество, казалось, покинуло нас). The first shock of this idea of the slow and miserable end that awaited us was overpowering (первое потрясение от этой мысли о медленном и скверном = мучительном конце, который ожидал нас, было подавляющим). We saw it all now (теперь мы все поняли); that fiend, Gagool, had planned this snare for us from the first (злодейка Гагула спланировала эту западню для нас с самого начала). It would have been just the jest that her evil mind would have rejoiced (это была бы как раз такая шутка, которой бы обрадовался ее злобный мозг) in the idea of the three white men, whom, for some reason of her own, she had always hated (при мысли о трех белых мужчинах, которых, по какой-то своей личной причине, она всегда ненавидела), slowly perishing of thirst am hunger in the company of the treasure, they had coveted (медленно погибающих от жажды и голода в компании тех самых сокровищ, которых они так страстно желали; to covet — сильно желать, жаждать/чего-либо, особ. чужого/).

   
manhood ['mxnhud], fiend [fi:nd], snare [sneq], rejoice [rI'dZOIs]

   
For a few minutes we stood horrified there over the corpse of Foulata. All the manhood seemed to have gone out of us. The first shock of this idea of the slow and miserable end that awaited us was overpowering. We saw it all now; that fiend, Gagool, had planned this snare for us from the first. It would have been just the jest that her evil mind would have rejoiced in, the idea; of the three white men, whom, for some reason of her own, she had always hated, slowly perishing of thirst am hunger in the company of the treasure, they had coveted.

   
I saw the point of that sneer of hers about eating and drinking the diamonds now (я понимал теперь смысл той ее насмешки о том, /что мы теперь можем/ есть и пить алмазы; point — точка; суть, смысл; sneer — презрительная усмешка; насмешка, глумление). Perhaps somebody had tried to serve the poor old don in the same way (возможно, кто-то пытался обойтись с бедным старым доном таким же самым образом; to serve — служить, быть слугой; /разг./ обходиться/с кем-либо/, поступать), when he abandoned the skin full of jewels (когда он бросил сумку /из шкуры/, наполненную алмазами; to abandon — отказываться, оставлять).

   "This will never do (это никуда не годится)," said Sir Henry hoarsely (хрипло сказал сэр Генри); "the lamp will soon go out (светильник скоро погаснет; to go out — выходить/из помещения/; погаснуть). Let us see if we can't find the spring that works the rock (давайте посмотрим, не сможем ли мы найти пружину, приводящую в движение скалу; to work— работать, трудиться; приводить в движение или действие)."

   We sprang forward with desperate energy (и мы бросились вперед /к двери/ с отчаянной энергией), and, standing in a bloody ooze began to feel up and down the door and the sides of the passage (и, стоя в липкой крови, начали ощупывать сверху донизу саму дверь и стены прохода; bloody— окровавленный, кровавый; ooze— липкая грязь, тина). But no knob or spring could we discover (но так и не смогли обнаружить ни ручки, ни пружины; knob— выпуклость, шишка; шарообразная ручка /двери, ящика/).

   "Depend on it (уж поверьте)," I said, "it does not work from the inside (она не открывается изнутри); if it did Gagool would not have risked trying to crawl underneath the stone (если бы она открывалась, Гагула бы не стала рисковать, пытаясь проползти под камнем). It was the knowledge of this that made her try to escape at all hazard, curse her (именно знание об этом заставило ее попытаться сбежать любой ценой, черт ее побери; hazard— риск, опасность; at all hazards— любой ценой, чего бы это ни стоило; to curse— проклинать)."

   
sneer [snIq], abandoned [q'bxndqnd], jewel ['dZu:ql], ooze [u:z], escape [I'skeIp], hazard ['hxzqd]

   
I saw the point of that sneer of hers about eating and drinking the diamonds now. Perhaps somebody had tried to serve the poor old don in the same way, when he abandoned the skin full of jewels.

   "This will never do," said Sir Henry hoarsely; "the lamp will soon go out Let us see if we can't find the spring that works the rock."

   We sprang forward with desperate energy, and, standing in a bloody ooze began to feel up and down the door and the sides of the passage. But no knob or spring could we discover.

   "Depend on it," I said, "it does not work from the inside; if it did Gagool would not have risked trying to crawl underneath the stone. It was the knowledge of this that made her try to escape at all hazard, curse her."

   
"At all events (во всяком случае)," said Sir Henry, with a hard little laugh (сказал сэр Генри, тихо усмехаясь), "retribution was swift (возмездие было скорым; to retribute — воздавать, карать; retribution — воздаяние, возмездие, кара); hers was almost as awful an end as ours is likely to be (и ее /кончина/ была почти что такой же ужасной, какой будет и наша /скорее всего/). We can do nothing with the door (мы ничего не можем поделать с этой дверью); let us go back to the treasure-room (давайте вернемся в сокровищницу)."

   We turned and went (мы повернулись и пошли), and as we did so I perceived by the unfinished wall across the passage (и, когда мы сделали это = пока мы шли, я заметил у недостроенной стены через проход) the basket of food which poor Foulata had carried (корзину с провизией, которую несла бедная Фоулата). I took it up and brought it with me back to that accursed treasure-chamber that was to be our grave (я поднял ее и принес ее с собой /назад/ в ту проклятую сокровищницу, которой предстояло: «которая должна была» стать нашей могилой). Then we went back and reverently bore in Foulata's corpse (затем мы вернулись и осторожно внесли тело Фоулаты; reverent = reverential — благоговейный; благочестивый, набожный), laying it on the floor by the boxes of coin (положив его на полу рядом с ящиками с монетами).

   
retribution ["retrI'bju:S(q)n], basket ['bQ:skIt], accursed [q'kq:sId], reverently ['rev(q)r(q)ntlI]

   
"At all events," said Sir Henry, with a hard little laugh, "retribution was swift; hers was almost as awful an end as ours is likely to be. We can do nothing with the door; let us go back to the treasure-room."

   We turned and went, and as we did so I perceived by the unfinished wall across the passage the basket of food which poor Foulata had carried. I took it up and brought it with me back to that accursed treasure-chamber that was to be our grave. Then we went back and reverently bore in Foulata's corpse, laying it on the floor by the boxes of coin.

   
Next we seated ourselves (затем мы сами уселись /на полу/), leaning our backs against the three stone chests of priceless treasures (прислонившись спинами к трем каменным сундукам с бесценными сокровищами; price — цена; ценность; priceless — бесценный, неоценимый).

   "Let us divide the food (давайте разделим провизию)," said Sir Henry, "so as to make it last as long as possible (так, чтобы ее хватило на как можно более долгое время; to last — продолжаться, тянуться; хватать, быть достаточным/на какой-то промежуток времени/)."

   Accordingly we did so (мы так и сделали). It would, we reckoned, make four infinitesimally small meals for each of us (это, как мы подсчитали, составит четыре чрезвычайно маленькие порции для каждого из нас) enough, say, to support life for a couple of days (достаточные, скажем, чтобы поддержать жизнь в течение пары дней). Besides the biltong, or dried game-flesh (кроме билтонга, или сушеного мяса дичи), there were two gourds of water, each holding about a quart (у нас были две тыквенные бутыли с водой, каждая из которых вмещала около кварты; to hold — держать; содержать в себе, вмещать).

   "Now," said Sir Henry, "let us eat and drink, for to-morrow we die (давайте есть и пить, так как завтра мы умрем)."

   
priceless ['praIslIs], infinitesimally ["InfInI'tesIm(q)lI], quart [kwO:t]

   
Next we seated ourselves, leaning our backs against the three stone chests of priceless treasures.

   "Let us divide the food," said Sir Henry, "so as to make it last as long as possible."

   Accordingly we did so. It would, we reckoned, make four infinitesimally small meals for each of us enough, say, to support life for a couple of days. Besides the biltong, or dried game-flesh, there were two gourds of water, each holding about a quart.

   "Now," said Sir Henry, "let us eat and drink, for to-morrow we die."

   
We each ate a small portion of the biltong (каждый из нас съел по маленькой порции билтонга; portion — часть, доля; порция), and drank a sip of water (и выпил по глотку воды). We had, needless to say, but little appetite (у нас, нужно ли говорить об этом, совсем не было аппетита): though we were sadly in need of food (хотя нам остро была необходима пища; sadly — печально, грустно; прискорбно, достойно сожаления; need — надобность, нужда; to be in need of smth. — нуждаться в чем либо) and felt better after swallowing it (и мы почувствовали себя лучше, после того, как проглотили ее). Then we got up and made a systematic examination of the walls of our prison-house (затем мы поднялись и стали тщательно: «систематически» осматривать стены нашей тюрьмы), in the faint hope of finding some means of exit (в слабой надежде обнаружить какой-нибудь выход; means — средство; способ), sounding them and the roof carefully (путем тщательного простукивания /стен/ и потолка: «крыши»; to sound — звучать, издавать звук; выстукивать).

   There was none (но там не было ни одного /выхода/). It was not probable that there would be one to a treasure chamber (и было невероятным, чтобы /вообще/ в сокровищнице был выход).

   The lamp began to burn dim (светильник начал чадить; to burn— жечь; гореть, светить /о лампе и т.п./; dim— тусклый, неяркий /о свете/). The fat was nearly exhausted (жир /в светильнике/ почти что закончился; to exhaust— исчерпывать, израсходовать, использовать полностью).

   "Quatermain," said Sir Henry, "what is the time — your watch goes (который час — у вас часы идут)?"

   
portion ['pO:S(q)n], needless ['ni:dlIs], appetite ['xpItaIt], systematic ["sIstI'mxtIk], burn [bq:n], exhausted [Ig'zO:stId]

   
We each ate a small portion of the biltong, and drank a sip of water. We had, needless to say, but little appetite: though we were sadly in need of food: and felt better after swallowing it. Then we got up and made a systematic examination of the walls of our prison-house, in the faint hope of finding some means of exit, sounding them and the roof carefully.

   There was none. It was not probable that there would be one to a treasure chamber.

   The lamp began to burn dim. The fat was nearly exhausted.

   "Quatermain," said Sir Henry, "what is the time — your watch goes?"

   
I drew it out and looked at it (я вытащил их /из кармана/ и взглянул на них). It was six o'clock (было шесть часов); we had entered the cave at eleven (мы вошли в пещеру в одиннадцать).

   "Infadoos will miss us (Инфадус хватится нас; to miss— промахнуться; обнаружить отсутствие или пропажу)," I suggested (предположил я). "If we do not return to-night he will search for us in the morning, Curtis (если мы не вернемся сегодня вечером, он будет искать нас поутру, Куртис)."

   "He may search in vain (он может искать /нас/ безрезультатно; vain— напрасный, бесполезный, тщетный; in vain— напрасно, тщетно). He does not know the secret of the door, nor even where it is (он не знает секрета двери, ни даже того, где она находится). No living person knew it yesterday, except Gagool (ни одна живая душа не знала об этом до вчерашнего дня, за исключением Гагулы). To-day no one knows it (сегодня не знает никто). Even if he found the door he could not break it down (даже если он обнаружит дверь, он не сможет разрушить ее). All the Kukuana army could not break through five feet of living rock (вся кукуанская армия не сможет пробиться сквозь пять футов крепкой скалы). My friends, I see nothing for it but to bow ourselves to the will of the Almighty (друзья мои, я не вижу ничего другого /в этой ситуации/, как склониться перед волей Всемогущего; bow — поклон; to bow — гнуться, сгибаться; подчиниться, покориться; will — воля, сила воли; воля, желание). The search for treasure has brought many to a bad end (поиски сокровищ многих привели к плохому концу); we shall go to swell their number (мы увеличим их число; to swell — надуваться, раздуваться; увеличивать)."

   
return [rI'tq:n], vain [veIn], almighty [O:l'maItI]

   
I drew it out and looked at it. It was six o'clock; we had entered the cave at eleven.

   "Infadoos will miss us," I suggested. "If we do not return to-night he will search for us in the morning, Curtis."

   "He may search in vain. He does not know the secret of the door, nor even where it is. No living person knew it yesterday, except Gagool. To-day no one knows it. Even if he found the door he could not break it down. All the Kukuana army could not break through five feet of living rock. My friends, I see nothing for it but to bow ourselves to the will of the Almighty. The search for treasure has brought many to a bad end; we shall go to swell their number."

   
The lamp grew dimmer yet (/свет/ светильника стал еще более тусклым).

   Presently it flared up and showed the whole scene, in strong relief (вскоре он ярко вспыхнул и отчетливо осветил: «чрезвычайно рельефно показал» всю пещеру целиком; flare— яркий, неровный свет, вспышка или язык пламени; to flare— гореть ярким, неровным пламенем; ярко вспыхивать; relief— рельеф /произведение искусства/; контраст, четкость, рельефность; in relief— рельефно, выпукло), the great mass of white tusk (огромную груду белых /слоновых/ бивней), the boxes full of gold (ящики, наполненные золотом), the corpse of poor Foulata stretched before them (тело бедной Фоулаты, распростертое перед ними), the goat-skin full of treasure (сумку из козлиной шкуры, полную сокровищ), the dim glimmer of the diamonds (тусклый блеск алмазов), and the wild, wan faces of us three white men seated there awaiting death by starvation (и безумные измученные лица нас троих, белых людей, сидящих в ожидании голодной смерти; wild— дикий; сумасбродный, дикий, нелепый; starvation— голод; голодная смерть).

   Suddenly it sank, and expired (внезапно он померк и /окончательно/ погас; to sink— опускаться, падать; ослабевать, угасать, меркнуть; to expire— угасать, испустить последний вздох).

   
flare [fleq], scene [si:n], relief [rI'li:f], starvation [stQ:'veIS(q)n], expire [Ik'spaIq]

   
The lamp grew dimmer yet.

   Presently it flared up and showed the whole scene, in strong relief, the great mass of white tusk, the boxes furl of gold, the corpse of poor Foulata stretched before them, the goat-skin full of treasure, the dim glimmer of the diamonds, and the wild, wan faces of us three white men seated there awaiting death by starvation.

   [1] Давид — второй царь Израиля, царствовал 40 лет (по-видимому, в 1010—970 гг. до н. э.), отец Соломона.

  

  
   We Abandon Hope

   (Мы теряем надежду; to abandon— отказываться, оставлять; to abandonment— оставить надежду)

  

  

   

I CAN give no adequate description of the horrors of the night which followed(я не могу описать /словами/ ужасы: «предоставить надлежащего описания ужасов» последовавшей ночи; adequate— адекватный, соответствующий; to describe— описывать, рассказывать; description— описание /событий/, изображение). Mercifully they were to some extent mitigated by sleep (к счастью, они были до некоторой степени смягчены сном; mercifully— милосердно, с состраданием; к счастью; extent— пространство, протяжение; мера, степень; to mitigate— смягчать, уменьшать /строгость, суровость, наказание/; облегчать /боль, страдание/), for even in such a position as ours wearied nature will sometimes assert itself (потому что даже в таком положении, как наше, усталость иногда заявляет о себе; weary— усталый, изнуренный; to weary— утомлять; уставать, испытывать усталость; nature— природа; естество, жизненные силы организма; to assert— утверждать, заявлять). But I, at any rate, found it impossible to sleep much (но я, во всяком случае, обнаружил, что спать долго было невозможно). Putting aside the terrifying thought of our impending doom (отбросив вселяющие ужас мысли о надвигавшейся гибели; to put aside— откладывать /в сторону/; отбрасывать, стараться не замечать; to impend— нависать; нависать, угрожать /об опасности, беде и т.п./) — for the bravest man on earth might well quail from such a fate as awaited us (потому что даже самые храбрые мужчины на земле вполне могли бы пасть духом от такой судьбы, которая ожидала нас; to quail— трусить, пасовать; падать духом), and I never had any great pretensions to be brave (а я никогда не претендовал на то, что я храбрый /человек/: «не имел больших притязаний на то, чтобы /считаться/ храбрым»; pretension— претензия, притязание) — the silence itself was too great to allow o fit (сама тишина была настолько глубокой, что не позволяла /нам заснуть надолго/; great— большой, огромный; сильный, глубокий, интенсивный).

   Reader, you may have lain awake at night and thought the silence oppressive (читатель, вы, возможно, лежали без сна по ночам и думали, что тишина /кажется/ угнетающей; to oppress— подавлять, притеснять, угнетать; oppressive— жестокий, деспотичный; гнетущий, тягостный), but I say with confidence that you can have no idea what a vivid, tangible thing perfect silence really is (но я с уверенностью /могу/ сказать, что вы и понятия не имеете, какой отчетливой, осязаемой является полная тишина на самом деле; vivid— яркий; ясный, четкий, отчетливый; tangible— вещественный, материальный; ясный, ощутимый; perfect— совершенный, безупречный; абсолютный, совершенный).

   

adequate ['xdIkwIt], description [dIs'krIpS(q)n], mitigate ['mItIgeIt], assert [q'sq:t], terrify ['terIfaI], quail [kweIl], oppressive [q'presIv], tangible ['txndZ(q)bl]

   

I CAN give no adequate description of the horrors of the night which followed. Mercifully they were to some extent mitigated by sleep, for even in such a position as ours wearied nature will sometimes assert itself. But I, at any rate, found it impossible to sleep much. Putting aside the terrifying thought of our impending doom — for the bravest man on earth might well quail from such a fate as awaited us, and I never had any great pretensions to be brave — the silence itself was too great to allow of it. Reader, you may have lain awake at night and thought the silence oppressive, but I say with confidence that you can have no idea what a vivid, tangible thing perfect silence really is.

   

On the surface of the earth there is always some sound or motion (на поверхности земли всегда есть какие-нибудь звуки или движение), and though it may in itself be imperceptible (и, хотя, они могут сами по себе быть не ощутимыми; perceptible — заметный, ощутимый, воспринимаемый), yet does it deaden the sharp edge of absolute silence (но они действительно притупляют острый край = остроту абсолютной тишины; to deaden — умерщвлять, убивать; ослабить, заглушить). But here there was none (но здесь не было никаких /звуков или движений/). We were buried in the bowels of a huge, snow-clad peak(мы были погребены в недрах огромной, покрытой снегом вершины; bowel— кишка; /геол./ недра). Thousands of feet above us the fresh air rushed over the white snow (в тысячах футах над нами свежий воздух дул /порывами/ над белыми снегами; to rush— бросаться, мчаться; дуть порывами /о ветре/), but no sound of it reached us (но ни одного звука не долетало до нас). We were separated by a long tunnel and five feet of rock even from the awful chamber of the dead (мы были отделены длинным тоннелем и пятью футами скалы даже от той ужасной пещеры с мертвецами); and the dead make no noise (а мертвецы не шумят: «не производят шума»). The crashing of all the artillery of earth and heaven could not have come to our ears in our living tomb (/звук/ канонады всей артиллерии на земле и на небе не достиг бы наших ушей в нашей живой могиле = в могиле, где мы были погребены заживо; crash— грохот, треск). We were cut off from all echoes of the world (мы были отрезаны от всех звуков мира; echo — эхо, отраженный звук) — we were as already dead (мы словно уже умерли).

   

imperceptible ["Impq'septqbl], absolute ['xbs(q)lu:t], bowel ['bauql], artillery [Q:'tIlqrI], tomb [tu:m]

   

On the surface of the earth there is always some sound or motion, and though it may in itself be imperceptible, yet does it deaden the sharp edge of absolute silence. But here there was none. We were buried in the bowels of a huge, snow-clad peak. Thousands of feet above us the fresh air rushed over the white snow, but no sound of it reached us. We were separated by a long tunnel and five feet of rock even from the awful chamber of the dead; and the dead make no noise. The crashing of all the artillery of earth and heaven could not have come to our ears in our living tomb. We were cut off from all echoes of the world — we were as already dead.

   
And then the irony of the situation forced itself upon me (и затем ирония всей этой ситуации поразила: «насела на» меня = я остро осознал иронию всей ситуации; force— сила; toforce— оказывать давление, принуждать). There around us lay treasures enough to pay off a moderate national debt, or to build a fleet of iron-clads (вокруг нас лежали сокровища, которых было достаточно, чтобы выплатить небольшой национальный долг или построить флотилию броненосцев; moderate— умеренный, сдержанный; средний, небольшой; fleet— военно—морской флот; флотилия), and yet we would gladly have bartered them all for the faintest chance of escape (и все же мы бы с радостью обменяли их все на малейшую возможность спастись). Soon, doubtless, we should be glad to exchange them for a bit of food or a cup of water (вскоре, несомненно, мы бы с радостью обменяли их на кусочек пищи или чашку воды), and, after that, even for the speedy close to our sufferings (и, после этого, даже на скорейшее окончание наших страданий; speed— скорость, темп; быстрота; speedy— быстрый, скорый). Truly wealth, which men spend all their lives in acquiring, is a valueless thing at the last (поистине, богатство, на обретение которого люди тратят все свои жизни, не представляет собой ценности: «это бесполезная вещь», в конце-то концов; to acquire— обзаводиться, приобретать; to spend— тратить, расходовать; проводить /о времени, in— занимаясь чем-либо/; valueless— ничего не стоящий, не имеющий ценности; бесполезный).

   And so the night wore on (и таким образом ночь тянулась /очень/ медленно; to wear on— медленно тянуться, проходить).

   "Good," said Sir Henry's voice at last (произнес, наконец, голос сэра Генри), and it sounded awful in the intense stillness (и звучал он ужасно в полнейшей тишине), "how many matches have you in the box (сколько спичек у вас в коробке)?"

   "Eight, Curtis (восемь, Куртис)."

   
moderate ['mOd(q)rIt], debt [det], ironclad ['aIqnklxd], barter ['bQ:tq]

   
And then the irony of the situation forced itself upon me. There around us lay treasures enough to pay off a moderate national debt, or to build a fleet of iron-clads, and yet we would gladly have bartered them all for the faintest chance of escape. Soon, doubtless, we should be glad to exchange them for a bit of food or a cup of water, and, after that, even for the speedy close to our sufferings. Truly wealth, which men spend all their lives in acquiring, is a valueless thing at the last.

   And so the night wore on.

   "Good," said Sir Henry's voice at last, and it sounded awful in the intense stillness, "how many matches have you in the box?"

   "Eight, Curtis"

   
"Strike one, and let us see the time (зажгите одну, чтобы мы смогли узнать время: «и позвольте нам увидеть время»; to strike — ударять, бить; высекать/огонь/, зажигать)."

   He did so (он так и поступил), and in contrast to the dense darkness the flame nearly blinded us (и, после густой = кромешной темнотой, пламя /от спички/ чуть не ослепило нас; contrast — контраст, противоположность; противопоставление, сопоставление; in contrast to — в отличие от). It was five o'clock by my watch (на моих часах было пять /утра/). The beautiful dawn was now blushing on the snow-wreaths far over our heads (прекрасный рассвет теперь уж алел на снежных заносах где-то далеко над нашими головами; to blush — краснеть, заливаться краской/от смущения/), and the breeze would be stirring the night mists in the hollows (и ветерок колыхал ночные туманы в шахтах; to stir — шевелиться, двигать; hollow — пустота, полость; /геол./ старые брошенные выработки).

   "We had better eat something and keep up our strength (нам бы следует съесть чего-нибудь и поддержать свои силы)," said I.

   "What is the good of eating (что толку есть; good — праведность, добродетельность; выгода, польза)?" answered Good; "the sooner we die and get it over the better (чем скорее мы умрем и покончим с этим, тем лучше; to get over — перейти, перелезть; покончить, разделаться с чем-либо)."

   "While there is life there is hope (пока есть жизнь, есть и надежда)," said Sir Henry.

   
blind [blaInd], stir [stq:], hollow ['hOlqu], strength [streNT]

   
"Strike one, and let us see the time."

   He did so, and in contrast to the dense darkness the flame nearly blinded us. It was five o'clock by my watch. The beautiful dawn was now blushing on the snow-wreaths far over our heads, and the breeze would be stirring the night mists in the hollows.

   "We had better eat something and keep up our strength," said I.

   "What is the good of eating?" answered Good; "the sooner we die and get it over the better."

   "While there is life there is hope," said Sir Henry.

   
Accordingly we ate and sipped some water (поэтому мы съели /немного сушеного мяса/ и сделали по небольшому глотку воды; sip — глоток, небольшое количество; to sip — пить маленькими глотками), and another period of time passed (прошел еще какой-то отрезок = прошло еще немного времени), when somebody suggested that it might be as well to get as near to the door as possible and hallo (когда кто-то /из нас/ предложил, что можно было бы подойти как можно ближе к двери и /начать/ кричать; to hallo — здороваться, приветствовать; звать, окликать), on the faint chance of somebody catching a sound outside (/надеясь/ на слабый шанс, что кто-нибудь снаружи услышит шум; to catch — поймать, схватить; схватить, уловить/слова, звуки/). Accordingly Good, who, from long practice at sea, has a fine, piercing note (поэтому Гуд, у которого, благодаря длительной службе на море, был прекрасный пронзительный голос; to pierce — прокалывать, пронзать; резко раздаваться, пронзительно звучать/в воздухе, тишине и т.п./; piercing — пронизывающий, прокалывающий; пронизывающий, резкий/озвуке, холодеит. д./; tone — тон, звук; эмоциональныйоттенок, окраскаголоса, голос), groped his way down the passage and began, and I must say he made a most diabolical noise (ощупью прошел по проходу /к двери/ и начал /кричать/, и я должен сказать, что ему удалось произвести самый дьявольский шум; to grope — ощупывать, идти ощупью). I never heard such yells (я никогда не слышал таких пронзительных воплей); but it might have been a mosquito buzzing for all axe effect it produced (но они, должно быть, были комариным писком, несмотря на весь тот шум, который они производили; axe — топор, колун; effect — результат, следствие; to produce — иметь результат; подействовать, возыметь эффект).

   After a while he gave it up (спустя какое-то время он отказался /от этой затеи/; to give up — оставить, бросить/привычку/; сдаться, уступить), and came back very thirsty, and had to have some water (и вернулся назад, испытывая сильную жажду, поэтому ему пришлось выпить немного воды; thirst — жажда; thirsty — томимый жаждой, испытывающий жажду). After that we gave up yelling (после этого мы отказались от криков), as it encroached on the supply of water (потому что они истощали наши запасы воды; to encroach — вторгаться/постепенно/; посягать).

   
accordingly [q'kO:dINlI], period [pI'rI:qd], practice ['prxktIs], piercing ['pIqsIN], mosquito [mqs'ki:tqu], thirsty ['Tq:stI], encroach [In'krquC]

   
Accordingly we ate and sipped some water, and another period of time passed, when somebody suggested that it might be as well to get as near to the door as possible and hallo, on the faint chance of somebody catching a sound outside. Accordingly Good, who, from long practice at sea, has a fine, piercing note, groped his way down the passage and began, and I must say he made a most diabolical noise. I never heard such yells; but it might have been a mosquito buzzing for all axe effect it produced.

   After a while he gave it up, and came back very thirsty, and had to have some water. After that we gave up yelling, as it encroached on the supply of water.

   
So we all sat down once more against our chests of useless diamonds in that dreadful inaction (поэтому мы все снова уселись, /прислонившись/ к своим сундукам бесполезных алмазов, в ужасающем бездействии) which was one of the hardest circumstances of our fate (которое было самым тяжелым обстоятельством в нашей участи); and I am bound to say that, for my part, I gave way in despair (и я должен сказать, что я /со своей стороны/, предался отчаянию; part — доля, часть; сторона; for my part — с моей стороны, что касается меня; to give way — отступать; поддаваться, предаваться/отчаянию, горю/). Laying my head against Sir Henry's broad shoulder, I burst into tears (положив голову на широкое плечо сэра Генри, я разрыдался; to burst — взрываться; давать выход чувствам); and I think I heard Good gulping away on the other side (и, мне кажется, что я слышал, как Гуд глотал слезы /сидя/ с другой стороны /от сэра Генри/; to gulp — проглатывать, глотать с жадностью или поспешностью; сдерживать, глотать), and swearing hoarsely at himself for doing so (и хрипло ругался на себя за это).

   
inaction [In'xkS(q)n], circumstance ['sq:kqmstqns], despair [dIs'peq], gulp [gAlp]

   
So we all sat down once more against our chests of useless diamonds in that dreadful inaction which was one of the hardest circumstances of our fate; and I am bound to say that, for my part, I gave way in despair. Laying my head against Sir Henry's broad shoulder, I burst into tears; and I think I heard Good gulping away on the other side, and swearing hoarsely at himself for doing so.

   
Ah, how good and brave that great man was (о, каким же добрым и храбрым был этот могучий человек;good — good; достойный, добропорядочный)! Had we been two frightened children, and he our nurse (если бы мы были двумя испуганными детьми, а он — нашей няней; to frighten — пугать), he could not have treated us more tenderly (и то он не мог бы отнестись к нам с большей нежностью). Forgetting his own share of miseries, he did all he could to soothe our broken nerves (позабыв о своей собственной доле страданий, он делал все возможное, чтобы успокоить наши расшатанные нервы; to break — ломать, разбивать/на части/; сломить/дух, волю и т.п./; broken — разбитый, сломанный; ослабленный, подорванный/о здоровье/), telling stories of men who had been in somewhat similar circumstances and miraculously escaped (рассказывая нам истории о людях, которые были в несколько схожих обстоятельствах и чудесным образом спаслись; miracle — чудо; miraculous — чудотворный, чудодейственный; to escape — бежать, совершать побег; избежать/опасности и т.п./, спастись); and when these failed to cheer us (а когда эти /истории/ перестали подбадривать нас; to fail — терпеть неудачу; to cheer — создавать хорошее настроение, веселить; подбадривать, воодушевлять), pointing out how, after all, it was only anticipating an end that must come to us all (стал говорить о том, что, в конце концов, это было всего лишь /преждевременным/ приближением конца, который неизбежно наступит для нас всех; to point out — указывать, обращать/чье-либо/ внимание; to anticipate — ускорять, приближать/наступление чего-либо/), that it would soon be over (что скоро все закончится), and that death from exhaustion was a merciful one (и что смерть от истощения была милосердной смертью (which is not true (что неправда); to exhaust— исчерпывать, израсходовать; изнурять, утомлять /о живых существах/; exhaustion— изнеможение, истощение). Then, in a diffident sort of a way, as I had once before heard him do, he suggested that we should throw ourselves on the mercy of a higher Power (затем он, совершенно по-другому, чем, как однажды я уже слышал, он предлагал это сделать раньше, предложил = высказал мнение, что нам следует положиться на милость высшей Силы; to throw one self on smth., smb. — доверяться чему-либо, кому-либо), which, for my part, I did with great vigor (что я, со своей стороны, и сделал с большой охотой; vigor— сила, энергия).

   His is a beautiful character, very quiet, but very strong (у него прекрасный характер — очень спокойный, но и очень сильный).

   
nurse [nq:s], tenderly ['tendqlI], miraculously [mI'rxkjulqslI], anticipate [xn'tIsIpeIt], exhaustion [Ig'zO:sC(q)n], vigor ['vIgq]

   
Ah, how good and brave that great man was! Had we been two frightened children, and he our nurse, he could not have treated us more tenderly. Forgetting his own share of miseries, he did all he could to soothe our broken nerves, telling stories of men who had been in somewhat similar circumstances and miraculously escaped; and when these failed to cheer us, pointing out how, after all, it was only anticipating an end that must come to us all, that it would soon be over, and that death from exhaustion was a merciful one (which is not true). Then, in a diffident sort of a way, as I had once before heard him do, he suggested that we should throw ourselves on the mercy of a higher Power, which, for my part, I did with great vigor.

   His is a beautiful character, very quiet, but very strong.

   
And so somehow the day went as the night had gone (и таким вот образом прошел день, так же как /ранее/ прошла ночь) (if, indeed, one can use the terms where all was densest night (если, конечно, можно использовать эти слова: «термины» там, где все было самой глубокой ночью); term — срок, определенный период; термин; dense — густой, плотный; /усил./ глубокий, полнейший), and when I lit a match to see the time it was seven o'clock (и, когда я зажег спичку, чтобы взглянуть на время, оказалось, что было семь часов).

   Once more we ate and drank (мы снова поели и выпили /воды/), and as we did so an idea occurred to me (и, когда мы сделали это, мне пришла в голову одна мысль; to occur— происходить, случаться; приходить на ум /о мыслях, словах, идеях, действиях и т.д./).

   "How is it (как происходит так)," said I, "that the air in this place keeps fresh (что воздух в этом месте остается свежим; to keep— держать; пребывать, оставаться в каком-либо состоянии)? It is thick and heavy, but it is perfectly fresh (он душный и тяжелый, но он совершенно свежий; thick— толстый; насыщенный парами, душный /о воздухе/)."

   "Great heavens (великий Боже)!" said Good, starting up (сказал Гуд, вскакивая на ноги; to start up— вскакивать), "I never thought of that (я об этом /ни разу/ не подумал). It can't come through the stone door, for it is air-tight, if ever a door was (он не может поступать через каменную дверь, потому что она герметична, насколько вообще когда-либо была /герметичной/ дверь; air— воздух; tight— туго завязанный; плотный, непроницаемый). It must come from somewhere (он должен поступать откуда-то /еще/). If there were no current of air in the place (если бы здесь: «в этом месте» не было притока воздуха; current— течение, поток; струя, тяга воздуха) we should have been stifled when we first came in (то мы бы задохнулись, когда мы вошли сюда в самый первый раз; to stifle— душить; задыхаться). Let us have a look (давайте поищем; look— взгляд; поиск; to have a look/for smth./ — искать, разыскивать что-либо)."

   
occur [q'kq:], fresh [freS], air-tight ['eqtaIt], current ['kArqnt]

   
And so somehow the day went as the night had gone (if, indeed, one can use the terms where all was densest night), and when I lit a match to see the time it was seven o'clock.

   Once more we ate and drank, and as we did so an idea occurred to me.

   "How is it," said I, "that the air in this place keeps fresh? It is thick and heavy, but it is perfectly fresh."

   "Great heavens!" said Good, starting up, "I never thought of that. It can't come through the stone door, for it is air-tight, if ever a door was. It must come from somewhere. If there were no current of air in the place we should have been stifled when we first came in. Let us have a look."

   
It was wonderful what a change this mere spark of hope wrought in us (удивительно, какую перемену эта небольшая искорка надежды произвела в нас; mere — простой, не более чем, всего лишь; to work /wrought/ — делать, выполнять, совершать). In a moment we were all three groping about the place on our hands and knees (в следующее мгновение мы все втроем ощупью передвигались по пещере на четвереньках: «на руках и коленях»), feeling for the slightest indication of a draught (пытаясь ощутить малейшие признаки /воздушной/ тяги; to feel — ощупывать, осязать, трогать; to feel for — сочувствовать; нащупывать; indication — указание; знак, симптом, признак; draught — сквозняк, тяга). Presently my ardor received a check (вскоре мой пыл немного угас: «натолкнулся на препятствие»; to receive— получать, обретать; подвергнуться, испытывать; check— задержка, остановка /из-за какой-либо помехи, препятствия или противодействия/; препятствие, ограничитель). I put my hand on something cold (я положил руку на что-то холодное). It was poor Foulata's dead face (это было мертвое лицо бедной Фоулаты).

   For an hour or more we went on feeling about (около часа или более того мы продолжали ощупывать /все/ вокруг), till at last Sir Henry and I gave it up in despair (пока, наконец, сэр Генри и я = мы с сэром Генри не забросили /это занятие/ в отчаянии), having got considerably hurt by constantly knocking our heads against tusks, chests, and the sides of the chamber (изрядно пострадав от постоянных ударов головой о бивни, сундуки и стены сокровищницы; to hurt— причинить боль, ранить, ушибить). But Good still persevered, saying, with an approach to cheerfulness, that it was better than doing nothing (но Гуд все еще упорно продолжал /поиски/, приговаривая /при этом/, почти что бодро: «с приближением к веселости», что это лучше, чем ничего не делать; to persevere— упорно добиваться, стойко, упорно продолжать; approach— приближение, сближение; cheerfulness— живость, готовность; веселость, жизнерадостность).
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It was wonderful what a change this mere spark of hope wrought in us. In a moment we were all three groping about the place on our hands and knees, feeling for the slightest indication of a draught. Presently my ardor received a check. I put my hand on something cold. It was poor Foulata's dead face.

   For an hour or more we went on feeling about, till at last Sir Henry and I gave it up in despair, having got considerably hurt by constantly knocking our heads against tusks, chests, and the sides of the chamber. But Good still persevered, saying, with an approach to cheerfulness, that it was better than doing nothing.

   
"I say, you fellows (послушайте-ка, друзья)," he said, presently, in a constrained sort of voice (вскоре сказал он неестественным/сдавленным голосом; to constrain — заставлять, принуждать; сдерживать, стеснять/движения/; constrained — вынужденный, принужденный; смущенный, сдавленный), "come here (идите сюда)."

   Needless to say we scrambled over towards him quick enough (стоит ли говорить, что мы, спотыкаясь, бросились к нему без промедленья: «достаточно быстро»; to scramble— продираться, протискиваться; пробираться с трудом).

   "Quatermain, put your hand here where mine is (Квотермейн, положите свою руку сюда, где моя). Now, do you feel anything (ну, чувствуете что-нибудь)?"

   "I think I feel air coming up (мне кажется, что я чувствую, как поднимается воздух)."

   "Now listen (а теперь послушайте)." He rose and stamped upon the place (он поднялся и топнул ногой по тому месту), and a flame of hope shot up in our hearts (и пламя надежды вспыхнуло в наших сердцах; to shoot up— быстро расти, подниматься; взлетать, вздыматься /о пламени, ценах и т.п./). It rang hollow (звук был глухим;to ring— звенеть, звучать; звучать, казаться; hollow— пустой, полый; глухой /о звуке/).

   
constrained [kqn'streInd], voice [vOIs], scramble [skrxmbl], heart [hQ:t]

   
"I say, you fellows," he said, presently, in a constrained sort of voice, "come here."

   Needless to say we scrambled over towards him quick enough.

   "Quatermain, put your hand here where mine is. Now, do you feel anything?"

   "I think I feel air coming up."

   "Now listen." He rose and stamped upon the place, and a flame of hope shot up in our hearts. It rang hollow.

   
With trembling hands I lit a match (дрожащими руками я зажег спичку). I had only three left (у меня осталось только три /спички/), and we saw that we were in the angle of the far corner of the chamber (и мы увидели, что мы находимся в дальнем укромном углу сокровищницы; angle — угол; corner — угол; закоулок, потайной уголок), a fact that accounted for our not having noticed the hollow ring of the place during our former exhaustive examination (этим обстоятельством объяснялся /тот факт/, что мы раньше не обратили внимание на эту площадку: «полый круг места» во время нашего предыдущего исчерпывающего осмотра; ring — кольцо, круг; площадка, имеющая круглую форму; exhaustive — исчерпывающий, всесторонний; истощающий/силы, ресурсы и т.п./; to examine — рассматривать, осматривать; examination — осмотр, обследование). As the match burned we scrutinized the spot (пока спичка горела, мы внимательно рассматривали это место; to scrutinize— внимательно изучать, пристально рассматривать). There was a join in the solid rock floor (в сплошном скалистом полу была какая-то трещина; join— связь, соединение; точка, линия, паз, шов), and, great heavens! there, let in level with the rock, was a stone ring (и, великий Боже! там, на одном уровне со скалой = скалистым полом, было /врезано/ каменное кольцо; level— уровень).

   
match [mxC], angle [xNgl], exhaustive [Ig'zO:stIv], scrutinize ['skru:tInaIz]

   
With trembling hands I lit a match. I had only three left, and we saw that we were in the angle of the far corner of the chamber, a fact that accounted for our not having noticed the hollow ring of the place during our former exhaustive examination. As the match burned we scrutinized the spot. There was a join in the solid rock floor, and, great heavens! there, let in level with the rock, was a stone ring.

   
We said no word (мы не произнесли ни слова); we were too excited (мы были слишком возбуждены), and our hearts beat too wildly with hope to allow us to speak (и наши сердца бились так неистово от надежды, что мы не могли говорить: «слишком неистово … чтобы позволить нам говорить»; wildly— дико; бурно, неистово, бешено). Good had a knife, at the back of which was one of those hooks (у Гуда был нож, на рукоятке которого был один из тех крючков; back— спина; задняя сторона; оборотная сторона) that are made to extract stones from horses' hoofs (которые используются для извлечения камешков: «сделаны, чтобы извлекать камешки» из лошадиных копыт). He opened it, and scratched away at the ring with it (он раскрыл его и стал подцеплять им кольцо; to scratch— царапать, скрести; рыться /в земле/, выкапывать). Finally he got it under (наконец ему /удалось/ подсунуть его под /кольцо/; to get smth. under/a place/ — протаскивать что-либо под чем-либо, вкладывать, втискивать под что-либо), and levered away gently for fear of breaking the hook (и осторожно поднять его, опасаясь разбить крючок; lever— рычаг; to lever— пользоваться рычагом, поднимать с помощью рычага; gently— мягко, тихо; легко, осторожно). The ring began to move (кольцо начало двигаться). Being of stone, it had not got set fast in all the centuries it had lain there (так как оно было из камня, то оно не прилипло/не лишилось подвижности за все те века, что оно пролежало здесь; set— неподвижный, застывший; fast— прочный, крепкий; прочно закрепленный, прикрепленный), as would have been the case had it been of iron (как это бы случилось, если бы оно было из железа; case— случай, обстоятельство, положение).

   Presently it was upright (вскоре оно уже было вертикально; upright— прямо, вертикально, стоймя). Then he got his hands into it and tugged with all his force, but nothing budged (затем он просунул свои руки в него и рванул изо всех сил, но оно: «ничего» не шевельнулось; to budge— шевелиться, двигаться /о чем-либо твердо или упрямо стоящем на месте/).

   
allow [q'lau], hoof [hu:f], century ['senCurI], upright ['ApraIt]

   
We said no word; we were too excited, and our hearts beat too wildly with hope to allow us to speak. Good had a knife, at the back of which was one of those hooks that are made to extract stones from horses' hoofs. He opened it, and scratched away at the ring with it. Finally he got it under, and levered away gently for fear of breaking the hook. The ring began to move. Being of stone, it had not got set fast in all the centuries it had lain there, as would have been the case had it been of iron.

   Presently it was upright. Then he got his hands into it and tugged with all his force, but nothing budged.

   
"Let me try (дайте мне попробовать)," I said, impatiently (сказал я нетерпеливо), for the situation of the stone, right in the angle of the corner, was such (потому что расположение камня, прямо в углу /сокровищницы/, было таковым) that it was impossible for two to pull at once (что двоим было невозможно тянуть /его/ одновременно). I got hold and strained away, but with no results (я схватился /за кольцо/ и напряг /все свои силы/, но безрезультатно; to strain — натягивать, растягивать; напрягать).

   Then Sir Henry tried and failed (затем попытался сэр Генри, и /у него тоже/ ничего не получилось). Taking the hook again (снова взявшись за крючок), Good scratched all round the crack where we felt the air coming up (Гуд прочистил /все места/ вокруг трещины, где, как мы чувствовали, проходил воздух).

   "Now, Curtis (а теперь, Куртис)," he said, "tackle on, and put your back into it (принимайтесь за работу, да с энтузиазмом; to tackle— хватать, останавливать; энергично браться /за что-либо/, заниматься /чем-либо/; to put one's back in to— работать с энтузиазмом над чем-либо); you are as strong as two (вы настолько сильны, /что сил у вас хватит на/ двоих). Stop (стойте)," and he took off a stout black silk handkerchief (и он снял черный шейный платок из прочного шелка; stout— крепкий, прочный; handkerchief— носовой платок; шейная косынка), which, true to his habits of neatness, he still wore (который, верный своим привычкам к аккуратности, он все еще носил; true— верный, правильный; верный, преданный), and ran it through the ring (и продел его сквозь кольцо; to run through— прокалывать, проткнуть; продевать, пропускать что-либо через что-либо). "Quatermain, get Curtis round the middle and pull for dear life when I give the word (Квотермейн, обхватите Куртиса за талию и тащите изо всех сил: «ради драгоценной жизни», когда я подам сигнал; word— слово; приказ). Now (сейчас = тяните)!

   
impatiently [Im'peIS(q)ntlI], result [rI'zAlt], tackle [txkl]

   
"Let me try," I said, impatiently, for the situation of the stone, right in the angle of the corner, was such that it was impossible for two to pull at once. I got hold and strained away, but with no results.

   Then Sir Henry tried and failed. Taking the hook again, Good scratched all round the crack where we felt the air coming up.

   "Now, Curtis," he said, "tackle on, and put your back into it; you are as strong as two. Stop," and he took off a stout black silk handkerchief, which, true to his habits of neatness, he still wore, and ran it through the ring. "Quatermain, get Curtis round the middle and pull for dear life when I give the word. Now!

   
Sir Henry put out all his enormous strength (сэр Генри приложил всю свою колоссальную силу; to put out — выгонять, удалять; расходовать, тратить/силы/), and Good and I did the same, with such power as nature had given us (Гуд и я сделали то же самое, с той силой, которой наградила нас природа).

   "Heave (тяните; to heave — поднимать, перемещать; тянуть вверх)! heave! it's giving (он поддается; to give — давать; подаваться, уступать)," gasped Sir Henry (выдохнул сэр Генри); and I heard the muscles of his great back cracking (и я услышал, как мускулы на его могучей спине затрещали). Suddenly there came a parting sound (внезапно послышался звук отрывающейся /плиты/; to part — разделять, отделять; разъединяться), then a rush of air (затем /мы почувствовали/ порыв воздуха; rush — стремительное движение, бросок; прилив, приток/крови и т.п./), and we were all on our backs on the floor with a great flag-stone on the top of us (и мы все оказались /лежащими/ на спинах на полу, с огромной каменной плитой над нами; flag-stone — камень-плитняк; top — верхушка, вершина/мачты, горы и т.д./; верхняя поверхность, верхняя часть). Sir Henry's strength had done it (это совершила /физическая/ сила сэра Генри; strength — сила), and never did muscular power stand a man in better stead (и никогда мускульная сила не приносила человеку большую пользу; power — сила, мощь; stead — место/место или позиция лица, вещи и т.п., которое замещается другим лицом, вещью и т.п./; выгода, польза; to stand in good stead — оказаться полезным, сослужить службу/кому-либо/).

   
enormous [I'nO:mqs], nature ['neICq], muscle [mAsl], flag-stone ['flxgstqun], muscular ['mAskjulq]

   
Sir Henry put out all his enormous strength, and Good and I did the same, with such power as nature had given us.

   "Heave! heave! it's giving," gasped Sir Henry; and I heard the muscles of his great back cracking. Suddenly there came a parting sound, then a rush of air, and we were all on our backs on the floor with a great flag-stone on the top of us. Sir Henry's strength had done it, and never did muscular power stand a man in better stead.

   
"Light a match, Quatermain (зажгите спичку, Квотермейн)," he said, as soon as we had picked ourselves up and got one breath (сказал он, как только мы поднялись и перевели дыхание; breath — дыхание; to get one's breath — перевести дух, отдышаться); "carefully now (осторожно сейчас)."

   I did so, and there before us was, God be praised! the first step of a stone stair (я так и сделал, и вот перед нами была, слава Богу, первая ступенька каменной лестницы; to praise — хвалить; прославлять, восхвалять; step — шаг; ступень).

   "Now what is to be done (что же теперь будем делать: «что должно быть сделано»)?" asked Good.

   "Follow the stair, of course, and trust to Providence (пойдем по: «последуем» лестнице, конечно же, и доверимся провидению; providence— предусмотрительность; Providence— провидение, промысел Божий)."

   "Stop (стойте)!" said Sir Henry; "Quatermain, get the bit of biltong and the water that is left (Квотермейн, возьмите остатки билтонга и воду, которая осталась; bit— кусочек, частица, небольшое количество); we may want them (они могут нам понадобиться; to want— желать, хотеть; нуждаться)."

   
light [laIt], breath [breT], stair [steq], Providence ['prOvId(q)ns]

   
"Light a match, Quatermain," he said, as soon as we had picked ourselves up and got one breath; "carefully now."

   I did so, and there before us was, God be praised! the first step of a stone stair.

   "Now what is to be done?" asked Good.

   "Follow the stair, of course, and trust to Providence."

   "Stop!" said Sir Henry; "Quatermain, get the bit of biltong and the water that is left; we may want them."

   
I went creeping back to our place by the chests for that purpose (я ползком двинулся назад, к нашему месту = к тому месту, где мы сидели у сундуков, с этой целью; purpose — назначение, намерение, цель), and as I was coming away an idea struck me (и, пока я отползал, мне пришла в голову одна идея; to strike — ударять, наносить удар; поражать, производить впечатление). We had not thought much of the diamonds for the last twenty-four hours or so (мы мало думали об алмазах в последние двадцать четыре часа или около того); indeed, the idea of diamonds was nauseous, seeing what they had entailed upon us (на самом-то деле, сама мысль об алмазах была отталкивающей, принимая во внимание то, что они навлекли на нас; nauseous — тошнотворный; отвратительный, отталкивающий; nausea — тошнота; seeing — так как, в виду того, что; принимая во внимание; to entail — влечь за собой; навлекать); but, thought I, I may as well pocket a few in case we ever should get out of this ghastly hole (но, подумал я, я мог бы положить в карман несколько /алмазов/ на тот случай, если нам удастся выбраться из этой отвратительной дыры; pocket — карман, кармашек; to pocket — класть в карман). So I just stuck my fist into the first chest and filled all the available pockets of my shooting coat (поэтому я просто запустил свою руку в первый /попавшийся/ сундук и наполнил все карманы своей охотничьей куртки; fist — кулак; /разг./ рука; available — доступный, имеющийся в распоряжении, наличный), topping up — this was a happy thought — with a couple of handfuls of big ones out of the third chest (досыпав, и это была счастливая мысль, парой пригоршней больших камней из третьего сундука; to top up — докладывать, досыпать/доверху/; завершать, увенчивать).

   "I say, you fellows (послушайте, друзья)," I sung out (крикнул я), "won't you take some diamonds with you (не хотите ли вы взять с собой немного алмазов)? I've filled my pockets (я набил свои карманы; to fill — наполнять)."

   
purpose ['pq:pqs], nauseous ['nO:sjqs], available [q'veIlqbl], handful ['hxndful]

   
I went creeping back to our place by the chests for that purpose, and as I was coming away an idea struck me. We had not thought much of the diamonds for the last twenty-four hours or so; indeed, the idea of diamonds was nauseous, seeing what they had entailed upon us; but, thought I, I may as well pocket a few in case we ever should get out of this ghastly hole. So I just stuck my fist into the first chest and filled all the available pockets of my shooting coat, tapping up — this was a happy thought — with a couple of handfuls of big ones out of the third chest.

   "I say, you fellows," I sung out, "won't you take some diamonds with you? I've filled my pockets."

   
"Oh! hang the diamonds (о, к черту алмазы; to hang — вешать, подвешивать; hang it! — к черту! пропади оно пропадом)!" said Sir Henry. "I hope that I may never see another (я надеюсь, что я больше никогда не увижу ни одного /алмаза/)."

   As for Good, he made no answer (что касается Гуда, то он не ответил). He was, I think, taking a last farewell of all that was left of the poor girl who loved him so well (он, я думаю, прощался с останками бедной девушки: «прощался в последний раз со всем, что осталось от бедной девушки», которая его так сильно любила; farewell— прощание; well— хорошо; сильно, очень). And, curious as it may seem to you, my reader (и, хотя это может показаться тебе странным, мой читатель), sitting at home at ease and reflecting on the vast, indeed, the immeasurable, wealth which we were thus abandoning (непринужденно сидящему дома, и размышляющему об огромном и, на самом деле, неисчислимом богатстве, которое мы вот так вот оставляли; ease— свобода, непринужденность; to be at ease— чувствовать себя свободно, непринужденно; to measure— измерять, мерить), I can assure you that if you had passed some twenty-eight hours with next to nothing to eat and drink in that place (я могу уверить тебя, что если бы ты провел около двадцати восьми часов, почти что без еды и питья, в том месте; next to nothing— почти ничего, очень мало), you would not have cared to cumber yourself with diamonds (то ты бы не стал обременять себя этими алмазами; to care— заботиться, беспокоиться, тревожиться; to cumber— затруднять, обременять) while plunging down into the unknown bowels of the earth, in the wild hope of escape from an agonizing death (перед тем как погрузиться в неизведанные недра земли с дикой надеждой сбежать от мучительной смерти; while— пока, в то время как; to plunge— нырять; окунаться, погружаться; to agonize— агонизировать, сильно мучиться; agonizing— агонизирующий; мучительный).

   
answer ['Q:nsq], farewell [feq'wel], immeasurable [I'meZ(q)rqbl], wealth [welT]

   
"Oh! hang the diamonds!" said Sir Henry. "I hope that I may never see another."

   As for Good, he made no answer. He was, I think, taking a last farewell of all that was left of the poor girl who loved him so well. And, curious as it may seem to you, my reader, sitting at home at ease and reflecting on the vast, indeed, the immeasurable, wealth which we were thus abandoning, I can assure you that if you had passed some twenty-eight hours with next to nothing to eat and drink in that place, you would not have cared to cumber yourself with diamonds while plunging down into the unknown bowels of the earth, in the wild hope of escape from an agonizing death.

   
If it had not, from the habits of a lifetime, become a sort of second nature with me (и, если бы не мои привычки, /сформированные/ за всю мою жизнь, которые стали своего рода моей второй натурой; lifetime — продолжительность жизни, целая жизнь) never to leave anything worth having behind if there was the slightest chance of my being able to carry it away (/и заставляли меня/ никогда не оставлять ничего стоящего, если у меня была хоть малейшая возможность унести это с собой; to leave behind — забывать; оставлять; worth — цена, стоимость; достоинства; worth — стоящий/сколько-либо/; достойный, заслуживающий; to be able to — мочь, быть в состоянии), I am sure I should not have bothered to fill my pockets (то, я уверен, что и я не стал бы утруждаться и наполнять свои карманы; to bother — надоедать, беспокоить; беспокоиться, волноваться; bother — беспокойство, хлопоты).

   "Come on, Quatermain (ну же, Квотермейн)," said Sir Henry, who was already standing on the first step of the stone stair (сказал сэр Генри, который уже стоял на первой ступеньке каменной лестницы). "Steady, I will go first (осторожно, я пойду первым;steady — устойчивый; прочный, твердый; осторожно!)."

   "Mind where you put your feet (смотрите под ноги: «обращайте внимание, куда вы ставите свои ноги»); there may be some awful hole underneath (там внизу может оказаться какая-нибудь ужасная яма)," said I.

   "Much more likely to be another room (гораздо вероятнее, что там окажется другая комната; much more— гораздо больше, много больше)," said Sir Henry, as he slowly descended, counting the steps as he went (сказал сэр Генри, пока он медленно опускался, подсчитывая ступеньки на ходу: «пока он шел»).

   When he got to "fifteen" he stopped (когда он дошел до "пятнадцати", он остановился).

   "Here's the bottom (здесь лестница кончается; bottom— низ, нижняя часть, конец)," he said. "Thank goodness (слава Богу; to thank— благодарить; goodness— доброта, великодушие; thank goodness! — слава Богу!)! I think it's a passage (мне кажется, /здесь/ проход). Come on down (ну же, спускайтесь)!"

   
habit ['hxbIt], underneath ["Andq'ni:T], descend [dI'send], goodness ['gudnIs]

   
If it had not, from the habits of a lifetime, become a sort of second nature with me never to leave anything worth having behind if there was the slightest chance of my being able to carry it away, I am sure I should not have bothered to fill my pockets.

   "Come on, Quatermain," said Sir Henry, who was already standing on the first step of the stone stair. "Steady, I will go first."

   "Mind where you put your feet; there may be some awful hole underneath," said I.

   "Much more likely to be another room," said Sir Henry, as he slowly descended, counting the steps as he went.

   When he got to "fifteen" he stopped.

   "Here's the bottom," he said. "Thank goodness! I think it's a passage. Come on down!"

   
Good descended next, and I followed last (следующим спустился Гуд, и я последовал самым последним), and on reaching the bottom lit one of the two remaining matches (и, добравшись до конца /лестницы/, зажег одну из двух оставшихся спичек). By its light we could just see that we were standing in a narrow tunnel (при ее свете мы смогли увидеть только, что мы стоим в узком туннеле), which ran right and left at right angles to the staircase we had descended (который убегал направо и налево под прямыми углами от лестницы, по которой мы /только что/ спустились). Before we could make out any more the match burned my fingers and went out (прежде, чем мы смогли = успели разглядеть что-нибудь еще, спичка обожгла мне пальцы и погасла). Then arose the delicate question of which way to turn (тогда встал трудный вопрос — в каком направлении повернуть; delicate — утонченный, изысканный; щекотливый, затруднительный). Of course it was impossible to know what the tunnel was or where it ran to (конечно же, было невозможно узнать, что это был за туннель или куда он вел), and yet to turn one way might lead us to safety, and the other to destruction (и все же поворот в одну сторону мог привести нас к спасению, а в другую — к гибели; to turn — поворачивать; destruction — разрушение, уничтожение). We were utterly perplexed (мы были совершенно сбиты с толку), till suddenly it struck Good that when I had lit the match the draught of the passage blew the flame to the left (пока внезапно Гуда не осенило, что, когда я зажег спичку, поток воздуха в проходе наклонил пламя влево; blow — дуновение, порыв ветра; to blow — веять, дуть/о ветре/).

   
narrow ['nxrqu], tunnel [tAnl], staircase ['stFqkeIs], destruction [dIs'trAkS(q)n], perplexed [pq'plekst]

   
Good descended next, and I followed last, and on reaching the bottom lit one of the two remaining matches. By its light we could just see that we were standing in a narrow tunnel, which ran right and left at right angles to the staircase we had descended. Before we could make out any more the match burned my fingers and went out. Then arose the delicate question of which way to turn. Of course it was impossible to know what the tunnel was or where it ran to, and yet to turn one way might lead us to safety, and the other to destruction. We were utterly perplexed, till suddenly it struck Good that when I had lit the match the draught of the passage blew the flame to the left.

   
"Let us go against the draught (давайте пойдем навстречу потоку: «против потока»)," he said; "air draws inward, not outward (воздух поступает сюда извне, а не идет наружу; to draw — тащить, волочить, тянуть; всасывать, втягивать; inward — внутрь; outward — наружу, вовне)."

   We took this suggestion (мы приняли это предложение), and, feeling along the wall with the hand (и, ощупывая стену рукой), while trying the ground before at every step (а также нащупывая почву /под ногами/ перед каждым шагом; to try — пытаться, делать попытку; пробовать, отведывать), we departed from that accursed treasure chamber on our terrible quest (мы отправились из этой проклятой сокровищницы /навстречу/ страшным поискам). If ever it should be entered again by living man (если в нее когда-нибудь снова войдет /живой/ человек), which I do not think it will be (чего, я думаю, не случится), he will find a token of our presence in the open chests of jewels (он обнаружит следы нашего присутствия в виде открытых сундуков с драгоценными каменьями; token — знак, символ), the empty lamp (пустого светильника), and the white bones of poor Foulata (и побелевших костей бедной Фоулаты). When we had groped our way for about a quarter of an hour along the passage it suddenly took a sharp turn (после того, как мы прошли, нащупывали дорогу, почти что с четверть часа по проходу, он внезапно резко повернул; sharp — острый; резкий; turn — оборот; поворот), or else was bisected by another, which we followed (или, скорее, он пересекался другим проходом, по которому мы и последовали; to bisect — разрезать, делить пополам), only in course of time to be led into a third (только для того, чтобы по прошествии времени перейти в третий проход; to lead — вести, сопровождать; вести/о дороге и т.п./). And so it went on for some hours (и так вот это продолжалось несколько часов).

   
inward ['Inwqd], outward ['autwqd], quest [kwest], token ['tquk(q)n], bisect [baI'sekt]

   
"Let us go against the draught," he said; "air draws inward, not. outward."

   We took this suggestion, and, feeling along the wall with the hand, while trying the ground before at every step, we departed from that accursed treasure chamber on our terrible quest. If ever it should be entered again by living man, which I do not think it will be, he will find a token of our presence in the open chests of jewels, the empty lamp, and the white bones of poor Foulata. When we had groped our way for about a quarter of an hour along the passage it suddenly took a sharp turn, or else was bisected by another, which we followed, only in course of time to be led into a third. And so it went on for some hours.

   
We seemed to be in a stone labyrinth which led nowhere (мы, казалось, находились в каменном лабиринте, который вел в никуда). What all these passages are, of course I cannot say (что это за проходы, конечно же, я не могу сказать), but we thought that they must be the ancient workings of a mine (но мы сочли, что они, должно быть, были древними выработками шахты; working — работа, действие; /горн./ выработки), of which the various shafts travelled hither and thither as the ore led them (в которых различные стволы шли в разных направлениях: «туда и сюда», в зависимости от того, куда вела их руда; to travel — путешествовать; двигаться, перемещаться; shaft — древко/копья и т.п./; /горн./ шахта, шахтный ствол). This is the only way in which we could account for such a multitude of passages (это единственное, чем мы могли объяснить такое множество проходов). At length we halted, thoroughly worn out with fatigue (наконец мы остановились, чрезвычайно измотанные от усталости; to wear), and with that hope deferred which maketh the heart sick (и угасшей надежды, отчего наши сердца затосковали; to defer — задерживать, откладывать; deferred — замедленный, задержанный; sick — чувствующий тошноту; страдающий, тоскующий; heartsick — павший духом, удрученный), and ate up our poor remaining piece of biltong (и доели наши скудные остатки куска билтонга; poor — бедный, малоимущий; скудный, жалкий), and drank our last sip of water (и выпили последние глотки воды), for our throats were like lime kilns (потому что у нас совершенно пересохло в горле: «наши глотки были, словно печь для обжига известняка»; kiln — печь для обжига и сушки; lime — известь).

   
labyrinth ['lxbqrInT], ancient ['eInS(q)nt], various ['vFqrIqs], hither ['hIDq], thither ['DIDq], fatigue [fq'ti:g]

   
We seemed to be in a stone labyrinth which led nowhere. What all these passages are, of course I cannot say, but we thought that they must be the ancient workings of a mine, of which the various shafts travelled hither and thither as the ore led them. This is the only way in which we could account for such a multitude of passages. At length we halted, thoroughly worn out with fatigue, and with that hope deferred which maketh the heart sick, and ate up our poor remaining piece of biltong, and drank our last sip of water, for our throats were like lime kilns.

   
It seemed to us that we had escaped Death in the darkness of the chamber only to meet him in the darkness of the tunnels (нам казалось, что мы избежали Смерти в темноте сокровищницы только для того, что бы встретить ее в темноте тоннелей). As we stood, once more utterly depressed, I thought I caught a sound (пока мы стояли, /в очередной раз/ совершенно подавленные, мне показалось, что я уловил какой-то звук), to which I aired the attention of the others (к которому я привлек внимание всех остальных; air— воздух; гласность, известность; to air— проветривать; выставлять напоказ, выражать открыто). It was very faint and very far off, but it was a sound, a faint, murmuring sound, for the others heard it then (это был очень слабый и очень далекий, но все же звук — слабый, журчащий звук, потому что теперь и другие услышали его; murmur— шепот; слабый неясный шум, журчание; to murmur— производить легкий шум, журчать), and no words can describe the blessedness of it after all those hours of utter, awful stillness (и никакими словами невозможно описать то блаженство, /которое охватило нас/ при этих звуках, после всех тех часов полнейшей ужасной тишины).

   "By Heaven! it's running water (Боже мой, это проточная вода = это течет вода; torun— бежать; течь, литься /о воде/; running— бегущий, бегающий; протекающий, проточный /о воде/)," said Good.

   "Come on (идемте)."

   
utterly ['AtqlI], depressed [dI'prest], blessedness ['blesIdnIs], stillness ['stIlnIs]

   
It seemed to us that we had escaped Death in the darkness of the chamber only to meet him in the darkness of the tunnels. As we stood, once more utterly depressed, I thought I caught a sound, to which I aired the attention of the others. It was very faint and very far off, but it was a sound, a faint, murmuring sound, for the others heard it then, and no words can describe the blessedness of it after all those hours of utter, awful stillness.

   "By Heaven! it's running water," said Good.

   "Come on."

   
Off we started again in the direction from which the faint murmur seemed to come (мы снова отправились в путь в том направлении, откуда, казалось, доносился этот слабый журчащий звук), groping our way as before along the rocky walls (нащупывая свой путь, как и прежде, вдоль скалистых стен). As we went it got more and more audible (пока мы шли, он становился все более и более слышимым), till at last it seemed quite loud in the quiet (пока, наконец, он не стал казаться в этой тишине очень громким). On, yet on, now one could distinctly make out the unmistakable swirl of rushing water (вперед, только вперед, теперь каждый мог явственно расслышать безошибочный /шум/ водоворота стремительно текущей воды). And yet how could there be running water in the bowels of the earth (и все же откуда могла взяться проточная вода в недрах земли)? Now we were quite near to it (теперь мы были достаточно близко к ней), and Good, who was leading, swore that he could smell it (и Гуд, который шел впереди, клялся, что он чувствует ее запах; to swear).

   "Go gently, Good (идите осторожно, Гуд)," said Sir Henry, "we must be close (мы, должно быть, уже близко)."

   Splash (плюх)! and a cry from Good (и /мы услышали/ крик Гуда). He had fallen in (он упал /в воду/).

   "Good! Good! where are you (где вы)?" we shouted, in terrified distress (закричали мы в смертельном испуге; to terrify — ужасать, внушать или вселять ужас; distress — физическая боль, недомогание; несчастье, страдание). To our intense relief, an answer came back in a choky voice (к нашему огромному облегчению послышался ответ, /произнесенный/ задыхающимся голосом; to come back — возвращаться; отвечать/о человеке, голосе/, приходить в ответ/о сообщении/; choke — удушье, приступ удушья; to choke — душить, сдавливать горло; choky — задыхающийся, тяжело дышащий).

   
murmur ['mq:mq], audible ['O:dqbl], distinctly [dIs'tINktlI], swirl [swq:l], choky ['CqukI]

   
Off we started again in the direction from which the faint murmur seemed to come, groping our way as before along the rocky walls. As we went it got more and more audible, till at last it seemed quite loud in the quiet. On, yet on, now one could distinctly make out the unmistakable swirl of rushing water. And yet how could there be running water in the bowels of the earth? Now we were quite near to it, and Good, who was leading, swore that he could smell it.

   "Go gently, Good," said Sir Henry, "we must be close."

   Splash! and a cry from Good. He had fallen in.

   "Good! Good! where are you?" we shouted, in terrified distress. To our intense relief, an answer came back in a choky voice.

   
"All right; I've got hold of a rock (все в порядке, я ухватился за скалу). Strike a light to show me where you are (зажгите спичку, чтобы я смог увидеть: «чтобы показать мне», где вы /находитесь/)."

   Hastily I lit the last remaining match (поспешно я зажег последнюю остававшуюся /у нас/ спичку). Its faint gleam discovered to us a dark mass of water running at our feet (ее слабый свет показал нам темную массу воды, текущую у наших ног; to discover — обнаруживать, раскрывать). How wide it was we could not see (насколько широкой она была, мы не видели), but there, some way out, was the dark form of our companion hanging on to a projecting rock (но там, на некотором расстоянии, находилась темная фигура нашего спутника, уцепившегося за выступающую скалу; to hang on — повиснуть, прицепиться, крепко держаться).

   "Stand near to catch me (встаньте поближе, чтобы поймать меня)," sung out Good (крикнул Гуд; to sing out — прокричать). "'I must swim for it (мне придется плыть /к вам/)."

   Then we heard a splash and a great struggle (затем мы услышали всплеск и /звуки/ отчаянной борьбы /с течением/; splash— брызганье; плеск; to splash— брызгать; плескать). Another minute and he had grabbed at and caught Sir Henry's outstretched hand (в следующее мгновение он уже попытался ухватиться и ухватил протянутую руку сэра Генри; to grab— внезапно схватывать, хватать; пытаться схватить /что-либо/), and we had pulled him up high and dry into the tunnel (и мы вытащили его из воды /в тоннель/; high and dry— выброшенный, вытащенный на берег /о судне/).

   
hastily ['heIstIlI], gleam [gli:m], companion [kqm'pxnjqn], outstretched [aut'streCt]

   
"All right; I've got hold of a rock. Strike a light to show me where you are."

   Hastily I lit the last remaining match. Its faint gleam discovered to us a dark mass of water running at our feet. How wide it was we could not see, but there, some way out, was the dark form of our companion hanging on to a projecting rock.

   "Stand near to catch me," sung out Good. "'I must swim for it."

   Then we heard a splash and a great struggle. Another minute and he had grabbed at and caught Sir Henry's outstretched hand, and we had pulled him up high and dry into the tunnel.

   
"My word (честное слово)!" he said, between his gasps (сказал он, ловя ртом воздух: «между тяжелыми вздохами»; gasp — затрудненное дыхание, удушье; to gasp — дышать с трудом, задыхаться, ловить воздух), "that was touch and go (чуть не погиб; touch and go — выиграть один шанс из тысячи; едва удаться). If I hadn't caught that rock, and known how to swim, I should have been done (если бы я не ухватился за ту скалу и не умел бы плавать: «не знал бы как плавать», то я бы погиб). It runs like a mill-race, and I could feel no bottom (она течет, словно в мельничном колесе, и дна я /под ногами/ не почувствовал; mill— гонка; мельница; race— стремительный поток, быстрое течение /в море, реке и т.д./; mill-race— мельничный лоток; поток воды, приводящий в движение мельничное колесо)."'

   It was clear that this would not do (было ясно, что дальше нам не пройти: «этот /путь/ не годится»; to do— подходить, годиться; подходить, годиться); so after Good had rested a little (поэтому, после того как Гуд немного отдохнул), and we had drunk our fill from the water of the subterranean river, which was sweet and fresh (а мы вдоволь напились воды из этой подземной реки, которая была сладкой и свежей; fill— достаточное для чего-либо количество чего-либо /особенно о пище и питье/), and washed our faces, which really needed it, as well as we could (и умыли свои лица, которые действительно нуждались в этом, настолько хорошо, насколько смогли), we started from the banks of this African Styx (мы двинулись от берегов этого африканского Стикса[1]), and began to retrace our steps along the tunnel (и мы начали идти обратно по тоннелю /по пройденному нами пути/ по своим собственным шагам; trace— след, отпечаток; to trace— следовать, идти /по следам и т.п./; to retrace— проходить обратно по пройденному пути), Good dripping unpleasantly in front of us (с Гуда препротивно текла ручьями вода, пока тот шагал перед нами; drip— капанье; to drip— капать, падать каплями; литься ручьями /о воде, которая капает с промокшего предмета или человека/; unpleasant— неприятный, противный). At length we came to another tunnel leading to our right (наконец мы дошли до другого тоннеля, который вел вправо /от нас/).

   "We may as well take it (мы могли бы с таким же успехом пойти по нему; as well— также, тоже; с таким же успехом)," said Sir Henry, wearily (устало сказал сэр Генри); "all roads are alike here (все дороги здесь похожи одна на другую); we can only go on till we drop (мы только и можем, что идти до тех пор, пока не упадем)."

   
gasp [gQ:sp], millrace ['mIlreIs], subterranean ["sAbtq'reInjqn], Styx [stIks], retrace [rI'treIs]

   
"My word!" he said, between his gasps, "that was touch and go. If I hadn't caught that rock, and known how to swim, I should have been done. It runs like a mill—race, and I could feel no bottom."'

   It was clear that this would not do; so after Good had rested a little, and we had drunk our fill from the water of the subterranean river, which was sweet and fresh, and washed our faces, which really needed it, as well as we could, we started from the banks of this African Styx, and began to retrace our steps along the tunnel, Good dripping unpleasantly in front of us. At length we came to another tunnel leading to our right.

   "We may as well take it," said Sir Henry, wearily; "all roads are alike here; we can only go on till we drop."

   
Slowly, for a long, long while, we stumbled, utterly weary, along this new tunnel (медленно и очень, очень долго, мы ковыляли, спотыкаясь, совершенно уставшие, по этому новому тоннелю), Sir Henry leading now (теперь впереди шел сэр Генри).

   Suddenly he stopped, and we bumped up against him (внезапно он остановился, и мы /с Гудом/ налетели на него; bump— столкновение /обычно сильное/, глухой тяжелый удар; to bump— ударяться, врезаться, влететь).

   "Look (смотрите)!" he whispered (прошептал он), "is my brain going, or is that light (я схожу с ума, или это свет; brain— мозг; to go— идти, ходить; пропадать, слабеть /о зрении, сознании и т.п./)?"

   We stared with all our eyes (мы уставились во все глаза), and there, yes, there, far ahead of us, was a faint glimmering spot, no larger than a cottage window-pane (и там, да, там, далеко впереди нас находилось слабое мерцающее пятнышко, /размером/ не больше, чем окно коттеджа; window-pane— оконное стекло). It was so faint (оно было настолько слабым) that I doubt if any eyes, except those which, like ours, had for days seen nothing but blackness, could have perceived it at all (что я сомневаюсь, что чьи-нибудь глаза, за исключением тех, кто как и мы: «чьи глаза, как и наши» несколько дней не видели ничего, кроме /кромешной/ темноты, вообще могли бы разглядеть его; black— черный; темный; blackness— чернота, темнота).

   
stumble [stAmbl], glimmering ['glImqrIN], cottage ['kOtIdZ]

   
Slowly, for a long, long while, we stumbled, utterly weary, along this new tunnel, Sir Henry leading now.

   Suddenly he stopped, and we bumped up against him.

   "Look!" he whispered, "is my brain going, or is that light?"

   We stared with all our eyes, and there, yes, there, far ahead of us, was a faint glimmering spot, no larger than a cottage window-pane. It was so faint that I doubt if any eyes, except those which, like ours, had for days seen nothing but blackness, could have perceived it at all.

   
With a sort of gasp of hope we pushed on (почти задыхаясь от надежды, мы бросились к нему; a sort of — нечто вроде, почти). In five minutes there was no longer any doubt (через пять минут больше не было никаких сомнений): it was a patch of faint light (это действительно был клочок слабого света). A minute more and a breath of real live air was fanning us (еще мгновение и дуновение настоящего свежего воздуха обвевало нас; breath — дыхание, вздох; дуновение; live — живой; чистый/о воздухе/; fan — веер, опахало; to fan — обмахивать; обвевать, освежать/о ветерке/). On we struggled (мы продолжали идти к нему; to struggle on— продолжать бороться за существование; продолжать с трудом делать что-либо). All at once the tunnel narrowed (совершенно внезапно туннель сузился; all at once— вдруг, внезапно, неожиданно). Sir Henry went on his knees (сэр Генри опустился на колени = пополз на четвереньках). Smaller yet it grew (/тоннель/ становился все меньше), till it was only the size of a large fox's earth (пока не стал размером всего лишь с большую лисью нору; earth— земля, суша; нора) — it was earth now, mind you; the rock had ceased (теперь это была земля, обратите внимание, скала закончилась).

   A squeeze, a struggle, and Sir Henry was out, and so was Good, and so was I (/еще одно/ отчаянное движение: «/попытка/ протолкнуться, /еще одно/ усилие/», и сэр Генри оказался снаружи /тоннеля/, затем Гуд и я; squeeze— сжатие, сдавливание; теснота, давка; struggle— борьба; напряжение, усилие), and there above us were the blessed stars (и над нами были благословенные звезды), and in our nostrils was the sweet air (и мы вдыхали: «и в наших ноздрях был» сладкий воздух); then suddenly something gave, and we were all rolling over and over and over through grass and bushes and soft, wet soil (затем, внезапно, земля под нашими ногами подалась: «что-то подалось», и мы все покатились кубарем по траве и кустам, и мягкой влажной почве).

   
doubt [daut], size [saIz], earth [q:T], squeeze [skwi:z]

   
With a sort of gasp of hope we pushed on. In five minutes there was no longer any doubt: it was a patch of faint light. A minute more and a breath of real live air was fanning us. On we struggled. All at once the tunnel narrowed. Sir Henry went on his knees. Smaller yet it grew, till it was only the size of a large fox's earth — it was earth now, mind you; the rock had ceased.

   A squeeze, a struggle, and Sir Henry was out, and so was Good, and so was I, and there above us were the blessed stars, and in our nostrils was the sweet air; then suddenly something gave, and we were all rolling over and over and over through grass and bushes and soft, wet soil.

   
I caught at something and stopped (я ухватился за что-то и остановился). Sitting up, I hallooed lustily (усевшись, я громко закричал; lustily— с вожделением; сильно, крепко). An answering shout came from just below (ответный крик раздался совсем /близко/, немного пониже /меня/), where Sir Henry's wild career had been stopped by some level ground (/в том месте/, где стремительное движение сэра Генри было остановлено каким-то плоским участком земли; career— быстрое движение, карьер; level— ровный, плоский). I scrambled to him, and found him unhurt, though breathless (я подполз к нему, и обнаружил, что он не ранен, хотя и задыхается; breathless— запыхавшийся, задыхающийся). Then we looked for Good (затем мы стали искать Гуда). A little way off we found him, too, jammed in a forked root (немного поодаль мы нашли и его /тоже/, застрявшим в развилке какого-то корня; jam— сжатие, зажатие; to jam— зажимать, сжимать; застревать; fork— вилка; forked— раздвоенный, разветвленный). He was a good deal knocked about, but soon came to (он был изрядно потрепан, но вскоре пришел в себя; to knock about — бить, колотить).

   We sat down together there on the grass (мы уселись все вместе там на траве), and the revulsion of feeling was so great that I really think we cried for joy (и смена ощущений была настолько велика, что, мне помнится, мы даже заплакали от радости; revulsion — внезапное резкое изменение/чувств и т.п./; to cry — кричать, орать; плакать).

   
below [bI'lqu], unhurt [An'hq:t], breathless ['breTlIs], jam [dZxm], forked [fO:kt], revulsion [rI'vAlS(q)n]

   
I caught at something and stopped. Sitting up, I hallooed lustily. An answering shout came from just below, where Sir Henry's wild career had been stopped by some level ground. I scrambled to him, and found him unhurt, though breathless. Then we looked for Good. A little way off we found him, too, jammed in a forked root. He was a good deal knocked about, but soon came to.

   We sat down together there on the grass, and the revulsion of feeling was so great that I really think we cried for joy.

   
We had escaped from that awful dungeon (мы сбежали из этой ужасной подземной тюрьмы; dungeon — подземная тюрьма, темница), that was so near to becoming our grave (которая чуть не стала нашей могилой: «которая была так близка к тому, чтобы стать нашей могилой»). Surely some merciful Power must have guided our footsteps (уж точно какая-то милосердная Сила, должно быть, направила наши шаги; to guide — вести, быть чьим-либо проводником; вести, направлять; footstep — след; поступь, походка) to the jackal-hole at the termination of the tunnel (for that is what it must have been) (к той норе шакала в том месте, где кончался тоннель (потому что это, вероятно, была именно нора); to terminate — ставить предел, ограничивать; кончаться, завершаться; termination — завершение, прекращение; конец). And see, there on the mountains, the dawn we had never thought to look upon again was blushing rosy red (и смотри-ка, там, на горах, рассвет, который, как мы думали, уже никогда не увидим, снова алел розово-красным /светом/).

   
dungeon ['dAndZ(q)n], jackal ['dZxkO:l], termination ["tq:mI'neIS(q)n]

   
We had escaped from that awful dungeon, that was so near to becoming our grave. Surely some merciful Power must have guided our footsteps to the jackal-hole at the termination of the tunnel (for that is what it must have been). And see, there on the mountains, the dawn we had never thought to look upon again was blushing rosy red.

   
Presently the gray light stole down the slopes (вскоре серый свет заскользил вниз по склонам; to steal — воровать, красть; красться, скользить/куда-либо/), and we saw that we were at the bottom, or, rather, nearly at the bottom, of the vast pit in front of the entrance to the cave (и мы увидели, что мы были на дне, или, скорее, почти на дне, той самой огромной шахты, /что находилась/ перед входом в пещеру; bottom — низ, нижняя часть; дно/моря, реки и т.п./; nearly — близко, недалеко). Now we could make out the dim forms of the three colossi who sat upon its verge (теперь мы /даже/ смогли разглядеть смутные фигуры трех колоссов, сидящих на краю /шахты/; dim — тусклый, неяркий/о свете/; неясный, неотчетливый, смутный/трудно различимый из-за тумана, расстояния и др./; verge — край, грань). Doubtless those awful passages, along which we had wandered the livelong night (несомненно, что все эти ужасные проходы, по которым мы бродили всю ночь напролет; livelong — целый, весь, бесконечный), had originally been, in some way, connected with the great diamond mine (изначально были, так или иначе: «каким-то образом», соединены с огромной алмазной копью; original — первый, первоначальный; originally — первоначально, поначалу). As for the subterranean river in the bowels of the mountain (что же касается подземной реки в недрах горы), Heaven only knows what it was (Бог его знает, что это было такое), or whence it flows, or whither it goes (или откуда она течет, или куда направляется). I, for one, have no anxiety to trace its course (лично у меня нет никакого желания исследовать: «проследить» ее течение; for one— /эмоц.-усил./ например, что касается; anxiety— беспокойство, тревога; страстное желание; course— курс, направление /самолета, парохода и т. п./; течение /реки/).

   
entrance ['entr(q)ns], verge [vq:dZ], doubtless ['dautlIs], livelong ['lIvlON]

   
Presently the gray light stole down the slopes, and we saw that we were at the bottom, or, rather, nearly at the bottom, of the vast pit in front of the entrance to the cave. Now we could make out the dim forms of the three colossi who sat upon its verge. Doubtless those awful passages, along which we had wandered the livelong night, had originally been, in some way, connected with the great diamond mine. As for the subterranean river in the bowels of the mountain, Heaven only knows what it was, or whence it flows, or whither it goes. I, for one, have no anxiety to trace its course.

   
Lighter it grew, and lighter yet (становилось все светлее и светлее). We could see each other now (теперь мы уже могли видеть друг друга), and such a spectacle as we presented I have never set eyes on before or since (и такого зрелища, какое мы представляли /в тот момент/, мне никогда: «ни до, ни после» не приходилось видеть). Gaunt-cheeked, hollow-eyed wretches (бедняги с исхудалыми щеками и ввалившимися глазами;gaunt — сухопарый, исхудалый; cheek — щека; hollow — пустой; впалый, ввалившийся; wretch — несчастный, жалкий человек), smeared all over with dust and mud (измазанные с головы до ног пылью и грязью; all over — всюду, везде, повсюду), bruised (в синяках), bleeding (и кровоподтеках; blood — кровь; to bleed — кровоточить, истекать кровью; bleeding — кровотечение), the long fear of imminent death yet written on our countenance (с /выражением/ длительного страха неминуемой смерти все еще написанным на наших лицах; imminent — надвигающийся, близкий; неизбежный, неминуемый/об опасностиит. п./), we were, indeed, a sight to frighten the daylight (мы, на самом деле, были таким зрелищем, которое могло напугать дневной свет). And yet it is a solemn fact that Good's eye-glass was still fixed in Good's eye (и все же поразительным фактом было то, что монокль Гуда все еще красовался в его глазу: «был закреплен в глазу Гуда»; solemn— священный, святой; производящий большое впечатление; to fix— устанавливать, прикреплять, укреплять). I doubt whether he had ever taken it out at all (я сомневаюсь, вынимал ли он его вообще когда-нибудь). Neither the darkness (ни темнота), nor the plunge in the subterranean river (ни погружение в подземную речку), nor the roll down the slope (ни стремительный спуск вниз по склону; roll — свиток, сверток/материи, бумаги и т.п./; вращение, катание), had been able to separate Good and his eyeglass (не смогли разлучить Гуда с его моноклем; to separate — отделять, разделять; разлучать, разъединять).

   
spectacle ['spektqkl], hollow-eyed ['hOlquaId], wretch [reC], smear [smIq], imminent ['ImInqnt], countenance ['kauntInqns]

   
Lighter it grew, and lighter yet. We could see each other now, and such a spectacle as we presented I have never set eyes on before or since. Gaunt-heeked, hollow-eyed wretches, smeared all over with dust and mud, bruised, bleeding, the long fear of imminent death yet written on our countenance, we were, indeed, a sight to frighten the daylight. And yet it is a solemn fact that Good's eye-glass was still fixed in Good's eye. I doubt whether he had ever taken it out at all. Neither the darkness, nor the plunge in the subterranean river, nor the roll down the slope, had been able to separate Good and his eyeglass.

   
Presently we rose (вскоре мы поднялись), fearing that our limbs would stiffen if we stopped there longer (опасаясь того, что наши ноги /и руки/ затекут, если мы задержимся здесь дольше), and commenced with slow and painful steps to struggle up the sloping sides of the great pit (и начали медленными и мучительными шагами с трудом подниматься вверх по пологим склонам огромной шахты). For an hour or more we toiled steadfastly up the blue clay (около часа или более мы с трудом упорно поднимались вверх по голубой глине; toil — тяжелый труд; to toil — усиленно трудиться; с трудом идти, тащиться; steadfast — твердый, прочный; устойчивый, постоянный), dragging ourselves on by the help of the roots and grasses with which it was clothed (продвигаясь при помощи корней и травы, которыми она была покрыта; to drag — тянуть; тянуться, тащиться, медленно двигаться; to clothe — одевать/кого-либо/, надевать/что-либо/; покрывать, укрывать).

   
limb [lIm], stiffen [stIfn], steadfastly ['stedfqstlI], clay [kleI]

   
Presently we rose, fearing that our limbs would stiffen if we stopped there longer, and commenced with slow and painful steps to struggle up the sloping sides of the great pit. For an hour or more we toiled steadfastly up the blue clay, dragging ourselves on by the help of the roots and grasses with which it was clothed.

   
At last it was done, and we stood on the great road (наконец /подъем по слонам шахты/ был закончен, и вот мы стояли на Великой Дороге), on the side of the pit opposite to the colossi (на той стороне шахты, напротив /которой сидели/ колоссы).

   By the side of the road, a hundred yards off, a fire was burning in front of some huts (на обочине дороги, /на расстоянии/ сотни ярдов, перед несколькими хижинами горел костер), and round the fire were figures (и вокруг костра сидели /какие-то/ фигуры). We made towards them, supporting one another, and halting every few paces (мы двинулись к ним, поддерживая друг друга, и останавливаясь через каждые несколько шагов). Presently, one of the figures rose, saw us, and fell on to the ground; crying out for fear (вскоре одна из фигур поднялась, увидела нас и упала на землю, крича от страха).

   "Infadoos, Infadoos! it is us, thy friends (Инфадус, это мы, твои друзья)."

   He rose (он поднялся); he ran to us, staring wildly, and still shaking with fear (он побежал к нам, дико уставившись на нас и все еще дрожа от страха).

   "Oh, my lords, my lords, it is indeed you come back from the dead (о, мои повелители, вот уж действительно вы вернулись из /царства/ мертвых)! — come back from the dead!"

   And the old warrior flung himself down before us (и старый воин бросился к нашим ногам: «бросился ниц перед нами»), and clasped Sir Henry's knees (и обхватил колени сэра Генри), and wept aloud for joy (и громко зарыдал от радости).

   
opposite ['OpqzIt], figure ['fIgq], aloud [q'laud], joy [dZOI]

   
At last it was done, and we stood on the great road, on the side of the pit opposite to the colossi.

   By the side of the road, a hundred yards off, a fire was burning in front of some huts, and round the fire were figures. We made towards them, supporting one another, and halting every few paces. Presently, one of the figures rose, saw us, and fell on to the ground; crying out for fear.

   "Infadoos, Infadoos! it is us, thy friends."

   He rose; he ran to us, staring wildly, and still shaking with fear.

   "Oh, my lords, my lords, it is indeed you come back from the dead! — come back from the dead!"

   [1] Styx — Стикс, река, через которую (в древнегреческой мифологии) тени умерших переправлялись в страну мертвых.

  

  
   Ignosi's Farewell

   (Прощание /с/ Игнози)

  

  

   

TEN days from that eventful morning found us once more in our old quarters at Loo(через десять дней с того полного событий утра мы снова очутились в своем старом жилище в Лу; event— событие, важное явление; eventful— полный событий, богатый событиями; to find— находить; застать, найти /где-либо, за каким-либо занятием/); and, strange to say, but little the worse for our terrible experience (и, странно сказать, но мы почти оправились: «/были/ немногим хуже» после тех наших ужасных приключений; experience— /жизненный/ опыт; случай, событие), except that my stubbly hair came out of that cave about three shades grayer than it went in (за исключением того, что мои похожие на щетину волосы оказались совсем седыми, когда я вышел из пещеры: «что мои торчащие волосы вышли из той пещеры на три тона седее, чем они вошли в нее»; stubbly— покрытый стерней; щетинистый, колючий /о бороде и т.п./; stubble — стерня, жнивье /не вспаханное поле с остатками соломы на корню/; коротко остриженные волосы; щетина; shade— тень, полумрак; тон, оттенок), and that Good never was quite the same after Foulata's death, which seemed to move him very greatly (и того, что Гуд изменился: «уже не был таким же» после смерти Фоулаты, которая, казалось, тронула его очень сильно; to move— двигать, передвигать; трогать, волновать). I am bound to say that, looking at the thing from the point of view of an oldish man of the world (я должен сказать, что смотря на это событие с точки зрения стареющего человека, умудренного жизненным опытом; man of the world— человек, умудренный жизненным опытом), I consider her removal was a fortunate occurrence (я нахожу, что ее смерть была благоприятным событием; removal— перемещение; устранение), since, otherwise, complications would have been sure to ensue (так как, в противном случае, неизбежно возникли бы осложнения; to complicate— затруднять, осложнять; complication— сложность, запутанность; to ensue— получаться в результате, происходить).

   

eventful [I'ventful], stubbly ['stAblI], removal [rI'mu:v(q)l], ensue [In'sju:]

   

TEN days from that eventful morning found us once more in our old quarters at Loo; and, strange to say, but little the worse for our terrible experience, except that my stubbly hair came out of that cave about three shades grayer than it went in, and that Good never was quite the same after Foulata's death, which seemed to move him very greatly. I am bound to say that, looking at the thing from the point of view of an oldish man of the world, I consider her removal was a fortunate occurrence, since, otherwise, complications would have been sure to ensue.

   
The poor creature was no ordinary native girl (бедняжка не была обычной туземной девушкой), but a person of great, I had almost said stately, beauty, and of considerable refinement of mind (а /обладала/ большой, я бы даже сказал, величественной красотой и значительной утонченностью ума; person — человек, личность, особа; to refine — очищать/от примесей/; делать более изящным, утонченным, изысканным; refinement — очищение, очистка/от примесей/; утонченность, изящество, изысканность/манер, вкуса и т.п./). But no amount of beauty or refinement could have made an entanglement between Good and herself a desirable occurrence (но никакое количество красоты или утонченности не сделало бы связь между Гудом и ею желательными; to entangle — запутывать, сплетаться; осложнять, запутывать; entanglement — запутанность; затруднительное положение; occurrence — инцидент, происшествие, случай); for, as she herself put it (или, как она сама сказала), "Can the sun mate with the darkness, or the white with the black (может л исолнце сочетаться браком с темнотой, или белое — с черным/белый человек с черным)?"

   
ordinary ['O:dnrI], considerable [kqn'sId(q)rqbl], refinement [rI'faInmqnt], entanglement [In'txNglmqnt]

   

The poor creature was no ordinary native girl, but a person of great, I had almost said stately, beauty, and of considerable refinement of mind. But no amount of beauty or refinement could have made an entanglement between Good and herself a desirable occurrence; for, as she herself put it, "Can the sun mate with the darkness, or the white with the black?"

   
I need hardly state that we never again penetrated into Solomon's treasure-chamber (едва ли мне следует упоминать, что мы так никогда больше и не проникли внутрь сокровищницы царя Соломона; to state — заявлять, утверждать; to penetrate — проникать внутрь, проходить сквозь; входить, проходить). After we had recovered from our fatigues, a process which took us forty-eight hours (после того, как мы восстановились после /пережитых/ трудов, а на это у нас ушло: «этот процесс занял у нас» сорок восемь часов; fatigue — усталость, утомление; тяжелая, утомительная работа), we descended into the great pit (мы спустились в ту огромную шахту) in the hope of finding the hole by which we had crept out of the mountain, but with no success (в надежде обнаружить ту самую нору, через которую мы выползли из горы, но без особого успеха). To begin with, rain had fallen, and obliterated our spoor (начать с того, что прошел дождь и смыл все наши следы; to fall — падать/с высоты/; падать, идти/об осадках/; to obliterate — вычеркивать, стирать; удалять, уничтожать); and what is more, the sides of the vast pit were full of ant-bear and other holes (и более того, склоны огромной шахты были полны = испещрены норами муравьедов и других животных: «и другими норами»; ant — муравей; bear — медведь; ant-bear — муравьед). It was impossible to say to which of these we owed our salvation (было невозможно сказать, которой из них мы были обязаны своим спасением; to owe— быть должным /кому-либо/, быть в долгу /перед кем-либо/; быть обязанным).

   
penetrate ['penItreIt], success [s(q)k'ses], obliterate [q'blItqreIt], spoor [spuq], ant-bear ['xnt'beq], salvation [sxl'veIS(q)n]

   
I need hardly state that we never again penetrated into Solomon's treasure-chamber. After we had recovered from our fatigues, a process which took us forty—eight hours, we descended into the great pit in the hope of finding the hole by which we had crept out of the mountain, but with no success. To begin with, rain had fallen, and obliterated our spoor; and what is more, the sides of the vast pit were full of ant-bear and other holes. It was impossible to say t which of these we owed our salvation.

   
We also, on the day before we started back to Loo, made a further examination of the wonders of the stalactite cave (мы, к тому же, накануне того дня, когда мы направились назад в Лу, еще раз осмотрели чудеса: «провели дальнейший осмотр чудес» сталактитовой пещеры), and, drawn by a kind of restless feeling, even penetrated once more into the Chamber of the Dead (и, движимые каким-то беспокойным чувством, даже еще раз проникли в Чертоги Смерти; rest — покой, отдых; restless — беспокойный, неугомонный; неспокойный; тревожный); and, passing beneath the spear of the white Death gazed, with sensations which it would be quite impossible for me to describe (и, пройдя под копьем белой Смерти, вперили взгляд с чувством, которое мне почти невозможно описать; sensation — ощущение, чувство, эмоция) at the mass of rock which had shut us off from escape (в ту каменную глыбу, которая /недавно/ захлопнула перед нами путь к спасению; to shut off — выключать/воду, ток, парит. п./; отрезать кого-либо отчего-либо, не допускать кого-либо куда-либо), thinking, the while, of the priceless treasures beyond (думая, на этот раз, о тех бесценных сокровищах, /оставшихся/ за ней), of the mysterious old hag whose flattened fragments lay crushed beneath it (и о таинственной старой ведьме, чьи раздавленные останки лежали /раздавленными/ под ней; to flatten — делать плоским, ровным; раздавить; to crash — падать/с грохотом, треском/; разбить, разрушить), and of the fair girl of whose tomb it was the portal (и о прекрасной девушке, в чей склеп эта скала была входом; tomb — могила; гробница, склеп).

   
stalactite ['stxlqktaIt], beneath [bI'ni:T], impossible [Im'pOsqbl], mysterious [mI'stIqrIqs], tomb [tu:m]

   
We also, on the day before we started. back to Loo, made a further examination of the wonders of the stalactite cave, and, drawn by a kind of restless feeling, even penetrated once more into the Chamber of the Dead; and, passing beneath the spear of the white Death gazed, with sensations which it would be quite impossible for me to describe at the mass of rock which had shut us! off from escape, thinking, the while, of the priceless treasures beyond, of the mysterious old hag whose flattened fragments lay crushed beneath it, and of the fair girl of whose tomb it was the portal.

   
I say gazed at the "rock" (я сказал, /что мы/ вперили взгляд в "скалу"), for examine as we would we could find no traces of the join of the sliding door (потому что, как бы мы ни осматривали /ее/, мы не смогли отыскать следов соединения той подъемной двери; to slide— скользить, двигаться плавно; sliding— скользящий, двигающийся плавно); nor, indeed, could we hit upon the secret, now utterly lost, that worked it (так же как и не смогли разгадать секрет, теперь уж полностью утерянный, который приводил ее в движение; to hit— ударять; натолкнуться, обнаружить), though we tried for an hour or more (хотя мы и пытались /сделать это/ целый час, или /может даже/ больше). It was certainly a marvellous bit of mechanism (это безусловно был удивительный механизм), characteristic, in its massive and yet inscrutable simplicity, of the age which produced it (типичный, своей массивной и все же непостижимой простотой, для той эпохи, которая создала его; characteristic— характерный, отличительный; типичный; to scrutinize— внимательно рассматривать; критически изучать, исследовать; scrutable— доступный для исследования, изучения, познаваемый; inscrutable— загадочный, необъяснимый); and I doubt if the world has such another to show (и я не сомневаюсь, что в мире другого такого механизма нет: «и я сомневаюсь, что в мире есть еще один такой /механизм/, который /мир мог бы/ предъявить»).

   
mechanism ['mekqnIzm], characteristic ["kxrIktq'rIstIk], inscrutable [In'skru:tqbl], simplicity [sIm'plIsItI]

   
I say gazed at the "rock," for examine as we would we could find no traces of the join of the sliding door; nor, indeed, could we hit upon the secret, now utterly lost, that worked it, though we tried for an hour or more. It was certainly a marvellous bit of mechanism, characteristic, in its massive and yet inscrutable simplicity, of the age which produced it; and I doubt if the world has such another to show.

   
At last we gave it up in disgust (наконец мы с досадой бросили это занятие; disgust — отвращение; раздражение, недовольство); though, if the mass had suddenly risen before our eyes (хотя, если бы эта /каменная/ глыба внезапно поднялась перед нашими глазами), I doubt if we should have screwed up courage to step over Gagool's mangled remains and once more enter the treasure-chamber (я сомневаюсь, что мы бы набрались храбрости, чтобы перешагнуть через искалеченные останки Гагулы и еще раз войти в сокровищницу; to screw up — завинчивать, наглухо закрывать; подтягивать, укреплять; to screw up one's courage — собрать все свое мужество; to mangle — рубить, кромсать; калечить), even in the sure and certain hope of unlimited diamonds (даже в твердой и несомненной надежде /на то, что мы будем обладать/ неограниченным /количеством/ алмазов; sure — уверенный, убедившийся; несомненный; certain — точный, определенный; уверенный, убежденный; to limit — ограничивать, ставить предел; unlimited — безграничный, неограниченный). And yet I could have cried at the idea of leaving all that treasure (и все же я чуть не плакал при мысли о том, /что нам придется/ оставить все этих сокровища), the biggest treasure probably that has ever in the world's history been accumulated in one spot (возможно, самые большие сокровища, которые когда-либо были собраны в одном месте за всю историю человечества: «мира»; to accumulate — аккумулировать, накапливать; собирать). But there was no help for it (но ничего нельзя было поделать;help— поддержка, помощь; средство, спасение; there's no help for it— тут ничего не поделаешь). Only dynamite could force its way through five feet of solid rock (только динамит мог бы проложить /нам/ путь сквозь пять футов сплошной скалы). And so we left it (и поэтому мы покинули /сокровищницу/).

   
disgust [dIs'gAst], screw up ['skru:'Ap], unlimited [An'lImItId], accumulate [q'kju:mjuleIt]

   
At last we gave it up in disgust; though, if the mass had suddenly risen before our eyes, I doubt if we should have screwed up courage to step over Gagool's mangled remains and once more enter the treasure-chamber, even in the sure and certain hope of unlimited diamonds. And yet I could have cried at the idea of leaving all that treasure, the biggest treasure probably that has ever in the world's history been accumulated in one spot. But there was no help for it. Only dynamite could force its way through five feet of solid rock. And so we left it.

   
Perhaps, in some remote unborn century (возможно, в каком-нибудь отдаленном будущем: «грядущем столетии»; unborn — /еще/ нерожденный; будущий; century — столетие, век), a more fortunate explorer may hit upon the "Open Sesame" (более удачливый исследователь возможно натолкнется на секрет, который откроет дверь /в сокровищницу/; sesame — кунжут, сезам; open sesame! — Сезам, откройся! магическая формула, открывающая все двери), and flood the world with gems (и наводнит мир драгоценными камнями). But, myself, I doubt it (но лично я сомневаюсь в этом). Somehow, I seem to feel that the millions of pounds' worth of gems that lie in the three stone coffers (почему-то мне кажется /что я предчувствую/, что эти драгоценности, стоимостью в миллионы фунтов стерлингов, которые лежат в трех каменных сундуках; coffer— ящик, особ. денежный сундук) will never shine round the neck of an earthly beauty (никогда не заблистают на шейке земной красавицы). They and Foulata's bones will keep cold company till the end of all things (они и кости Фоулаты будут составлять друг другу хладную компанию до скончания мира: «до окончания всех явлений/вещей»; company— общество, компания; to keep company— составлять компанию кому-либо).

   
unborn ['An'bO:n], explorer [Iks'plO:rq], sesame ['sesqmI], coffer ['kOfq]

   
Perhaps, in some remote unborn century, a more fortunate explorer may hit upon the "Open Sesame," and flood the world with gems. But, myself, I doubt it. Somehow, I seem to feel that the millions of pounds' worth of gems that lie in the three stone coffers will never shine round the neck of an earthly beauty. They and Foulata's bones will keep cold company till the end of all things.

   
With a sigh of disappointment we made our way back, and next day started for Loo (со вздохом разочарования мы двинулись в обратный путь и на следующий день отправились в Лу). And yet it was really very ungrateful of us to be disappointed (и все же с нашей стороны было бы слишком неблагодарно быть = чувствовать себя разочарованными); for, as the reader will remember (потому что читатель помнит), I had, by a lucky thought, taken the precaution to fill the pockets of my old shooting-coat with gems (что я, благодаря счастливой мысли, предусмотрительно наполнил карманы своей старой охотничьей куртки драгоценными камнями; precaution — предосторожность, предусмотрительность; to take precaution — принять меры предосторожности) before we left our prison-house (прежде чем мы покинули свою темницу; prison — тюрьма). A good many of these fell out in the course of our roll down the side of the pit (значительное их количество выпало /из карманов/, пока мы катились вниз по склону шахты), including most of the big ones, which I had crammed in on the top (включая большинство из тех больших камней, которые я положил сверху; to cram — наполнять, переполнять).

   
disappointment ["dIsq'pOIntmqnt], ungrateful [An'greItful], precaution [prI'kO:S(q)n]

   
With a sigh of disappointment we made our way back, and next day started for Loo. And yet it was really very ungrateful of us to be disappointed; for, as the reader will remember, I had, by a lucky thought, taken the precaution to fill the pockets of my old shooting-coat with gems before we left our prison-house. A good many of these fell out in the course of our roll down the side of the pit, including most of the big ones, which I had crammed in on the top.

   
But, comparatively speaking, an enormous quantity still remained (но, честно говоря, /у меня/ все же осталось огромное количество камней; comparatively — сравнительно; относительно), including eighteen large stones ranging from about one hundred to thirty carats in weight (включая восемнадцать больших камней, весом от сотни до тридцати карат; range — ряд, линия, цепь/каких-либо однородных объектов/; пределы/колебаний, изменений/; to range — выстраиваться в ряд; ставить, располагать в порядке; колебаться в определенных пределах; weight — вес). My old shooting-coat still held enough treasure to make us all, if not millionaires, at least exceedingly wealthy men (в моей старой охотничьей куртке все еще находилось достаточно сокровищ, чтобы сделать нас всех если и не миллионерами, то, во всяком случае, чрезвычайно богатыми людьми), and yet to keep enough stones' each to make the three finest sets of gems in Europe (и еще оставить достаточно камней /у каждого из нас/, чтобы создать три самые прекрасные коллекции драгоценных камней в Европе; set — комплект, набор; коллекция). So we had not done so badly (так то дела наши были не так уж плохи).

   
comparatively [kqm'pxrqtIvlI], range [reIndZ], millionaire ["mIljq'neq], gem [dZem]

   
But, comparatively speaking, an enormous quantity still remained, including eighteen large stones ranging from about one hundred to thirty carats in weight. My old shooting-coat still held enough treasure to make us all, if not millionaires, at least exceedingly wealthy men, and yet to keep enough stones' each to make the three finest sets of gems in Europe. So we had not done so badly.

   
On arriving at Loo we were most cordially received by Ignosi, whom we found well (по прибытии в Лу мы были очень сердечно приняты Игнози, которого мы нашли в добром здравии; well — здоровый; хороший, в удовлетворительном состоянии), and busily engaged in consolidating his power (и /он/ был чрезвычайно занят укреплением своей власти; busily — деловито, энергично, усердно; to consolidate — объединять; усиливать, укреплять) and reorganizing the regiments which had suffered most in the great struggle with Twala (и реорганизацией тех полков, которые пострадали больше всего в той великой битве с Твалой).

   He listened with breathless interest to our wonderful story (он слушал, затаив дыхание, с /огромным/ интересом нашу удивительную историю; breathless — запыхавшийся, задыхающийся; затаивший дыхание); but when we told him of old Gagool's frightful end, he grew thoughtful (но, когда мы рассказали ему об ужасной кончине старой Гагулы, он стал задумчивым = он задумался).

   "Come hither (подойди сюда)," he called, to a very old Induna (councillor) (позвал он очень старого индуна (советника)), who was sitting with others in a circle round the king, but out of ear-shot (который сидел с другими /советниками/ в кругу вокруг короля, но за пределами слышимости = так, чтобы разговор не было слышно; ear-shot — предел слышимости). The old man rose, approached, saluted, and seated himself (старик поднялся, подошел, поприветствовал /короля/ и сел).

   
cordially ['kO:djqlI], busily ['bIzIlI], consolidate [kqn'sOlIdeIt], frightful ['fraItful], councillor ['kaunsIlq]

   
On arriving at Loo we were most cordially received by Ignosi, whom we found well, and busily engaged in consolidating his power and reorganizing the regiments which had suffered most in the great struggle with Twala.

   He listened with breathless interest to our wonderful story; but when we told him of old Gagool's frightful end, he grew thoughtful.

   "Come hither," he called, to a very old Induna (councillor), who was sitting with others in a circle round the king, but out of ear-shot. The old man rose, approached, saluted, and seated himself.

   
"Thou art old (ты стар)," said Ignosi.

   "Ay, my lord the king (да, король, мой повелитель)!"

   "Tell me, when thou was little, didst thou know Gagoola, the witch doctress (скажи мне, когда ты был маленьким, знал ли ты колдунью Гагулу)?"

   "Ay, my lord the king (да, король, мой повелитель)!"

   "How was she then — young, like thee (какой она была тогда — молодой, как и ты)?"

   "Not so, my lord the king (нет: «не так», король, мой повелитель)! She was even as now (она была точно такой же, как и сейчас); old and dried, very ugly, and full of wickedness (старой и иссушенной, очень уродливой и полной злобы)."

   "She is no more; she is dead (ее больше нет, она мертва)."

   "So, O king! then is a curse taken from the land (значит, о король, тогда проклятие снято с нашей земли)."

   "Go (ступай)!"

   "Koom! I go, black puppy, who tore out the old dog's throat (я ухожу, /о/ черный щенок, перегрызший горло старому псу; to tear — рвать, разрывать). Koom!"

   
doctress ['dOktrIs], young [jAn], dried [draId], ugly ['AglI], puppy ['pApI], throat [Trqut]

   
"Thou art old," said Ignosi.

   "Ay, my lord the king!"

   "Tell me, when thou was little, didst thou know Gagaoola, the witch doctress?"

   "Ay, my lord the king!"

   "How was she then — young, like thee?"

   "Not so, my lord the king! She was even as now; old and dried, very ugly, and full of wickedness."

   "She is no more; she is dead."

   "So, O king! then is a curse taken from the land."

   "Go!"

   "Koom! I go, black puppy, who tore out the old dog's throat. Koom!"

   
"Ye see, my brothers (вы видите, братья мои)," said Ignosi, "this was a strange woman, and I rejoice that she is dead (это была странная женщина, и я радуюсь тому, что она умерла). She would have let ye die in the dark place (она бы оставила вас умирать: «позволила вам умереть» в том мрачном месте), and mayhap afterwards she had found a way to slay me (и, может статься, что впоследствии, она нашла бы способ убить меня), as she found a way to slay my father and set up Twala, whom her heart loved, in his place (так же, как она нашла способ убить моего отца и возвести Твалу, которого любило ее сердце, на его трон). Now go on with the tale (а теперь продолжайте ваш рассказ); surely there never was the like (воистину никогда не слышал: «не было» ничего подобного)?

   
strange [streIndZ], rejoice [rI'dZOIs], slay [sleI]

   
"Ye see, my brothers," said Ignosi, "this was a strange woman, and I rejoice that she is dead. She would have let ye die in the dark place, and mayhap afterwards she had found a way to slay me, as she found a way to slay my father and set up Twala, whom her heart loved, in his place. Now go on with the tale; surely there never was the like?

   
After I had narrated all the story of our escape (после того, как я рассказал всю историю нашего спасения), I, as we had agreed between ourselves that I should (я, как мы и договорились между собой, что я должен сделать это), took the opportunity to address Ignosi as to our departure from Kukuanaland (воспользовался случаем и обратился к Игнози /по поводу нашего желания/ покинуть Страну кукуанов; as to — в отношении; to depart — отправляться, уходить; departure — отъезд, уход).

   "And now, Ignosi, the time has come for us to bid thee farewell (а теперь, Игнози, настало время нам проститься с тобой), and start to seek once more our own land (и снова начать искать нашу родную землю). Behold, Ignosi, with us thou camest a servant (смотри, Игнози, с нами ты пришел как слуга; thou camest = you came), and now we leave thee a mighty king (а теперь мы покидаем тебя могущественным королем). If thou art grateful to us, remember to do even as thou didst promise (если ты благодарен нам, помни /об этом/ и поступай именно так, как ты обещал); to rule justly (правь справедливо), to respect the law (уважай закон), and to put none to death without a cause (и не казни никого без причины). So shalt thou prosper (так ты будешь благоденствовать; to prosper— преуспевать, процветать; благоденствовать). To-morrow, at break of day, Ignosi, wilt thou give us an escort who shall lead us across the mountains (завтра, на рассвете, Игнози, не дашь ли ты нам отряд воинов, который проведет нас через горы; break— ломание, раскалывание; первое появление; break of day— рассвет; escort— конвой, эскорт, охрана)? Is it not so, O king (не так ли, о король)?"

   
departure [dI'pQ:Cq], farewell [feq'wel], mighty ['maItI], promise ['prOmIs], justly ['dZAstlI], escort ['eskO:t]

   
After I had narrated all the story of our escape, I, as we had agreed between ourselves that I should, took the opportunity to address Ignosi as to our departure from Kukuanaland.

   "And now, Ignosi, the time has come for us to bid thee farewell, and start to seek once more our own land. Behold, Ignosi, with us thou camest a servant, and now we leave thee a mighty king. If thou art grateful to us, remember to do even as thou didst promise; to rule justly, to respect the law, and to put none to death without a cause. So shalt thou prosper. To-morrow, at break of day, Ignosi, wilt thou give us an escort who shall lead us across the mountains? Is it not so, O king?"

   
Ignosi covered his face with his hands for a while before answering (Игнози на некоторое время закрыл свое лицо руками, прежде чем ответить).

   "My heart is sore (мое сердце опечалено; sore — болезненный, чувствительный; горестный, тяжкий)," he said at last (сказал он, наконец); "your words split my heart in twain (твои слова разрывают мое сердце надвое; to split — расщеплять, раскалывать; разбивать). What have I done to ye, Incubu, Macumazahn, and Bougwan, that ye should leave me desolate (что я сделал вам, Инкубу, Макумазан и Бугван, что вы оставляете меня в одиночестве; desolate — заброшенный, запущенный; покинутый, оставленный всеми)? Ye who stood by me in rebellion and battle (вы, стоявшие рядом со мной в восстании и битве), will ye leave me in the day of peace and victory (неужели вы оставите меня во дни мира и победы)? What will ye: wives (чего вы желаете: жен)? Choose from out the land (выбирайте по всей земле)! A place to live in (места, где жить)? Behold, the land is yours as far as ye can see (слушайте, земля эта — ваша, насколько охватит взор: «так далеко, насколько вы можете видеть»). The white man's houses (дом, /как у/ белых людей)? Ye shall teach my people how to build them (вы научите моих людей, как их построить).

   
sore [sO:], twain [tweIn], desolate ['desqlIt], rebellion [rI'beljqn], victory ['vIkt(q)rI]

   
Ignosi covered his face with his hands for a while before answering.

   "My heart is sore," he said at last; "your words split my heart in twain. What have I done to ye, Incubu, Macumazahn, and Bougwan, that ye should leave me desolate? Ye who stood by me in rebellion and battle, will ye leave me in the day of peace and victory? What will ye: wives? Choose from out the land! A place to live in? Behold, the land is yours as far as ye can see. The white man's houses? Ye shall teach my people how to build them.

   
Cattle for beef and milk (скот, /чтобы иметь/ мясо и молоко; beef — говядина, мясо)? Every married man shall bring ye an ox or a cow (каждый женатый мужчина приведет вам по быку или корове). Wild game to hunt (дичи, на которую /можно было бы/ охотиться)? Does not the elephant walk through my forests (разве слоны не гуляют по моим лесам), and the river-horse sleep in the reeds (и бегемоты не спят в тростниках)? Would ye make war (может, вы хотите сражаться /на войне/)? My Impis (regiments) wait your word (мои импис /полки/ ожидают вашего приказа). If there is anything more that I can give, that will I give ye (если есть еще что-нибудь, что я могу дать вам, я дам вам это)."

   "Nay, Ignosi, we want not these things (нет, Игнози, нам ничего этого не надо: «мы не хотим/не нуждаемся во всех этих вещах»)," I answered; "we would seek our own place (мы хотим отыскать свой родной дом)."

   
cattle [kxtl], beef [bi:f], river-horse ['rIvq'hO:s], reed [rId]

   
Cattle for beef and milk? Every married man shall bring ye an ox or a cow. Wild game to hunt? Does not the elephant walk through my forests, and the river-horse sleep in the reeds? Would ye make war? My Impis (regiments) wait your word. If there is anything more that I can give, that will I give ye."

   "Nay, Ignosi, we want not these things," I answered; "we would seek our own place."

   
"Now do I perceive (теперь я понимаю)," said Ignosi, bitterly, and with flashing eyes (горько сказал Игнози, сверкнув глазами: «со сверкающими глазами»), "that it is the bright stones that ye love more than me, your friend (что именно яркие камни вы любите больше, чем меня, вашего друга). Ye have the stones (камни у вас); now would ye go to Natal and across the black water and sell them (и теперь вы отправитесь в Наталь, и пересечете: «и через» черную воду, и продадите их), and be rich, as it is the desire of a white man's heart to be (и станете богатыми, ведь таково желание сердца каждого белого человека). Cursed for your sake be the stones (будь прокляты из-за вас эти камни; for the sake of smb. — для кого-либо, ради кого-либо; из-за кого-либо), and cursed he who seeks them (и будь проклят тот, кто ищет их). Death shall it be to him who sets foot in the Place of Death to seek them (смерть /ожидает/ того, кто ступит ногой в Чертог Смерти в поиске /камней/). I have spoken, white men; ye can go (я все сказал, белые люди, вы можете идти)."

   
bitterly ['bItqlI], desire [dI'zaIq], cursed ['kq:sId]

   
"Now do I perceive," said Ignosi, bitterly, and with flashing eyes, "that it is the bright stones that ye love more than me, your friend. Ye have the stones; now would ye go to Natal and across the black water and sell them, and be rich, as it is the desire of a white man's heart to be. Cursed for your sake be the stones, and cursed he who seeks them. Death shall it be to him who sets foot in the Place of Death to seek them. I have spoken, white men; ye can go."

   
I laid my hand upon his arm (я положил свою руку ему на плечо; hand — рука/кисть/; arm — рука/от кисти до плеча/).

   "Ignosi," I said, "tell us, when thou didst wander in Zululand (скажи нам, когда ты скитался по Стране Зулусов), and among the white men in Natal (и среди белых людей в Натале), did not thine heart turn to the land thy mother told thee of (разве твое сердце не оборачивалось к той земле, о которой говорила тебе твоя мать), thy native land, where thou didst see the light (к твоей родной земле, где ты увидел свет), and play when thou wast little (и /где/ играл, когда был маленьким), the land where thy place was (к той земле, которая была твоим домом)?"

   "It was even so, Macumazahn (это было именно так, Макумазан)."

   "Then thus does our heart turn to our land and to our own place (вот так же и наши сердца обращаются к нашей родной земле и нашим родным местам)."

   
laid [leId], arm [Q:m], wander ['wOndq]

   
I laid my hand upon his arm. "Ignosi," I said, "tell us, when thou didst wander in Zululand, and among the white men in Natal, did not thine heart turn to the land thy mother told thee of, thy native land, where thou didst see the light, and play when thou wast little, the land where thy place was?"

   "It was even so, Macumazahn."

   "Then thus does our heart turn to our land and to our own place."

   
Then came a pause (наступила пауза). When Ignosi broke it, it was in a different voice (когда Игнози нарушил ее, /он говорил уже/ другим тоном: «голосом»).

   "I do perceive that thy words are, now as ever, wise and full of reason, Macumazahn (я понимаю, что твои слова, теперь, как и всегда, мудры и полны здравого смысла, Макумазан); that which flies in the air loves not to run along the ground (тот, кто летает по воздуху, не хочет бегать по земле; to love — любить; хотеть/делать что-либо/); the white man loves not to live on the level of the black (белые люди не любят жить как черные /люди/: «на одном уровне с черными»; level — уровень; ступень, степень). Well, ye must go, and leave my heart sore (что ж, вы должны идти, и оставить мое сердце в тоске; sore — больной; болезненный, чувствительный; воспаленный; /перен./ страдающий, испытывающий душевную боль), because ye will be as dead to me (потому что для меня вы будете подобны мертвым), since from where ye will be no tidings can come to me (так как оттуда, где вы будете, никакие новости не смогут дойти до меня; tidings— /книжн./ известия, новости, вести).

   
different ['dIfr(q)nt], voice [vOIs], reason [ri:zn], tidings ['taIdINz]

   
Then came a pause. When Ignosi broke it, it was in a different voice.

   "I do perceive that thy words are, now as ever, wise and full of reason, Macumazahn; that which flies in the air loves not to run along the ground; the white man loves not to live on the level of the black. Well, ye must go, and leave my heart sore, because ye will be as dead to me, since from where ye will be no tidings can come to me.

   
"But listen, and let all the white men know my words (но выслушайте /меня/, и пусть все белые люди узнают о моих словах). No other white man shall cross the mountains (ни один белый человек /отныне/ не пересечет эти горы), even if any may live to come so far (даже если кто-нибудь и выживет, и пройдет настолько далеко). I will see no traders with their guns and rum (я не хочу видеть = я не потерплю никаких торговцев с их ружьями и ромом). My people shall fight with the spear and drink water, like their forefathers before them (мой народ будет сражаться копьями и пить воду, как и их предки /до них/). I will have no praying-men to put fear of death into men's hearts (я не хочу, чтобы проповедники: «люди, произносящие молитвы» вселяли страх смерти в сердца моего народа; to pray — молиться; praying — моление, молитва), to stir them up against the king (подстрекали его против короля; to stir — шевелиться, двигаться; волновать, возбуждать), and make a path for the white men who follow to run on (и прокладывали путь другим белым людям, которые последуют за ними).

   
trader ['treIdq], gun [gAn], rum [rAm], forefather ['fO:"fQ:Dq]

   
"But listen, and let all the white men know my words. No other white man shall cross the mountains, even if any may live to come so far. I will see no traders with their guns and rum. My people shall fight with the spear and drink water, like their forefathers before them. I will have no praying-men to put fear of death into men's hearts, to stir them up against the king, and make a path for the white men who follow to run on.

   
If a white man comes to my gates I will send him back (если один белый человек подойдет к моим воротам, я отправлю его назад); if a hundred come, I will push them back (если придет сотня, я отброшу их = прогоню их); if an army comes, I will make war on them with all my strength (если же придет армия, я пойду на них /белых людей/ войной со всей своей силой), and they shall not prevail against me (и они не победит меня; to prevail — восторжествовать, одержать победу). None shall ever come for the shining stones (никто и никогда не должен прийти /сюда/ за сверкающими камнями); no, not an army, for if they come I will send a regiment and fill up the pit (нет, даже целая армия, потому что, если они придут, я отправлю полк и засыплю шахту), and break down the white columns in the caves and fill them with rocks (и разломаю белые колонны в пещерах, и наполню их булыжниками), so that none can come even to that door of which ye speak (так, чтобы никто не мог пройти даже к той двери, о которой вы говорите), and whereof the way to move it is lost (и секрет открытия которой: «как привести ее в движение» утерян). But for ye three, Incubu, Macumazahn, and Bougwan, the path is always open (но для вас троих, Инкубу, Макумазан и Бугван, путь всегда открыт); for behold, ye are dearer to me than aught that breathes (потому что вы дороже для меня, чем кто-либо из живущих: «из того, что дышит»; aught — нечто, кое-что; что-нибудь).

   
army ['Q:mI], column ['kOlqm], aught [O:t]

   
If a white man comes to my gates I will send him back; if a hundred come, I will push them back; if an army comes, I will make war on them with all my strength, and they shall not prevail against me. None shall ever come for the shining stones; no, not an army, for if they come I will send a regiment and fill up the pit, and break down the white columns in the caves and fill them with rocks, so that none can come even to that door of which ye speak, and whereof the way to move it is lost. But for ye three, Incubu, Macumazahn, and Bougwan, the path is always open; for behold, ye are dearer to me than aught that breathes.

   
"And ye would go (и вы сможете уйти). Infadoos, my uncle, and my Induna, shall take thee by the hand and guide thee, with a regiment (Инфадус, мой дядя и мой индуна /советник/, возьмет вас за руку и отведет вас, в сопровождении своего полка). There is, as I have learned, another way across the mountains (есть, как я выяснил, другой путь через горы) that he shall show ye (который он покажет вам). Farewell, my brothers, brave white men (прощайте, братья мои, храбрые белые люди). See me no more, for I have no heart to bear it (мы больше с вами не увидимся: «больше не ищите встречи со мной», потому что сердце мое этого не выдержит; to see — видеть; видеться, встречаться). Behold, I make a decree, and it shall be published from the mountains to the mountains (слушайте, я издам указ, который огласят, /передавая его/ с горы на гору; to publish — публиковать, оглашать, обнародовать), your names, Incubu, Macumazahn, and Bougwan, shall be as the names of dead kings (и ваши имена, Инкубу, Макумазан и Бугван, будут подобны именам умерших королей), and he who speaks them shall die (и тот, кто произнесет их, умрет). So shall your memory be preserved in the land forever (и так память о вас сохранится в нашей стране навсегда).

   
uncle [ANkl], guide [gaId], decree [dI'kri:], publish ['pAblIS], memory ['memqrI], preserved [prI'zq:vd]

   
"And ye would go. Infadoos, my uncle, and my Induna, shall take thee by the hand and guide thee, with a regiment. There is, as I have learned, another way across the mountains that he shall show ye. Farewell, my brothers, brave white men. See me no more, for I have no heart to bear it. Behold, I make a decree, and it shall be published from the mountains to the mountains, your names, Incubu, Macumazahn, and Bougwan, shall be as the names of dead kings, and he who speaks them shall die. So shall your memory be preserved in the land forever.

   
"Go, now, ere my eyes rain tears like a woman's (ступайте же, теперь, а то мои глаза зальются слезами, подобно глазам женщины; rain— дождь; потоки; ручьи /слез/; to rain— идти, литься /о дожде/; литься; обрушиваться градом /в большом количестве/). At times when ye look back down the path of life (временами, когда вы будете вспоминать свой жизненный путь; to look back— оглядываться; вспоминать, оглядываться на прошлое), or when ye are old and gather yourselves together to crouch before the fire (или, когда вы состаритесь и соберетесь вместе, чтобы присесть /и погреться/ у огня; to crouch— присесть, прижаться к земле /чаще о животном/; преклонить /колени, голову/), because the sun has no more heat (потому что солнце уже не будет согревать /вас/: «у солнца больше нет тепла»; heat— жара, жар, тепло, теплота), ye will think of how we stood shoulder to shoulder in that great battle (вы будете думать о том, как мы стояли плечом к плечу в той великой битве) that thy wise words planned, Macumazahn (которую наметили/рассчитали твои мудрые слова, Макумазан); of how thou wast the point of that horn that galled Twala's flank, Bougwan (или как ты, Бугван, был острием того рога, который ударил по флангу Твалы; gall— ссадина, натертое место; больное место; to gall— стирать, натирать; раздражать, беспокоить; gall — желчь); whilst thou stoodst in the ring of the Grays, Incubu (в то время как ты, Инкубу, стоял в окружении/кольце вместе с "Серыми"), and men went down before thine axe like corn before a sickle (и /о том/, как воины падали перед = под твоим боевым топором, словно колосья пред серпом); ay, and of how thou didst break the wild bull's (Twala's) strength, and bring his pride to dust (и о том, как ты сломил силу дикого быка (Твалы) и поверг его гордыню в прах). Fare ye well forever, Incubu, Macumazahn, and Bougwan, my lords and my friends (прощайте навсегда, Инкубу, Макумазан и Бугван, мои повелители и мои друзья)."

   
crouch [krauC], shoulder ['Squldq], gall [gO:l], sickle [sIkl], pride [praId]

   
"Go, now, ere my eyes rain tears like a woman's. At times when ye look back down the path of life, or when ye are old and gather yourselves together to crouch before the fire, because the sun has no more heat, ye will think of how we stood shoulder to shoulder in that great battle that thy wise words planned, Macumazahn; of how thou wast the point of that horn that galled Twala's flank, Bougwan; whilst thou stoodst in the ring of the Grays, Incubu, and men went down before thine axe like corn before a sickle; ay, and of how thou didst break the wild bull's (Twala's) strength, and bring his pride to dust. Fare ye well forever, Incubu, Macumazahn, and Bougwan, my lords and my friends."

   
He rose, looked earnestly at us for a few seconds (он поднялся, серьезно посмотрел на нас в течение нескольких секунд), and then threw the corner of his kaross over his head, so as to cover his face from us (и затем набросил полу: «угол» своего каросса себе на голову, чтобы скрыть от нас свое лицо; so as to — с тем чтобы, для того что бы, так что). We went in silence (мы молча ушли: «ушли в молчании»).

   Next day at dawn we left Loo (на следующий день, на рассвете, мы покинули Лу), escorted by our old friend Infadoos who was heart-broken at our departure, and the regiment of Buffaloes (в сопровождении нашего старого друга Инфадуса, который был очень расстроен нашим уходом, и полка "Буйволов"; to break — ломать; to break smb.’s heart — разбить чье-либо сердце; heart-broken — убитый горем, с разбитым сердцем). Early as the hour was, all the main street of the town was lined with multitudes of people (хотя это и был ранний час, множество людей стояли вдоль главной улицы города; to line — проводить линии, линовать; стоять, тянуться вдоль/чего-либо/), who gave us the royal salute as we passed at the head of the regiment (они приветствовали нас королевским приветствием = как королей, когда мы проходили во главе полка), while the women blessed us as having rid the land of Twala (в то время как женщины благословляли нас за то, что мы избавили землю от Твалы; to rid — освобождать, избавлять/of — отчего-либо, кого-либо/), throwing flowers before us as we went (и бросали цветы нам под ноги: «пред нами», пока мы шли). It really was very affecting (действительно, все это было очень трогательно;to affect — воздействовать/на что-либо/, влиять; волновать, трогать), and not the sort of thing one is accustomed to meet with from natives (и совсем не было похоже на то, к чему обычно привыкаешь /и что обычно испытываешь, живя/ с туземцами; to accustom — приучать, делать знакомым, привычным; accustomed — привыкший, приученный; custom — обычай; to meet with — испытать, подвергнуться).

   
earnestly ['q:nIstlI], heartbroken ['hQ:t"brquk(q)n], multitude ['multItju:d], royal ['rOI(q)l]

   
He rose, looked earnestly at us for a few seconds, and then threw the corner of his kaross over his head, so as to cover his face from us. We went in silence.

   Next day at dawn we left Loo, escorted by our old friend Infadoos who was heart-broken at our departure, and the regiment of Buffaloes. Early as the hour was, all the main street of the town was lined with multitudes of people, who gave us the royal salute as we passed at the head of the regiment, while the women blessed us as having rid the land of Twala, throwing flowers before us as we went. It really was very affecting, and not the sort of thing one is accustomed to meet with from natives.

   
One very ludicrous incident occurred, however (однако, произошел один очень забавный инцидент; ludicrous — смехотворный, нелепый), which I rather welcomed, as it gave us something to laugh at (которому я был даже рад, потому что он дал нам /возможность/ немного посмеяться;welcome — желанный, долгожданный).

   Just before we got to the confines of the town (как раз перед тем, как мы добрались до окраин города; confine — граница, предел) a pretty young girl, with some beautiful lilies in her hand, came running forward and presented them to Good (одна прелестная молодая девушка с прекрасными лилиями в руке, выбежала вперед и подарила их Гуду) (somehow they all seemed to like Good (почему-то все /девушки/, казалось, были неравнодушны к Гуду); I think his eye-glass and solitary whisker gave him a fictitious value (мне кажется, что его монокль и одна бакенбарда придавали ему героический флер; solitary — одинокий; единичный, отдельный; fictitious — вымышленный, выдуманный; взятый из романа; value — ценность)), and then said she had a boon to ask (а затем сказала, что у нее есть одна просьба; boon — благо, благодеяние; /арх./ просьба, мольба).

   "Speak on (говори)."

   
ludicrous ['lu:dIkrqs], welcome ['welkqm], lily ['lIlI], whisker ['wIskq], fictitious [fIk'tISqs], value ['vxlju:]

   
One very ludicrous incident occurred, however, which I rather welcomed, as it gave us something to laugh at.

   Just before we got to the confines of the town a pretty young girl, with some beautiful lilies in her hand, came running forward and presented them to Good (somehow they all seemed to like Good; I think his eye-glass and solitary whisker gave him a fictitious value), and then said she had a boon to ask.

   "Speak on."

   
"Let my lord show his servant his beautiful white legs (пусть мой повелитель покажет своей служанке свои прекрасные белые ноги), that his servant may look on them, and remember them all her days (чтобы его служанка могла увидеть их и запомнить их на все дни /ее жизни/), and tell of them to her children (и рассказать о них своим детям); his servant has travelled four days' journey to see them (его служанка прошла четыре дня, чтобы увидеть их), for the fame of them has gone throughout the land (потому что слава о них распространилась по всей стране; fame — знаменитость, известность; /уст./ молва, слухи)."

   "I'll be hanged if I do (чтоб мне лопнуть, если я сделаю это; to hang— вешать, развешивать; I'll be hanged if... — да провалиться мне сквозь землю, если...)!" said Good, excitedly (возбужденно сказал Гуд).

   "Come, come, my dear fellow (ну же, мой дорогой друг)," said Sir Henry, "you can't refuse to oblige a lady (вы не можете отказать этой даме в такой просьбе; tooblige— обязывать, заставлять; делать одолжение, оказывать /небольшую/ услугу)."

   "I won't (я не буду)," said Good, obstinately (упрямо сказал Гуд; obstinate— самовольный, упрямый); "it is positively indecent (это совершенно неприлично; positively— прямо, непосредственно; абсолютно, совершенно)."

   
servant ['sq:v(q)nt], journey ['dZq:nI], throughout [Tru(:)'aut], indecent [In'di:snt]

   
"Let my lord show his servant his beautiful white legs, that his servant may look on them, and remember them all her days, and tell of them to her children; his servant has travelled four days' journey to see them, for the fame of them has gone throughout the land."

   "I'll be hanged if I do!" said Good, excitedly.

   "Come, come, my dear fellow," said Sir Henry, "you can't refuse to oblige a lady."

   "I won't," said Good, obstinately; "it is positively indecent."

   
However, in the end he consented to draw up his trousers to the knee (однако, в конце концов, он согласился задрать брюки до колен; consent — согласие; to consent — соглашаться, давать согласие; to draw up — пододвигать, придвигать; поднимать/шторы и т.п./), amidst notes of rapturous admiration from all the women present, especially the gratified young lady (среди /звуков/ = под возгласы восторженного восхищения всех присутствующих женщин и особенно довольной девушки; to gratify — удовлетворять, доставлять удовольствие; gratified — довольный, удовлетворенный), and in this guise he had to walk till we got clear of the town (и в таком вот виде он был вынужден идти, пока мы не вышли из города; guise — внешний вид, наружность; наряд, одеяние).

   Good's legs will, I fear, never be so greatly admired again (ногами Гуда, боюсь, больше никогда не будут так сильно восхищаться). Of his melting teeth, and even of his "transparent eye", they wearied more or less, but of his legs, never (его исчезающие зубы и даже его "прозрачный глаз" уже успели им, более или менее, надоесть, но его ноги — вовсе нет: «никогда»; to melt — таять; исчезать, растворяться; to weary — утомлять, надоедать).

   
consent [kqn'sent], trousers ['trauzqz], rapturous ['rxpC(q)rqs], gratify ['grxtIfaI], guise [gaIz]

   
However, in the end he consented to draw up his trousers to the knee, amidst notes of rapturous admiration from all the women present, especially the gratified young lady, and in this guise he had to walk till we got clear of the town.

   Good's legs will, I fear, never be so greatly admired again. Of his melting teeth, and even of his "transparent eye," they wearied more or less, but of his legs, never.

   
As we travelled, Infadoos told us (пока мы шли, Инфадус рассказал нам) that there was another pass over the mountains to the north of the one followed by Solomon's Great Road (что был и другой проход через горы, к северу от того, за которым следует Великая Дорога царя Соломона; to follow — следовать, идти/за кем-либо, чем-либо/; идти, придерживаться/какого-либо/ направления), or rather that there was a place where it was possible to climb down the wall of cliff that separated Kukuanaland from the desert (или, скорее, это было одно место, где было возможно спуститься по склону отвесной скалы, которая отделяла Страну кукуанов от пустыни), and was broken by the towering shapes of Sheba's breasts (и которая /скала/ прерывалась возвышающимися вершинами Груди Царицы Савской). It appeared, too, that rather more than two years previously (оказалось к тому же, что более двух лет тому назад: «до этого»; previously — заблаговременно, заранее, перед) a party of Kukuana hunters had descended this path into the desert in search of ostriches (отряд кукуанских охотников спустился по этой тропе в эту пустыню, в поисках страусов), whose plumes were much prized among them for war headdresses (перья которых высоко ценятся среди них в качестве военных головных уборов; prize — вознаграждение, награда; to prize — высоко ценить, оценивать/по достоинству/), and that in the course of their hunt they had been led far from the mountains (и что в ходе той охоты они ушли: «были уведены» далеко от гор), and were much troubled by thirst (и сильно страдали от жажды; trouble — беспокойство, волнение; затруднение, трудность; to trouble — беспокоиться, тревожить; причинять физическую боль, беспокоить).

   
climb [klaIm], cliff [klIf], desert ['dezqt], breast [brest], ostrich ['OstrIC], thirst [Tq:st]

   
As we travelled, Infadoos told us that there was another pass over the mountains to the north of the one followed by Solomon's Great Road, or rather that there was a place where it was possible to climb down the wall of cliff that separated Kukuanaland from the desert, and was broken by the towering shapes of Sheba's breasts. It appeared, too, that rather more than two years previously a party of Kukuana hunters had descended this path into the desert in search of ostriches, whose plumes were much prized among them for war headdresses, and that in the course of their hunt they had been led far from the mountains, and were much troubled by thirst.

   
Seeing, however, trees on the horizon, they made towards them (увидев, однако, деревья на горизонте, они двинулись по направлению к ним), and discovered a large and fertile oasis of some miles in extent, and plentifully watered (и обнаружили большой плодородный оазис, протяженностью в несколько миль и обильно орошаемый; plentiful — изобилующий, обильный; water — вода; to water — смачивать, мочить; поливать, орошать). It was by way of this oasis that he suggested that we should return (и именно через этот оазис он и предложил нам возвращаться), and the idea seemed to us a good one (и эта мысль показалась нам хорошей), as it appeared that we should escape the rigors of the mountain pass (потому что казалось, что это /позволит/ нам избежать невзгод перехода через горы; rigor — строгость, неумолимость; невзгоды, бедствия), and as some of the hunters were in attendance to guide us to the oasis (и /к тому же/ несколько /из побывавших там/ охотников должны были вести нас до этого оазиса; attendance — присутствие, посещение; свита; to be in attendance — сопровождать/короля и т.п./), from which they stated, they could perceive more fertile spots far away in the desert (с которого, как они утверждали, они смогли увидеть еще и другие плодородные оазисы далеко в пустыне; spot — пятнышко; небольшой участок местности).

   
horizon [hq'raIzn], fertile ['fq:taIl], plentifully ['plentIfulI], rigor ['raIgL], attendance [q'tendqns]

   
Seeing, however, trees on the horizon, they made towards them, and discovered a large and fertile oasis of some miles in extent, and plentifully watered. It was by way of this oasis that he suggested that we should return, and the idea seemed to us a good one, as it appeared that we should escape the rigors of the mountain pass, and as some of the hunters were in attendance to guide us to the oasis, from which they stated, they could perceive more fertile spots far away in the desert.

   
Travelling easily, on the night of the fourth day's journey we found ourselves once more on the crest of the mountain (путешествовали /мы/ неторопливо, к ночи четырехдневного перехода мы еще раз очутились на гребне горы; easy — удобный, легкий; неторопливый, легкий/ошаге, ветре/; crest — гребешок, хохолок; гребень/волны, горы, крепостной стены и т.п./) that separate Kukuanaland from the desert, which rolled away in sandy billows at our feet (которая отделяет Страну куканов от пустыни, что простиралась песчаными волнами у наших ног; billow — большая волна; море), and about twenty-five miles to the north of Sheba's breasts (миль на двадцать пять к северу от пиков Царицы Савской).

   At dawn on the following day we were led to the commencement of a precipitous descent (на рассвете следующего дня нас подвели к началу крутого спуска; to commence — начинаться; commencement — отправная точка, начало), by which we were to descend the precipice (по которому нам предстояло: «мы должны были» спуститься по обрыву), and gain the desert two thousand and more feet below (и добраться до пустыни, лежавшей более чем в двух тысячах футов внизу; to gain — добывать, зарабатывать; достигать, добираться).

   Here we bade farewell to that true friend and sturdy old warrior, Infadoos (здесь мы распрощались с настоящим другом и стойким старым воином Инфадусом), who solemnly wished all good upon us, and nearly wept with grief (который торжественно пожелал нам всего самого доброго и чуть не расплакался от печали; grief — горе, печаль).

   
crest [krest], sandy ['sxndI], billow ['bIlqu], precipitous [prI'sIpItqs], precipice ['presIpIs]

   
Travelling easily, on the night of the fourth day's journey we found ourselves: once more on the crest of the mountain! that separate Kukuanaland from the desert, which rolled away in sandy billows at our feet, and about twenty—five miles to the north of Sheba's breasts.

   At dawn on the following day we were led to the commencement of a precipitous descent, by which we were to descend the precipice, and gain the desert two thousand and more feet below.

   Here we bade farewell to that true friend and sturdy old warrior, Infadoos, who solemnly wished all good upon us, and nearly wept with grief.

   
"Never, my lords (никогда, мои повелители)," he said, "shall mine old eyes see the like of ye again (мои старые глаза не увидят /людей/, подобных вам, снова). Ah! the way that Incubu cut his men down in the battle (о, как Инкубу разил воинов в битве)! Ah! for the sight of that stroke with which he swept off my brother Twala's head (о, какое это было зрелище, какой удар, которым он снес голову моего брата Твалы)! It was beautiful — beautiful (он был прекрасен — прекрасен)! I may never hope to see such another, except perchance in happy dreams (я не могу даже надеяться увидеть другой такой /удар/, за исключением разве что как в счастливых снах)."

   
battle [bxtl], except [Ik'sept], perchance [pq'CQ:ns]

   
"Never, my lords," he said, "shall mine old eyes see the like of ye again. Ah! the way that Incubu cut his men down in the battle! Ah! for the sight of that stroke with which he swept off my brother Twala's head! It was beautiful — beautiful! I may never hope to see such another, except perchance in happy dreams."

   
We were very sorry to part from him (нам было очень жаль расставаться с ним; sorry — огорченный, сожалеющий, полный сожаления); indeed, Good was so moved that he gave him as a souvenir — what do you think? — an eye-glass (действительно, Гуд был настолько тронут, что он отдал в качестве сувенира, что бы вы думали, свой монокль). (Afterwards we discovered that it was a spare one (впоследствии мы выяснили, что это был запасной).) Infadoos was delighted (Инфадус был в восторге), foreseeing that the possession of such an article would enormously increase his prestige (предвидя, что обладание таким предметом чрезвычайно повысит его престиж; to foresee — предвидеть, предвосхищать; article — вещь, предмет), and after several vain attempts actually succeeded in screwing it into his own eye (и после нескольких безуспешных: «тщетных» попыток ему действительно удалось вставить его в свой /собственный/ глаз; to succeed — следовать за чем-либо, кем-либо; достигать цели, преуспевать; to screw — завинчивать, привинчивать). Anything more incongruous than the old Warrior looked with an eye-glass I never saw (ничего более несуразного, чем то, как выглядел этот старый воин с моноклем, я никогда не видел; incongruity — несовместимость; incongruous — несоответственный, несовместимый). Eye-glasses don't go well with leopard-skin cloaks and black ostrich plumes (монокли не очень-то гармонируют с плащами из леопардовых шкур и черными страусовыми перьями; to go with — идти вместе с/кем-либо/, сопровождать/кого-либо/; подходить, гармонировать, соответствовать).

   
souvenir ['su:v(q)nIq], eyeglass ['aIglQ:s], article ['Q:tIkl], prestige [pres'ti:Z], incongruous [In'kONgruqs]

   
We were very sorry to part from him; indeed, Good was so moved that he gave him as a souvenir — what do you think? — an eye-glass. (Afterwards we discovered that it was a spare one.) Infadoos was delighted, foreseeing that the possession of such an article would enormously increase his prestige, and after several vain attempts actually succeeded in screwing it into his own eye. Anything more incongruous than the old Warrior looked with an eye-glass I never saw. Eye-glasses don't go well with leopard-skin cloaks and black ostrich plumes.

   
Then, having seen that our guides were well laden with water and provisions (затем, убедившись, что наши проводники основательно нагружены водой и провизией), and having received a thundering farewell salute from the Buffaloes (и услышав раскатистое/громовое прощальное приветствие от "Буйволов"; to receive — получать, обретать; выслушивать), we wrung the old warrior's hand (мы пожали руку старого воина; to wring — крутить, скручивать; жать/руки/), and began our downward climb (и начали спускаться; downward — спускающийся, нисходящий; climb — лазанье). A very arduous business it proved to be (это оказалось очень трудным делом), but somehow that evening we found ourselves at the bottom without accident (но, так или иначе, тем же вечером мы оказались у подножия /горы/ без каких-либо приключений; accident — несчастный случай, катастрофа).

   "Do you know (знаете ли)," said Sir Henry that night (сказал сэр Генри той ночью), as we sat by our fire and gazed up at the beetling cliffs above us (когда мы сидели у костра и смотрели на нависающие утесы над собой; to beetle — выступать, нависать), "I think that there are worse places than Kukuanaland in the world (мне кажется, что есть места похуже, чем Страна кукуанов, в этом мире), and that I have spent unhappier times than the last month or two (и что я проводил время и похуже, чем в последние месяц или два; to spend — тратить, расходовать; проводить/о времени/), though I have never spent such queer ones (хотя я никогда не проводил время настолько странно). Eh, you fellows (а вы /как думаете/, друзья)?"

   "I almost wish I were back (мне почти что хочется вернуться)," said Good, with a sigh (сказал Гуд, вздохнув).

   
guide [gaId], provision [prq'vIZ(q)n], downward ['daunwqd], arduous ['Q:djuqs], accident ['xksId(q)nt], queer [kwIq], sigh [saI]

   
Then, having seen that our guides were well laden with water and provisions, and having received a thundering farewell salute from the Buffaloes, we wrung the old warrior's hand, and began our downward climb. A very arduous business it proved to be, but somehow that evening we found ourselves at the bottom without accident.

   "Do you know," said Sir Henry that night, as we sat by our fire and gazed up at the beetling cliffs above us, "I think that there are worse places than Kukuanaland in the world, and that I have spent unhappier times than the last month or two, though I have never spent such queer ones. Eh, you fellows?"

   "I almost wish I were back," said Good, with a sigh.

   
As for myself, I reflected that all's well that ends well (что же касается меня, я подумал, что все хорошо, что хорошо кончается); but in the course of a long life of shaves (но в течение своей долгой жизни, полной опасностей; shave — бритье; приближение, близкий подход/к чему-либо/) I never had such shaves as those I had recently experienced (со мной никогда не случались такие опасности, которые мне пришлось недавно испытать). The thought of that battle still makes me feel cold all over (воспоминание: «мысль» о той битве до сих пор заставляет меня холодеть: «чувствовать холод» с головы до ног; allover— всюду, везде, повсюду), and as for our experience in the treasure chamber — (а что уж говорить о том, что мы испытали: «о наших переживаниях» в сокровищнице; experience— /жизненный/ опыт; впечатление, переживание)!

   Next morning we started on a toilsome march across the desert (на следующее утро мы отправились в трудный переход через пустыню), having with us a good supply of water carried by our five guides (имея при себе хороший запас воды, который несли пятеро наших проводников), and camped that night in the open, starting again at dawn on the morrow (и мы стали лагерем той ночью под открытым небом, и снова двинулись в путь на рассвете следующего дня; morrow— завтра, завтрашний день; следующий день).

   By midday of the third day's journey we could see the trees of the oasis of which the guides spoke (к полудню трехдневного путешествия мы увидели деревья того самого оазиса, о котором говорили наши проводники; journey— путешествие, поездка; день пути, расстояние, преодолеваемое за день пути), and by an hour before sundown we were once more walking upon grass (и за час до заката солнца мы снова уже ходили по траве) and listening to the sound of running water (и слушали звук проточной воды = журчание воды).

   
reflect [rI'flekt], experienced [Ik'spIqrIqnst], toilsome ['tOIlsqm], morrow ['mOrqu]

   
As for myself, I reflected that all's well that ends well; but in the course of a long life of shaves I never had such shaves as those I had recently experienced. The thought of that battle still makes me feel cold all over, and as for our experience in the treasure chamber — !

   Next morning we started on a toilsome march across the desert, having with us a good supply of water carried by our five guides, and camped that night in the open, starting again at dawn on the morrow.

   By midday of the third day's journey we could see the trees of the oasis of which the guides spoke, and by an hour before sundown we were once more walking upon grass and listening to the sound of running water.

  

  
   Found

   (Найден)

  

  

   

AND now I come to perhaps the strangest thing that happened to us in all that strange business (а теперь я перехожу к возможно самому странному событию, которое случилось с нами во всем этом странном приключении; business — дело, занятие; дело, история), and one which shows how wonderfully things are brought about (и которое показывает, каким удивительным образом события случаются /в жизни/; to bring about — осуществлять).

   I was walking quietly along, some way in front of the other two (я спокойно шел немного впереди двух других /моих друзей/), down the banks of the stream which ran from the oasis till it was swallowed up in the hungry desert sands (по берегам ручья, который, вытекая из оазиса, поглощался бесплодными песками пустыни; hungry — голодный, голодающий; скудный, бесплодный/о почве/), when suddenly I stopped and rubbed my eyes, as well I might (когда внезапно я остановился и стал тереть свои глаза, что и неудивительно: «как я мог бы делать»; rub — трение; натирание, растирание; to rub — тереть; as well — с тем же успехом). There, not twenty yards in front, placed in a charming situation, under the shade of a species of fig-tree (там, не более чем в двадцати ярдах перед /нами/, в очаровательном месте, под сенью фигового дерева; situation — ситуация, обстановка; местность; species — род, порода; биол. вид), and facing to the stream, was a cosey hut (обращенная фасадом к ручью, находилась уютная хижина; face — лицо, физиономия; to face — находиться лицом к; быть обращенным к), built more or less on the Kaffir principle of grass and withes (построенная, более или менее по подобию кафрских /хижин/, из травы и ивовых прутьев; principle — принцип, закон; withe — жгут из прутьев; ивовый прут), only with a full-length door instead of a bee-hole (только с обычной дверью вместо отверстия для пчел; full-length — во весь рост, во всю длину).

   
oasis [qu'eIsIs], hungry ['hANgrI], charming ['CQ:mIN], species ['spi:Si:z], cosey ['kquzI], full-length ['ful'leNT]

   
AND now I come to perhaps the strangest thing that happened to us in all that strange business, and one which shows how wonderfully things are brought about.

   I was walking quietly along, some way in front of the other two, down the banks of the stream which ran from the oasis till it was swallowed up in the hungry desert sands, when suddenly I stopped and rubbed my eyes, as well I might. There, not twenty yards in front, placed in a charming situation, under the shade of a species of fig-tree, and facing to the stream, was a cosey hut, built more or less on the Kaffir principle of grass and withes, only with a full-length door instead of a bee-hole.

   
"What the dickens (что за черт)," said I to myself (сказал я про себя), "can a hut be doing here (/что/ здесь может делать хижина)?"

   Even as I said it, the door of the hut opened (как только я это сказал = подумал об этом, дверь хижины отворилась), and there limped out of it a white man clothed in skins, and with an enormous black beard (и из нее, прихрамывая, вышел белый мужчина, с огромной черной бородой, одетый в /звериные/ шкуры; limp — прихрамывание, хромота; to limp — хромать, прихрамывать). I thought that I must have got a touch of the sun (я подумал, что у меня, должно быть, случился солнечный удар; touch — прикосновение; легкийприступ/болезни/, небольшой ушиб и т.п.; a touch of the sun — легкий солнечный удар). It was impossible (это же было просто невозможно). No hunter ever came to such a place as this (ни одному охотнику не удавалось зайти так далеко: «дойти до места, подобного этому»). Certainly no hunter would ever settle in it (и уж конечно никакой охотник не поселился бы в ней). I stared and stared, and so did the other man (я смотрел и смотрел /на него/, и тот мужчина смотрел /на меня в ответ/; to stare— пристально глядеть, уставиться), and just at that juncture Sir Henry and Good came up (и как раз в этот самый момент подошли сэр Генри и Гуд; juncture— соединение; текущий момент).

   "Look here, you fellows (взгляните-ка сюда, друзья)," I said, "is that a white man, or am I mad (это белый человек, или я сошел с ума)?"

   Sir Henry looked, and Good looked (сэр Генри взглянул, взглянул и Гуд), and then all of a sudden the lame white man with the black beard gave a great cry, and came hobbling towards us (и затем, совершенно внезапно, хромой белый мужчина с черной бородой издал громкий крик и, прихрамывая, бросился к нам; lame — хромой, увечный; to hobble — хромать, прихрамывать). When he got close he fell down in a sort of faint (когда он приблизился, то упал на землю, потеряв сознание; a sort of — не что вроде; faint — обморок).

   
dickens ['dIkInz], limp [lImp], clothe [klquD], touch [tAC], juncture ['dZANkCq]

   
"What the dickens," said I to myself, "can a hut be doing here?"

   Even as I said it, the door of the hut opened, and there limped out of it a white man clothed in skins, and with an enormous black beard. I thought that I must have got a touch of the sun. It was impossible. No hunter ever came to such a place as this. Certainly no hunter would ever settle in it. I stared and stared, and so did the other man, and just at that juncture Sir Henry and Good came up.

   "Look here, you fellows," I said, "is that a white man, or am I mad?"

   Sir Henry looked, and Good looked, and then all of a sudden the lame white man with the black beard gave a great cry, and came hobbling towards us. When he got close he fell down in a sort of faint.

   
With a spring Sir Henry was by his side (одним прыжком сэр Генри оказался рядом с ним).

   "Great Powers (силы небесные; great — большой, огромный; великий)!" he cried, "it is my brother George (это же мой брат Джордж)!"

   At the sound of the disturbance another figure, also clad in skins, emerged from the hut with a gun in his hand (при звуках, нарушивших тишину, = наш ум из хижины вышел другой человек, также одетый в шкуры, с ружьем в руке; to disturb — беспокоить, волновать; disturbance — беспокойство, нарушение тишины, одиночества; to emerge — появляться; выходить), and came running towards us (и бегом бросился к нам). On seeing me he too gave a cry (увидев меня, он также вскрикнул).

   "Macumazahn," he hallooed (громко закричал он), "don't you know me, Baas (разве вы не узнаете меня, Баас)? I'm Jim, the hunter (я Джим, охотник). I lost the note you gave me to give to the Baas (я потерял ту записку, которую вы дали мне, чтобы /я/ передал ее Баасу), and we have been here nearly two years (и вот мы здесь уже почти два года)." And the fellow fell at my feet and rolled over and over, weeping for joy (и парень пал к моим ногам и стал кататься /по земле/, рыдая от радости).

   "You careless scoundrel (ты беспечный подлец)!" I said; "you ought to be well hided (да с тебя следовало бы шкуру спустить; hide — шкура, кожа; to hide — сдирать шкуру; /разг./ выпороть, спустить шкуру)."

   
power ['pauq], disturbance [dIs'tq:b(q)ns], emerge [I'mq:dZ], careless ['keqlIs], scoundrel ['skaundr(q)l]

   
With a spring Sir Henry was by his side.

   "Great Powers!" he cried, "it is my brother George!"

   At the sound of the disturbance another figure, also clad in skins, emerged from the hut with a gun in his hand, and came running towards us. On seeing me he too gave a cry.

   "Macumazahn," he hallooed, "don't you know me, Baas? I'm Jim, the hunter. I lost the note you gave me to give to the Baas, and we have been here nearly two years." And the fellow fell at my feet and rolled over and over, weeping for joy.

   "You careless scoundrel!" I said; "you ought to be well hided."

   
Meanwhile the man with the black beard had recovered and got up (тем временем мужчина с черной бородой пришел в себя и поднялся /на ноги/), and he and Sir Henry were pump-handling away at each other, apparently without a word to say (и он с сэром Генри стали трясти друг другу руки /в полном молчании/, очевидно, /неспособные произнести от волнения/ ни слова; pump-handle — ручка насоса; /разг./ рукопожатие; to pump-handle — трясти чью-либо руку/при рукопожатии/). But whatever they had quarrelled about in the past (но, из-за чего бы они ни поссорились в прошлом; to quarrel — спорить; ссориться) (I suspect it was a lady, though I never asked (я подозреваю, что из-за женщины, хотя я никогда /об этом/ не спрашивал)), it was evidently forgotten now (сейчас об этом, очевидно, было забыто).

   "My dear old fellow (дорогой мой /старина/)," burst out Sir Henry at last (воскликнул, наконец, сэр Генри), "I thought that you were dead (я думал, что ты умер). I have been over Solomon's Mountains to find you (я перешел через Горы царя Соломона, чтобы найти тебя), and now I come across you perched in the desert, like an old Aasvögel (vulture) (а теперь я наткнулся на тебя, устроившегося в пустыне, словно старый стервятник; to perch — садиться на насест; взгромоздиться, устроиться; Aasvögel — /нем./ птица, питающаяся падалью; стервятник, хищник)."

   
beard [bIqd], pump-handle ['pAmp"hxndl], quarrel ['kwOr(q)l], perch [pq:C], vulture ['vAlCq]

   
Meanwhile the man with the black beard had recovered and got up, and he and Sir Henry were pump-handling away at each other, apparently without a word to say. But whatever they had quarrelled about in the past (I suspect it was a lady, though I never asked), it was evidently forgotten now.

   "My dear old fellow," burst out Sir Henry at last, "I thought that you were dead. I have been over Solomon's Mountains to find you, and now I come across you perched in the desert, like an old Aasvögel (vulture)."

   
"I tried to go over Solomon's Mountains nearly two years ago (я попытался перейти через Горы царя Соломона почти что два года тому назад)," was the answer, spoken in the hesitating voice of a man who has had little recent opportunity of using his tongue (последовал ответ, произнесенный запинающимся голосом человека, у которого в последнее время было немного возможностей пользоваться /своим/ языком; to hesitate — колебаться, сомневаться; заикаться, запинаться; recent — недавний, последний), "but when I got here, a boulder fell on my leg and crushed it (но, когда я добрался досюда, мне на ногу свалился валун и раздавил = раздробил ее), and I have been able to go neither forward nor back (и я не мог сдвинуться с места: «идти ни вперед, ни назад»)."

   Then I came up (тут подошел я).

   "How do you do, Mr. Neville (здравствуйте, мистер Невилль)?" I said; "do you remember me (вы меня помните)?"

   
hesitating ['hezIteItIN], recent [ri:snt], tongue [tAN]

   
"I tried to go over Solomon's Mountains nearly two years ago," was the answer, spoken in the hesitating voice of a man who has had little recent opportunity of using his tongue, "but when I got here, a boulder fell on my leg and crushed it, and I have been able to go neither forward nor back."

   Then I came up. "How do you do, Mr. Neville?" I said; "do you remember me?"

   
"Why (как же)," he said, "isn't it Quatermain, eh, and Good, too (неужели это Квотермейн, а также, э, Гуд)? Hold on a minute, you fellows, I am getting dizzy again (подождите минутку, друзья, мне снова становится дурно; dizzy — чувствующий головокружение, дурноту). It is all so very strange (все это настолько странно), and, when a man has ceased to hope, so very happy (и, когда уж человек перестал надеяться, какое это огромное счастье; happy — счастливый, довольный)."

   That evening, over the camp-fire, George Curtis told us his story (тем вечером, у /бивачного/ костра, Джордж Куртис рассказал нам свою историю), which, in its way, was almost as eventful as our own (которая, по-своему, была почти что так же наполнена событиями, как и наша собственная /история/; event — событие; происшествие, случай; eventful — полный событий, богатый событиями), and amounted, shortly, to this (и сводилась, кратко говоря, вот к чему; to amount — составлять/сумму/; быть равносильным, означать). A little short of two years before, he had started from Sitanda's Kraal (немногим менее двух лет тому назад он отправился в путь из крааля Ситанда), to try and reach the mountains (чтобы попытаться достичь гор). As for the note I had sent him by Jim, that worthy had lost it (что же касается той записки, которую я отправил ему с Джимом, так тот умник потерял ее; worthy— достойный; заслуживающий /чего-либо/; /обыкн. ирон./ почтенный; worthy— достойный, уважаемый человек), and he had never heard of it till to-day (и он /Джордж/ никогда о ней и не слышал до сегодняшнего дня).

   
fellow ['felqu], dizzy ['dIzI], camp-fire ['kxmpfaIq], eventful [I'ventful]

   
"Why," he said, "isn't it Quatermain, eh, and Good, too? Hold on a minute, you fellows, I am getting dizzy again. It is all so very strange, and, when a man has ceased to hope, so very happy."

   That evening, over the camp-fire, George Curtis told us his story, which, in its way, was almost as eventful as our own, and amounted, shortly, to this. A little short of two years before, he had started from Sitanda's Kraal, to try and reach the mountains. As for the note I had sent him by Jim, that worthy had lost it, and he had never heard of it till to-day.

   
But, acting upon information he had received from the natives (но, действуя согласно информации, полученной им от туземцев), he made, not for Sheba's breasts (он направился не к пикам Гор царицы Савской; to make for — направляться; breast — грудь), but for the ladder-like descent of the mountains down which we had just come (а к этому расположенному уступами перевалу: «похожему на лестницу склону гор», вниз по которому мы сами только что пришли; ladder — лестница/приставная, веревочная/; descent — спуск, снижение; скат, склон), which was clearly a better route than that marked out in old Don Silvestra's plan (который явно был лучшим маршрутом, чем тот, который был обозначен на плане = карте старого дона Силвештра). In the desert he and Jim suffered great hardships (в пустыне он и Джим страдали от неимоверных трудностей), but finally they reached this oasis (но, в конце концов, они добрались до этого оазиса), where a terrible accident befell George Curtis (где с Джорджем Куртисом произошел ужасный несчастный случай).

   
information ["Infq'meIS(q)n], ladder ['lxdq], hardship ['hQ:dSIp]

   
But, acting upon information he had received from the natives, he made, not for Sheba's breasts, but for the ladder-like descent of the mountains down which we had just come, which was clearly a better route than that marked out in old Don Silvestra's plan. In the desert he and Jim suffered great hardships, but finally they reached this oasis, where a terrible accident befell George Curtis.

   
On the day of their arrival he was sitting by the stream (в тот день, когда они прибыли /в оазис/, он сидел у ручья), and Jim was extracting the honey from the nest of a stingless bee, which is to be found in the desert (а Джим извлекал мед из улья пчел, у которых нет жала, такие /пчелы/ встречаются в пустыне; nest — гнездо; sting — жало), on the top of the bank immediately above him (на высоком берегу /ручья/ непосредственно над ним; top — верхушка, вершина/мачты, горы и т.д./; верхняя поверхность). In so doing he loosed a great boulder of rock (пока он занимался этим, он раскачал огромный валун; to loose — освобождать, выпускать; ослаблять, делать просторнее; boulder — галька, голыши; валун, глыба), which fell upon George Curtis's right leg, crushing it frightfully (который упал на правую ногу Джорджа Куртиса, ужасно раздробив ее; fright — сильный внезапный испуг, страх; frightful — ужасающий, внушающий страх). From that day he had been so dreadfully lame that he had found it impossible to go either forward or back (с того дня он стал так ужасно хромать, что для него оказалось невозможным ни двинуться вперед, ни вернуться назад; dread — ужас, благоговейный страх, трепет; dreadful — страшный, ужасный; внушающий ужас), and had preferred to take the chances of dying on the oasis to the certainty of perishing in the desert (и он предпочел /воспользоваться шансом и/ остаться умирать в оазисе, чем наверняка погибнуть в пустыне).

   
arrival [q'raIv(q)l], honey ['hAnI], immediately [I'mi:djqtlI], frightfully ['fraItfulI]

   
On the day of their arrival he was sitting by the stream, and Jim was extracting the honey from the nest of a stingless bee, which is to be found in the desert, on the top of the bank immediately above him. In so doing he loosed a great boulder of rock, which fell upon George Curtis's right leg, crushing it frightfully. From that day he had been so dreadfully lame that he had found it impossible to go either forward or back, and had preferred to take the chances of dying on the oasis to the certainty of perishing in the desert.

   
As for food, however, they had got on pretty well (что касается пропитания, однако, /то в этом отношении/ у них все было отлично; to get on — делать успехи, преуспевать), for they had a good supply of ammunition (ведь у них был достаточный запас патронов), and the oasis was frequented, especially at night, by large quantities of game, which came thither for water (а в оазис частенько наведывались, особенно по ночам, дикие животные в больших количествах, которые приходили сюда напиться: «за водой»; frequent — частый, часто встречающийся; to frequent — часто посещать, бывать; game — дичь, зверь, добытый на охоте). These they shot, or trapped in pitfalls (в них они стреляли, или ловили в силки; to trap — ставить капканы, ловушки; pitfall — волчья яма), using their flesh for food (используя их мясо в пищу) and, after their clothes wore out, their hides for covering (и, после того, как их одежда сносилась, их шкуры в качестве одежды; cover — крышка, покрышка; покров; to cover — накрывать, закрывать; покрывать).

   
supply [sq'plaI], frequent ['frI:kwent], pitfall ['pItfO:l]

   
As for food, however, they had got on pretty well, for they had a good supply of ammunition, and the oasis was frequented, especially at night, by large quantities of game, which came thither for water. These they shot, or trapped in pitfalls, using their flesh for food and, after their clothes wore out, their hides for covering.

   
"And so (и так вот)," he ended (подытожил он; to end — кончать, заканчивать), "we have lived for nearly two years (мы прожили почти что два года), like a second Robinson Crusoe and his man Friday (подобно второму Робинзону Крузо и его слуге Пятнице), hoping against hope that some natives might come here and help us away, but none have come (надеясь, вопреки /всякой/ надежде, что какие-нибудь туземцы придут сюда и выручат нас, но никто так и не пришел). Only last night we settled that Jim should leave me and try to reach Sitanda's Kraal and get assistance (только прошлой ночью мы решили, что Джим покинет меня и попытается добраться до крааля Ситанда за помощью: «чтобы получить помощь»; to settle — поселиться, водвориться; улаживать; приходить к решению). He was to go to-morrow (он должен был отправиться завтра), but I had little hope of ever seeing him back again (но у меня было мало надежды снова здесь его увидеть). And now you, of all the people in the world (и вот ты, из всех людей во всем мире), you who I fancied had long ago forgotten all about me, and were living comfortably in old England (ты, который, как я считал, давно позабыл обо мне /все/ и живешь в уюте и комфорте в старой Англии; to fancy — воображать, представлять себе; думать, считать), turn up in a promiscuous way and find me where you least expected (появляешься здесь, совершенно неожиданно, и находишь меня в таком месте, где ты сам меньше всего этого ожидал; to turn up — поднимать вверх, загибать; внезапно появляться; promiscuous — разнородный, разношерстный; in a promiscuous way — случайно, непреднамеренно). It is the most wonderful thing I ever heard of, and the most merciful, too (это самое удивительное событие, о котором я когда-либо слышал, и самое счастливое к тому же; merciful — милосердный, милостивый; благоприятный)."

   
assistance [q'sIst(q)ns], forgotten [fq'gOtn], comfortably ['kAmfqtqblI], promiscuous [prq'mIskjuqs]

   
"And so," he ended, "we have lived for nearly two years, like a second Robinson Crusoe and his man Friday, hoping against hope that some natives might come here and help us away, but none have come. Only last night we settled that Jim should leave me and try to reach Sitanda's Kraal and get assistance. He was to go to-morrow, but I had little hope of ever seeing him back again. And now you, of all the people in the world, you who I fancied had long ago forgotten all about me, and were living comfortably in old England, turn up in a promiscuous way and find me where you least expected. It is the most wonderful thing I ever heard of, and the most merciful, too."

   
Then Sir Henry set to work and told him the main facts of our adventures (затем сэр Генри принялся за работу и рассказал ему все главные факты о наших приключениях), sitting till late into the night to do it (засидевшись допоздна той ночью, чтобы сделать все это).

   "By Jove (Боже мой)!" he said, when I showed him some of the diamonds (сказал он, когда я показал ему несколько алмазов); "well, at least you have got something for your pains, besides my worthless self (что ж, во всяком случае, вы получили еще что-то за свои труды, кроме моей никчемной особы; pain — боль; старания, труды, усилия; worthless — ничего не стоящий; никчемный, никудышный)."

   Sir Henry laughed (сэр Генри рассмеялся).

   "They belong to Quatermain and Good (они принадлежат Квотермейну и Гуду). It was part of the bargain that they should share any spoils there might be (это было частью сделки, что они разделят /между собой/ все возможные трофеи)."

   
adventure [qd'venCq], worthless ['wq:TlIs], bargain ['bQ:gIn]

   
Then Sir Henry set to work and told him the main facts of our adventures, sitting till late into the night to do it.

   "By Jove!" he said, when I showed him some of the diamonds; "well, at least you have got something for your pains, besides my worthless self."

   Sir Henry laughed.

   "They belong to Quatermain and Good. It was part of the bargain that they should share any spoils there might be."

   
This remark set me thinking, and, having spoken to Good, I told Sir Henry (это замечание заставило меня задуматься и, переговорив с Гудом, я сказал сэру Генри; to set — зд. указывает на побуждение к какому-либо действию; to set smb. thinking — заставить кого-либо призадуматься) that it was our unanimous wish that he should take a third share of the diamonds (что нашим единодушным желанием было, чтобы он забрал третью часть алмазов; unanimity — единодушие; unanimous — единогласный, единодушный), or, if he would not, that his share should be handed to his brother (или, если он не захочет, чтобы его доля была вручена его брату), who had suffered even more than ourselves on the chance of getting them (который пострадал даже больше, стремясь заполучить их). Finally, we prevailed upon him to consent to this arrangement (в конце концов мы убедили его согласиться с этим предложением; to prevail — торжествовать, одержать победу; to prevail upon — убедить, уговорить; arrangement — приведение в порядок, расположение; договоренность, соглашение), but George Curtis did not know of it till some time afterwards (но Джордж Куртис узнал о нем только некоторое время спустя).

   
unanimous [ju(:)'nxnImqs], chance [CQ:ns], finally ['faInqlI]

   
This remark set me thinking, and, having spoken to Good, I told Sir Henry that it was our unanimous wish that he should take a third share of the diamonds, or, if he would not, that his share should be handed to his brother, who had suffered even more than ourselves on the chance of getting them. Finally, we prevailed upon him to consent to this arrangement, but George Curtis did not know of it till some time afterwards.

   
* * * * *

   And here, at this point, I think I shall end this history (и здесь, на этом месте я думаю закончить свой рассказ). Our journey across the desert back to Sitanda's Kraal was most arduous (наш переход через пустыню, назад, к краалю Ситанда был чрезвычайно труден), especially as we had to support George Curtis (особенно поскольку нам приходилось поддерживать Джорджа Куртиса), whose right leg was very weak indeed, and continually throwing out splinters of bone (у которого правая нога была действительно в очень плохом /состоянии/ и /из нее/ постоянно выделялись осколки кости; weak — слабый/физически/, хилый; to throw out — выбрасывать; splinter — лучина, щепка; осколок, обломок); but we did accomplish it, somehow (но мы, так или иначе, завершили /этот переход через пустыню/; to accomplish — совершать, выполнять), and to give its details would only be to reproduce much of what happened to us on the former occasion (и сообщать его подробности значило бы только повторить многое из того, что случилось с нами по пути в Страну кукуанов: «в предыдущем случае»; to reproduce — производить, порождать; повторять; former — бывший, давний, предшествующий; первый/из двух/).

   
history ['hIst(q)rI], arduous ['Q:djuqs], continually [kqn'tInju:qlI], splinter ['splIntq], accomplish [q'kOmplIS], reproduce ["ri:prq'dju:s]

   
And here, at this point, I think I shall end this history. Our journey across the desert back to Sitanda's Kraal was most arduous, especially as we had to support George Curtis, whose right leg was very weak indeed, and continually throwing out splinters of bone; but we did accomplish it, somehow, and to give its details would only be to reproduce much of what happened to us on the former occasion.

   
Six months from the date of our rearrival at Sitanda's (через шесть месяцев после /даты/ нашего /повторного/ прибытия в /крааль/ Ситанда), where we found our guns and other goods quite safe (где мы обнаружили свои ружья и другие пожитки в целости /и сохранности/), though the old scoundrel in charge was much disgusted at our surviving to claim them (хотя тот старый негодяй, который /охранял их/, был чрезвычайно раздосадован тем, что мы выжили и /вернулись/, чтобы потребовать их /назад/; disgust — отвращение, омерзение; раздражение, недовольство; to disgust — внушать отвращение, быть противным), saw us all once more safe and sound at my little place on the Berea, near Durban (мы все, в целости и сохранности, еще раз собрались: «встретились» в моем маленьком домике /на набережной/ Береа, рядом с Дурбаном), where I am now writing (где я сейчас и пишу /эти строки/), and whence I bid farewell to all (и откуда я прощаюсь со всеми) who have accompanied me throughout the strangest trip I ever made in the course of a long and varied experience (кто сопровождал меня в этом самом странном путешествии, которое я когда-либо предпринимал в течение своей долгой и богатой приключениями жизни; to vary — изменяться, меняться; разнообразить, варьировать; varied — различный; разнообразный; experience — /жизненный/ опыт).

   Just as I had written the last word a Kaffir came up my avenue of orange trees (как только я дописал последнее слово, по моей аллее из апельсиновых деревьев пришел кафр), with a letter in a cleft stick, which he had brought from the post (с письмом /зажатым/ в расщепленную палку, которое он принес с почты). It turned out to be from Sir Henry, and, as it speaks for itself, I give it in full (это оказалось письмо от сэра Генри и, так как оно говорит само за себя, я привожу его полностью).

   
scoundrel ['skaundr(q)l], survive [sq'vaIv], accompany [q'kAmp(q)nI], throughout [Tru(:)'aut], varied ['vFqrId], avenue ['xvInju:]

   
Six months from the date of our rearrival at Sitanda's, where we found our guns and other goods quite safe, though the old scoundrel in charge was much disgusted at our surviving to claim them, saw us all once more safe and sound at my little place on the Berea, near Durban, where I am now writing, and whence I bid farewell to all who have accompanied me throughout the strangest trip I ever made in the course of a long and varied experience.

   Just as I had written the last word a Kaffir came up my avenue of orange trees, with a letter in a cleft stick, which he had brought from the post. It turned out to be from Sir Henry, and, as it speaks for itself, I give it in full.

   
"BRAYLEY HALL, YORKSHIRE.

   (Брейли-Холл, Йоркшир)

   "MY DEAR QUATERMAIN, —

   (дорогой Квотермейн)

   I sent you a line a few mails back (я отправил вам несколько строк с одной из последних почт: «несколько почт назад»; mail — почта; почтовыйпоезд, пароход) to say that the three of us, George, Good, and myself, fetched up all right in England (чтобы сообщить, что мы трое — Джордж, Гуд и я сам, благополучно прибыли в Англию; to fetch — сходить и принести; пребывать, достигать/какого-либо пункта/). We got off the boat at Southampton[1], and went up to town (мы сошли с корабля в Саутгемптоне и отправились в город; to go up — подниматься, идти вверх; поехать в большой город; town — город). You should have seen what a swell Good turned out the very next day (видели бы вы, каким щеголем заделался Гуд на следующий же день; swell — возвышение, выпуклость; /разг./ щеголь, франт; to turn out — стать, сделаться, оказаться), beautifully shaved (прекрасно выбрит), frock coat fitting like a glove (сюртук, сидящий на нем как перчатка; to fit like a glove — хорошо сидеть, быть как раз/впору, подходить), brand-new eyeglass, etc., etc (совершенно новый монокль, и так далее, и тому подобное). I went and walked in the park with him, where I met some people I know (я пошел с ним на прогулку в парк, где встретил нескольких знакомых: «людей, которых я знаю»), and at once told them the story of his `beautiful white legs' (и тут же рассказал им историю о его "прекрасных белых ногах").

   "He is furious (он в ярости; fury — неистовство, бешенство, ярость; furious — взбешенный, яростный), especially as some ill-natured person has printed it in a society paper (особенно после того, как какой-то злобный человек напечатал ее в светской хронике; society — общество; свет, светское общество; paper — бумага, лист бумаги; газета).

   
Southampton [sauT'xmptqn], glove [glAv], brand-new ['brxnd'nju:], furious ['fjuqrIqs], ill-natured ['Il'neICqd], society [sq'saIqtI]

   
"BRAYLEY HALL, YORKSHIRE.

   "MY DEAR QUATERMAIN, —

   I sent you a line a few mails back to say that the three of us, George, Good, and myself, fetched up all right in England. We got off the boat at Southampton, and went up to town. You should have seen what a swell Good turned out the very next day, beautifully shaved, frock coat fitting like a glove, brand-new eyeglass, etc., etc. I went and walked in the park with him, where I met some people I know, and at once told them the story of his `beautiful white legs.'

   "He is furious, especially as some ill-natured person has printed it in a society paper.

   
"To come to business, Good and I took the diamonds to Streeter's to be valued, as we arranged (а теперь перейду к делу; Гуд и я отнесли алмазы /в ювелирную фирму/ Стритер, чтобы оценить их, как мы и договорились; value — ценность; стоимость, цена; to value — оценивать, устанавливать цену/в денежном эквиваленте/), and I am really afraid to tell you what they put them at, it seems so enormous (и я просто боюсь говорить вам, во что они их оценили, так как /сумма/ кажется настолько огромной). They say that of course it is more or less guess-work (они сказали, что, конечно же, это более или менее предположения; guess — гипотеза, предположение; to guess — гадать, догадываться; пытаться отгадать; guess-work — догадки, предположения), as such stones have never to their knowledge been put on the market in anything like such quantities (потому что такие камни никогда, насколько им было известно, не предлагались на рынке, особенно в таких количествах; knowledge — знание, познания; компетентность, осведомленность/в какой-либо области/; to my knowledge — насколько мне известно). It appears that they are (with the exception of one or two of the largest) of the finest water (кажется, что они (за исключением одного или двух из самых больших камней) самой чистой воды), and equal in every way to the best Brazilian stones (и сравнятся во всех отношениях с самыми лучшими бразильскими камнями; equal — равный, одинаковый, идентичный). I asked them if they would buy them (я спросил у них, купят ли они их), but they said that it was beyond their power to do so (но они сказали, что купить их: «поступить так» было не в их силах), and recommended us to sell by degrees, for fear we should flood the market (и посоветовали нам продавать их постепенно, опасаясь, что мы наводним рынок; degree — степень, уровень; by degrees — постепенно). They offer, however, a hundred and eighty thousand for a small portion of them (они предлагают, однако, сто восемьдесят тысяч /фунтов/ за небольшую их часть).

   
valued ['vxlju:d], enormous [I'nO:mqs], guess-work ['geswq:k], quantity ['kwOntItI], exception [Ik'sepS(q)n], equal ['i:kw(q)l], Brazilian [brq'zIljqn]

   
"To come to business, Good and I took the diamonds to Streeter's to be valued, as we arranged, and I am really afraid to tell you what they put them at, it seems so enormous. They say that of course it is more or less guess-work, as such stones have never to their knowledge been put on the market in anything like such quantities. It appears that they are (with the exception of one or two of the largest) of the finest water, and equal in every way to the best Brazilian stones. I asked them if they would buy them, but they said that it was beyond their power to do so, and recommended us to sell by degrees, for fear we should flood the market. They offer, however, a hundred and eighty thousand for a small portion of them.

   
"You must come home, Quatermain, and see about these things (вы должны приехать домой = в Англию, Квотермейн, и позаботиться об этом; to see about smth. — позаботиться, подумать о чем-либо), especially if you insist upon making the magnificent present of the third share, which does not belong to me, to my brother George (особенно, если вы настаиваете на этом величественном подарке моему брату Джорджу в виде третьей доли /алмазов/, которые мне не принадлежат). As for Good, he is no good (что же касается Гуда, то с ним не все в порядке: «то он вовсе не хорош»; good— хороший; благонравный, хорошего поведения, ведущий себя пристойно). His time is too much occupied in shaving (все его время излишне занято бритьем), and other matters connected with the vain adorning of his body (и другими делами, связанными с тщеславным украшением своего тела). But I think he is still down on his luck about Foulata (но мне кажется, что он все еще горюет о Фоулате; down on one's luck— в горе, в беде; удрученный невезением). He told me that since he had been home he hadn't seen a woman to touch her (он признался мне, что, с тех пор как он вернулся домой, он не видел ни одной женщины, которая /могла бы/ сравниться с ней; to touch— прикасаться, трогать; сравниться, достичь такого же высокого уровня), either as regards her figure or the sweetness of her expression (как фигурой, так и милым выражением лица; as regards— что касается, в отношении; sweet— сладкий /о вкусе/; приятный, милый, очаровательный /о внешности/). 

   
especially [I'speS(q)lI], magnificent [mxg'nIfIsnt], present [preznt], adorn [q'dO:n], sweetness ['swi:tnIs], expression [Ik'spreS(q)n]

   
"You must come home, Quatermain, and see about these things, especially if you insist upon making the magnificent present of the third share, which does not belong to me, to my brother George. As for Good, he is no good. His time is too much occupied in shaving, and other matters connected with the vain adorning of his body. But I think he is still down on his luck about Foulata. He told me that since he had been home he hadn't seen a woman to touch her, either as regards her figure or the sweetness of her expression.

   
"I want you to come home, my dear old comrade (мне бы хотелось, чтобы вы вернулись в Англию, мой дорогой старый товарищ), and buy a place near here (и купили бы имение недалеко от меня). You have done your day's work, and have lots of money now (вы достаточно потрудились в жизни: «вы исполнили работу своей жизни» и сейчас у вас уйма денег; day— день, сутки; человеческая жизнь), and there is a place for sale quite close which would suit you admirably (и здесь, совсем рядом, есть одно имение, выставленное на продажу, которое превосходно вам подойдет; sale— продажа; be for sale— продаваться). Do come; the sooner the better (пожалуйста, приезжайте, и чем скорее, тем лучше); you can finish writing the story of our adventures on board ship (вы сможете закончить написание истории о наших приключениях на пароходе; board— доска, планка; борт судна /морского/; on board— на корабле, на пароходе, на борту). We have refused to tell the story till it is written by you (мы отказались рассказывать ее: «историю», пока она не будет написана вами), for fear that we shall not be believed (из опасения, что нам не поверят). If you start on receipt of this you will reach here by Christmas (если вы отправитесь в путь /немедленно/ по получении этого /письма/, вы доберетесь сюда к Рождеству; receipt— квитанция; получение /чего-либо/; on receipt— по получении /чего-либо/), and I book you to stay with me for that (и я приглашаю вас остановиться у меня на Рождество; book— книга; to book— записывать, вносить в книгу; приглашать кого-либо в гости, заручаться согласием).

   
comrade ['kOmrId], admirably ['xdm(q)rqblI], adventure [qd'venCq], receipt [rI'si:t], Christmas ['krIsmqs]

   
"I want you to come home, my dear old comrade, and buy a place near here. You have done your day's work, and have lots of money now, and there is a place for sale quite close which would suit you admirably. Do come; the sooner the better; you can finish writing the story of our adventures on board ship. We have refused to tell the story till it is written by you, for fear that we shall not be believed. If you start on receipt of this you will reach here by Christmas, and I book you to stay with me for that.

   
Good is coming, and George, and so, by the way, is your boy Harry (there's a bribe for you) (приедет Гуд, и Джордж, и также, между прочим, ваш сын Гарри (это взятка для вас). I have had him down for a week's shooting and like him (он приезжал сюда на неделю, поохотиться: «я принимал его гостем во время недельной охоты», и он мне понравился; tohave— иметь; принимать /кого-либо в качестве гостя/; shooting— стрельба; охота /с ружьем/). He is a cool young hand (он хладнокровный молодой человек; hand— рука, кисть руки; мастер своего дела, умелец); he shot me in the leg (он прострелил мне ногу), cut out the pellets (вырезал все дробинки; pellet— шарик, катышек /бумаги, хлеба и т. п./; дробинка, пулька), and then remarked upon the advantage of having a medical student in every shooting-party (а затем сделал замечание о том, как хорошо иметь студента-медика в каждой компании на охоте; advantage— преимущество; выгода, польза).

   "Good-bye, old boy (до свидания, старина); I can't say any more (я больше не могу ничего сказать), but I know that you will come (но я знаю, что вы приедете), if it is only to oblige your sincere friend (хотя бы только для того, чтобы сделать одолжение своему искреннему другу; to oblige— обязывать, связывать /обязательством, клятвой/; делать одолжение, угождать),

   HENRY CURTIS.

   
bribe [braIb], pellet ['pelIt], advantage [qd'vQ:ntIdZ], medical ['medIk(q)l], oblige [q'blaIdZ], sincere [sIn'sIq]

   
Good is coming, and George, and so, by the way, is your boy Harry (there's a bribe for you). I have had him down for a week's shooting and like him. He is a cool young hand; he shot me in the leg, cut out the pellets, and then remarked upon the advantage of having a medical student in every shooting-party.

   "Good-bye, old boy; I can't say any more, but I know that you will come, if it is only to oblige your sincere friend,

   HENRY CURTIS.

   
"P.S. — The tusks of the great bull that killed poor Khiva have now been put up in the hall here (бивни того огромного слона, который убил беднягу Хиву, теперь уже повешены у меня: «здесь» в холле; bull — бык; самец кита, слона, аллигатора и др. крупных животных), over the pair of buffalo-horns you gave me (над той парой буйволовых рогов, которую вы мне подарили), and look magnificent (и выглядят /они/ великолепно); and the axe with which I chopped off Twala's head is stuck up over my writing-table (а тот боевой топор, которым я отрубил голову Твале, закреплен: «выставлен» над моим письменным столом; to chop — удар/топором и т.п./; рубить/топором/; to stick up — поставить; выставлять). I wish we could have managed to bring away the coats of chain armor (жаль, что нам не удалось забрать: «привезти» с собой кольчуги). H.C. (Г.К.)"

   To-day is Tuesday (сегодня вторник). There is a steamer going on Friday (в пятницу отходит пароход), and I really think I must take Curtis at his word, and sail by her for England (и я на самом деле думаю = уверен, что должен воспользоваться приглашением Куртиса и отправиться на нем в Англию; to take at word— поймать на слове), if it is only to see my boy Harry (хотя бы для того, чтобы увидеть своего сына Гарри) and see about the printing of this history, which is a task I do not like to trust to anybody else (и позаботиться об издании этой истории, а это задача, которую я не хотел бы доверить кому-либо другому; to print— печатать; издавать, отдавать в печать;to trust— верить, доверяться, полагаться /на кого-либо/).

   
ALLAN QUATERMAIN

   
buffalo ['bAfqlqu], axe [xks], writing table ['raItIN"teIbl], chain armour ['CeIn"Q:mq], Tuesday ['tju:zdI], Friday ['fraIdI]

   
"P.S. — The tusks of the great bull that killed poor Khiva have now been put up in the hall here, over the pair of buffalo-horns you gave me, and look magnificent; and the axe with which I chopped off Twala's head is stuck up over my writing—table. I wish we could have managed to bring away the coats of chain armor. H.C."

   To-day is Tuesday. There is a steamer going on Friday, and I really think I must take Curtis at his word, and sail by her for England, if it is only to see my boy Harry and see about the printing of this history, which is a task I do not like to trust to anybody else.

   
[1] Southampton — Саутгемптон, город и порт на южном побережье Великобритании, на берегу Ла-Манша.
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